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DESCRIPaÓN  DEL  ARZOBISPADO  DE  MÉXICO  (i). 

(Pollo  1  prel.  fte.)  Yo  Pedro  Quadraoo,  Contador  de  la  Sancta 
Iglesia  catredal  desta  giudad  de  México^  doy  fee  y  verdadero  testi- 
monio a  los  señores  que  la  presente  vieren,  que  las  capellanías  que 
están  fundadas  en  ella  rentan  y  las  simen  las  personas  siguientes,  y 
asi  mismo  de  las  que  están  fundadas  en  el  hospital  del  Amor  de 
Dios  y  lo  que  rentan  y  quien  las  sime. 

Primeramente  la  capellanía  de  Mari  Quijada  renta 
ochenta  y  un  pesos  de  minas  (2) 81     »     » 

£1  capellán  que  las  sime  es  el  racionero  Pedro  db  Pb- 
JlASy  el  qual  Ueua  9inquenta  y  seis  pesos  vn  tomin  y  seis 
granos 56    i     6 

La  capellanía  de  Catalina  Hernández  renta  ochenta 
y  vn  pesos  de  minas 81     »     > 

El  capellán  que  la  sime  es  el  padre  Jhoan  Fernan- 
dez, cantor  de  la  dicha  Sancta  Iglesia,  el  qual  lleua  gin- 
quenta  y  seis  pesos,  vn  tomin  y  seis  granos  de  minas.  •  •      56    i    6 

La  capellanía  del  canónigo  Palomares  renta  qua- 
renta  pesos  de  minas 40    >     > 

(i)  Transcrita  de  lot  originales  que  se  mandaron  hacer  por  el  Arzobispo  de  México 
D.  Fr.  Alonso  db  Montúfar,  en  obedecimiento  de  la  Real  Cédula  fecha  en 
Mñdrid  el  33  de  Enero  de  1569,  y  con  arreglo  á  las  instrucciones  anexas  á  ella. — 
Copia  coetánea  en  38a  planas:  cuatro  preliminares  sin  numerar,  comenzando  la  fo- 
hitara  en  la  S-*  pl^oa,  pero  sin  llegar  hasta  la  terminación  del  documento,  como  en 
su  lugar  se  indicará.  No  tiene  más  firmas  que  las  del  Contador  de  la  catedral,  Pe- 
dro Cuadrado,  al  principio,  y  la  de  Fr.  Bartolomé  db  Lxdesma  cuatro  veces, 
al  ñn  de  cada  uno  de  los  rumbos  en  que  se  agruparon  las  doctrinas  del  Arzobis- 
pado, pero  figurando  en  el  rumbo  del  Sur  dos  veces,  y  faltando  en  el  rumbo  de  Le- 
vante.— Á  la  descripción  del  Arzobispado  está  unido  un  expediente  de  170  planas  ú 
85  folios,  que  comienza  por  la  dicha  Real  Cédula,  y  al  cual  expediente  me  refiero 
en  su  propio  lugar,  pues  quedará  publicado  como  suplemento,  al  fin  del  tomo.— £s- 
táo  cosidas  las  dos  piezas  formando  un  solo  cuaderno  de  452  planas  ó  226  folios,  que 
se  conserva  en  el  ARCHIVO  DB  INDIAS,  DE  SEVILLA,  con  la  signatura  «Papeles  de 
Simancas,  estante  60^  cajón  4,  legajo  i». 

(3)  Están  las  cantidades  respectivas  en  números  romanos;  pero  se  ponen  aquí  en 
arAbigoe  porque  no  permite  la  íorma  de  U  edición  otra  cosa. 


4  rArKLSt  DB  HUSYA  BSPAIIA  (OBOOBÁFÍA,  mtC,)  DI<50S8I8 

El  capellán  que  la  sime  es  el  canónigo  Gonzalo  Fer- 
nandez, el  qual  lleua  veynte  y  dos  pesos  del  dicho  oro.       22     > 

La  capellania  de  Ana  de  Morales,  renta  veynte  y 
ginco  pesos  de  minas 2$     » 

£1  capellán,  que  es  el  cabildo  lleua  veynte  y  dos  pe- 
sos 9Ínco  tomines  y  quatro  granos,  los  quales  dizen  las 
missas  a  razón  de  a  diez  tomines  cada  missa 22     5 

La  capellania  de  Hieronimo  Frago  renta  ginquenta 
pesos  del  dicho  oro  de  minas. I . . . .       50     » 

El  capellán  es  el  canónigo  Pedro  de  Ñaua,  y  lleua 
treynta  pesos  del  dicho  oro 30     > 

La  capellania  de  Rodrigo  Gómez  renta  ochenta  y  siete 
pesos,  vn  tomin  del  dicho  oro 87     1 

El  capellán  que  es  el  racionero  Ximenez,  lleua  se- 
senta y  vn  pesos  del  dicho  oro 61     » 

La  capellania  de  Francisco  de  Hoyos  renta  gien 
pesos 100     > 

El  capellán  que  es  el  canónigo  Jhoan  Cabello  lleua 
setenta  pesos  del  dicho  oro  de  minas 70     » 

La  capellania  de  Rli  Díaz  renta  ochenta  pesos  de 
minas 80     > 

El  capellán  que  es  el  canónigo  Pedro  Garces  lleua 
ginquenta  y  seis  pesos  del  dicho  oro 56     » 

La  capellania  de  Jhoan  Ximenes,  renta  giento  y  siete 
pesos,  vn  tomin,  dos  granos  de  minas 107     i     2 

(Pollo  i  prel.  vio.)  El  capellán  ques  el  racionero 
Ñaua  lleua  setenta  y  vn  pesos,  tres  tomines  y  ^inco  gra- 
nos de  minas 71     3     5 

La  capellanía  de  Benito  del  Ñero  renta  quarenta  pe- 
sos de  minas 40     >     > 

El  capellán,  que  a  sido,  es  el  canónigo  Rodrigo  de 
Avila  y  lleuaua  treynta  y  seis  pesos 36     >     > 

La  capellania  del  thesorero  Ceruanes  renta  setenta 
y  vn  pesos,  tres  tomines  ginco  granos  de  mynas. 71     3     5 

Kl  capellán  della,  que  es  el  thesorero  Santos,  lleua 
sesenta  y  quatro  pesos  vn  tomin,  ^inco  granos   64    i     5 
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Oro  coman 


La  capellania  de  Jhoan  de  Cabra  ren- 
100    »     »    ta  gien  pesos  de  oro  común. 

£1  capellán  que  la  sirve  es  el  arce- 
diano Don  Juan  (¡!urnero,  lleva  nouen- 
95     >     >    ta  y  ginco  pesos  del  dicho  oro. 

La  capellania  de  Luisa  López,  renta 
i8     »     »     diez  y  ocho  pesos  de  oro  comund. 

EX  capellán  es  el  canónigo  Mendiola, 
Ueua  los  dichos  diez  y  ocho  pesos  por 
doze  missas  de  Pasión,  que  dize  cada 
i8     »     »    mes  vna. 

La  capellania  de  Magarino  es  que 
dexo  vnas  casas  y  de  lo  que  rentan  se 
saca  la  séptima  parte  para  la  fabrica  y 
lo  que  queda  se  dize  de  misas  a  quatro 
tomines,  y  se  rreparte  entre  los  capitu- 
lares della  (i). 

Las  capellanias  que  tiene  el 
ospital  del  Amor  de  Dios  son  las 
siguientes: 

Enla  enfenneria  la  capellania  que  sir* 
ue  el  CANÓNIGO  Mendiola  renta  setenta 
y  vn  pesos,  tres  tomines,  ginco  granos 
de  minas 71     3     5 

(i)  Ed  U  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (pág.  393)  se  menciona  otra  cape- 
llania de  la  Catedral,  arribano  ciuda,  que  servia  Juan  PÉREZ  Ramírez,  dérí^ 
de  26  años,  persona  de  habilidad  y  que  hablaba  lengua  mexicana,  quien,  al  exhibir 
sus  titulos  en  Mtxko,  el  9  de  Enero  de  1570,  «dijo  ser  nacido  en  esta  ciudad,  y  ser 
hijo  de  conquistador,  y  que  sirre  en  esta  Santa  Iglesia  Catedral  la  capellanía 
del  Br.  Ortega,  con  den  pesos  de  minas  de  salario,  y  cuatro  misas  cada  semana,  y 
con  esto  y  con  otros  dncuenta  pesos  de  minas  que  se  le  dan  de  la  filbrica  de  la  dicha 
Iglesia,  porque  hace  las  letras  de  las  representaciones  y  chanzonetas  para  el  ornato 
de  la  dicha  Iglesia  y  culto  divino,  se  sustenta»;  dato  curioso  este  último  para  la  his- 
toria de  las  representadones  sacras  en  Nueva  Espaüa, — Ese  mismo  Pérez  Ramírez, 
según  el  antor  de  las  notas  á  las  «Cartas  de  Indias»  (p¿g.  660)  fué  quien  compuso  la 
obra  intitulada  «Desposorio  espiritual  entre  el  Pastor  Pedro  y  la  Iglesia  mexicana» 
que  at  rtpreteató  en  Méxk»  á  fines  del  aAo  1574  para  solemnizar  la  consagración  del 
Aiiobiapo  Mota  os  Comtrikas. 
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El  qual  Ueua  sesenta  pesos  del  dicho 
oro. 

La  capellanía  de  Airromo  Matienco 
renta  giento  y  veynte  pesos  de  oro  co- 
120    »     »    mund. 

El  capellán  es  el  padre  Hibromimo 
1 08    >     »    DBL  Álamo  Ueua  giento  y  ocho  pesos. 

La  capellanía  de  Diego  de  Torres 

que  son  quinze  nüssas,  las  dize  el  dicho 

HiEROMnio  DEL  Alamo  por  quinze  pesos 

de  oro  coman  que  dexo  de  renta  Diego 

1 5     »    >    DE  Torres,  mallero. 

(Pollo  2  prel.  fte.)  La  capellania  de 
Alonso  de  Argots  renta  doscientos  y 
catorce  pesos,  dos  tomines  y  tres  granos 
214    2    3    de  oro  común. 

El  capellán,  que  es  el  CHAirrRE  Bar- 
bosa, el  qual  Ueua  9ien  pesos  de  minas.        100    »       » 

La  capellania  del  thesorero  (^erua- 
MBS  renta  setenta  y  vn  pesos  tres  tomi- 
nes, dnco  granos  de  mynas 71     3      5 

El  capellán  es  el  canónigo  GoMgALO 
Fernandez  lleua  sesenta  y  quatro  pesos 

vn  tomin  y  ginco  granos 64    i 

El  canónigo  Pedro  Garces  dize  treze 
misas  por  prri  Jhoan  (i)  a  seis  tomines 
cada  missa  que  son  llueve  pesos  y  seis 
96»    tomines  de  oro  común. 

El  dicho  CANÓNIGO  dize  otras  tres 
missas  por  Rodrigo  de  Palenquela  a 
seb  tomines  cada  missa,  son  dos  pesos  y 
22»    dos  tomines. 

Todo  lo  qual  saque  del  libro  donde  están  asentadas  las  dichas  ca- 

(i)  LUmido  PiTi  JOAN  en  U  edidóo  del  Sr.  García  Pimbntrl  (pág.  276);  era 
mayordomo  de  la  hermandad  de  sastres  y  calceteros  que  fundó  la  iglesia  de  la  San- 
titima  Trinidad. 


m  Mtzioo.  Dmamarmóm,  dbbkm  dbl  asiobispaoo  di  1610-68. 


pellanias:  en  fee  de  lo  qual  di  esta,  firmada  de  mi  nonbre,  que  es 
fecha  en  México  a  23  de  Abril  de  1571  años— Pbdro  Quadrado. — 

(Rúbrica)  (i). 

(FoL  I  fte.)  Mextco  (2). 

Yo  Pedro  Quadrado,  contador  de  la  Santa  Iglesia  de  esta  giudad 
de  México  de  la  Nueva  España  ^  doy  fee  y  verdadero  testimonio  a 
los  señores  que  la  presente  vieren  como  desde  el  año  de  mili  e  qui- 
nientos y  ^quenta  años  que  es  el  año  que  yo  fui  rrecebido  por  con- 
tador, hasta  el  año  passado  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  ocho 
años  an  valido  los  diezmos  en  cada  vno  de  los  dichos  diez  y  nueve 
años  los  pesos  de  oro  de  minas  siguientes: 

El  eacnaado  Diemot 


Primeramente  el  año  de  1550  años  va- 
lieron los  diezmos  generales  8.473  pe- 
sos de  oro  de  minas,  sin  el  escusado 
que  es  de  la  Iglesia  el  qual  valió  645 
pesos  del  dicho  oro  y  de  diezmo  de  tri- 
butos 2.630  pesos  4  tomines,  que  es  todo 
onze  mili  y  dentó  y  tres  pesos  y  quatro 

645     >     >     tomines  del  dicho  oro  de  minas  (3).. . .    1 1.103     4       > 

£1  año  de  155 1  años  valieron  los  diez- 
mos generales  ocho  mili  y  quatrocientos 
setenta  y  ocho  pesos  de  oro  de  minas 
sin  el  escusado  el  qual  valió  741  pesos 
del  dicho  oro  y  de  diezmo  de  tributos 
2.370  pesos,  6  tomines  que  es  todo  diez 
mili  y  ochocientos  y  quarenta  y  ocho 

741     >     »    pesos  seis  tomines  siete  granos 10.848    6      7 

(i)  Carecen  de  oumención  estat  dot  hojas  preliminares,  y  está  en  blanco  la  vuelta 
de  la  3.*  hoja. 

(a)  Desde  aquí  empieza  la  foliatura  del  mannscríto,  puesta,  sin  duda,  por  el  escri- 
biente que  hito  la  copia.  De  consifi^iente,  salvo  las  cuatro  de  Pr«  Bartolomé  de 
Ledbsm a,  no  hay  firmas  ni  rúbricas  en  lo  que  sigue,  aunque  diga  el  texto  que  hay 
tales  firmas. 

(5)  Se  cambian  las  cantidades,  de  números  romanos  en  arábigos,  por  los  motÍTOt 
ym  tipwilos  en  otro  lugar  (pág.  3). 
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£1  año  de  1 552  años  valieron  los  diez- 
mos generales  8.278  pesos  5  tomines  9 
granos  de  oro  de  minas  sin  el  escusado, 
el  qual  valió  750  pesos  6  tomines  del  di- 
cho oro,  y  el  diezmo  de  tributos  2.370 
pesos  6  tomines,  que  es  todo  diez  mili 
y  seiscientos  y  quarenta  y  nueve  pesos, 
50    6     »    tres  tomines  nuebe  granos  del  dicho  oro.    10.649    3      9 

El  año  de  1553  años  valieron  los  diez- 
mos generales  10,070  pesos  3  tomines  8 
granos  de  minas,  sin  el  escusado,  el 
qual  valió  889  pesos  5  tomines  7  gra- 
nos del  dicho  oro ;  del  diezmo  de  tribu- 
tos dos  mili  y  trezientos  setenta  pesos 
seis  tomines,  que  es  todo  doze  mili  y  qua- 
trocientos  y  quarenta  y  vn  pesos  vn  to- 

889    5     7    min  y  ocho  granos  del  dicho  oro. ....  •    12.441     i      8 

El  año  de  1554  años  valieron  los  diez- 
mos generales  9.73 1  pesos  $  tomines  6 
granos  de  minas  sin  el  escusado,  el  qual 
valió  929  pesos  4  tomines  6  granos  del 
dicho  oro  y  de  diezmo  de  tributos  2.039 
pesos  I  tomin,  que  es  todo  onze  mili  y 
sietezientos  y  setenta  pesos,  6  tomines  y 

929    466  granos  del  dicho  oro  de  mmas 1 1.770    6      6 

(Folio  I  vto.)  El  año  de  1555  años, 
valieron  los  diezmos  generales  10.471 
pesos  I  tomin  4  granos  de  minas  sin  el 
escusado,  el  qual  valió  939  pesos  7  to- 
mines del  dicho  oro,  y  de  diezmo  de  tri- 
butos 2.039  pesos  I  tomin  que  es  todo 
doze  mili  y  quinientos  y  diez  pesos  dos 
tomines  quatro  granos  del  dicho  oro  de 

939    7     »     minas 12.510    2      4 

El  año  de  1556  años  valieron  los  diez- 
mos generales  9.107  pesos  4  tomines  4 
granos  de  minas  sin  el  eseusado,  que 
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valió  515  pesos  4  tomines  8  granos,  y 
de  diezmo  de  tríbotos  2.939  pesos  i  to- 
mín, que  es  todo  doze  mili  y  quatro- 
^entos  y  seis  pesos  ginco  tomines  4  gra- 

515    4    8    nos  del  dicho  oro  (i) 12.406    5      4 

£1  año  de  1557  años  valieron  los  diez- 
mos generales  10.288  pesos  3  tomines 
3  granos  de  minas  sin  el  escusado,  el 
qual  valió  848  pesos  2  tomines  8  gra- 
nos del  dicho  oro  y  de  diezmo  de  tribu- 
tos 2.939  pesos  I  tomin,  que  es  todo 
treze  mili  y  dozientos  y  veinte  y  siete 
pesos  quatro  tomines  del  dicho  oro  de 

848    2    8    minas 13.227    4      3 

£1  año  de  1558  años  valieron  los  diez- 
mos generales  10.390  pesos  —  tomines 
II  granos  de  minas  sin  el  escusado,  el 
qual  valió  805  pesos  2  tomines  i  grano 
del  dicho  oro  y  de  diezmo  de  tributos 
2.125  pesos  5  tomines  que  es  todo  doze 
mili  y  quinientos  y  quinze  pesos,  ginco 
tomines  onze  granos  del  dicho  oro  de 

805     2     I     minas, 12.515     5     11 

£1  año  de  1559  años  valieron  los  diez- 
mos generales  11.293  pesos,  2  tomines, 
2  granos  de  minas,  sin  el  escusado,  el 
qual  valió  732  pesos  —  tomines,  5  gra- 
nos del  dicho  oro,  y  de  diezmo  de  tri- 
butos 2.031  pesos  que  es  todo  treze 
mili  trezientos  y  veinte  y  quatro  pesos, 

732     >     5     dos  tomines  dos  granos  del  dicho  oro..    13324    2      2 

£laño  de  1560  años  valieron  los  diez- 
mos generales  10.215  pesos,  3 -tomines, 
1 1  granos  de  oro  de  minas,  sin  el  escu- 
sado, que  valió  762  pesos  2  tomines  5 
granos  del  dicho  oro,  y  de  diezmo  de 
(1)  Scgfún  los  tumandot,  debe  ler  U  sunuí  13.046  pesos,  $  tomines,  4  granos. 
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tributos  2.249  pesos  5  tomines,  que  es 
todo  doze  mili  y  quatrogientos  sesenta 
y  ginco  pesos  y  honze  granos  del  dicho 

762    2     5     oro  de  minas 12.465     »     11 

(Pollo  II  fie.)  £1  año  de  mili  qui- 
nientos sesenta  y  un  años  valieron  los 
diezmos  generales  12.023  pesos,  7  tomi- 
nes 3  granos  de  minas  sin  el  escusado, 
el  qual  valió  990  pesos  del  dicho  oro,  y 
de  diezmo  de  tributos  2.086  pesos  7  to- 
mines que  es  todo  catorze  mili  giento  y 
diez  pesos  seis  tomines  y  tres  granos 

990     »     »     del  dicho  oro  de  minas 14.1 10    6      3 

£1  año  de  1562  años  valieron  los  diez- 
mos generales  14.013  pesos  4  tomines 
7  granos  de  minas  sin  el  escusado,  el 
qual  valió  854  pesos  2  tomines  8  gra- 
nos del  dicho  oro,  y  de  diezmo  de  tri- 
butos 2.086  pesos  7  tomines  que  es  todo 
diez  y  seis  mili  y  9ient  pesos  tres  tomines 

854    2    8    y  siete  granos  del  dicho  oro  de  minas. .    16.100    3       7 

£1  año  de  1 563  años  valieron  los  diez- 
mos generales  16.504  pesos  6  tomines 
2  granos  de  minas  sin  el  escusado,  que 
vallo  940  pesos  del  dicho  oro  y  de  diez- 
mo de  tributos  2.146  pesos  4  tomines, 
que  es  todo  diez  y  ocho  mili  y  seiscien- 
tos y  ginquenta  y  vn  pesos  dos  tomines 

940     >     >     y  dos  granos  del  dicho  oro  de  minas. .    18.651     2      2 

£1  año  de  1 564  años  valieron  los  diez- 
mos generales  15.720  pesos  i  tomin  11 
granos  de  oro  de  minas  sin  el  escusado, 
que  valió  848  pesos  7  tomines  5  granos 
del  dicho  oro,  y  de  diezmo  de  tributos 
1. 1 34  pesos,  que  es  todo  junto  diez  y 
seis  mili  y  ochocientos  ginquenta  y  qua- 

848    7    s    tropesosyvn  tomin  y  honze  granos...    16.854    i     11 
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£1  año  de  1565  años  valieron  los  diez- 
mos generales  17.330  pesos,  3  tomines, 
3  granos  de  minas,  sin  el  escusado,  que 
▼alio  830  pesos  del  dicho  oro,  y  de  diez- 
mo de  tributos  1.025  pesos  4  tomines 
que  es  todo  diez  y  ocho  mili  y  trezien- 
tos  y  9inquenta  y  ginco  pesos,  seis  to- 
mines tres  granos  del  dicho  oro  de 

830    »     »    minas....; 18.355    6      3 

El  año  de  1566  años  valieron  los  diez- 
mos generales  16.427  pesos  6  tomines  7 
granos  de  minas  sin  el  escusado,  que 
valió  825  pesos  del  dicho  oro,  y  de  diez- 
mo de  tributos  1.025  pesos  5  tomines 
que  es  todo  diez  y  siete  mili  quatroden- 
tos  y  ginquenta  y  tres  pesos  tres  tomi- 

825     >     >    nes  siete  granos  del  dicho  oro  de  minas.    17.453 

(Polio  II  vio.)  £1  año  de  1567  años 
valieron  los  diezmos  generales  15.947 
pesos  3  tomines  6  granos  de  minas  sin 
el  escusado,  el  qual  valió  736  pesos  del 
dicho  oro,  y  de  diezmo  de  tributos  963 
pesos  3  tomines,  que  es  todo  diez  y  seis 
mili  y  nuevedentos  y  diez  pesos,  seis  to- 
mines y  seis  granos  del  dicho  oro  de 

736     »     »    minas. • 16.910    6      6 

El  año  de  1568  años  valieron  los  diez- 
mos generales  15.299  pesos,  4  tomines, 
10  granos  del  dicho  oro  de  minas,  sin  el 
escusado,  que  valió  770  pesos  del  dicho 
oro,  y  del  diezmo  de  tributos  963  pesos 
3  tomines  que  es  todo  diez  y  seis  mili  y 
dozientos  y  sesenta  y  dos  pesos  siete  to< 

770    »     >    mines  diez  granos  del  dicho  oro 16.262    7     10 

Todos  los  dichos  pesos  de  oro  de  minas  an  valido  todos  los  diez- 
mos de  este  argotñspado  de  México  en  los  dichos  diez  y  nueve  años. 
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e  yo  el  dicho  Pedro  Quadrado  he  hecho  los  rrepartímientos  dellos 
en  todos  los  dichos  años. 

En  la  yglesia  catredal  de  esta  giudad  de  México  los  señores  pre- 
bendados que  están  rregebidos  en  ella  son  ginco  dignidades,  diez  ca- 
nónigos, seis  rragioneros  y  dos  medios  rragioneros. 

£  después  que  ay  prebendados  en  la  dicha  Iglesia  a  ávido  dos 
DEANES  y  quatro  ARgEDiANOs,  tres  chantres,  dos  mastrbscuelas, 

dos  THESORBROS. 

Las  prebendas  que  están  vacas  oy  dia  de  la  fecha  desta  son  las  del 
Dean  y  de  tres  ra9Íoneros,  con  la  vna  de  que  se  paga  el  sochantre,  y 
la  vna  media  rracion,  de  todo  lo  qual  yo  el  dicho  Pedro  Quadrado, 
contador  de  la  Santa  Iglesia  y  Notario  Appostolico  doy  fee  y  verda- 
dero testimonio:  que  es  fecha  en  México  19  dias  del  mes  de  Otubre 
de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueve  años.  En  fee  de  lo  qual  fíze 
este  mi  signo  a  tal  en  testimonio  de  verdad.  Pedro  Quadrado  (i). 


(Parroquia  de  la  Catedral)  (2). 

Decimos  los  curas  de  esta  Sancta  Iglesia  Catedral  de  México:  que 
en  cumplimiento  de  lo  que  nos  fue  mandado  por  Vuestra  Reveren- 
dissima  Señoría  vimos  y  examinamos  los  padrones  que  hezimos  el  año 
próximo  passado  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nuebe  años,  y  ha- 
llamos que  ay  en  esta  parrochia  de  esta  Santa  Iglesia  catredal  mil  y 
ciento  y  sesenta  y  nuebe  casas  con  moradores,  en  las  quales  ay  siete 
mili  y  ochocientas  y  veinte  y  ginco  personas  de  confísion  entre  las 
quales  ay  quatro  mili  y  dozientos  españoles  y  los  rrestantes  son  ne- 
gros, mulatos  e  yndios. 

(Polio  III  fie.)  Bln  esta  Santa  Iglesia  thenemos  tres  misas  canta- 
das por  año  de  aniversario;  dásenos  en  limosna  por  todas  tres  misas 
tres  mili  maravedís;  esta  situada  esta  limosna  en  vnas  cassas  enfrente 
de  las  escuelas;  poséelas  al  presente  Francisco  Gómez. 


(i)  En  U  edición  del  Sr.  García  PiMBNTEL  (pánf.  302)  sigue  una  lisU  de  las 
personas  que  componían  entonces  el  cabildo  eclesiástico,  expresando  también  los 
nombres  de  los  que  habían  sido  dignidades  antes  de  aquel  tiempo. 

(s)  Falta  este  título  en  el  manuscrito,  y  lo  suplo  entre  paréntesis  para  mejor  in- 
telts^encia  del  asunto  que  signe. 


01  «iZlOO.  DBSCnPCltfH.  FABSOqUIAB  DI  LA  CIUDAD  OB  MÉXICO.  '  3 

Tenemos  de  salario  cada  vn  cura  de  los  de  esta  Santa  Iglesia  a 
sesenta  castellanos  cada  vno,  vale  quatrogientos  y  ochenta  maravedis. 

Podra  valer  nuestro  quadrante,  que  es  lo  que  se  nos  da  de  limosna 
de  entierros  de  limosna  de  entierros  (sic)  baptismos,  casamientos  y  de 
todo  lo  demás  que  por  rra^on  del  dicho  curato  se  nos  puede  crecer, 
veinte  pesos  de  tipnxque  cada  mes,  y  no  ay  a  nuestra  cuenta  y  cargo 
otra  cosa  alguna,  ni  tenemos  otros  aprovechamientos.  Fecho  en 
México  a  nueve  de  Henero  de  mili  e  quinientos  y  setenta  aftos.= 
FkAMcraco  DB  LOS  rrios=El  LigBNgiADo  Alvaro  de  Osma,  cura= 
FRANasco  DE  Losa,  cura  (i). 


La  parrochia  de  Sancta  Catherina. 

En  la  giudad  de  México  en  dos  dias  del  mes  de  Henero  año  de  mili 
e  quinientos  y  setenta  años  nos  fue  mandado  por  su  Senoria  Reveren- 
dísima del  señor  Arcobispo  de  México  a  Bartolomé  de  Saldaña  y 
al  BACHILLER  Luis  LoPBZ  CLÉRIGOS  presbiteros,  curas  de  la  parrochia 
de  Santa  Catalina  de  la  dicha  giudad  de  México^  en  virtud  de  santa 
obediengia,  que  diésemos  lista  y  memorial  de  las  cosas  que  de  yuso 
yran  rreferidas  con  rrelagion  ^ierta  y  verdadera  y  con  juramento  que 
se  nos  mando  hazer  en  forma,  que  bien  y  ñelmente  y  con,  todo  se- 
creto haremos  lo  que  assi  se  nos  manda  hazer  y  en  cumplimiento 
dello  juramos  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro  poniendo  la  mano  en 
nuestros  pechos,  de  hazer  lo  que  por  su  Señoría  Reverendísima  nos 
fue  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto  es  gierto  y  ver- 
dadero y  por  nosotros  se  puso  la  diligencia  posible  y  negesaria  para 
saber  verdad  y  ninguna  cosa  emos  encubierto  acerca  de  todo  ello. 

Primeramente  dezimos  que  en  la  dicha  parrochia  de  Santa  Catalina 
ay  dozientos  vezinos  españoles,  y  de  confísion  trezicntos  barones 
poco  mas  o  menos  de  catorze  años  para  arriba,  y  trezientas  y  qin- 
quenta  mugeres  de  doze  años  para  arriba,  los  quales  dichos  vezinos 
biuen  los  mas  de  ser  carreteros  y  algunos  labradores,  mercaderes  y 
offi^les,  parte  de  los  quales  vezinos  acuden  a  esta  dicha  parrochia  las 

(i)  Los  títulos  y  calidades  de  Francisco  Losa  y  FRANasco  de  los  Rfos  que- 
dan enumerados  en  dos  lugares  de  la  edicióa  del  Sr.  García  Pimentel  (págs.  3S4, 
3S1):  el  primero  es  además  bien  conocido  en  nuestra  historia  como  acompaftante 
del  misterioso  perto&aje  llamado  Gregorio  Lópiz,  cuya  vida  escribió. 


^4  PAPILBB  DU  HUBYA  ISrAllA  (QBOOBAfU   RO.)  DIÓOMMIM 

fiestas  y  domingos  a  oyr  missa;  y  los  mas  al  monesterio  de  Santo  Do* 
mingo  por  estar  muy  propinco  de  la  dicha  parrochia:  (foL  III  vto.) 
fundóse  esta  yglesia  por  mandado  del  Reverendisimo  señor  Dom  Frai 
Joan  db  Qumarraga  primer  obispo  de  México^  en  el  año  de  mili  e 
quinientos  treinta  y  siete,  en  cuyo  destrito  ay  dos  hermitas  la  vna  de 
Sant  Sebastian  y  la  otra  de  Santa  Ana,  las  quales  fundaron  los  yndios 
por  mandado  del  dicho  señor  Obispo;  en  la  hermita  y  barrio  de  San 
Sebastian  ay  dos  myll  yndios  vezinos  tributarios;  serán  de  confísion 
los  varones  de  catorze  años  para  arriba  mili  e  quinientos,  y  mugeres 
de  doze  años  arriba  dos  mili:  los  yndios  que  ay  en  el  barrio  y  hermita 
de  Santa  Ana  no  sabemos  el  numero  dellos  por  que  los  dotrinan  loa 
rreligiosos  de  Santiago  Tlatilulco^  pero  si  acuden  a  nuestra  parrochia, 
juntamente  los  de  Sant  Sebastian  los  dotrinamos  y  administramos  los 
Santos  Sacramentos  e  dezimóB  misa. 

Ay  en  esta  yglesia  parrochial  dos  capellanías  que  nosotros  las  ser- 
uimos;  el  salario  que  se  nos  da  por  la  vna  son  giento  y  ochenta  pesos 
de  oro  común,  con  cargo  de  tres  missas  cada  semana,  y  por  la  otra 
se  nos  da  ^iento  y  ^inquenta  pesos  con  obligación  de  dos  missas  cada 
semana.  En  la  hermita  de  Sant  Sebastian  ay  otra  capellanía  que  asi 
mesmo  la  servimos  nosotros  y  por  ello  se  nos  da  ^iento  y  9inquenta 
pesos  de  oro  comund,  con  cargo  de  tres  missas  cada  semana:  valdrán 
nos  la  pitanzas  y  missas  votiuas  ginquenta  pesos  de  típnsque  por 
año:  tienenos  señalados  bl  sbñor  visorrby  a  ambos  curas  9ient  pesos 
de  minas  pero  hasta  aora  no  se  nos  ha  dado  cosa  alguna:  en  fee  de  lo 
qual  y  por  que  asi  es  verdad  lo  firmamos  de  nuestros  nombres:  Fecha 
en  dos  de  Henero  de  mili  e  quinientos  y  setenta  años. — £l  bachiller 
Luis  LOPBZ— Bartolomb  de  Saldaña  (i). 


(i)  EttáD  los  títulos  y  calidades  de  los  curas  López  y  Saldaña  en  U  edición  del 
SlU  GarcIa  PllCENTSL  (págs.  339,  341),  y  consta  en  ellos  que  había  más  de  un  afto 
que  estaba  instituida  U  parroquia:  también  se  hace  memoria  de  Saldaña  en  U 
«Historia  de  la  Compañía  de  Jesús  en  N.  Espafta»  por  el  P.  Alegre  (x-72),  como  uno 
de  los  primeros  que  tomó  el  hábito  de  la  Compaftía  después  de  fundado  el  instituto 
en  Mixko  el  afto  1572.— La  edición  del  Sr.  García  Pimbntel  (págs.  268.9)  tiene 
una  segunda  declaración  firmada  por  los  curas  de  SanU  CaUrina,  que  falu  en  el 
texto  de  arriba:  formula  quejas  contra  los  frailes  franciscos  que  administraban  enton- 
ces la  parcialidad  de  San  Sebastián,  formada  por  9  barrios  conjuntos,  y  se  habrá  su- 
primido en  la  descripción  general  esa  parte  paim  no  hacer  ostensibles  tales  competen- 
cias. De  la  administración  de  San  Sebastián  encargáronse  más  tarde  los  religiosos 
carmelitas,  y  la  tuvieron  de  1586  á  1607  que  pasó  á  los  agustinos. 
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Perrochia  de  la  Veracruz. 

En  la  giudad  de  México^  primero  día  de  Enero  del  año  de  mil 
e  quinientos  y  setenta  años,  nos,  Toribio  de  Brizuela  y  Joah  Gu* 
TiBRRBZ,  curas  en  la  parrochia  de  la  Santa  Veracruz  desta  dicha 
ciudad,  vimos  vn  mandamiento  de  su  Señoría  Revefendisima  del 
SsilOR  AagoBisFO  de  esta  giudad  por  el  qual  nos  manda,  en  virtud  de 
santa  obediencia,  le  lleuemos  memorial  y  lista  de  giertas  cosas  que 
de  yuso  yran  referidas,  con  relación  gierta  y  verdadera,  con  jura- 
mento que  nos  mando  hazer  en  forma,  que  bien  y  ñelmente  y  con 
todo  secreto  hiziesemos  lo  que  assi  nos  manda  hazer,  y  en  cumpli- 
miento dello  juramos  a  las  hordenes  de  Sant  Pedro  poniendo  las 
manos  en  nuestros  pechos  de  hazer  lo  que  por  su  Señoría  Reveren- 
dísima nos  es  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto  es 
^erto  y  verdadero  y  por  nuestra  parte  se  puso  la  diligencia  posible 
para  saber  la  verdad  y  ninguna  cosa  se  a  encubierto. 

(Pollo  IV  fie.)  Primeramente  dezimos:  que  en  esta  perrochia  de 
la  Veracruz  desta  giudad  de  México  que  ha  vn  año  poco  mas  o  menos 
que  se  instituyo  por  parrochia  (i),  por  la  gran  negessidad  que  para 
ello  avia,  ay  nouegientas  y  ginquenta  animas  poco  mas  o  menos  de 
confision,  entre  españoles,  mestizos  y  mulatos  negros;  son  casi  todos 
o  los  mas  pobres,  por  que  están  y  habitan  casi. fuera  de  la  giudad. 

Dentro  del  distrito  de  esta  parrochia  ay  quatro  yglesias  o  hermitas 
que  la  vna  es  el  coUegio  de  los  niños  de  San  Joan  de  Letran  donde 
Su  Mi^estad  es  patrón;  y  la  otra  es  un  hespltal  de  yndios  que  se 
llama  el  hospital  del  rrey:  es  patrón  del  Su  Magestad;  y  la  otra  es 
Sant  Joan,  barrio  donde  ay  ginco  mili  yndios  tributantes:  estos  tienen 
a  cargo  los  írayles  de  Sant  Francisco,  por  que  esta  de  su  monesterio 
a  vn  tiro  de  arcabuz;  la  otra  se  dige  de  Santa  María  la  rredonda:  tiene 
dos  mili  e  sietegientos  yndios  de  conñsion:  también  los  vlssitan  los 
dichos  írayles  aunque  la  vna  y  la  otra  yglesla  esta  a  nuestro  cargo; 
la  otra  es  de  Sant  Ipollto,  que  es  el  día  que  se  gano  esta  gludad, 
en  el  qual  dia  se  dize  allí  missa  con  mucha  solemnidad,  sustentase 

(I)  Se  instituyó,  de  orden  del  Arzobispo  y  del  Virrey,  el  5  de  Dideonbre 
de  1568,  según  Im  edición  del  Sr.  García  Piuintel  (pá^.  269). 
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con  limosnas:  en  ella  se  a  empegado  a  hazer  vn  ospital  de  convale- 
cientes (i). 

A  toda  la  gente  que  ay  en  esta  parrochia  de  la  Veracruz,  con- 
forme al  distrícto  que  se  nos  señalo,  los  doctrinamos  y  dezimos  missa 
y  administramos  los  santos  sacramentos  de  noche  y  de  dia,  donde  nos, 
los  dichos  curas,  padegemos  mucha  necessidad  por  ser  parrochia 
nueba  y  la  gente  della  todos  pobres;  aunque  nos  prometió  salario  de 
Su  Magestad  el  señor  visorrey,  pero  hasta  aora  no  se  nos  a  dado 
cosa  alguna,  por  que  casi  por  amor  de  Dios  o  con  poco  que  nos  dan 
de  limosna  de  entierros  y  casamientos  y  de  missas  votiuas  nos  con- 
tentamos, por  entender  que  son  pobres. 

Ay  en  esta  parrochia  de  la  Veracruz  dentro  de  la  propia  yglesia  de 
la  Veracruz,  tres  capellanías,  que  las  dos  rrentan  trezientos  pesos  de 
típuxque  f  que  ambos  las  seruimos  con  cargo  de  quatro  missas  cada 
semana,  la  otra  sirue  el  bachiller  Lázaro  Díaz,  por  colagion  de  su 
Señoria  Reverendísima  del  dicho  se^or  Arzobispo:  rrentale  trezientos 
pesos  de  típazque. 

Ay  asi  mesmo  en  la  dicha  yglesia  vna  cofradía  de  la  digiplina,  de 
gran  deuogion:  salen  della  el  juebes  Sancto  mas  de  ochogientas  per- 
sonas de  digiplina:  no  tiene  ninguna  rrenta:  sustentase  de  limosnas: 
tiene  sus  diputados  y  mayordomos. 

(Polio  IV  Tto.)  En  esta  propia  yglesia  y  parrochia  ay  dos  advo- 
cagiones  en  el  año,  que  son  Santa  Luzia  y  Sant  Blas;  en  estas  fiestas 
se  llegan  algunos  rreales  de  limosna  para  ayuda  de  la  gera  del  San- 
tisstmo  Sacramento  y  gastos  de  la  cofradia. 

Iten  declaramos  nos  los  dichos  curas  de  la  dicha  perrochia  de  la 
Veracruz:  yo  el  dicho  Toribio  de  Brizubla  soy  de  edad  de  ginquenta, 
años,  pase  a  estas  partes  puede  aver  quatro  años  poco  mas  o  menos, 
con  ligengia  de  Su  Magestad,  y  me  ordene  de  todas  las  ordenes  como 
consta  y  parege  por  mis  títulos:  e  yo  el  dicho  Joan  Gutiérrez  soy  de 
edad  de  quarenta  y  cinco  años  poco  mas  o  menos:  passe  a  estas  partes 
con  mis  padres,  muchacho  de  hedad  de  diez  años:  soy  ordenado  de 

(í)  Ese  nombre  dabín  entonces  al  que  después  Ilam:irv)n  Hospital  de  Locos  ó  de 
San  ílipóülo.  En  aquel  ti  mp  » tenía  ya  por  capellán  al  Br.  HERNANDO  CARRBflO, 
criollo,  como  te  puede  ver  en  la  edición  del  Sr.  GarcíÍ  Pimkntkl  (pig.  37o) 
donde  aquel  sujeto  declara  «servir  una  capellanía  en  el  hospital  que  se  funda  de  los 
convalecientes».  DáVILA  Padil»  a  en  la  «liistoría  de  la  provincia  de  Saotiago,  de 
predicadores»  (Lib.  I,  c.  42),  llámalo  también  Hospiul  de  los  Inocentes. 
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todas  tal  ordenes  como  ooosti  y  parece  por  mis  títxdos;  j  destilios 
qsut  todo  Ib  anf^  fr^ferkk)  es  veidad  para  el  jnrameoCo  que  heaimos. 

TeUBIO  DB  BSBOHtAaBjOAII  GUTIBRKXZ  (i). 


La  paitochia  de  Sant  Pablo. 

Eá  Mfjnco  a  dies  de  Henero  de  mili  e  quinientos  y  setenta  aftos 
yo  tt.  flACHHxmt  Alcmso  Fernandez  de  Sigura,  pronisor  de  los 
yadios  de  este  Arzobispado  de  México  y  cura  en  la  parrochia  de  Sa&t 
Pablo  desta  dicha  ^iudad  (2),  en  cumplimiento  de  lo  que  por  su  Sefii>- 
ria  Refereo^Qsima  me  íue  mandado  acerca  del  barrio  de  Sant  Pabh 
que  es  a  mi  cargo,  en  quanto  a  la  administración  de  los  Santos  Sacra- 
mentos a  los  naturales  del,  le  de  lista  y  memorial  de  las  cosas  que  de 
yuso  yran  rreferidas  con  rrelagion  gierta  y  verdadera,  y  en  cumpli- 
iideflto  ddlo  juro  por  Dios  nuestro  sefior  y  por  las  ordenes  sacras  que 
rre^ebi  que  a  todo  mi  saber  y  entender  va  derta  y  verdadera  y  puse 
ta  difigen^ia  posible  para  saber  la  verdad,  y  gerca  dello  ninguna 
cosa  e  encubierto. 

Primeramente  digo:  que  en  el  barrio  y  parrochia  de  Sant  Pablo  ay 
mili  y  do«efitos  y  sesenta  y  quatro  cassados,  y  giento  y  seisbiudos  y 
quatrogientas  y  siete  biudas,  todos  tributantes:  ay  trezientos  y  setenta 
y  tres  mogos  y  trecientas  y  treinta  y  nuebe  mogas  por  casar,  que 
suben  de  diex  idios  arriba,  de  suerte  que  de  confiñon  ay  tres  mili 
aietegienUs  y  seteirta  y  tres  personas. 


(i)  Véaoie  loi  Utolos  y  calidjules  de  ambos  Curas  en  la  edición  del  Sr.  GarcIa 
PiMSNTSL  (págt.  357,  368). — En  esa  misma  edición  (págs.  269-75)  resalta  más  ez- 
lesns  Ir  Mtmoría  de  ú  parroquia  de  la  Santa  Veracruz,  porque  los  Curas,  además 
dt  quejarse  de  ba  otras  ig^iat  de  la  demarcación,  que  les  quitaban,  decían,  sus 
pfovedioi^  han  cargado  la  mano  refiriendo  por  extenso  las  competencias,  y  aun  con* 
flktoa,  que  tenüín  con  los  firailes  firandscos.  Por  cierto  que  dan  los  Curas,  de  los  al* 
borotoi  del  is  de  Agosto  de  1569,  una  verdón  que  disiente  de  la  de  TosguiMADA 
•a  so  «ifonarchia  Indiana»  (Lib.  v,  cap.  ai);  con  lo  cual  hay  nuevos  datos  pan 
fomar  juicio  acerca  de  aquel  conflicto. 

(a)  El  Bb.  Fksnándiz  de  Segura  fué  cura  de  AcéptUeo,  provisor  de  indios  y 
visitador  del  Anobispado:  están  sus  títulos,  y  las  providencias  que  durante  la  visita 
dictó^  en  la  edición  del  Sa.  García  Pimbntel  (págs.  303-14).— Cuando  llegaron 
loe  primeroa  jesuítas  á  Méako  era  cura  de  Ixtíaunem,  y  tomó  el  hábito  de  la  Compa- 
flfe:  del  tealo  de  envida  y  de  sus  calidades  ha  dejado  memoria  el  P.  Augrb  (Op. 
dt.  l-73> 
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Tiene  mas  este  dicho  barrio  de  Sani  Pablo  otras  seis  estancias  pe- 
queñas fuera  de  esta  giudad  que  se  nombran  Istacalco^  CocAtocoMf 
Caxkuacan^  TlatzontlaceUpany  Acaquilpatí^  Astakuacan^  que  las  tienen 
a  cargo  los  fray  les  de  Sant  Francisco:  ellos  darán  la  quenta  de  la  gente 
que  ay  en  ellas  pues  esta  a  su  cargo. 

(Polio  V  fie.)  Todos  los  yndios  deste  barrio  de  Sant  Pablo  bi- 
nen de  ser  mercaderes  y  tratantes  y  ofñgiales  de  todos  offi9Íos,  a  los 
quales  yo  dotrino  y  digo  missa  y  administro  los  Santos  Sacramentos 
sin  salario  ninguno  mas  de  que  de  limosnas  los  domingos  me  dan  vn 
peso  los  yndios  y  los  limes  me  dan  otro  peso  los  españoles  por  que 
digo  missa  por  las  animas  de  purgatorio,  y  de  los  entierros  de  difun- 
tos cada  mes  se  me  dan  dos  pesos  y  dos  y  medio  y  quando  mas  tres: 
no  tengo  ninguna  capellanía  ni  otra  rrenta. 

En  la  dicha  yglesia  de  Sant  Pablo  ay  dos  capellanías  que  sime 
Francisco  de  Mamjarres,  clérigo  presbítero  (i)  que  las  tiene  coladas 
por  los  provisores  de  su  Señoría  Reverendísima:  la  vna  rrenta  ^iento 
y  quarenta  pesos  de  tepuzque  y  la  otra  rrenta  quarenta  hanegas  de 
maiz,  y  vnas  casas  en  que  biue  el  capellán  que  podra  rrentar  den 
pesos. 

En  el  propio  barrio  de  Sant  Pablo  esta  vna  hermita  de  Sant  Anto- 
nio; la  funda9Íon  es  antigua,  no  tiene  rrenta  alguna:  sustentase  de  li- 
mosnas. 

Yo  passe  a  estas  partid  el  año  de  mili  e  quinientos  e  ginquenta  y 
nueue  con  ligengia  de  Su  Magestad,  la  qual  me  tomaron  los  ofñgiales 
de  Su  Magestad  en  el  puerto  de  Sant  Joan  de  Lúa;  y  esto  que  tengo 
rreferído  es  la  verdad  para  el  juramento  que  hize,  y  lo  ñrme  de  mi 
nombre— El  bachiller  Alonso  Fernandez  de  Sigura  (2). 

(i)  Bien  conocido  et  el  sujeto,  de  loi  estudiosos,  como  fMurcial  del  Arzobispo,  y 
constmn  sos  títulos  y  calidades  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimentbl  (págs.  378, 
343):  era  por  ese  tiempo  cura  de  Jutacako^  estancia  que  sin  duda  se  quitó  á  los  fran- 
ciscanos y  se  les  devolvió  después. 

(3)  La  Memoria  original  del  Cura  de  San  Pablo  que  figura  en  la  edición  del 
Sr.  García  Pimbntel  (págs.  277-30)  contiene  otros  datos  que  no  se  han  puesto  en 
el  texto  de  arriba,  constando  en  uno  de  ellos  que  se  hallaba  subdividido  el  hmrru 
ii  San  Pablo  en  doce  ÜMillaeales  ó  barrios  pequeños.— Cabrera,  en  su  cEscudo 
de  armas  de  México»  (núm.  513)  dice,  además,  que  se  fundó  el  barrio  de  San  Pablo, 
después  de  la  conquista,  con  indios  suckimikamos^  por  lo  cual  se  daba  todavía  el 
nombre  de  SmcAémi/co,  en  su  tiempo,  al  dicho  barrio.  Este  fué  administrado  primero 
por  los  religiosos  franciscos,  pasó  después  al  Ordinario  y  se  adjudicó  en  XS7S  ^  Im 
agustinos  cuando  allí  fundaron  el  Colegio  de  San  Pablo. 
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Las  Religiones. 

En  esta  ^dad  ay  tres  monesterios  de  irreligiosos  de  las  ordenes 
de  Santo  Domingo  y  Sant  Angustin  y  Sant  Francisco,  en  los  qoales 
ay  soma  de  rreligiosos:  los  prelados  dellos  dirán  quantos  son  (i). 


Monasterio  de  monjas. 


El  moaesterio  de  la  limpissima  Congep9Íon  de  Nuestra  Señora,  que 
esta  en  esta  ^udad  de  México^  a  treinta  años  que  se  ñmdo;  el  ñxnda- 
dor  fue  Don  Fray  Ioah  de  Qümahraoa,  primer  Arzobispo  de  este 
an^olMspado,  fundóle  de  limosnas:  a  veynte  y  odio  años  que  co- 
meoco  a  haber  profesión:  tiene  al  presente  setenta  y  siete  rreligiosas 
sbi  el  semigio:  tiene  de  rrenta  al  presente  en  cada  vn  año  nueue  mili 
pesos  que  es  lo  que  ha  sobrepuxado  de  los  dotes  de  las  monjas:  de 
estos  nnebe  mili  pesos»  que  es  todo  lo  que  el  dicho  monesterio  tiene, 
se  pagan  las  capellanías,  partidos  de  vicario,  confesores,  mayordomo 
y  ofiigiales  de  la  casa,  con  todos  los  mas  gastos:  tienen  la  yglesia  por 
liasen  an  passado  hasta  aora  gran  penuria  e  inopia. 

Tiene  el  sobredicho  monesterio  seis  capellanías  que  las  tres  sirue 
d  vicario  con  salario  de  quinientos  y  treinta  y  tres  pesos  de  tlpnz- 
qne  y  dos  tomines,  con  cargo  de  derir  ginco  missas  cada  semana  el 
qual  dicho  vicario  se  llama  Don  Diboo  Rodríguez,  deán  de  Me- 


(Pollo  V  Tto.)  La  quarta  capellania  la  sirue  Pbro  Hernández, 
amfesor  de  las  religiosas  del  dicho  convento:  rrenta  dosientos  y 


(i)  VéuiMt  al  fin  del  tomo  las  diligencias  que,  según  las  instracciones  recibidas 
M  Lie  JDAN  DB  Ovando,  hixo  el  Arzobispo  con  los  Pbelados  de  las  Religio- 
■«I  y  lo  que  respondió  cada  uno  á  la  notificación  que  se  le  hizo. — Los  Prelados  ha- 
bráa  arisado  el  número  de  conventuales  que  tenia  cada  una  de  las  3  casas,  en  las 
menorías  tespcctivas  enviadas  á  Ovando,  pero  solo  tengo  noticia  de  dos  de  ellas. 
La  del  prior  de  San  Agustín  de  Mélico,  Fs.  Dibgo  db  Vbrtavillo,  que  al  fin  del 
temo  se  publicará,  declara  que  habfai  unos  70  conventuales  en  la  casa.  La  del  pro* 
vbcial  franciscano,  en  la  descripción  de  lu  provincia  que  publicó  Icazbalceta 
(Naeva  ooloc,  tomo  n,  páginas  6-8)  pone  unos  $4  conventuales  en  Mixteo  y  4  en 
TUtMf^.  Del  aK>nasterío  de  los  dominicos  se  habla  en  una  «Relación»  envisda  el 
•So  1569  al  General  de  la  Orden,  que  publicó  Torres  Mbndoza  (Doc.  Ind.  v-475) 
■■•  so  fls  da  en  ella  el  número  de  conventuales; 


treinta  pesos  de  tlpnzque,  con  cargo  de  dezir  quatro  missas  cada 
semana;  dásele  de  partido  de  confesor  gient  pesos  de  tipozque»  que 
son  por  todos  los  que  tiene  trezientos  y  treinta  pesos  de  tlpttzqae. 

La  quinta  oapeUa&ia  la  aknt  sl  MkCHTLLiat  Framoboo  Ximbibs,  asi 
mesmo  confesor  de  las  rreUgiosas:  rveata  dosiestos  y  catorse  peses 
de  tlpnzqo/ey  con  cargo  de  deaür  cinco  missas  cada  aemana,  vrcatdaa, 
avnque  la  del  sábado  a  de  ser  cantada:  tiene  vltra  de  esto  otros  gient 
pesos  de  tipuzque  de  partido  de  confesor,  que  son  por  todos  tre- 
zientos y  catorge  pesos  de  t^iucqae. 

La  sexta  capellania  la  sime  GoMgALO  db  las  Casas,  renta  giento 
y  veinte  pesoa  de  típUMqa^  con  cargo  de  4ezir  cada  aemana  dos 
misas  ^i). 

Yo  el  bachiller  Francisco  XnfSMsanB  Sotomayoe«  confesor  y  «t^ 
pellan  sobre  dicho,  saque  la  rrdadon  presente  con  tctHnwmto  y  ^- 
tificagion  de  la  dicha  ssitORA  Abadesa  y  discretas  del  dicho  conreiito^ 
por  mandado  del  muy  Magnifico  y  muy  Reverendo  Señor  Docraa 
EsTBUAM  DB  PORTILLO,  prouisor  j  vicarío  general  de  este  Ar^obia- 
pado  de  México^  bien  y  fielmente,  en  la  dicha  dudad  a  dies  y 
dias  dd  mes  de  Henero  de  mili  e  quisáentos  y  setenta  años:  y  por 
assi  verdad  lo  firme  de  mi  nonbce — El  baqollbr  Frampsoo  Xm- 

NBZ  DB  SOTOMAYOR. 


Monasterio  de  Santa  Clara. 

En  siete  dias  del  mes  de  Henero  de  mili  e  quinientos  y 
años  me  ¿te  mandado  a  mi  Jorgb  db  Mbmi>oza,  clérigo  pre8bitesoi(2) 
capellán  de  la  yglesia  de  la  Santissima  Trinidad  de  esta  ^iudad  de 
México  por  el  Reverendísimo  Sbí^or  Arzobispo  de  Mbxico,  en  virtud 

(I)  £itin  los  titulof  y  calidades  dt  ti«  de  ios  capellanes:  UbrnAndbz,  Casas 
y  XlMENEZ,  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimbntel  (páginas  340,  379,  391).  Ba 
otros  lugares  de  la  misma  edicióo  (págs.  290-1)  se  dice  que  la  abadesa  IkwákaM 
D.*  Ana  de  Soto,  y  se  declara  quiénes  fueron  los  fundadores  de  las  seis  capellanfai: 
el  Canónigo  de  México,  Lic.  JUAN  García,  Sancho  db  Frías,  María  db  £•• 
TRADA,  viuda,  y  tres  monjas  del  mismo  convento,  hyas  de  conquistadores:  D«*CATAr 
UNA  Martbl,  D.*  María  de  Alvarado  y  D.*  Lbonor  de  Cuevas,  constand» 
allí  quiénes  fueron  sus  padres. 

(3)  Sus  títulos  y  calidades  están  en  la  edición  del  Sr.  García  Puíbmtb(. 

(pAg.  370). 
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ét  SMfcobiHiMrli^  dk—  greJadwi  áo  to  qtte4g  yaao  yf  a-grcfefWo,'  jr 
íA  auBpKtiieflto  deUo  jora  »  htt  ordenes  sacras  (¡oerre^ebi,  pomefido 
ki  maao  en  nd  pecho,  que  a  lodo,  mi  saber  y  euteader  Ta  ^erta  ^ 
liifdedrai  y  nínginia  oosfr  e  incabiefto  ^erca  déllo. 

PiaDeraiiieiite  digo:  que  la  fondagion  de  esta  Iglesia  dé  te  SaMttu 
aÉiaa  Trinidiid  ñia  con  beneplácito  y  fecoltad'  del  Reverendtosimo  Se^ 
iof  DoftiBAY  k>AN  DB  QuMABRAGA,  primer  obtepo  de  esta  ^dad,  a 
pfKlimftfito  de  sastres  y  calceteros  espafioles,  los  qoales  titeen  en  ella 
Tna  cofradía  con  obligagion  que  se  dixese  cada  semana  (foi.  VTfle.) 
na.  mima  y  que  la  Umosna  pagasen  ellos;  la  ümésna  es.  seis  tomines. 

Aasí  mesmo  en  ládidm  ygtesia  ay  Tna  capellfeniá  que  ynsfeltnyo 
Doi^A  Masut  Xaeamillo  (i)  cfiíunta,  la  qoal  simo  yo  con  obligaron 
db  desír  cada  semana  seis  missa^  la  limosna^  qoe  se  me  da- per  eada 
fluaae  son  seis  tomines. 

Anae.rreeqoddo  en  la  dicha<  ^^lesia  y  caaa^de  la  Sastiarima  Trinidad 
oon  ügeagia  y  faooltad  del  SbRor  Amqobispo  algunas  personas  hones- 
taa  bijas  de  Yennos  de  la  didia  ^dad,  las  qoales  tienen  la  denomt- 
icioii,  tkuio  y  hdbíto  de  la  bienairentorada  Sancta  Claní  (a);  ay  ri 
ffeaente  doae  de  abito  para  profeaar;  el  dote  do  cada  tM^de  liis^tittf* 
ka  aoa  míU^  pesos  de  orods  minas,  y,  en  el  Ínterin  que  las  didms  alé 
hirisrea  profiaioo,  para  sos  aUmentoa  se  les  a  de  dar  »  oada  vna  gieitt 
deocoroamnndencadaTn  aito>para  br  ftmdogion>  db' Uí  dliAá 
y  se  ai  diata  pacte  a  So  Santidadt  cnya?  respoesta:  cada  db^se  éé*» 
pera;  y  eila  ea-lá  irievdad  pan  di  jmrameoto  qoe  bise;  en-  tistüneti^ 
de  lo  qnal  lo  firme  de  mi  nombre— Jorgb  db  Mbndoca. 


Colegio  de  las  donzellas  huérfanas. 

mnstrisimo  y  Reverendisimo  Señon  en  prosecución  de  lo  que 
Vuestra  Sefioria  Revéren<Bsima  me  mandó  diese  rrelagion  agerca  dp 

(4  Hija  da  JOAlf  Xám^nno  y  de  k  téLtbrt  indim  íntérprtu  IX^  Mviaiiu^,  que 

ké  di  UMio  fmMobo  •»  1*  conqniite.  La  D.*  María  Xasamillo  cmó  ocrn 

Al  Un»  na  QOBSAAay  ara  «nooinaiden  ám  la  mitad  del  pueblo  j  pre^ncla-  át 

4fiM|Nia  Vtea  la  oalaidei  tono  yi  de  la  Señe,  pág.  5. 

(f )  De  las  noticias  anteriores  resulta  que  el  convento  de  SanCc  Glara  seiofo  pri- 

:« la  SaatMsM^y  qae  be  que  dttpnéa  fnerea  monjas  eran  selámeaie  reooBí- 

eoo  el  hábito  de  Saau  Clara. 


la  fundación  del  colegio  de  las  doncellas  huérfanas  de  esta  gfaidad  de 
México^  es  que  la  cofradía  del  Santíssimo  Sacramento  y  Caridad  de 
esta  giudad  ííindo  el  dicho  Colegio;  la  rrenta  del  dicho  Colegio  son 
mili  y  seiscientos  pesos:  distribuyese  en  el  salario  que  se  da  al  capellán 
que  tiene  cargo  de  administrar  los  Santos  Sacramentos  a  las  donce- 
llas del  dicho  Colegio,  y  en  el  sustento  y  casamiento  dellas:  dase  al 
capellán  que  tiene  este  cargo  quatro9Íentos  pesos  de  tlpnxqne  y 
tiene  robliga^on  a  dezir  ginco  misas  cada  semana;  al  presente  yo 
Framcisco  db  la  Qbrda  tengo  esta  capellanía. 

Ay  otra  capellanía  en  este  dicho  colegio  de  trecientos  pesos  de  ti* 
pasque»  con  cargo  de  tres  misas  cada  semana,  la  qual  sime  el  ba- 
CHiLLBR  DiBGo  RRODRiGUBZ  DB  CastaUbda,  clerigo  presbítero. 

Ay  ocho  offices  en  el  dicho  colegio,  que  es  vn  rrector  y  seis  di- 
putados y  vn  mayordomo  que  elige  la  dicha  cofradía  que  administra 
el  dicho  colegio:  esta  subjeto  el  dicho  colegio,  al  colegio  (f  ol.  VI 
yaelto)  de  los  niños  de  Sant  Joan  de  Letran  por  bullas  apostólicas 
que  ay  para  ello  (i):  no  ay  patrón  sino  que  los  dichos  rrector  y  dipu- 
tados que  se  eligen  cada  año  lo  son  por  bulla  apostólica.  Cada  afio 
se  casan  algunas  doncellas  huérfanas,  conforme  a  la  possibilidad  que 
ay.  Ay  entre  doncellas  y  pupillas  en  la  dicha  cassa  ciento  y  veinte 
poco  mas  o  menos,  y  de  esto  que  he  declarado  y  tengo  dicho  lo  he 
sabidoi  aniendome  ynformadó  de  los  mayordomos  que  han  sido  y  son 
del  dicho  cotegio  de  las  doncellas;  y  esto  es  lo  que  entiendo  por  Dios 
y  por  Santa  María  y  por  las  ordenes  que  recebi.  Francisco  db  ul 
Qbrda(2). 

Hospital  de  Nuestra  Sefiora  de  la  Concepción. 

Fundo  el  hospital  de  la  Con^pgion  de  Nuestra  Señora  de  esta  ^- 

(I)  El  Colegio  de  Sao  Joan  de  Letrán  do  ettá  descrito  en  el  texto  de  arriba.  La 
•didáa  del  Sr.  García  Pimbntbl  (pig.  a88)  pone  un  párrafo  corto  diciendo  que 
no  va  relación  de  él  por  haberte  opuesto  i  darla  EL  Oidor  que  lo  administraba  por 
EL  Rbt.  En  la  lisU  de  clérigos  de  la  misma  edición  (págs.  343,  36i)están  los  tftolot 
y  calidades  de  FRANasco  Moreno,  capellán  del  Colegio,  quien  declara  que  rsci* 
bfa  $0  mil  maravedís  de  salario  por  Cédula  Real;  y  de  Cristóbal  Caldirón,  que 
serrfa  otra  capellanía  en  el  mismo  Colegio,  fundada  por  BlRNARDlNO  VlZQUIS 
DI  Tapia,  conquistador. 

(a)  Véanes wt calidades  y  títulos  en  Uedidón  delSR.  García  PnciNTiL  ^• 
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dad  de  México  n.  Marques  Don  Hermahdo  Córtbs  y  los  demás  cott- 
qnistadores  que  vinieron  en  sa  compañia,  y  para  esta  ñindaQion  se 
luso  vna  cofradia  entre  dios  y  nombraron  al  dicho  Marques  por  pa- 
trón, assi  del  dicho  hospital  como  de  la  dicha  cofradía,  y  para  sos- 
tentación  del  dicho  hospital  el  dicho  Marques  lo  doto  en  mili  duca- 
dos en  posesiones  que  el  dicho  Marques  tenia,  y  el  dicho  hospital  y 
oofiradia,  por  si,  tendrán  de  rrenta  al  presente,  assi  en  posesiones  y 
^ensos  y  estancias,  hasta  tres  mili  pesos  de  tipiUEqae  poco  mas  o 
menos. 

En  qoanto  a  las  rrentas  que  el  dicho  hospital  tiene,  assi  de  arren- 
damiento de  tiendas  como  de  ^ensos,  estan^iasj  entran  empoder  y 
los  cobra  d  qne  al  presente  es  mayordomo  dd  dicho  hospital  non- 
brado  por  Don  Martin  Cortes  Marques  del  Valle,  y  esta  la  adminis- 
tradoQ  dd  y  de  sos  rrentas  en  el  dicho  mayordomo  que  es  Pedro  de 
ViLLAVBRDB.  Psso  ante  mi — ^El  Racionero  Pbüas,  Notario  Appos- 
toUco. 

Hospital  del  Amor  de  Dios. 

Yo  Pedro  Quadrado,  G>ntador  de  la  Sancta  Iglesia  de  México  y 
notario  apostolico^doy  fe  y  verdadero  testimonio  a  los  Señores  qne 
It  presente  vieren  como  entre  los  papdes,  recaudos  y  escriptoras  que 
halle  y  se  me  entregaron  qoando  fay  rebebido  por  mayordomo  dd 
hospital  dd  Amor  de  Dios  donde  se  coran  los  (f oL  Vil  fte.)  pobres 
enfermos  de  babas,  que  foe  primer  dia  dd  mes  de  Mayo  de  mili  e  qui- 
nientos y  ungüenta  y  tres  aik>s,  halle  vna  escríptura  de  la  íundagion 
dd  dicho  hospitd  qiie  fue  fecha  a  treze  dias  dd  mes  de  Mayo  de  mili 
e  quinieatos  y  quarenta  y  vn  años,  la  qual  escríptura  otorgo  d  Illus- 
tre  y  Reverendísimo  Señor  don  fray  Joan  de  Qumarraga,  primer 
obispo  y  Ar^bi^x)  de  esta  dicha  ^iudad,  como  fundador  del  dicho 
hoqñtal;  d  cual  ofredo  d  patronado  del  dicho  hospital  a  Su  Magbs- 
TAD  DEL  Emperador  Nuestro  Señor,  de  buena  memoria,  y  el  lo  acepto 
y  nonbro  por  administrador  dd  dicho  hospital  al  dicho  Arzobispo 
Don  Fray  Joan  de  Qumarraga  y  a  sus  subgessores,  como  paresge 
por  vna  prouision  rreal  que  dello  tiene  d  dicho  hospital,  la  qual  fue 
ÜMfaa  en  la  rnüa  de  Madrid  a  veinte  y  nueue  dias  dd  mes  de  Nobien- 
bce  de  mül  e  quinientos  y  quarenta  años,  y  en  la  era  de  aora  es  ad- 
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minifltndof  del  düdio  hospital  d  lUustre  y  Re7c«rea4Mmc>  S^iir 
Don  F&AY  Alomso  db  MoNTUFJjt»  Argobíspo  de  esta  dkha  ^hidad»  y 
mAyordomo  del  dkbo  hoapítal  yo  el  dicho  Pedro  QoADRApOé  Y  lo 
<Iiie  tubo  de  rre&ta  el  afio  paasado  de  mili  e  quinientos  y  aeseota  y 
naeue  años  ñie  lo  8ÍgtiieQte.aBDel  noueno  y  nsiedio  que  tiene  en  los 
dieimosi  mili  y  trezientos  odienta  y  dos  pesos  y  vn  tomin  de  oro  de 
minai^  y  de  las  casas  que  d  dicho  hospital  tiene»  tubo  ds  todas  días 
en  el  dicho  año  sniU  y  veinte  y  nueue  pesos  vn  tomin  del  dídio  oro;  y 
de  las  capellanias  que  están  fundadas  en  el  dicho  hospital  que  son:  la 
capellanía  de  que  es  patrón  sl  camokigo  Gaspar  de  UsmwLhr  que 
se  dixeo  huí  missas  en  la  enfermería  dd  dicho  hospltali  dos  miasaii  «ada 
semana,  la  qual  al  presente  sime  bl  baciqllbr  Bartoi«ow  db  Es- 
trada, y  otra  de  dos  misas  cada  semana  en  la  dichfi  enfernHKHMipi^la 
sime  Gmosmo  dsl  Álamo  (i)  y  es  patrón  deUa  d  prouiapr  d^  ^pfep 
Anobíspado,  que  es,  o  fuere;  y  otra  de  quinze  missas  cada  un  aio  q%e 
se  di2en  en  la  enfermería,  las  quales  dize  el  dicho  Gerónimo  deu  Al4k- 
MO,  y  otra  de  cuatro  missas  vna  semana,  y  otra  de  tres  en  la  capilla 
de  abaxo,  la  qual  sime  bl  chamtrb  db  México,  y  otra  de  dos  misas 
cada  semana  que  la  sime  bl  canónigo  Gonzalo  Fernandez,  y  otra 
de  trese  missas  cada  año  que  la  sime  el  canonioo  Pbdro  Garcbs,  de 
las  qndes  dichas  capellanias  tiene  el  dicho  hospital  en  cada  m  año, 
por  la  gara,  Tino  y  ornamentos  giento  y  vdnte  y  ocdio  pesoa  del  di- 
cto oro,  y  de  censos  que  tiene  el  dicho  hospital  en  cada  td  año  mes- 
tan  giento  y  ginco  pesos  dd  dicho  oro,  que  todo  junto  es  dos  mili  y 
sdsgienliQey  quarenta  y  quatro  pesos  dos  tomines  dd  dicho  ofO'  de 
minas,  de  los  quales  se  pagan  los  salarios  siguientes:  d  mayoedomo 
giento  y  diea  pesos  de  minas;  d  medico,  treinta  pesos  dd  dklK>  oro; 
d  giruíaoo,  setenta  pesos  dd  dicho  oro;  d  barbero  (fol.  Vil  ^*o«)f 
catorse  pesoay  quatro  tomines  dd  didio  oro;  d  boticario,  por  las  mo- 
didnas  que  da  d  dicho  hospital,  dodentos  y  9inquenta  pesos  dd  di- 
dK>oco,  y  antes  mas  que  menos;  que  suman  estos  sdaríosquatrogien- 
tos  y  setenta  y  quatro  pesos  de  minas;  y  lo  demás  se  gasta  en  la  sas- 
tentaqion  de  los  pobres  dd  dicho  hospital,  y  esto  es  lo  que  mas  a.lle- 
gsdo  a  tener  de  rrenta  en  tu  año  después  que  yo  d  dicho  Pbd80 
Quaiwado  lo  tango  a  cargo,  porque  a  los  primeros  aitos  tiieoia<  la  mi- 

(1)  Pftra  tus  tltttlot  y  calidadst  vétse  U  edición  del  Sr.  García  PiMBRttL 
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tad  menos  de  tíúséb:  qoe  es  fischo  ea  Mtxico  a  diez  y  aeis.  dia»  dd 
mes  de  Henero  de  mili  •  qmntentna  y  aeteataaftos.  £&;&  de  lo  qwü 
fice  aqui  este  mi  aigmi  qve  es  a  tal  ea  testúnonio  de  ^effdad^«<»FBH;D 
QVADKADO.  Notario  Apostólico. 

Hospital  Real  de  los  yndios. 

£1  hospital  Eeal  de  loe  yndioa.  llamado  Sant  Joseph  en  eata  ^iudad 
de  Mmxíco  fue  fondado  por  los  padres  de  Saot  Fran9Í800  y  por  ntáfT 
Pkdro  db  GairzB  déla  dicha ofden,  abra  qoarenta  ados  pooo<  mas  o 
meaos  (i),  y  con  el  íabor  de  los  yndios  de  esta  dicha  giudad  y^  con 
limosnas  de  españoles  se  hizo. 

Abfa  diez  y  seis  años  poco  mas  o  menos  qne  Su  Magestad  enbio 
▼oa  ctdola  en  que  mando  se  le  diesen  al  dicho  ho^ñtal  dos  mili  pesos 
de  ttptixqafi  pa»  la  obra  áú^  y  que  cada  año  le  diesen  de  su  rreal 
caxa  qnatrogientos  pesos  de  típnzqiie  para  el  sustento  de  los  pobres 
del,  y^mando  Su  Magestad  a  los  que  gouieman  le  den  anisso  de  lo 
que  mas  abra,  menester  el  dicho  hospital  y  donde  se  podra  dotar  có- 
modamente: no  se  ha  hedió  otra  coai^:  es  patrón  de  este  hospital  Su 
MaoWFAD. 

Tiene  este  dicho  hospital,  de  mas  de  los  quatroQtentos  peso»  dé  la 
nial  caxa,  trezientos  pesos  de  tlpnxqtie  de  nenta  poco  mas  o  menos 
cada  vn  año,  de  vnas  tendezuelas  que  tiene  que  se  alquilan;  no  tiene 
otra  coMit  ni  lenta,  m  bienes  muebles  ni  rayzes  que  yo  sepa«,  Fecha 
«^  líagfcg  >  diaa  y  aeis  días  de  Heocco  de  mili  e  qninieatos  y  setenta 
aflea.  fax>É»rm  Ktulm  (d). 

Mooesterio  de  Sant  Francisco  de  Mcxícq. 

Paahki  de  Smti  Ftamfoco^  A  Altxic&  ay  mooesterío  de 

(I)  Por  al  afto.iSSD»  logéa  tste  cuenta^— La  Cédul»  de  que  wt  hiMkmt  al  fámlb 
«gaieola  fs día  ta  Jfinártf  á  i8  de  MmjFO  de  1553,  y  ettá  publicada  eo  la  i.*eificite 
dil  «CsdabriDa  del  Da*  Poca  (jfol.  140  Üil),  donde  hay  otim  (foL  190  Ytow)  espedida 
•^  KWWiM46;d«  NovieabK  de  isffiy  oidenacdo  á  loaafidalet  Reales  ffm  pe- 
gMRS^oao.duffiéOfr  vn»  la  obcadel  hospitaL 

(a)  Oa  int  taulaa  y  aiOidadM,  pabHcadot  ea  la.ediddn  del  Ss.  GAac¿4  Pdibictk. 

pÉ0tea  j|t)^  KeiUta ^e  sdaMaiotraba  loa  Mcramentoa  á  loaenfarmof,  y  aabta.ha 

dsa.lsagaaa  mmkmm  y  0$mdi  da  donde  ee  infiere  qne  fsadiian  ai  hoepiial 

da  asüBas  naciMMik 
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Sant  Frangisco  y  en  el  ginqnenta  frailes:  de  estos  están 
dedicados  para  administrar  los  sacramentos  a  los  yndios 
ginco  sacerdotes,  todos  lenguas  mexica$tas:  hablase  en 

esta  ^ndad  sola  lengua  mexicana L 

(Polio  8  fte.)  Sant  Joseph^  giudad  de  México  ^  se 
hallan  quatro  mili  y  nouenta  y  vn  yndios  cassados  y  dos 
mili  y  dozientos  y  treinta  y  vn  yndios  (sic)  y  de  biudos  y 
Mudas,  que  hecho  de  vn  biudo  y  vna  biuda  vn  vedno 

son  mili  y  ^ento  y  quinze,  y  todo  sumado vitoccvi 

Sant  Stiuan  media  legua  dista  de  la  cabegera  y  ay 

vesinos iC    vi 

Santa  Maria  Magdalena  dista  una  legua cxxxvn 

Sa$U  Matia  dista  vna  legua. lxxxdc 

Sant  Simón  dista  vna  legua Lxxm 

La  Natiuidad  de  Nuestra  Señora  dista  una  legua .  •  •  •  cxl 

Sant  Andrés  dista  vna  legua. Lxxnr 

Sant  Lorenfo  dista  vna  legua xxn 

SantEsteuan  dista  vna  legua u 

Sant  Miguel  dista  media  legua. xxn 

Los  rreyes  vna  legua xjox 

Satii  Marcos  áQ%  leguas ccc 

Santa  Marta  tres  leguas  (i) CL 

(i)  ConitilUiido  U  descripción  de  conventos  en  el  cTheatro  Mezicmno»  de  Ys- 
TAMCURT  (t.  n,tnL  s)  y  otros  papeles,  repong[o  varios  nombres  indígenas,  en 
cotretpondencia  con  los  del  santoñl,  qne  arriba  fififnrmn  únicamente.— Sm  Stétum 
debe  ser  Po^atU^  pues  dice  la  obra  citada  que,  aunque  barrio  de  Tacuba^  «sos  mora- 
dores pertenecen  al  Govemador  de  México,  que  les  cobra  el  tributo»;  circunstancia 
dif^a  de  reparo,  porque  si  la  dependencia  viene  desde  los  tiempos  prehispánicos, 
nos  revela  cómo  estaba  organisada  entonces  la  metrópoli  ttpmuctu-^-Smnta  Maria 
MagiaUma  es  la  advocación  que  hasta  hoy  conserva  el  sitio  histórico  de  MixiúMcan, 
á  no  ser  que  se  trate  aquí  de  otra  Santa-Magdaiéna  Coatiayáukcan  ó  A  upétiac,  «cu  jos 
moradores  (dice  Vitamcurt)  dependían  del  gobierno  de  México  de  la  parte  de 
San  Juan,  y  su  doctrina  era  de  San  Joseph  de  naturales;  pero  se  agregó  á  TlaUloUo 
por  cercanta».— .Sm  Matia  debe  ser  ImíocoJco;  San  Si$mám,  Tieúmam^  antigua  visiu 
de  MexicatMimcOf  y  asistencia  de  los  franciscanos  en  tiempo  de  VlTAircuRT,  quien 
dice  que  hacían  ladrillos  en  aquel  sitio;  La  Natividad  dé  i/mosira  SoMora  será  T^ 
ilatMÚua,  asistencia  taiÉbién  de  bs  franciscos  en  el  mismo  tiempo ;  Sam  Andrét^ 
Totocpikú^  antigua  visita  de  Mexicatnimco;  Sam  Migmoi,  Clu^uUépéc;  Sam  Manato 
MemeatHmcú;  Samta  Marta  era  todavía  pueblo  de  visita  de  los  frmndsoos  á  fines  del 
iiflo  xvn,  y  en  ese  lugar  había  una  cantera  de  i— ■tllf  mas  no  alcanso  de  mo- 
aito  su  nomfan  mumieamo^  como  tampoco  el  de  los  otros  tres  pueblos  que  fiütan, 
amiqiM  Lot  Royot  bien  pudiera  ser  Caxahmácam,  visita  de  Sai»ia  Marta, 


raMnofeitfM.  wtonoÉM  di  pbaius.  ciudad  di  iiÉnoo.  ^7 


Sanctiago  Tlatilulco. — Seis  rrelígiosos. 

Pad>lo  de  Santiago  Tlatilulco:  ay  monesterío  de 
Sant  Francisco  y  en  el  seis  rrelígiosos,  los  ginco 
sacerdotes  y  el  otro  lego,  de  los  sa9erdotes  los 
tres  son  lenguas  m^xicauas^  la  qoal  lengua  se  habla 
en  este  pueblo  y  canecerá,  y  tiene  en  sí,  con  nueue 
ygleaias  que  tiene  al  derredor  que  la  que  mas 
dista  es  media  legua  de  su  cabecera  (i) nnC  vecinos. 

(i)  Una  de  laa  igleñas  et  Im  de  Santa  Ana,  ya  citada  en  este  mismo  tomo  (pá- 
gina 14),  el  nombn  mixkam  de  la  cual  et  AUnonHttch^  según  VktancurT:  la 
obla  de  SahagÚN  sitúa  la  iglesia  en  el  antiguo  barrio  de  Yacacuko.^'^fi  me  aven- 
turo i  dar  el  nombre  de  las  otras  ocho  porque  no  declara  el  texto  de  arriba  sus  advo- 
caciones; pero  bago  notar  qne^  á  fines  del  siglo  zvn,  aun  tenía  Tlaicloko  seis  parcia- 
lidades en  su  interior  7  dnco  pueblos  de  visita  en  sus  contomos:  aquéUas  no  sabe- 
mos ctaio  se  llamaban,  pero  los  pueblos  (excluyendo  á  Santa  MagdaUna^  que  no 
pertenecía  un  siglo  antes  á  Tlaidoico)  eran:  San  Andrés  Akuéhuté^aneo^  San  Bmri^ 
hmi  Átlaptmáam^  San  iúguél  Nanoako  y  San  Sahadar  QnUan.  AdendLs,  las  seis 
parcialidades  estaban  distribuidas  en  ao  barrios,  cuyos  nombres  y  advocaciones  ha 
conservado  VlTANCUKT,  siendo  digno  de  reparo  que,  tanto  ao  como  6,  enm  nú- 
aeroe  sagrsdoaen  la  gentilidad  indiana.^La  Real  Cédula  mandando  que  se  haga 
casa  de  religioeos  en  TíaUluko  es  de  i.*  de  Mayo  de  1543,  y  se  publicó  por  el  oidor 
Puga;  pero  los  franciscanos  estaban  allí  desde  antes. 


Los  pueblos  I  minas  y  lugares  que  caen  á  la  parte  del 
norte,  de  la  ciudad  de  México^  son  los  siguientes  (i). 

KORTB 

a) 

En  la  dudad  de  México^  dies  días  del  mes  de  Henero  de  milLi 


quinientos  y  setenta  añosi  yO|  Antonio  Frbyrb,  clérigo  pretbteoQ, 
capellán  de  la  hermita  de  Nutstru  Seiéorm  di  GuadabípÉ  Téptrncm^ 
en  esta  Nutua  EsfoMOy  en  cumplimiento  del  mandato  del  Yllustrísimo 
y  Reverendisimo  Señor  Don  Fray  Alonso  db  Montupar,  Aroobiapo 
de  este  Arfobispado  dé  México^  del  Consejo  de  Su  Magestad  etgete* 
n,  mi  seftor,  hize  lista  y  memoria  de  las  cosas  siguientes: 

(Polio  S  tío.)  Primeramente  digo  que  la  hermita  de  Nuestra  St* 
Mora  di  Gnadalupi  Tipeaca  esta  media  legua  de  esta  dicha  giudad. 
Inda  el  noite;  la  qual  puede  haber  catorce  afios  que  fundo  y  hedifioo 
d  nhistrisiaio  Sbücmi  Arzobispo  con  las  limosnas  que  dieron  loa  fieles 
xpianos(3). 

Tiene  la  dicha  hermita  siete  o  odio  n^  pesos  a  rrenta*^,  de  los 
quales»  y  de  las  dichas  rrentas,  abra  adaragion  en  los  libros  de  loa 
mayordomos;  y  lo  procedido  de  esto  se  gasta  en  obras  y  rreparos 
de  la  dicha  hermita,  y  en  vino  para  misas  y  azeite,  y  en  salarios  de 
cura  y  sacristán.  Lleua  d  cura  de  salario  ^ento  y  ginquenta  pesos  de 
minas  por  vn  año;  d  sacristán  lleua  ochenta  y  quatro  pesos  de  minas 
por  TU  año:  la  obligadon  dd  cura  son  dos  misas  cada  semana,  sábado 
y  d(»nittgo:  no  ay  en  esta  hermita  capellanía  ninguna:  esta  al  pre- 
sente medianamente  proueyda  de  ornamentos,  y  lo  ne^essario. 

Es  patrón  de  esta  hermita  su  Señoria  Reverendisima  bl  Arzobispo 
mi  aeikor:  tiene  dos  mayordomos  que  guardan  y  tienen  a  su  cargo 


(I)  Lai  doctrinas  de  indios,  Unto  foráneas  como  de  los  contornos  de  la  tíodad, 
••  han  numerado  con  cifras  romanas,  formando  serie  progresiva. 

(a)  Por  el  afto  1556,  ateniííndonos  á  esu  cuenta,  y  esa  data  se  confirma  con  loe 
«Anales»  en  lengua  tmtxkmmm  escritos  por  Chimalpáin,  que  publicó  RiMt  SiMÉON 
(péftna  a$a).^En  la  edición  del  Sa.  García  Pimintil  no  figura  la  memoria  de 
la  ermita,  que,  sin  embargo,  eristía  en  la  descripción  del  Anobispado  que  faé  del 
su  padre  D.  Joaqitín  Gaicía  Icazbalcita,  pneito  qoe  la  cita  él  en  oao  de 
bien  conocido. 


DB  CVAIMUJFB  T 


todotios  Uones  de  la  dicha  hennita:  aoa  personas  abonadas  y  Teri« 
nos  desta  dicha  gindad. 

Sustentase  la  dicha  hermita  con  la  dicha  rrenta  y  con  limosnas  que 
en  día  se  dan. 

Tengo  a  mi  cargo,  por  prouision  de  su  Señoría  Reverendísima, 
9Í11C0  estancas  y  barrios  de  yndios  subjetos  a  esta  dicha  giadad  7  a 
Santiago  Tlatelmko^  que  están  subjetos  a  la  dicha  hennita  para  do- 
trinarlos  y  deasOles  misa  los  domingos  y  fiestas  de  guardar,  y  en  eUas, 
yndios  casados  giento  y  ginquenta,  y  solteros  y  solteras  abra  gfento 
de  dase  y  catorse  afios  para  arriba:  todos  hablan  la  letona  mexiamá^ 
y  a  todos  ellos  les  administro  los  Santos  Sacramentos  y  se  les  ensefia 
la  doctrina  xpiana  en  latín  y  en  su  lengua;  binen  de  ser  labradores  y 
salineros  y  pescadores. 

Ay  en  mi  districto  seb  estancias  de  ganado  menor  de  españoles; 
ay  en  ellas  seis  españoles  y  treinta  esdauos  y  mas  de  otras  quarenta 
personas  de  seruigio  que  sirben  a  las  dichas  estancias. 

En  la  dicha  hennita  y  estancias  no  ay  ningún  derigo  ^o  yo,  ni 
tampoco  -<íspañol  que  sea  vezino,  y  juro  a  las  ordenes  sacras  que 
rreeeW  de  Sant  Pedro  que  lo  (que)  tengo  rreferido  es  verdad,  y  por 
lo  firme  aqui  de  mi  nonbre.~AMTomo  FkmiB  (i). 


(H) 

Pueblo  de  Hecatepequtj  cae  hazla  el  norte.— Franciscos. 

En  el  pueblo  de  Ecaiepeque  Sant  Xriptouali^^  ay  monesterío 

(I)  Están  tus  títulos  y  calidades  en  la  edición  del  Sr.  GarcU  Pimentsl  (pá- 
gina 390). 

(1)  Se  habla  del  pueblo  en  la  «Relación  de  Ckkmumktim  7  so  partido»,  que  figura 
en  el  tomo  vi  de  la  Serie  (páginas  167-177).  Véase  también  el  «Theatro  Mexicano», 
de  Vetancust  (loe.  cit)^  £1  primer  texto  subdivide  al  pueblo  en  los  seis  barrios  tra- 
dicionales, y  allí  fi§[mran  sus  nombres  mgxicanos^  cujras  advocaciones  entiendo  serán 
las  de  las  aldeas  más  cercanas  á  Ecatéptc,  según  la  lista  de  arriba,  y  uno  de  tilos 
•Sm  Framcisco  Chocoleo,  En  tiempo  de  Vetancukt  no  había  ya  sino  tres  barrios  y 
habían  cambiado  los  nombres  por  los  de  Calpólpan^  TtMcachtacy  Ticáman, — Las  nu- 
merosas aldeas  arriba  listadas  habíanse  reducido  á  fines  del  siglo  xvil,  sin  duda  con 
flM»tÍ¥o  de  las  oongr^gacionea,  á  cinco  pueblos,  tres  Cácilmente  reconocibles  en  la 
lista:  SmmH  CXsus,  CnUitia;  Sant  Pedro,  XaÜMioe.y  Samio  Tkomds,  CkUommki¡m:)m 
«IKM  doe  pueblos  del  texto  de  Vstamcurt,  Samtm  MmrU  CJkkomntAtíá  y  Samim  i/«. 
fim  T^iilíK,  coirespondcrán  con  olías  advocadonea  análogas  de  la  Virgen  en  la 
dkha  Hftai  Jn  ovante  «1  coavento,  dice  Torqnenada  en  tn  «Monarcfaia  Indiuin» 
IKIiQt  JQIb  capb  nX  qqt  lo  d^iaioa  los  teadecoi  en  IS67  por  iska  ds  ftmilai»  ^^ 
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de  Sant  Frangiaoo  y  en  el  dos  sacerdotes  y  el  viio  dellos  lengui  me* 
xicana^  la  qnal  se  habla  en  este  pueblo  y  sos  snbjetos. 

(Pollo  IX  ftc.)  Pueblos  que  caen  á  la  parte  del  norte. 

SoMt  Xpoual  cabecera  tiene  vezinos  •  • cxxvm 

Santa  Agota  dista  medio  qoarto  de  legna clv 

Santiago  media  legua cxn 

Sam  Simón  tres  quartos  de  legua. cxuv 

La  Asnmpgion  de  Nnestra  SeOora  media  legua GLxm 

Sant  Gerónimo  vna  l^ua xx 

Sant  yoan  vna  legua lxv 

Sdnta  Catalina  dista  vna  legua L 

La  Natiuidad  de  Nnestra  Señora  dos  leguas. xxx 

La  Congepfion  de  Nnestra  Señora  vna  legua. xcv 

La  Pnrificafion  vna  legua xxxvi 

San  Simón  dos  leguas xlv 

Sa$$ta  Clara  vna  legua cxxxviu 

Sant  Pedro  dos  leguas  y  media cxxv 

Sa$ít  Francisco  dos  leguas xx 

Santo  Tkomas  vna  legua. cxxxn 

La  Natinidad  de  Nnestra  Señara cxxxi 

Sant  Mignel  legua  y  media xxxvm 

SoMtiago  legua  y  media xxx 

La  Asnmpfum  de  Nnestra  Señora  vna  legna Lvx 

Sant  Lorenfo  legua  y  media xx 

Santa  Ana  legua  y  media xxvu 

Sant  Bartolomé  dos  leguas. xxnx 

Saíit  JoanBaptista  l^ua  y  media xvm 

SoMt  Sebastian  vna  legua lv 

La  Transfignracion  vna  legua xxm 

Sant  Matkeo  dos  leguas xvm 

■errando  U  doctrina,  y  en  la  memoria  de  la  proTinda  del  Santo  Evangelio  que  pn- 
blicó  ICAZBALdTA  (Nueva  colee.,  I1-16)  6gura  Bcatíp§e^  efectivamente,  como  visita 
de  CtiauAHtiam\  pero  no  durarla  mocho  atl,  puetto  que  al  haoeiM  la  memoria  de  arrí- 
ba^  poco  después,  era  ya  convento  separado.— <£fjAj^«c,  CotOUlm^  Ccoeaké  y  sin  duda 
otiBs  aldeas  estaban  encomendadas  en  Dibgo  Arias  Sotklo,  entonces  en  Espafia, 
y  se  to  coofiscaroo  con  motivo  de  la  conjuradóo  del  segundo  Marqués  dil  Valli. 


áMTLá,  Y  OOÁUnXLAX.  3^ 


Sattt  Framfisco  dos  leguas xna 

&mt  Gerommo  YiOí  legaoL xxvm 

La  Ásmmpfüm  legua  y 


nCcLvn 

(ni) 

Pueblo  de  Tlalnepantla. — Franciscos. 

Ea  el  pueblo  de  Tlalmpatttla  ay  monesterío  de  Sant  Franciaoo  y 
en  el  quatro  neligiosos:  los  tres  sacerdotes  y  el  otro  lego.  £1  vno  es 
lengua  Mixicatta  y  el  otro  otomi:  habíanse  en  este  pueblo  y  sus  sub- 
jetDs  dos  lenguas  mexicana  y  oíomy. 

(Polio  IX  vto.)  Córpíís  Ckristi  Tlalnepantla  (i) 

cabegera  tiene  Tednos. Dxcmi 

Samt  Lucas  dista  vn  quarto  de  legua xxun 

Santa  Marta  vn  quarto  de  legua. um 

Samt  Joan  media  legua. xxn 

Santa  Qe^lia  media  legua xcn 

Soneto  Thomas  vna  legua xxxnn 

Los  rreyes  vn  quarto  de  legua. cxm 

Samt  Rafael  media  legua. ccxxn 

Samt'tiago  (sic)  vna  legua. lvi 

Samta  Marta  vna  Iqrua. LX 

Sant  Lacas  vna  legua XL 

Sant  Pablo  media  legua xx 

Santo  Tkomas  media  legua. xx 

Sant  Gerónimo  media  legua lx 


(i)  En  el  Anobitpado  antigno  de  ¡iiskú  habla  otro  curato  del  mismo  nombre, 
cemptendido  en  ei  actoal  Etímd^  dé  Mortbs,  Para  distinguirlo  del  de  arriba,  llamado 
en  el  tato  Cerpms  CktüH  Ttahupamila^  se  impaso  al  otro^el  nombre  de  TUbupnth 
Oiwi/asfg,  nna  biere  dcacrípdón  del  cual  ha  de  figurar  entre  las  Relaciones  geo- 
gráficas del  siglo  xvm. — Consúltense  para  el  pueblo  arriba  descrito  la  obrado 
Fl.  Agustín  db  Vbtamcurt,  intitulada  «Theatro  Mexicano»  (loe.  ciu),  y  la  «De»- 
cripdóo  de  la  provincia  del  Santo  Evangelio»,  que  publicó  Icazbalceta  (Nueva  co- 
lecdóo,  II-9),  7  se  veri  en  ambos  papeles  que  TUlmpamtiatM  nombre  moderno  que 
se  impuso  al  sitio  porque  se  fabricó  el  convento  de  franciscanos,  como  lo  dice  la 
•tiaologfa  de  la  palabra  náimH  «en  medio  de  los  términos  ó  tierras»  de  dos  pue- 
blos: Tmopicm^  étimxUmm,  que  esuba  enla  Rbal  COROlfA,  y  Téoemikméyácen^át 
«woasiidado  en  D.*  Luisa  D£  Estrada* 


LmNoHuidad  de  Nuestra  Señora  raa  4egn  .^  • « «^  «OSGX 

•Sb»/ FrangUco  vna  legua .«^ . ,  otOGHf 

JbMí/  Matheo  vna  legua , ctcXL 

íbií/  Fran fisco  qnatro  leguas ccucxin 

Sant  Luis  tres  leguas ccl 

Samt  Miguel  tres  leguas ccvín 

Santa  Marta  Madalena  tres  legois CCLXX 

Sant  Pedro  dos  leguas >. lx 

Sant  Pablo  dista  tres  leguas l 

StmHe^o  XxfA\tígoaA\ ^.««  xl 

Z^r  Visitación  de  Nuestru^Hora  tres  legun*.  ••• « •  xl 

•Sm/  yi^Mi  tres  leguas  (i) ^ . . .  s. 
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(IV) 

Pueblo  de  Quauhtülan. — Franciscos. 

Ea  el  pueblo  de  San  Buenaventura  Quauhtitlan  (2)  ay  monesterío 

(l>  Coo  la  obra  de  Vetancurt,  citada  en  la  nota  precedente,  ae  puede  oponer 
en  la  lU ta  de  arriba  la  mitad  de  los  nombres  mgxiamés  de  los  pueblos,  en  correspon- 
dencia con  los  del  santoral  que  fi^^uran  allí  únicamente,  siendo  muy  de  notar  que  se 
halka  listados  por  orden,  primero  los  pueblos  muxicmmSf  y  en  seguida  los  oíómiUs.  El 
nombre  C^pus  CkrisU  Tlabupamüa  es  aplicable,  como  ya  dije,  i  las  dos  cabeceras  que 
allí  se  unieron  para  fabricar  el  monasterio:  Tenayúcam^  de  mexiamús^  y  TiocMtuyá' 
«en,  ét  otomiiés.  De  los  ocho  ^nehln  mexicanos  restantes,  según  el  texto  de  Vbtan- 
cuvr,  tres  corresponden  con  nombre  náuatik  los  de  la  lista  de  arriba:  SatUm  MerU^ 
Ttciman\  Sanhago^  OchpauayócoM^  y  otra  Santa  Maria^  ComaUptc;  sdrmis,  resultan 
homónimas  en  ambos  papeles  las  aídvocadones  cristianas  de  otros  dnco  pueblos  de 
nujtktmúSt  cuyos  nombres  indígenas  de  momento  no  akanso,  y  soo:  Santa  CaaÜa, 
Las  Rtyes  (barrio  de  méxicancs^,  San  Rafatl^  San  Pablo  y  San  Jtrámmo,  De  los  15 
pueblos  otomiits  que  cita  Vetancurt,  10  corresponden  con  nombre  nuxkmno  i  los  de 
la  üsU  de  arriba:  La  Natímdmd  do  Nuestra  Soñara,  que  puede  ser  «Susto  iimria  Ma^ 
MÉlsen  Vn-ANCUET,  por  afinidad  de  las  advocaciones;  SamFrmtism,  Tmépmm; San 
M&too,  XoUlpan;  otro  San  Francisco;  Nacaa  Ayotockeo;  San  LnU,  ZmcacJtíákemn;  San 
Migmlt  que  puede  ser  lo  mismo  Tí^om  que  Illa,  porque  hay  dos  pueblos  con  advo- 
caciones homónimas  en  Vetancurt;  Saméa  MaHa  MagdtJma  es;  en  Vbtamcokt, 
Taiiaicáopan;  San  P§dro,  ÁMcapoiMalAuo;  Santiago,  rkuáJan^  y,  por  último,  Zü^K^ 
sitaoián  do  Nmstra  Sonora^  que  pudiera  ser  Umbién,  por  afinidad  de  advocadóo,  el 
p«eblo  que  Vetancurt  llama  Somla  María  Calaooáyan. 

(3)  Descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  4S7,  como  visitado  i  medisdos  del  si- 
glo zvi.  Estaba  entonces  encomendado  el  pueblo  en  AuONiO  DÁVU^  Alvakado^ 
quiea  lo  perdió  como  complicado  en  la  conjuradóo  del  segando  láAROOts  OSL 
Valle,  y  se  puso  desde  aquel  tioipo  enoibendel  Rey.— Faédslospii—iBipui 
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de  Sant  Fran^teoo  en  el  qaal  moran  qnatro  religiosos:  tres  sagerdo^ 
tes  y  vn  subdiacono;  los  sacerdotes  los  dos  son  lenguas  mexicana,  y 
el  otro  lengua  mexicana  y  otiwtL 

(Pollo  X  fte-)  SantBuenoHentHra  Quauhtitlan 

cabecera,  tiene  vezinos i©dclxvi 

Santa  Marta  vna  legua. CccxLvn 

Sant  Franftsco  ma  legua Lxx 

La  Vissita^ion  de  Nuestra  Señora  vna  legua.. .  CLxx 

Sant  Miguel  vna  legua clxxx 

Sant  Matkeo  media  legua Lxxxvm 

Santa  Barbara  vna  legua cccxdc 

Samt  Lorengo  vna  legua xxxvi 

Sant  Joan  Evangelista  media  legua CUi 

6tfiv/  Pedro  media  legua CXLDC 

Zox  rreyes  tres  quartos  de  legua Lxvi 

Sant  Martyn  vna  legua tXXX 

Santiago  vna  legua  (i) Ltn 

mCcccxcvni 
(V) 

Pueblo  de  Tzunpanco. — Clérigo. 

En  el  pueblo  de  Tsunpango  (2)  desta  Nueba  España^  en  veinte  y 
tres  dias  del  mes  de  Otubre  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nuebe 

blos  en  qae  se  predicó  el  Evmngelio,  y  su  monasterio,  de  los  primeros  que  en  el  Vallt 
dt  Mímíco  te  fundaron.  Efectivamente,  hay  en  las  «Cartas  de  Indias»  ana  escrita  en 
CmamAMam  el  17  de  Noviembre  de  1532  y  suscrita  por  varios  íraociscanos,  constando 
allí  que  ya  estaba  fundado  el  convento  y  era  su  fruardián  Fr.  Alonso  db  Herré- 
Ra:  allí  figura  como  conventual  PR.  ALONSO  DE  Guadalupe,  lo  cual  explicaría  la 
derocióQ  que  desde  aquella  remota  época  tuvieron  los  indios  del  pueblo  por  tal  ac^ 
vocación  de  la  Vir^^en. 

(1)  Faltan  los  nombres  méxkaws  de  loa  pueblos  en  la  lista  de  arriba;  pero  es  ficil 
reÁablaoerlos  casi  por  completo  con  el  texto  de  la  obra  de  Vbtancurt  (loe  cit.), 
adviniendo  que»  por  ser  unos  pueblos  nuxkanos  y  otros  otomüés,  pondré  la  nación 
á  que  pertenecen  á  continuación  de  cada  correspondencia:  Santa  Jktarüi,  de  muxica- 
Mf,  puede  ser  lo  mismo  Apantiiian  que  Toltépec^  por  tener  estos  dos  hig^ires  adto- 
caciooea  análogas  en  el  texto  de  Vetancurt;  San  Fr  ancuco  debe  ser  TcpcyAcac^ 
de  muxicanos;  La  Visüacián  dt  Nuestra  Señera  es  Ttpetiixpan^  de  mexicanos;  San 
Migmck  Atiiian^  de  mesécanat;  Smm  Matio,  Ixtacako^  de  otemis;  Santa  Bárbara 
Thcatiepam^  de  tomds;  Sam  LarenMo^  Axá^n,  de  otomis;  San  fuan  Evangelista^ 
Athmiem,  de  atamis;  Sam  Martin^  UeyctUpan,  de  mésncanos^  y  SanOagOf  Mil^aniÉineo 
alsaa  Tstfwrefct,  también  de  moxtcanos» 

(3)  En  la  nomenclatura  de  curatos  del  antiguo  Arscóisúada  4$  MMca  m  imptaa 

m  s 


34  FÁPBLis  DI  vüiTA  ■STAlU  {(OMauwU,  wso,)  mócmm 

años,  yo,  Pedro  Infante,  cura  y  vicario  del  dicho  pueblo  y  su  dis- 
tricto,  regebi  vna  carta  del  ARgoBispo  de  México  mi  Señor,  fecha  en 
veinte  dias  del  mes  de  Otubre  del  dicho  año,  por  la  qual  me  man- 
daua  en  virtud  de  Santa  obediengia  que  dentro  de  veinte  dias  embie 
lista  y  memorial  de  las  cosas  que  de  yuso  yran  rreferidas,  conrrelagion 
gierta  y  verdadera  y  con  juramento  que  me  manda  hazer  en  forma 
que  bien  y  fielmente  y  con  todo  secreto  haré  lo  que  assi  me  manda 
hazer;  y  en  cumplimiento  dello  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  po- 
niendo la  mano  en  mi  pecho^  de  hazer  lo  que  por  Su  Señoría  Reueren- 
disima  me  es  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escripto  es  gierto 
y  verdadero,  y  por  mi  se  puso  la  diligencia  posible  y  necesaria  para 
saber  la  verdad  y  ninguna  cosa  e  encubierto  agerca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo,  que  este  pueblo  de  Qumpango  esta  en  la  co- 
marca de  Quauhtitlan;  esta  seis  leguas  de  la  giudad  de  México^  hazia 
el  norte;  es  de  la  corona  rreal:  es  cabegera;  tengo  con  este  (f  oL  X 
▼aelto)  pueblo  otros  dos  pueblos  cabegeras  de  visita:  el  vno  se  llama 
Qitlaltepeque:  esta  de  Qumpango  vna  legua  hazia  el  hueste,  y  el  otro 
es  Xaltoca^  que  esta  de  Qumpango  poco  mas  de  vna  legua  hazia  el 
sueste.  Esta  tanbien  a  mi  cargo  vna  estangia  de  yndios  llamada 
Quauhtlalpan^  subjeta  a  la  giudad  de  México  al  barrio  de  Santiago^ 
que  esta  siete  leguas  del  dicho  barrio  de  Santiago,  y  vna  de  este  pue- 
blo de  Qumpango  hazia  el  nordeste.  Todos  estos  tres  pueblos  cabe- 
geras y  la  dicha  estangia  son  de  la  corona  rreal:  ay  en  ellos  dos  mili 
y  nueuegientos  tributarios;  vienen  a  ser  de  confision  contando  biu- 
dos  y  biudas  y  viejos  y  mogos  y  mogas,  de  doze  años  arriba,  nuebe 
miU  animas. 

Todos  estos  yndios  an  admittido  la  doctrina  xriptiana,  y  como  a 
tales  xriptianos  les  digo  missa  y  administro  los  santos  sacramentos: 
hablan  estos  yndios  la  lengua  mexicana  y  otomi. 

Visito  cada  semana  cada  pueblo  de  estos,  y  si  es  fiesta  o  domingo 
acuden  los  demás  pueblos  alli,  de  manera  que  cada  domingo  y  fiesta 
van  a  ver  missa  todos  los  pueblos  donde  quiera  que  la  digo. 

£1  salario  que  gano  para  mi  sustentación  de  estas  tres  cabegeras  es 

á  eite  pueblo  el  nombre  de  Zumpamgo  dé  im  Laguna^  como  también  lo  digo  en  el 
tomo  VI  de  la  Serie  (pág.  313,  nou  3).  Estaba  encomendado  en  Alonso  Dávila 
Alvarado,  según  la  Relación  del  contador  I  barra,  hecha  en  1560;  pero  se  le 
quitó  unos  afios  después  y  se  puso  en  la  Rbal  Corona  por  el  motivo  ya  expresado 
«o  nota  de  la  p4g.  3a. 
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giento  y  ochenta  pesos  de  minas:  la  estancia  de  Quauhtlalpa  vissito 
gratis. 

£1  pueblo  de  Qumpango  tiene  quatro  estancias  a  el  subjetas,  y  en 
ellas  quatro  yglesias;  la  primera  es  Sani  Marcos  que  esta  desta  cabe- 
gera  a  vn  tiro  de  arcabuz  hazia  el  sur. 

La  segunda  es  Santiago;  dista  de  esta  cabecera  quarto  de  legua 
bazia  el  norueste. 

La  tergera  es  Sant  Andrei;  dista  de  la  cabecera  quarto  de  legua 
hazia  el  sueste;  la  quarta  es  Sant  Sebastian;  dista  de  la  cabegera  me- 
dia legua  hazia  el  leste. 

£1  pueblo  de  Qitlaltepefue  esta  yna  legua  corta  de  Qnmpango^  ha- 
zia el  hueste,  es  cabecera  como  tengo  dicho:  no  tiene  ninguna  estanca. 

£1  pueblo  de  Xaltoca  es  cabecera  por  si  (i);  dista  de  este  pueblo 
de  Qnmpango  vna  l^ua:  tiene  seis  barrios  o  estáncelas  pequeñas, 
las  vnas  hazia  el  sur  y  otras  al  sueste  y  otxás  al  nordeste. 

Todos  los  yndios  de  estos  pueblos  tienen  casi  vna  misma  manera 
de  granjerias:  tienen  lagunas  que  están  todos  los  mas  junto  a  ellas^  y 
algunas  estangias  dellos  binen  de  pesquería  y  de  hazer  esteras  y  de 
caga  de  bolatería,  y  de  hazer  cal  (2). 

(Polio  XI  fte«)  Todo  lo  susodicho  es  lo  que  e  entendido  y  e 
visto  y  podido  alcanzar  gerca  de  todo  lo  que  Vuestra  Señoría  Reve- 
rendísima me  mando,  y  es  gierto  y  verdadero  para  el  juramento  que 
tengo  hecho. 

Ay  en  estos  dichos  pueblos  y  estancias  solos  dos  españoles  casados 
yhazendados. — Pedro  Infante. 

(i)  XñHocam  fonna  parte  de  la  descripción  de  Chiconauhtla  en  el  tomo  VI  de  la 
Scvie  (palanas  167-177),  y  tiene  un  artículo  brevísimo  en  el  tomo  I,  núm.  502,  entre 
las  TÍaitai  que  le  hicieron  á  mediados  del  siglo  xvi;  estando  entonces  encomendado 
•n  Alonso  Dávila  Alvarado,  á  quien  se  quitó  después  el  pueblo,  y  se  puso  en 
la  Rbal  Corona,  por  el  motivo  ya  expresado  atrás  (pág.  32). 

(3)  La  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (páginas  91-96)  tiene  otras  varías  noti- 
cias que  se  han  omitido  en  la  memoria  de  arriba:  sobre  la  conveniencia  de  subdivi- 
dir  la  doctrina  en  dot,  con  on  clérigo  en  Zumpango  y  Citlaltipic^  y  otro  en  XaUócan 
y  Cummkiiá^am:  sobre  el  modo  de  doctrinar  y  administrar  los  sacramentos  á  los  feli- 
fretes:  aobre  la  admÍBlstración  de  la  justicia  española,  que  tenía  un  Alcalde  ma- 
yor en  CtumMiiiUm^  con  jurisdicción  hasU  Zumpango^  y  un  CORREGIDOR  en  Citlal- 
típéc;  por  último,  esa  misma  edición  pone  los  títulos  y  calidades  del  Clérigo  doc- 
triacro  to  Im  pág.  32$»  y  de  él  se  habla  también  en  las  «Cartas  de  Indias»  (pág.  211). 
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(VI) 

El  pueblo  de  Gueguetoca. — Clérigo. 

En  el  pueblo  de  Gueguetoca^  nueue  dias  del  mes  de  Nobienbre  de 
mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  años,  yo,  Melchior  Lopbz  de 
AuALOS,  cura  que  soy  del  dicho  pueblo  de  Gueguetocan  y  su  par- 
tido (i),  recibí  vna  carta  de  su  Señoría  Reuerendisima  del  Arzobispo 
DB  Mbxioo  mi  Señor,  fecha  a  veinte  de  Otubre  del  dicho  año,  por  la 
qual  me  manda,  en  viitud  de  Santa  obediencia,  que  dentro  de  veinte 
días  eobie  lista  y  memoria  de  las  cosas  que  de  yuso  irán  rreferídas, 
con  miaron  ^rta  y  verdadera  y  con  juramento  que  me  mando  hazer 
en  forma,  que  bien  y  fielmente  y  con  todo  secreto  haré  lo  que  aasi  se 
ine  manda  haser,  y  en  cumplimiento  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pe- 
dro, poniendo  la  mano  en  mi  pecho,  de  haser  lo  que  por  su  Señoría 
Reverendísima  me  es  mandado,  e  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto 
es  gierto  y  verdadero  y  por  mi  se  puso  la  diligen^a  posible  y  negé- 
sana  para  saber  la  verdad » y  ninguna  cosa  he  encubierto  ^erca  de 
todo  ello. 

Primeramente:  digo  que  eate  pueblo  de  Gueguetoca  es  cabegera  y 
eata  aiete  leguas  de  México  hazia  el  norte:  tiene  nueuegientos  y  dies 
y  siete  tributarlos  y  nouenta  y  dos  personas  casados  que  no  tributan: 
tiene  giento  y  siete  mangebos  por  casar  de  catorze  años  para  arriba, 
y  mugeres  donsellas  nouenta  y  seis  de  doze  años  para  arriba:  ay  se- 
tenta y  ginco  biudos,  y  biudas  nouenta  y  siete:  ay  pobres  quarenta  y 
dos  que  estos  no  son  para  trabajo  ninguno:  ay  ginquenta  y  ginco  vie- 
jos que  tampoco  son  para  trauajo. 

Tiene  esta  cabegera  tres  estancias  a  ella  subjetas  que  la  vna  es  Saui 

(x)  Eituvo  doctríoado  este  pueblo  por  los  fraoctscaDos,  probablemente  huta  el 
aflo  1567,  que  pasó  al  Ordinario,  como  lo  declara  la  «Descripción  de  la  provincia 
del  Santo  Evangelio»  (op.  cit.,  vol.  ii,  pág.  16),  en  estos  términos:  «En  un  subjeto 
de  Quauátítiam^  que  se  llama  Huthuttoca^  se  puso  un  clérigo  en  tiempo  del  Mar- 
qués DI  Falces:  tiene  14  iglesias  á  su  cargo,  contra  la  voluntad  de  lot  indios.» 
Loa  de  Uiuttoca^  sin  duda  por  ajeno  impulso,  formaron  entonces  república  separada, 
y  por  eso  dice  la  edición  del  Sr.  García  Pimemtel  (pig.  258)  que  en  el  pueblo, 
«que  es  de  la  advocación  de  la  C^nvtrsién  di  Sam  Pcbby  hay  dos  alcaldes  ordinarios 
y  sus  alguaciles  mayores  y  menores,  por  causa  de  que  los  de  Gumitílan  dicen  que  es 
su  estancia».  En  esa  misma  edición  (pág.  337)  están  los  títulos  y  calidades  del  cura 
López  de  Avalos,  y  también  se  habla  de  él  en  las  «Cartas  de  Indias»  (pág.  azi). 


Mignéit  esta  poco  mas  do  media  lej^  de  este  dicho  pnéblO)  haaia  d 
poniente:  tiene  quinientos  vezinos,  honbres  y  mugeres:  tributan  los 
trecientos  y  qoinxe;  treinta  y  tres  casados  no  tributad,  quaretitá  y 
quatro  moQos  por  casar  de  catorse  años  para  arriba,  quarentá  y  doa 
donzellas  de  doze  años  para  arriba:  biudos  diez,  biudas  teiúte  y  dom^ 
viejos  pobres  ocho,  viejas  pobres  homse. 

(Pollo  XI  vto.)  La  segunda  estancia  se  dize  Santiago:  dista  de 
la  cabe9era  vna  legua:  esta  entre  el  norte  y  poniente;  tiene  tresientos 
y  ^Inquenta  y  ^iflco  vemos,  tributan  los  dodentos  y  veinte  y  tres;  \oé 
treinta  casados  no  tributan,  sesenta  mo^s  por  casar,  ginquenta  doii* 
aeDas,  veinte  biudos,  treinta  biudas,  quinze  biejos,  diez  y  seis  viejasu 

La  tergera  estanca  se  nonbra  Hacheo;  dista  de  la  cabe^ra  media 
legua  entre  el  poniente  y  el  sur;  tiene  dozientos  y  veintd  vezinos  hon- 
bres y  mugeres,  los  ciento  y  gbiquenta  casados  son  tríbutaríos»  veinte 
y  quatro  casados  no  tributan,  y  tampoco  veinte  y  dos  mo^os  por  cá» 
sar,  quinao  mo^,  seis  biudos,  diez  y  siete  biudas^ 

Todos  estos  yndios  an  admittido  la  dotrina  xrípciana:  hablan  la 
lengua  mexicana  y  otomi^  enséñaseles  la  doctrina  xríptiana  en  látin  y 
en  su  leoguai  y  digoles  missa  y  administrcdes  los  santos  sacrameotos. 

Este  pueblo  y.sus  estancias  son  de  la  corona  rsiaz*,  y  eñ  las  tieiv 
ras  del  ay  ocho  estancias  de  ganado  y  labor,  de  españoles  {1)4 


Pueblo  de  Coyotepeque. 

Eáta  tanbien  a  mi  cargo  el  puel^o  de  Coyaupequé;  es  pueblo  por 
si,  esta  distante  de  Gueguetoca  vna  legua  hazia  el  sur,  y  de  México 
seis  leguas;  tiene  quinientos  y  ochenta  y  siete  vezinos  y  moradores^ 
ansi  honbres  como  mugeres;  son  los  dozientos  y  veinte  tributantes,  y 
veinte  y  vn  casados  que  no  tributan,  veinte  y  dos  mogos  por  casar^ 

(i)  Había  poco  mayor  número  de  oicmiiis  que  de  mexicanos  en  toda  ía  jurísdic- 
dóo  de  Ütrnthcm;  aieiido  enieftados  los  s^giindot  por  la  doctrina^  en  lenj^a  mexicéñéf 
de  Fs.  Alonso  de  Molina,  y  loi  primeros  por  la  doctrina,  en  lengua  otomit  de 
Fr.  Diego  de  Béjar,  ambos  religiosos  de  la  Orden  de  San  Francisco. — Es  digno 
dt  i«psn>  qae  cada  nnm  de  las  aldeas  dependientes  de  Ututioea  estaba  regida  por 
ocko  pailfCrrALBs:  dos  qne  gobernaban  el  pueblo,  y  ids  que  llamabao  CAPTfANis 
y  iltvabSB  cotota  y  rasdn  de  los  vecinos  para  todo  aquello  A  que  eran  obKgidos; 
símmIo  Upica  del  gMtütssio  tM  espinal  organimciáii.  (Edkióti  del  Sa.  Gakcía  Pp 
MINTKL,  pégioai  358*61.) 
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quinze  docellas,  biudos  veinte  y  tres,  veinte  y  dos  biudas,  ocho  prin- 

CIPALBS. 

Este  pueblo  de  Cqyotipeque  tiene  tres  estancias:  la  primera  se 
llama  los  Reyes^  la  segmida  Nuestra  Señora  de  la  Asump^ion,  la  ter- 
cera es  Sant  Miguel. 

La  estancia  de  los  rreyes  y  la  de  Nuestra  Señora  de  la  Asumpfion^ 
dista  la  vna  de  la  otra  muy  poca  distancia,  y  lo  mesmo  de  sa  cabe- 
9era:  en  estas  dos  estangtas  ay  trezientos  y  nouenta  y  siete  vezinos 
hombres  y  mngeres:  son  los  giento  y  quarenta  y  ocho  tributarios,  y 
dies  y  seis  cassados  que  no  tributan,  veinte  y  tres  mancebos  por  cas- 
sar  y  veinte  y  tres  donzellas,  biudos  diez  y  ocho,  biudas  honze:  dos 
viejas  que  no  son  para  trauajo. 

(Folio  Xn  fte.)  La  tergera  estancia  se  dize  Sant  Miguel:  dista 
de  Coyotépec  vna  legua  poco  mas  o  menos  a  la  parte  del  norte:  dista 
de  este  pueblo  de  Gueguetocan  vn  quarto  de  legua:  tiene  giento  y 
ochenta  y  tres  vezinos  honbres  y  mugeres:  los  setenta  son  tributa- 
rios, los  siete  cassados  que  no  tributan;  quatro  mancebos  por  casar, 
vna  dónzella,  quatro  biudos,  diez  biudas,  viejas  ginco. 

Los  de  este  pueblo  de  Coyutepeque  y  sus  estangias  hablan  la  len- 
gua mexicana  y  otomy:  tanbien  les  digo  missa  y  administro  los  Santos 
Sacramentos  como  a  los  de  Gueguetoca  (i). 

Pueblo  de  Tehuiloyuca. 

Assi  mesmo  esta  a  mi  cargo  el  pueblo  de  Tehuiloyuca^  cabecera  de 
por  si:  esta  al  oriente  del  pueblo  de  Gueguetocan  y  dista  de  la  ^udad 
de  México  seis  leguas,  y  de  Gueguetoca  vna  legua;  acuden  a  la  doc- 
trina y  a  missa  y  a  rregebir  los  sacramentos  a  este  dicho  pueblo; 
tiene  vezinos  y  moradores  mili  y  giento  y  treinta  honbres  y  mugeres: 
los  quatro^entos  y  tres  son  tributarios,  treinta  y  dos  casados  no 
tributan,  veinte  y  ocho  mogos  por  casar,  ginquenta  donzellas,  ginco 


(X)  Había  en  CoyoUp^c  y  tus  estancias  poco  más  de  300  indios  de  lengiia  nuxkm- 
««,  y  los  demás  eran  otmmiUs,  Los  mandones  también  eran  ocho  en  el  pueblo  y  en  las 
aldeas:  dos  qne  gobernaban,  y  seis  capitanes,  como  se  dijo  ya  de  los  de  Utmetocü. — 
Cóyotépic  es  de  la  advocación  de  Stm  CrisUbaL  (Edición  del  Sr.  García  PiM BN- 
TIL,  pá^nas  361  -  65. ) 
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bhidos,  treinta  y  siete  biudas  e  viejos  que  no  son  para  trabajo.  Tiene 
este  pueblo  siete  estangias. 

La  primera  qne  se  dize  Sant  Sebastian  tiene  ^quenta  y  qoatro 
vezínos  honbres  y  mugeres:  los  veinte  y  tres  son  tributarios,  quatro 
cassados  que  no  tributan,  tres  mancebos  por  casar,  vn  biudo:  todoa 
los  yndios  de  esta  estancia  hablan  la  lengua  otomi;  esta  al  sur  de  su 
cabecera  y  mas  de  vna  legua  de  Huehuetoca. 

La  otra  es  de  Sant  Bemardino:  tiene  giento  y  ginquenta  y  siete 
personas  hombres  y  mugeres,  y  de  estos  los  sesenta  y  seis  son  tribu- 
tarios, seis  no  tributan,  ^nco  mangebos  por  casar,  vna  moga  por  ca- 
sar, quatro  biudos,  tres  biudas;  esta  de  su  cabegera  vn  quarto  de  le- 
gua hazia  el  norte,  y  deste  pueblo  de  Gueguetoca  media  legua. 

La  otra  es  de  A»  Asump^ion  dt  Nuestra  Señora:  tiene  trezientos  j 
sesenta  y  quatro  vezinos  honbres  y  mugeres,  y  de  estos  tributan 
giento  y  treinta  y  tres;  honze  casados  que  no  tributan,  siete  mogos 
por  casar,  honze  mogas  por  casar,  seis  biudos,  honze  biudas;  cae  esta 
estangia  de  su  cabegera  a  la  banda  del  norte,  y  dista  deste  pueblo  de 
Gneguetoca  vna  legua. 

Iten  la  otra  estangia  es  de  la  advocagion  de  Santo  Tkomas:  tiene 
noventa  y  ocho  personas  vezinos  y  moradores,  honbres  y  (foL  XII 
▼uelto)  mugeres;  de  estos  tributan  treinta  y  seis,  y  tres  casados  que 
no  tributan,  dos  mogos  por  cassar,  tres  mogas  por  cassar,  vn  biudo, 
veinte  biudas,  quatro  viejos  que  no  son  para  trauajo;  dista  (esta)  es- 
tangia de  su  cabegera  media  l^^a  hazia  el  norte,  y  de  este  dicho 
pueblo  de  Gneguetoca  vna  legua. 

Iten  la  otra  estangia  de  Sant  Andrés  tiene  ciento  y  ocho  personas 
vezinos  y  moradores,  honbres  y  mugeres;  los  treinta  y  ocho  son  tri- 
butantes, quatro  casados  no  tributan,  mogos  por  casar  ocho,  mogas 
por  casar  quatro,  vn  biudo,  honze  biudas,  ginco  PRmgiPALBs;  esta 
distante  de  su  cabegera  poca  cosa  entre  el  norte  y  oriente,  y  de  este 
pueblo  de  Gueguetoca  legua  y  media. 

Iten  la  otra  estangia  es  de  la  advocagion  de  Sant  yoan  Baptista: 
tiene  giento  y  treinta  y  ocho  vezinos  y  moradores  honbres  y  muge- 
res;  los  ochenta  son  tributarios  y  honze  casados  que  no  tributan, 
honze  mogos  por  casar,  diez  mogas  por  cassar,  diez  biudos,  honze 
biudas,  siete  PRmgiPALBs;  esta  distante  de  su  cabegera  media  legua 
poco  mas  o  menos,  y  de  este  pueblo  de  Gueguetoca  legua  y  media. 
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Iten  la  otra  estancia  es  de  la  advocación  de  Sam  Bartolomé:  tiene 
9Íento  y  treze  vezinos  moradores,  honbres  y  mugeres;  los  treinta  y 
■nevé  spn  tributantes,  diez  casados  que  no  tributan,  dos  mocos  por 
casar,  vna  moga  por  casar,  nueue  biudos,  treze  biudas,  cinco  primci* 
»Atis;  dista  de  su  cabecera  vn  quarto  de  legua  hazia  el  sur^  y  de  este 
dicho  pueblo  de  Guéguetoca  legua  y  media. 

Todos  estos  yndios  de  Tekuiiq/uca  y  sus  estancias  an  assi  mesmo 
admittído  la  dotrína  xríptiana,  y  les  digo  missa  y  administro  los  san- 
tos Sacramentos:  hablan  lengua  mexicana  y  otomjf  (i). 

Iten  en  mi  districto  ay  quatro  estancias  de  españoles,  de  ganado 
menor  y  de  labor  de  pan. 

Iten  yo  tengo  de  salario  para  mi  sustentación  ^ento  y  cinquenta 
pesos  de  minas,  y  se  me  pagan  de  la  caxa  Real  por  que  todos  estos 
yadios  están  en  la  corona  rrsal. 

Todo  lo  qual,  que  aqui  he  dicho  y  declarado,  tengo  es  cierto  y 
verdadero,  fecho  con  toda  diligencia  y  secreto  posible  como  por  ai* 
AacOBispo  mi  señor  me  fue  mandado,  so  cargo  del  juramento  que 
fecho  y  declarado  tengo;  y  por  ser  ansi  verdad  lo  firme  de  mi  nom< 
bre^MsLCHioa  Lopes  db  Aualos. 

(VII) 
(Polio  XIII  íte.)  Pueblo  de  Tifayuca. — Clérigo. 

En  el  pueblo  de  Ti  fayuca  (a),  en  veinte  y  quatro  dias  del  mes  de 
Otubre  de  mili  e  quinientos  e  sesenta  y  nueve  años,  yo,  Pbdro  Fj^- 
LiPB,  cura  y  vicario  del  dicho  pueblo  y  su  partido,  rredbi  vna  carta 
de  Su  Señoría  Reverendísima  del  Arcobispo  db  Mbxico  fecha  a  veinte 
dias  del  dicho  mes  y  año  susodicho,  por  la  qual  me  manda  en  virtud 
de  santa  obediencia,  que  dentro  de  veinte  dias  enbie  lista  y  memoria 
de  las  cosas  que  de  yuso  yran  rreferídas,  con  rrelacion  ciarta  y  ver« 
dadera  y  con  juramento  que  me  manda  hazer  en  forma,  que  bien  y 

(i)  Del  número  total  de  vecinos,  dos  quintas  partes  eran  méxkanoí,  y  loa  restantes 
oiomiiés, —  Las  iglesias,  tanto  de  Ueuétoca  como  de  Coyotépecy  de  Teuihyuca  y  de  las 
estancias  sujetas  á  las  tres  cabeceras,  fueron  edificadas  por  mandado  de  Fr.  FRAN- 
CISCO DI  LAS  Navas,  de  la  Orden  de  San  Francisco ,  según  declaración  del  cura 
L.OPEZ  DI  AvALos.  (Edición  del  Sr.  García  Pimbntel,  páginas  363.66). 

(3)  CL  tomo  I  de  la  Serie,  donde  se  halla  descrito  el  pueblo  bajo  el  núm.  534,  en- 
tre loe  qiM  K  visitaron  á  mediadoe  del  siglo  xvi. 
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fielmcate  y  con  todo  secreto,  haré  lo  que  assi  me  manda  hazer,  y  en 
cumplimiento  dello  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro  poniendo  la 
mano  en  mi  pecho  de  haxer  lo  que  por  su  Señoría  me  es  mandado» 
y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto,  es  gierto  y  verdadero,  y  por 
má  ae  puso  la  diligen^a  posible  y  ne^ssaría  para  saber  verdad,  y  nin- 
guna cosa  he  encubierto  gerca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo  que  este  pueblo  de  Tifafuca  esta  en  la  co> 
marca  de  la  Teotlaipa^  siete  leguas  de  la  dudad  de  México^  hada  el 
norte»  es  cabecera  y  tiene  seis  estangias  subjetas  (i),  esta  puesto  en 
la  CORONA  krsal;  tiene  quinientos  y  setenta  tributarios  cassadoo  y 
ginqnenta  bhidos;  son  de  confision  seiscientos  y  ochenta  y  siete  va- 
rones de  catorze  años  arríba,  y  mugeres  de  doze  años  arriba  seiscien- 
tas y  qnarenta  y  siete;  hablan  lengua  wuxicama  y  otomü 

La  estantía  de  Quamktlalpa  esta  de  este  pueblo  vn  quarto  de  le- 
gua haaia  el  sursudueste,  ay  gient  tributarios  caasados  y  ocho  medio 
tributarios:  son  de  confision  los  varones  giento  y  veinte  y  vno,  y  mu- 
geres ciento  y  veinte  y  seis:  hablan  lengua  mexicana  y  otami. 

La  estancia  de  Huitsila^  esta  media  legua  de  este  pueblo  hazia  el 
sur:  ay  en  ella  ciento  y  diez  y  siete  tributarios,  quinze  medio  tributa- 
rios; vienen  a  ser  de  confision  los  varones  dentó  y  setenta  y  seis,  y 
mugeres  dentó  y  setenta  y  dos;  hablan  otami  y  mexicano. 

La  estancia  de  Oztoticpac^  esta  deste  pueblo  de  Ti  fayuca  no  me- 
dia legua  hazia  el  leste:  tiene  ciento  y  diez  y  seis  tributantes  y  catorze 
biudoa,  y  de  confision  son  ciento  y  quarenta  y  dos  los  varones,  y  las 
mugeres  ciento  y  quarenta  y  siete:  hablan  la  lengua  mexicana. 

La  estancia  de  TsantUlco  esta  de  su  cabecera  vna  legua  hazia  el 

(i)  El  tomo  I  de  U  Serie  (loe.  cit.)  sólo  declara  dos  estancias,  CJtímiian  y  Gtutiitit, 
■ombret  que  no  figuran  entre  los  que  adelante  cita  el  texto  de  arríba;  cosa  no  ez- 
traAa,  porque  los  nombres  j  ubicaciones  de  las  estancias  cambiaban  con  frecuen- 
cía,  como  lo  he  dicho  en  otro  tomo  de  la  Sene  (vi -2 56).  £n  cuanto  al  nombre  ge- 
Dcrml  de  la  comarca,  véase  lo  que  digo  en  el  mismo  tomo  vi  (páginas  14,  300)  sobre 
la  etimología  del  vocablo  TiuiiiUpm, — También  me  refiero  á  lo  expuesto  en  la  pá- 
gina aS  del  mismo  tomo  acerca  de  la  encomienda  del  pueblo,  que,  á  mediados  del 
siglo  XVI,  eiuba  por  mitad  en  la  Real  Corona  y  en  Alonso  Pérez  de  Zamo- 
ra, lo  mismo  que  ToicuauAiuca, —  £n  el  €^édlee  que  han  llamado  MeMd»ct»» 
(Ortg^  foUoe  ai  vto.  y  32;  Kingsb.,  láminas  22  y  23X  Tiatiyuem  y  su  esUncia  Ui- 
itüam^  adelante  nombrada,  quedan  listados,  con  otros  24  pueSlos,  como  sujetos  de 
loa  seftorai  de  México^  á  quienes  pagaban  tributo  en  mantas  grandes  torcidas,  man- 
taa  pequeflas  ricas,  ■sartal—,  armas  y  divisas  guarnecidas  con  plumas,  frijolea, 
lilla  I  maix  y  bledos. 
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nordeste;  tíene  nouenta  y  ocho  tributarios  y  veinte  y  dos  biudoa. 
(Pollo  XIII  yto«)  Son  de  conñsion  los  varones  ^iento  y  treinta 
y  seis,  y  mugeres  ^iento  y  quarenta  y  tres:  todos  hablan  la  lengua 
mixuana,  ^ 

La  estangia  de  Xicalhuacan  dista  de  su  cabecera  vna  legua  hazia 
el  ñor  nordeste;  tiene  ochenta  y  ginco  tributarios  y  honze  biudoi^ 
son  de  confision  giento  y  quatro  los  varones»  las  mi^eres  giento  y 
ocho,  hablan  la  lengua  otomú 

La  estan9ia  de  Tssitzipic^  dista  de  su  cabegera  vna  legua  hazia  el 
norte;  tiene  ochenta  y  tres  tributarios  y  ginco  biudos:  vienen  a  ser 
de  confision  los  varones  noventa  y  vno,  y  mugeres  nouenta  y  tres: 
hablan  la  lengua  otamt. 

La  estangia  de  Acatitlan  dista  de  su  cabegera  vn  quarto  de  l^ua 
hazia  el  norte;  tiene  diez  y  seis  tributantes;  son  de  confision  los  va- 
rones veinte,  y  mugeres  veinte;  hablan  la  lengua  mexicana  (i). 


Pueblo  de  Tolquauhyuca. 

El  pueblo  de  Tolquauhyuca  (2)  es  cabegera  por  si:  esta  encorpo- 
rado  en  este  partido:  esta  en  cabega  de  Su  Magbstad  y  la  mitad  en 
Alonso  db  Qamora,  encomendero:  dista  de  este  pueblo  de  Tigayuca 

(i)  Creo  conveniente  conservar  las  advocaciones  cristianas  del  pueblo  y  de  sui 
estancias,  que  figuran  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (páginas  53-$$),  no 
sólo  porque  sirven  para  distinguir  dos  ó  más  lugares  que  tengan  el  mismo  nombre 
máxícano^  sino  porque,  siendo  los  nombres  de  santos  los  que  hoy,  casi  exclusivamente, 
predominan  en  la  nomenclatura  geográfica,  es  de  utilidad  saber  á  qué  denominacio- 
nes indígenas  han  ido  reemplazando.  En  la  edición  indicada,  la  advocación  de  7»- 
Moyuca  es  La  Transfiguración;  la  de  Cuauhtlalpa^  San  Martin;  la  de  Uitzila^  San  Fran- 
Hs€o;  la  de  OMtoiicpac^  SanHago;  la  de  TMontlilco  (llamado  en  esa  edición  TéUiMún- 
i&lcú),  Zas  trts  Reyes;  la  de  Xicalkuácan^  San  Pedro;  la  de  Tgüsipic,  San  Jumm  Bau- 
tisía,  y  la  de  Acaiülan ,  San  MigueL — El  gobernador  indio  de  Itsayuca  se  llamaba 
D.  Melchor  de  Peñas,  y  en  la  edición  se  ponen  los  nombres  de  los  gobernadores 
de  cada  estancia,  los  cuales  omito  para  evitar  prolijidad,  conservando  únicamente 
los  del  gobernador  de  Xica/Audcan,  de  apellido  Tbzcacouácatl,  y  del  gobernador 
de  Tsüsipic^  apellidado  SochicAlcatl,  porque  ambos  nombres  conmemoran  cate- 
gorías ó  funciones  desempeñadas  en  el  gentilismo  por  ellos  ó  sus  predecesores. 

(2)  Llamado  Tolguayuca  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  $24,  y  Tolqnackiocan  en 
las  obras  de  Alva  Ixtulxochitl  (11-46).  Véase  también  lo  que  digo  en  el  tomo  VI 
de  la  Serie  (pág.  2%\  acerca  del  nombre  correcto,  pronimciado  por  los  indios  TW- 
cuankincan  (aspirando  la  h  y  convirtiendo  la  7  en  1  vocal). — En  la  edición  del 
Sr.  García  Pimentel  (pág.  $$)  tiene  por  advocación  la  de  San  Juan  Bantísia^  y 
10  gobernador  indio  llamábase  D.  Martín  Cortés. 
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dos  leguas  hasia  el  norte;  tiene  mili  y  9Íento  y  dnquenta  tributantes, 
y  de  confision  mili  y  dozientos  y  ochenta  y  dos,  y  mugeres  miU  y 
dozientas  y  nouenta  y  tres:  hablan  la  lengua  mexicana  y  otami. 

Pueblo  de  Qapotla. 

El  ¡meblo  de  Qapotla  (i)  es  cabecera  por  si  y  esta  encorporado 
en  este  partido:  esta  en  cabera  de  su  Magbstad,  dista  de  este  pue- 
Uo  de  Tigayuca  tres  leguas  hazia  el  nordeeste  (sic);  tiene  tributan- 
tes trezientos  y  nouenta  y  dos,  ay  penitentes  varones  de  catorze  años 
arriba  trezientos  y  dnquenta  y  siete,  y  mugeres  trezientas  y  treinta 
y  nuene:  todos  hablan  la  lengua  mexicana  y  otomy. 

Pueblo  de  Guauhquilpa. 

£1  pueblo  de  Guauhquilpa  (2)  es  cabecera  por  si  y  esta  encorporado 
en  este  partido:  es  de  Su  Magbstad;  dista  de  este  pueblo  de  Tiga- 
yuca  tres  leguas  y  media  hazia  d  ñor  nordeeste;  tiene  yna  estancia; 
tiene  la  cabecera  ^iento  y  quarenta  y  siete  tributarios:  son  de  confi- 
sion los  varones  ciento  y  ^quenta  y  ocho,  y  mugeres  (fol.  XIUI 
frente)  giento  y  sesenta,  los  mas  dellos  hablan  la  lengua  mexicana 
y  los  demás  otomi. 

La  estancia  de  este  pueblo  tiene  por  advocación  Sant  Martin^  la 
yglesia:  esta  vn  trecho  de  su  cabecera  hazia  el  norueste;  tiene  do- 
zientos y  quatro  tributantes  y  de  confision,'  los  varones,  dozientos  y 
veinte,  y  mugeres  dozientas  y  veinte  y  seis;  son  todos  otamis. 

Pueblo  de  Temazcalapa. 

Assi  mesmo  esta  encorporado  en  este  partido,  el  pueblo  de  Tenuu* 

(i)  Vifitado  á  mediados  del  siglo  xvi  y  brevemente  descrito  en  el  tomo  I  de  Im 
Serie,  núm.  lai.  Véase  también  lo  que  acerca  del  mismo  pueblo  digo  en  notas  al 
tomo  VI  (páfíinas  307-9.)— Su  gobernador  indio  llamábase  *D.  Miguel  db  Santa 
MabIa,  y  la  advocación  del  pueblo  era  La  Natividad  dé  Nutstra  Sanara* 

(3)  Sumariamente  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie  bajo  el  núm.  aóa,  y  con  más 
amplitud  en  el  tomo  vi  (páginas  306-1  a),  á  los  cuales  artículos  me  reSero  para  ma* 
yores  detalles.— Escrito  NauquiJ^,  por  error,  en  la  edición  del  Sr.  García  Pl- 
MSNm.  (pág.  56),  donde  consta  que  tenía  la  advocación  de  San  Ftdro^  y  porgober* 
ntAag  indio  á  D.  Cristóbal  di  MoRiixa 
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solapa  (i)  con  otras  seis  estancias  que  son  todas  subjetas  al  pueblo 
de  Tepexpan^  que  esta  encomendado  en  GsronibíO  db  Baica,  y  esta 
el  pueblo  de  TimoMcalapa  de  este  pueblo  de  Tigt^n^a  como  vna  le. 
gua  hazla  el  leste;  ay  yndios  tributarios  ^iento  y  nouenta  y  siete,  y 
de  confísion  varones  dodentos  y  quinze,  y  mugeres  dozientas  y  honze: 
todos  hablan  la  lengua  mexicana. 

Estancia  de  Ttopancalcan^  dista  de  este  pueblo  vna  gran  legua  ha- 
zla el  sueste;  tiene  9inquenta  tributantes  casados  y  quatro  biudos;  ay 
de  confísion  varones  ginquenta  y  ocho,  y  mugeres  ginquenta  y  tres: 
son  todos  navas. 

La  estan^  de  Atocpantonco  dista  de  este  pueblo  de  Tigaj^uca  le- 
gua y  media  hazia  el  nordeste;  tiene  sesenta  tributantes  y  ginoo  biu« 
dos:  hablan  la  lengua  mexicana. 

La  estan9ia  de  Teyacalco  dista  de  este  pueblo  de  Tigqyuca  legua  y 
media  hacia  el  sueste:  ay  setenta  y  siete  tributarios:  hablan  la  lei^ua 
mexicana. 

La  estanca  de  Tula  dista  de  Tigajmca  como  dos  leguas  hazia  el 
sueste;  tiene  veinte  y  ocho  tributantes:  son  nagnas. 

La  estan^  de  Maquixco  dista  de  Tifoyuca  vna  legua  hazia  el 
sueste;  tiene  giento  tres  tributantes  y  ocho  biudos:  son  naguas. 

C$M$$acatsinga  dista  del  pueblo  de  Ti  fayuca  vna  legua  hazia  el 
sueste:  tiene  setenta  y  quatro  tributantes  y  ocho  biudos;  son  na* 

(r)  Citado  en  d  tomo  vi  ck  U  Serie  (págiots  309,  t^\  como  sujeto  del  pueblo  de 
TipkkpaHt  con  el  nombre  de  San  Francisco  TnnaMcaiapa.  Se  puede  ver  allí  mismo 
(página  231)  lo  que  digo  del  encomendero  Basza  y  sus  MnXjtctvntM.-^Titnagcalapa 
y  dos  lugares  á  él  sujetos  y  adelante  nombrados,  que  son  Maquixco  y  Tiackiauako^ 
están  listados,  con  otros  23  pueblos,  en  el  Cédiee  que  han  llamado  ll«id*«ln« 
(Oríg.,  fol.  21  vto.;  KiNGsa,  lám.  22)  como  tríbuuríos  de  los  señores  de  México:  las 
especies  que  pagaban  son  las  mismas  ya  mencionadas  atrás  (pág.  41 « nota)  al  hablar 
de  Tüayncm^  por  estar  comprendidos  todos  los  dichos  pueblos  en  la  misma  ma- 
tricula. 

(s)  CoB  eicepdón  de  San  y^nan  Ttyacalco^  las  otras  cinco  estancias  emuneradas 
arriba  tienen  correspondencia  clara  en  el  tomo  VI  de  la  Serie  (páginas  209,  232), 
donde  vienen  así  nombradas:  Cniknacasingo ^  San  Cristéiai  CnJknacaiaingo;  Tto» 
tancákan^  San  MaUo  TtefancaUa/  Aio^ntonca^  San  Bartolomé  Atocpan;  TnJkf 
Sam  Podro  Tntamignacan^  y  Ma^mixco^  Scmta  MaHa  Maqnisco;  por  cierto  que  pode- 
BMM  corregir  con  el  último  nombre  otro  mal  escrito  en  el  Cédiea  que  han  llamado 
Maai4to«hM  (Orig^  foL  ai  vto.;  Kinosb.,  Um.  t%\  Matixeo,  la  etimologfa  del 
eval  resaltará  más  clara  despuás  de  la  enmienda,  pues  entiendo  que  saldrá  de 
■MM|«lji*Ulf  ajorca,  mal  pronunciado  MaoKilfi  y  rempüamdo  sb  «I  jerpf U- 
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Ay  assi  mesmo  otra  estancia  diuisaa  de  estas,  avnque  sabyeta  al 
pueblo  de  T$p€xpan^  que  tiene  la  advocación  de  Samta  Ana  (i),  que 
esta  de  este  pueblo  de  Tigaynca  vna  legua  hada  el  sudueste:  tiene 
9Íento  y  tres  tributarios,  y  de  confísion  varones ^iento  y  doze»  y  mu* 
geres  ^ento  y  diez  y  seis;  hablan  la  lengua  mix icono. 

(Pollo  XIIII  vio.)  Asi  mesmo  tet^o  a  mi  cargo  dos  estancias 
subjetas  a  Santiago  TlaUlulco  que  por  gercania  se  vissita  de  este 
pueblo  de  Tifajmca:  la  vna  se  dize  Xolac^  dista  de  este  pueblo  vna 
legua  hazia  el  sur  sudueste;  tiene  dozientos  y  nueue  tributantes:  ha- 
blan la  lengua  mexicana. 

La  otra  estangia  se  dize  focarían,  dista  de  este  pueblo  de  Ti^o- 
j^nco  no  media  legua  hazia  el  güeste:  tiene  veinte  y  seis  tributantes, 
habla  la  lengua  mexicana  (2). 

Tengo  tanbien  otras  tres  estangias  subjetas  al  pueblo  de  Tecoma^ 
que  es  de  la  corona  rrbal,  que  por  gercania  se  vissitan  de  este  pue- 
blo de  Tifojmca^  la  vna  es  Xonacavacan;  tiene  giento  y  diez  tribu- 
tantes: hablan  la  lengua  mexicano. 

La  otra  estancia  es  de  Xotoapan^  dista  de  este  pueblo  de  Tifa- 
ynca  vna  legua  hazia  el  sur,  tiene  giento  y  sesenta  tributarios;  hablan 
la  lengua  mexicana. 

La  otra  estancia  es  de  Tepantanco:  esta  de  este  pueblo  poco  mas 
de  media  legua  hazia  el  lessueste;  tiene  ginquenta  y  ocho  tributantes 
hablan  la  lengua  mexicana  (3). 


fico  por  ins  elementos  silábicos:  eo,  el  lugar;  Ix-tll,  del  ojo;  Buik,  en  las  manos. 
Se  compadtc*  muy  bien  la  sustitución  de  la  k  por  la  t  recordando  que  son  suceda» 
Moe  loe  doe  tonidoe  en  el  alfabeto  fisiológ:ico. 

(i)  Eaa  estancia «  nombrada  en  este  lugar  á  medias,  debe  ser  la  que  lleva  en 
d  tomo  VI  de  la  Serie  (loe.  cit.)  el  nombre  de  SoMta  Ana  Ttachakuako^  y  mejor 
TUKkúnuUco^  r^[Í8trada  en  el  C^dlee  que  han  llamado  ll«ideei»e  (Orig.,  fo- 
lio 31  Tto.;  KlNGSB.,  Um.  22\  como  pueblo  tributario  de  los  mtxkanos, 

(2)  Las  dos  estancias  de  Tiátéhko  tienen  las  siguientes  adrocaciones  en  la  edi- 
dÓD  del  Sa.  GakcÍA  Piiibntkl  (pág.  $8):  QmUtkM^  Santa  Ama,  y  XóUc^  San  Z«- 
Mx.  Eits  última  fué,  al  decir  de  Sabagún  (lib.  xil ,  cap.  xxvi),  tma  de  las  eUpas 
de  los  españoles  fugitivos  de  Mixico  después  de  la  Noche  triste. 

(S)  Ttcamm  tiene  articulo  especial  en  el  tomo  I  de  la  Serie  con  el  núm.  $13,  y  en 
el  tMM  VI  (pAg.  168)  se  dice  qoe  tenia  so  barrios  á  él  sujetos,  declarando  los  nom- 
bres de  i6y  entre  los  cuales  no  están  Xonacauácan^  Xoloápan  ni  Ttpantoaeo^  arriba 
citados;  bien  es  que  allí  se  dan  únicamente  los  nombres  de  santos  de  aquellas  ai- 
dsaa,  eatre  loe  cuales  figuran  las  advocadonea  de  las  tres  estancias  según  la  edición 
dsl  Sa.  GAadA  Pimimtel  (páginas  $8-9),  a  saber:  Sam  Jtrámitmo  para  Xonaeamá^ 
iom,  Sanám  Mmüt  Mé^gMnm  ptn  r^^tmérnt»^  y  la  Vüiéattám  pK%  Xoloé/am,  nom" 
bndo  ea  la  diclia  tik'iA%  máM  opuectaitaf,  ^lehi^w. 
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Assi  mesmo  tengo  a  mi  cargo  vna  estanca  de  Tultitlam^  que  esta 
en  la  corona  rrbal,  que  se  vissita  de  este  pueblo  por  gercania;  lia* 
mase  Tultitlan,  dista  vn  quarto  de  legua  de  Ti  fayuca  hazia  el  po- 
niente; tiene  treinta  y  vn  tributantes:  hablan  la  lengua  mexicana. 

Tengo  mas  a  mi  cargo  otras  tres  estancias:  la  vna  es  de  CUuh" 
nauhtla  y  la  otra  de  Hecatepec  y  la  otra  de  Santa  Clara  (i),  que 
entre  todos  tres  barrios  y  estan9ias  ay  treinta  tributantes,  que  sus 
cabegeras  tienen  alli  estos  yndios  para  guarda  de  sus  limites  y  mo- 
joneras. 

tríbuUntet. 


Son  todos  los  tributantes  que  están  en  este 
mi  partido  en  las  cabeceras  y  estancias  decla- 
rados, según  paresce,  quatro  mili  y  quatrocien- 
tos  y  setenta  y  uno im(IDccccLXXvn(sic), 


de  con  fisión. 


y  de  confísion  hombres  y  mugeres,  según  pa- 
rece, nueue  mili  y  ochocientos  y  ochenta  y 
ocho  varones  de  catorce  años  arriba,  y  muge- 
res  de  doze ix(BDCCCLxxxvni 

Todos  los  quales  dichos  pueblos  y  estancias  an  admitido  la  dotrina 
xriptiana  y  palabra  diuina,  según  que  por  los  actos  (foL  XV  fte.) 
exteriores  veo,  por  que  vienen  todos  los  domingos  y  fiestas  a  oyr 
misa  y  a  la  dotrina  xriptiana  y  los  sermones,  por  que  todos  los  afios 
se  confiesan  y  están  obedientes  a  los  preceptos  de  Nuestra  Madre  la 
Santa  Yglesia. 

£1  salario  que  gano  y  me  dan  por  el  cuidado  y  trauajo  que  tengo 
de  administrarles  los  Santos  Sacramentos  es,  por  los  pueblos  de  Su 
iiAGBSTAD,  ciento  y  ^inquenta  pesos  de  minas,  y  de  los  sncobcbndb- 
ROS  sesenta  pesos  de  oro  de  minas:  treinta  por  lo  de  Temazcalapa^  y 
otros  treinta  por  la  parte  que  el  encomendero  tiene  en  Tolquajmca^ 


(i)  La  edición  del  Sr.  García  Pimsntkl  (pág.  59)  trie  aquí  el  dato  curioio  de 
que  una  de  estas  estancias  no  tenía  iglesia,  sino  un  patio,  probablemente  cercado^ 
con  una  crus,  uno  de  tantos  medios  prímitlTos  como  habla  pan  ir  introduciendo  el 
cristianismo,  7  he  de  insistir  aoem  de  ello  «a  otro  tomo  ds  la  Serie. 
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aUende  de  ocho  estancias  que  son  yndios  de  Su  Magestad  que  sirbo 
gratis,  y  por  caridad  los  vissito  y  administro  como  a  los  demás  (i). 

En  los  pueblos  y  estancias  arriba  declaradas  de  todo  mi  partido, 
tienen  sus  yglesias  y  hermitas:  fundáronse  en  tiempo  que  los  rreli- 
giosos  de  Sant  Francisco  los  vissitauan,  sustentanse  de  limosnas. 

Toda  la  gente  de  este  partido  es  muy  pobre,  biuen  de  ser  labra- 
dores, no  tienen  otra  granjeria;  y  esto  es  lo  que  acerca  de  lo  que  su 
señoría  Reverendissima  me  enbio  a  mandar  entiendo  y  alcango,  por 
lo  que  he  visto,  y  ninguna  cosa  he  encubierto  para  el  juramento  que 
fecho  tengo:  y  por  ser  assi  verdad  lo  firme  de  mi  nonbre. — Pedro 
Philifb. 

(VIH) 

Pueblo  de  Gueypuchtla^  al  norte. — Clérigo. 

En  d  pueblo  de  Guej^pucktla^  diez  dias  del  mes  de  Nobiembre  de 
mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueve  años,  yo  Gerónimo  de  Villa- 
MüBVA ,  cura  y  vicario  del  dicho  pueblo ,  re^ibi  vna  carta  de  su  Seño- 
ría Reverendísima  del  ARgoBisFO  de  México,  fecha  en  veinte  dias 
del  mes  de  Otubre  próximo  pasado,  por  la  qual  me  mandaua,  en 
virtud  de  santa  obediencia,  que  dentro  de  veinte  dias  le  enbie  lista  y 
memoria  de  las  cosas  que  de  yuso  yran  rreferidas,  con  relación  ^ierta 
y  verdadera  y  con  juramento  que  me  mando  hazer  en  forma,  que 
bien  y  fielmente  y  con  todo  secreto  haré  lo  que  ansi  me  manda  hazer, 
y  en  cumplimiento  dello  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  poniendo 
la  mano  en  mi  pecho,  de  hazer  lo  que  por  su  Señoria  Reuerendisima 
me  es  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto  es  ^erto  y 
verdadero,  y  por  mi  se  puso  la  diligencia  posible  y  ne^essaría  para 
saber  verdad  y  ninguna  cosa  e  encubierto  ^erca  de  todo  ello. 


(x)  Antes  del  pámfo  que  tigue  hay  en  la  edición  del  Sr.  García  Piif  entil  (pá- 
jrtDaa  60-65)  copiotat  noticias  acerca  de  doctrina  y  administración  de  sacramentos  á 
los  indios,  en  las.cuales,  á  vueltas  de  muchas  digresiones  y  nimiedades,  hay  datos 
curiosos  que  conviene  conservar,  como  los  relativos  á  elecciones  y  funciones  de  las 
autoridades  indígenas;  á  los  abusos  que  habla  en  sus  comunidades,  bailes  y  fiestas; 
á  la  instmcdóo  que  á  los  níAos  se  daba  en  escuela  junto  á  la  iglesia,  de  donde  sa- 
llan los  cantores  del  templo,  y,  por  último,  la  jurisdicción  á  que  se  hallaban  sujetos 
estos  pueblos,  repartidos  en  tres  corregimientos,  pues  Titayuca^  Tolaumkiwca  y  Za- 
/s/¿M  dependían  del  Alcalde  MATOK  de  las  Minms  d*  Packuca;  TemaMcaiupa^  del 
COBRICIDOR  de  TétMcoco^  y  CmmmAguilfa  era  corregimiento  por  st — En  la  misma 
«tidóB  (pigiiiM  65,  53a)  están  los  títulos  y  calidades  del  CURA  Pedro  Pbilipb. 


(Pollo  XV  Yto.)  Primeramente:  digo  que  este  pueblo  de  Guéy* 
pHcktla  esta  en  la  comarca  de  la  Teotlalpam  (i),  ocho  leguas  de  la 
giudad  de  México  hazia  el  norte:  es  cabe9era;  tienele  en  encomienda 
Doña  María  db  Guerao  muger  del  doctor  Frías  de  Albornoz;  y 
Antón  Brabo;  tiene  esta  cabe9era  tres  estancias  o  barrios  sus  subje- 
tos,  que  se  nombran:  Tianquiztongo^  Tlalcuitlapilco^  Tezcatepec:  son 
a  mi  cargo  la  cabecera  y  Tianguiztango;  y  Tlalcuitlapilco  y  TezcaU* 
pee  están  desbiados  de  la  cabecera  ocho  leguas,  al  norueste,  y  los 
dotrinan  frayles  Agustinos,  de  que  darán  rrela^on  (2). 

£n  la  cabecera  de  Gneypncktla  (3),  ay  mili  y  siete9Íentos  y  vn  casa- 
dos, y  veinte  y  nueue  biudos  y  diez  y  nuebe  biudas,  yten  mas  noventa 
y  ginco  mogos  de  catorce  años  para  arriba,  y  ochenta  y  seis  mo^as 
de  doze  años  para  arriba;  son  todos  animas  de  conñsion  tres  mili  y 
seiscientas  y  treinta  y  vna  animas. 

En  la  estancia  o  barrio  de  Tianguiztango  esta  vna  legua  de  la 
cabecera,  hazia  el  norte;  tiene  dozientos  y  diez  cassados  y  diez  y  seis 
biudos  y  diez  biudas,  yten  mas  quarenta  y  ginco  mogos  de  catorze 
años  para  arriba  y  quinze  mogas  de  doce  años  para  aniba:  son  todos 
de  conñsion  quinientas  y  diez  y  ocho  animas. 

Son  todos  estos  naturales  otomies  y  naguales^  y  los  que  son  otamis 
casi  todos  entienden  la  lei^ua  nagual^  que  es  la  mexicana^  y  los  mas 
deUos  la  hablan. 

.  Todos  estos  yndios  an  admitido  la  doctrina  xriptiana  e  yndustria- 
dos  en  las  cosas  de  Nuestra  Santa  fee  catholica  y  les  digo  missa  y 
administro  los  Santos  Sacramentos  (4);  sustentanse  de  ser  lalMradores 

(i)  Me  refiero  á  lo  que  digo  atrás,  en  nota  (pág.  41),  sobre  la  significación  del 
Tocabb  mixkmm.  De  los  encomenderof  hablo  en  el  tomo  VI  (piginat  13, 26),  7  tam- 
bién remito  i  los  lectores  á  ese  lugar. 

(3)  Quedan  comprendidos  en  la  doctrina  de  iMmifuüpan^  á  cargo  de  los  agusti- 
nos, que  adelante  se  puede  ver  bajo  el  núm.  xxix. 

(3)  El  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  i^\  en  breve  articulo,  y  el  tomo  vi  (páginas  36-31), 
en  larga  relación,  describen  el  pueblo,  y  con  los  datos  que  se  tomen  de  ambos  log^ 
res  pueden  completarse  los  de  arriba.  La  estancia  de  TmuguiMt9ng9  está  citada  eo 
ambos  tomos. 

(4)  En  este  lugar  trae  la  edición  del  Sk,  García  Pimentel  (pág.  89)  vaiiaa  no- 
ticias dadas  por  EL  cura  sobre  la  manera  de  vivir  de  los  indios,  derramados  casi 
todos  por  los  campos;  sobre  la  regla  que  se  tenía  para  reunirlot  á  la  doctrina  por  mo- 
dio  de  I«4bIiUiI««  ó  mandones,  y  4«plx^««»  ó  guardianes;  finalmente,  dice  qut 
Us  cosas  relativas  á  la  f e  «enséfiaoaelet  en  ambas  lenguas,  ^UttUü  y  méxicmim^  ooa- 
forme  á  la  cartilla  impresa  en  la  dudad  de  MémU^  al  afio  de  1568  aftos».  Ignoro  ii 
será  d  Mamial  descrito  en  U  «BíhUogimíía»  dti  Sr.  ICAZBALCITA  (p«giiiM  I56-7> 
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y  de  quemar  piedra  cal,  que  tienen  mucha  y  la  venden  a  españoles, 
y  de  hacer  mantillas  de  nequen. 

Tienen  ALCáxoa  mayor  y  vn  gouernador  y  alcaldis  y  RKBcnx)- 
Ris  yndk»  que  en  lo  tenporal  les  administran  justicia  (i). 

Pueblo  de  Xilotzingo. 

Tengo  de  vissita  el  pueblo  de  Xilo^ingo^  que  es  media  legua  de 
Gmeypucktla  haña  el  sueste;  es  cabecera:  tíenelo  en  encomienda 
Matia  Vazqubz;  tiene  tres  estancias  subjetas  que  son  Santa  Marta  y 
Samt  Piéro  y  Sant  Gaspar  (2):  tiene  la  dicha  cabecera  y  estancas 
seiscientos  tributarios,  contando  cada  tributario  vn  honbre  y  vna 
muger. 

(Polio  XVI  fte.)  En  la  cabecera  de  Xilotzingo  ay  doáentos  y 
nouenta  y  siete  casados,  ocho  biudos,  seis  biudas,  que  todos  son  tri- 
butarios; ay  assí  mesmo  treinta  y  siete  mo^os  y  veinte  y  seis  mogas 
de  catorze  y  doce  años  para  arriba. 

En  la  estanca  de  Santa  Maria  ay  ciento  y  veinte  cassados,  quatro 
Mudos,  dos  biudas,  que  son  todos  estos  tributarios,  mas  tiene  siete 
BO^s  y  siete  mogas:  son  todos  animas  de  confísion  doscientos  y 


En  la  estancia  de  Sant  Pedro  ay  sesenta  cassados  y  vna  biuda  y  vn 
bíudo,  mas  ay  seis  mogos,  siete  mogas. 

En  la  estangia  de  SasU  Gaspar  ay  giento  y  catorze  cassados,  seis 
biudos  y  quatro  biudas,  son  tributarios:  mas  ay  diez  y  ocho  mogos  y 
an^ie  mogas. 

Por  manera  que  son  todas  las  animas  que  ay  de  confision  en  Xilo* 
ttmgo  y  sus  subjetos  mili  y  trezientas  y  diez  y  siete. 

La  estancia  de  Santa  Maria  esta  de  la  cabegera  seisgientos  pasos 
al  sueste. 

La  estan^  de  Sant  Pedro  esta  de  la  cabegera  vna  legua  al  leste. 

(i)  El  Alcaldi  mayor  énüo  al  mismo  tiempo  de  las  mimas  de  Totnacuckiia^  como 
•e  pnede  Ter  eo  el  tomo  VI  de  la  Serie  (pig.  12).— En  Ueipuchtla  vivía  uno  de  los 
encomenderos,  Antón  Bravo,  y  su  madre,  llamada  Mari  Hernández,  viuda  del 
priiMr  taoedor,  eon  tres  hijas.  (Edición  del  Sr.  García  Pimentel,  pá^.  9a) 

(t>  El  artfcnlo  dedicndo  á  Xihemgo  en  el  tomo  1  de  la  Serie,  núm.  79$,  da  los 
nombras  kid%ottns  de  las  tres  estancias,  aventajando  en  esto  al  texto  de  arriba.  El 
«n  nqoel  tiempo  en  FtANasco  Vásqubz. 
m  4 
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La  estan^  de  Sant  Gaspar  esta  de  la  cabecera  vna  legaz,  al  nord- 
este. 

En  esta  cabegera  y  estancias  son  los  naturales  otomts  y  mixicauas^ 
como  los  de  Gueypuchtla^  y  son  todos  xríptianos  baptizados,  y  an 
admitido  nuestra  santa  fee,  y  se  les  dize  missa  y  les  administro  los 
Santos  Sacramentos. 

Asi  que  todos  los  naturales  que  son  a  mi  cargo  en  los  pueblos 
susodichos,  hombres  y  mugeres  tributantes,  y  mogos  de  catorce  años 
arriba,  y  mugeres  de  doze  años  arriba,  son  ginco  mili  y  quatrogientos 
y  sesenta  y  seis. 

Danme  de  salario  por  el  pueblo  de  Xilotzingo  y  sus  subjetos,  gin- 
quenta  pesos  de  oro  de  minas  por  yn  año. 

La  orden  que  tengo  de  vissitar  estos  pueblos;  es  que  rresido  dos 
semanas  en  Gueypuchtla  y  vna  semana  en  Xilotzingo^  y  quando  digo 
missa  en  Gueypuchtla^  los  domingos  y  fiestas,  acuden  alli  los  de 
XUotMingo^  y  anssi  mismo  a  Xilotzingo  los  de  Gueypnchtla;  y  quando 
rresido  en  Gneypuchtla  vissito  a  Tianguiztongo^  y  quando  en  JCHo" 
tzsngo  vissito  sus  estangias. 

Estoy  proueydo  en  este  partido  desde  diez  y  seis  dias  (f oL  XVI 
Tnelto)  del  mes  de  Junio  de  este  presente  año  de  mili  e  quinientos 
y  sesenta  y  nueue  años  Gerónimo  ob  Villanueba  (i). 

(IX) 

Pueblo  de  Tequixqutac^  al  norte. — Clérigo. 

En  el  pueblo  de  Tequixquiac  a  veinte  e  quatro  dias  del  mes  de 
Otubre  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  años,  yo,  Fbldc  db 
PbAafiel,  cura  y  vicario  del  dicho  pueblo  y  su  partido,  redbi  vna 
carta  de  su  Señoría  Reverendísima  del  Arcobisfo  db  México  mi 
señor,  fecha  a  veinte  del  mes  de  Otubre  de  mili  e  quinientos  y  se- 
senta y  nueue  años,  por  la  qual  me  manda  en  virtud  de  Santa  obe- 
diencia, que  dentro  de  veinte  dias  enbie  lista  y  memorial  de  las  cosas 
que  de  yuso  yran  rreferídas,  con  rrelagion  gierta  y  verdadera,  y  con 

(i)  Están  tul  títulos  y  calidades  en  la  edición  del  Sr.  García  Pímentel  (pág.  331), 
constando  allí  en  otro  lugar  (pág.  91)  que  residía  en  aquel  pueblo  la  madre  del  enco- 
mendero Matu  Vásqubz,  llamada  D.*  Isabel  de  Mercado,  viuda  del  primer  te- 
nedor, nombrado  en  la  nota  qut  antecede.  Cír.  también  «Cartas  de  Indias»  (pág.  9 11). 
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juramento  que  me  mando  hazer  en  forma,  qne  bien  y  fielmente  y 
con  todo  secreto  haré  lo  que  anssi  me  manda  hazer;  y  en  cumpli- 
miento dello  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  poniendo  la  mano  en 
mi  pecho,  de  hazer  lo  que  por  su  Señoría  Reverendísima  me  es  man- 
dado, y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto  es  gierto  y  verdadero,  y 
por  mi  se  puso  la  diligencia  posible  y  ne9essaría  para  saber  la  ver- 
dad, y  ninguna  cosa  he  encubierto  gerca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo,  que  este  pueblo  de  Tequixquiac  esta  en  la 
comarca  cíe  la  Tentlalpa  (i),  nueue  leguas  distante  de  la  ^udad  de 
México  hazia  el  norte;  es  cabecera,  tiene  en  el  giento  y  sesenta  y  dos 
casas:  ay  en  ellas  trezientos  y  vn  vezinos  cassados,  y  tiene  diez  y 
siete  biudos  y  treinta  y  ^co  viudas,  y  nueue  moQos  solteros  de 
catorce  años  para  arriba,  y  siete  mo9as  solteras  de  doze  años  para 
arriba;  tiene  esta  cabe9era  tres  estancias  que  la  vna  dellas  es 

Huej^cdUo  Sant  MateOy  medio  quarto  de  legua  de  su  cabegera 
hazia  el  sur:  tiene  seiscientos  y  treinta  vezinos  tributarios,  y  treinta 
y  seis  biudos  y  nouenta  y  dos  biudas,  y  quarenta  y  ginco  mogos  de 
catorze  años  para  arriba,  y  treinta  y  ginco  mogas. 

La  segunda  estangia  se  llama  Tlallanchco  (sic);  esta  vn  quarto  de 
legua  de  su  cabegera  hazia  el  norte:  ay  quinientos  y  treinta  tributa- 
rios y  veinte  y  ocho  biudos  y  quarenta  y  vna  biudas,  nueue  mogos  y 
treinta  y  quatro  mogas  de  doze  años  para  arriba. 

(Polio  XVII  fie.)  La  tergera  estangia  se  nonbra  QueMcomakua- 
can;  esta  de  su  cabegera  quatrogientos  pasos  hazia  la  parte  dd  sun 
tiene  dozientos  y  quinze  tributarios,  y  catorze  biudos  y  veinte  y  siete 
biudas,  y  diez  y  nueue  mogos  y  diez  y  nueue  mogas  de  doze  años 
para  arriba. 

(i)  Ym  tengo  explicada  en  otro  lugar  (página  41)  la  sigDÍficadón  del  nom- 
bre muxüoMé  de  la  comarca.  Visitado  Téguixquiac  á  mediados  del  siglo  xvi,  tiene 
articulo  especial  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  533,  que  puede  consultarse  con 
provecbo.  So  advocación  cristiana,  según  la  edición  del  Sr.  GarcIa  Pimentil 
(página  71X  es  Santiago,  y  la  de  su  estancia  TlaUachco^  San  Sebastián, — Está  listado 
TéfMtx^iac  con  otros  ocho  pueblos  en  el  CMIee  que  han  llamado  llea<»cÍM» 
(Oríg^  iblto  39;  KlNGSB.,  lám.  31),  como  tributario  de  los  tmxicanos,  y,  por  estar 
comprendidos  en  la  matricula  de  UHpuchtta^  se  han  declarado  en  el  tomo  VI  de  U 
Serle  (página  aS)  ka  especies  que  juntos  pagaban. 
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Pueblo  de  Apazco. 

Asm  mesmo  tengo  a  cargo  el  pueblo  de  Apazco  (i):  es  cabe^ra; 
dista  de  la  giudad  de  México  diez  leguas  hazia  el  norte;  tiene  atete- 
rentos  y  nouenta  tributarios,  y  quatrogientos  y  nouenta  y  ginco  mu- 
chachos de  catorze  años  para  arriba,  y  quatrozientas  y  seis  mucha- 
chas de  doze  años  para  arriba:  tiene  este  pueblo  tres  estancias  subjetas 
assi  que  son. 

Coa9HÍlpa^  esta  vn  quarto  de  legua  de  la  cabegera  hazia  el  poniente; 
tiene  dozientos  tributarios  cassados,  y  giento  y  veinte  y  tres  mucha- 
chos de  catorze  años  para  baxo,  y  nouenta  y  vna  muchachas  de  doze 
años  para  baxo,  y  treinta  mogos  de  catorze  años  para  arriba,  y  veinte 
y  ginco  mogas  de  doze  años  para  baxo  (sic). 

La  segunda  estancia  se  nonbra  Tegontla;  dista  de  su  cabegera  me- 
dia legua  hazia  el  poniente;  tiene  quarenta  y  quatro  yndios  tráta- 
nos cassados  y  veinte  muchachos  de  catorze  años  para  abaxo,  y 
veinte  y  vna  muchachas  de  doze  años  para  abaxo,  y  diez  mogos  de 
catorze  años  para  arriba  y  nueue  mogas  de  doze  años  para  arriba. 

La  tergera  estangia  llaman  Qoyatle^  media  legua  de  su  cabegera 
hada  el  poniente;  tiene  giento  y  veinte  tributarios  cassados,  y  gtn- 
quenta  y  tres  muchachos  de  catorze  años  para  baxo,  y  quarenta  y 
ocho  muchachas  de  doze  años  para  baxo,  y  veinte  mogos  solteros  de 
catorze  años  para  arriba,  y  diez  mogas  solteras  de  doze  años  para 
arriba. 

Iten  ay  en  la  dicha  cabegera  de  Apazco  y  sus  estangias  giento  y 
treze  biudos  y  biudas,  que  son  medio  tributarios. 


Pueblo  de  Tetlapanaloya. 

Assi  mesmo  tengo  a  cargo  el  pueblo  de  Tetlapanaloya  (2),  cabe- 
gera de  por  si:  dista  de  la  giudad  de  México  nueve  leguas  hazia  el 

(i)  Descrito  eo  el  tomo  I  de  li  Serie  con  el  núm.  2,  queda  también  comprendido 
eate  puebb  en  la  Relación  de  A  Htalaquia^  publicada  en  el  tomo  vi  (páginas  199-308). 
Sei^ún  la  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (pág.  71),  tiene  Apazco^  nombre  cris- 
tiano de  San  Francisco^  y  su  estancia  Coamilpa^  el  de  Nuestra  Señora  de  la  Concepciám, 

(3)  Bajo  el  nombre  de  Tlapanaloya^  y  con  el  núm.  534,  está  descrito  el  pueblo  en 
el  tomo  I  de  la  Serie,  quedando  también  comprendido  en-el  tomo  VI  (páginas  199-308), 
dentro  de  la  Relación  de  Atítalaquia,  Tiene  Tetlaúanakya  la  advocación  cristiana 
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norte;  (foL  XV II  tío.)  tíene  dozientos  y  nonehta  tributarios  cassa- 
dos  y  ay  qoinie  bindos  y  qtiinze  biudas,  digo  yeinte  y  seb  biudas  (sk:)| 
y  ay  treiata  y  ^co  mo^os  solteros  de  catorce  años  para  arriba,  y 
veinte  y  tres  mo^as  solteras  de  doze  años  para  arriba,y  9Íeoto  y  gin- 
qaenta  mnchachos  de  catorze  años  para  abaxo,  y  9Íeiito  y  treinta  y 
vna  muchachas  de  doze  años  para  abaxo:  tiene  este  pueblo  vna  es- 
tan^  assi  subjeta  que  se  dize, 

XHmeiuca  (i),  esta  quatro  l^uas  distante  de  la  cabecera  hazia  el 
norte;  tiene  treinta  y  tres  tributarios  cassados^  y  tu  biudo  y  tres  biu- 
das, y  quatro  mo^os  de  catorze  años  para  arriba,  y  vna  moga  de  ca- 
tom  aikw  para  arriba,  y  ay  catorze  muchachos  de  catorze  años  para 
abaxo  y  quinze  niñas  de  doze  años  para  abaxo. 

En  los  quales  dichos  tres  pueblos  cabeceras,  y  sus  estangias,  los  na- 
turales deUos  an  admittido  la  doctrina  xriptiana  y  están  doctrinados 
y  Íes  digo  missa  y  administro  los  Santos  Sacramentos;  hablan  todos 
estos  yndioa  la  lengua  fftexicana  y  otomi;  biuen  de  ser  labradores  y 
de  quemar  cal  y  criar  gallinas,  que  las  venden;  confiesolos  a  todos 
ellos  en  la  vna  lengua  y  otra  que  entiendo  y  hablo. 

Ay  en  estos  pueblos  corrbgidokis  (2)  españoles  y  goubbmadosbs 
y  ALCALDES  yudios,  que  los  mantienen  en  justicia. 

El  pueblo  de  Tequixfuiae  esta  encomendado  en  Mastui  Lckpiz, 
oonqnistadory  y  en  Gonzalo  P<»tillo  su  conpañero.  £1  pueblo  de 
ApoMco  esta  encomendado  en  Gonzalo  Hernández  de  Figüxsoa, 
hijo  de  Xriptoual  Hernández  Mosquera,  vno  de  los  primeros  con- 
quistadores desta  Nugba  España,  £1  pueblo  de  Tetiapamalqy»  cata 
encomendado  en  Melchior  de  Chaubs  (3). 

Todo  lo  qual  arriba  dicho  y  rreferido  digo  que  es  gierto  y  verda- 

de  Nuestra  Señora  dé  la  AsunciSn^  según  consta  en  la  edición  del  Sr.  GarcIa  Pi- 
imrrEL(pág.7i). 

(x)  Véase  lo  que  digo  en  el  tomo  vi  (páginas  204-S)  acerca  de  la  estancia  q«e  debe 
haber  eído  cabecera  en  los  tiempos  prehispánicos. 

(s)  La  edición  del  Sb.  Gakcía  Pimentel  (páginas  69.72)  es  más  precisa  eo  este 
pertknlar,  pues  dice  que  depende  Tequixquiac  del  CORREGU>eR  de  Citiatíépgc^  y 
ApOMCé  y  Tétlapamaíoya  del  de  Atiialaquia,  Además  declara  otras  cosas  curiosas 
acerca  de  doctrina,  culto  y  administración  de  sacramentos;  6gurando,  por  último>  en 
cea  ndema  edición  (pág.  saa)  los  títulos  y  calidades  del  cura  PeSafiel. 

(3)  Me  refiero  á  los  lagares  citados  de  los  tomos  I  y  vi,  donde  se  habla  de  los  en- 
comenderoe  paiticuiarmente. — Melchor  de  ChAybz,  tenedor  de  THUtp^mmlúya^ 
áfilo  eo  legiinda  vida,  como  hijo  de  Juan  García  (ó  Díaz)  del  Rkajl,  que  de  am» 
boe  Bodoe  está  nombrado  en  textos  que  tengo  á  la  vista. 
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dero,  y  que  en  ello  hize  las  diligencias  a  mi  posibles  para  el  juramento 
que  tengo  hecho;  y  porque  es  verdad  lo  firme  de  mi  nonbre.  Fecho 
en  el  pueblo  de  Tequixquiac  a  treze  del  mes  de  Nobienbre  de  myll 
e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  años.  Fbldc  db  Peí^apisl. 

(X) 

Pueblo  de  Atitalaquia  hazia  el  norte. — Clérigo. 

(Pollo  XVm  fte.)  AL  NORTE 

En  el  pueblo  de  Atitalaquia^  de  esta  Nueua  Espaüa^  en  veinte  y 
^inco  dias  del  mes  de  Otubre  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue 
años,  yo,  Fbrman  Goicbz  (i),  cura  y  vicario  del  dicho  pueblo  y  su 
partido,  redbi  una  carta  del  ARgoBisPO  db  México  mi  señor,  fecha  a 
veinte  dias  del  dicho  mes  V  ^o,  por  la  qual  me  manda  en  virtud  de 
Santa  obediencia  le  enbie  lista  y  memorial  de  las  cosas  que  de  yuso 
yran  referidas,  con  rrelagion  cierta  y  verdadera  y  con  juramento  que 
me  mando  hazer  en  forma  que  bien  y  fielmente  y  con  todo  secreto 
haré  lo  que  anssi  me  manda  hazer,  y  en  cunplimiento  dello  juro  a 
las  ordenes  de  Sant  Pedro,  poniendo  la  mano  en  mi  pecho,  de  hacer 
lo  que  por  su  Señoria  Reverendisima  me  es  mandado;  y  todo  lo  que 
de  yuso  va  escripto  es  gierto  y  verdadero  y  por  mi  se  pusso  la  diligen- 
cia posible  y  ne^essaría  para  saber  la  verdad  y  ninguna  cosa  dello  he 
encubierto. 

Primeramente  digo  que  este  pueblo  de  Atitalaquia  (2)  es  cabegei a, 
cae  en  la  prouingia  de  Tula  y  de  la  giudad  de  México  honze  leguas 
hazia  el  norte:  esta  en  la  rrbal  corona.  Ay  en  este  pueblo  mili  y 


(i)  Al  fin  de  U  Relación,  y  en  el  sitio  correspondiente  á  Im  firma,  está  cambiado 
ette  nombre  por  el  de  Francisco  Gómez,  erradamente,  pues  en  la  edición  del  señor 
García  Pimsntel  (páginas  48-51)  está  escrito  su  nombre  como  arriba;  constando 
allí  que  la  doctrina  de  aquellos  pueblos  estaba  en  manos  de  los  clérigos  desde  unos 
seis  años  antes,  es  decir,  desde  1563.  En  el  citado  lugar  hay  varias  declaraciones 
del  Cura  mismo  acerca  del  culto,  que  son  de  poco  interés,  comparadas  con  las  que 
se  pueden  ver  en  otras  memorias  de  clérigos  de  la  misma  colección. 

(2)  Del  pueblo  hay  otras  dos  descripciones  de  aquellos  tiempos,  á  las  cuales  me 
remito:  una  sumaría  en  el  tomo  I  de  la  Sene  (núm.  9),  con  motivo  de  la  visita  que 
de  él  se  hiso  á  mediados  del  siglo  x  vi,  y  otra  copiosa  en  el  tomo  VI  (páginas  199-208)1 
entre  las  Relaciones  geográficas  hechas  de  orden  de  Felipe  II,  treinta  afios  más 
tarde. 
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qoatro^ientos  y  nueae  yndios  tributantes:  tiene  vn  goubrnador  y  dos 
alcaldes:  tiene  este  pueblo  quatro  estancias  o  barrios  que  están  a 
media  legua  de  su  cabegenu 
La  primera  cstanga  es  Sant  Miguel  Guiíyaüco^  tiene  seiscientos 


La  segunda  se  llama  Tlackquac^  tiene  quinientos  tributarios. 

La  tercera  es  Acagualco^  tiene  giento  y  ginquenta  tributarios. 

La  quarta  estancia  es  Tepitoncaltango^  tiene  ciento  y  sesenta  tribu- 
tarios (i). 

En  la  cabegera  de  este  pueblo  y  sus  estancias  ay  quatrogientos  mo- 
gos y  mogas  de  catorze  años  arriba,  y  las  mogas  de  doze:  hablan  to- 
dos ellos  lengua  mexicana  y  otomi. 


Pueblo  de  TUtnaco. 

Tengo  a  mi  cargo  el  pueblo  de  Tlemaco^  cabegera  de  por  si:  esta 
menos  de  media  legua  del  pueblo  de  Atitalaquia^  hazia  el  sur;  diui- 
dese  este  pueblo  en  dos  barrios  que  se  dizen  Sant  (f oL  XVIII  yto.) 
Gerónimo  y  San  Martín:  están  juntos,  que  vn  arroyo  los  diuide;  ay 
en  anbos  barrios  ochogientos  yndios  tributarios,  segund  la  quenta  que 
paresge  por  el  padrón  por  donde  cobran  sus  tributos;  ay  dozientos 
mogos  y  mogas  por  cassar  de  catorce  años  arriba,  y  las  mogas  de  doze: 
hablan  la  lengua  mexicana  y  otomy;  esta  en  encomienda  de  Gbeomimo 
Tria  (2). 

Pueblo  de  Atotonilco. 

Ansi  mesmo  tengo  a  mi  cargo  el  pueblo  de  Atotonilco^  cabegera  de 
por  si,  Tna  legua  pequeña  del  pueblo  de  Atítalaquia  hazia  el  sur 

(x)  Goce  afioft  mái  Urde,  las  estancias  habían  quedado  reducidas  i  dos,  como  se 
puede  ver  en  el  tomo  VI  de  la  Serie  (pág.  304X  donde  no  se  dan  los  nombres. — ^En  la 
edicite  del  Sr.  García  Pimsntel  (loe.  áu)  se  da  el  nombre  de  ÁMmauUeo  i  la 
tercera  estancia,  declarando  además  que  los  feligreses  de  Atitahqum  eran  casi 
todos  üi^müs  y  muy  pocos  méxicamos, 

(a)  Si  se  quiere  ampliar  esta  brere  descripción,  Téanse  las  noticias  que  acerca  del 
pueblo  y  de  sus  encomenderos  quedan  consignadas  en  el  tomo  i  de  la  S^e,  núm.  556^ 
7  SB  el  tono  VI  (pág.  903),  Su  nombre  cristiano  es  Smm  jÉrómmo  TZmmmí. 
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tiene  ochocientos  tríbntaríos;  tiene  su  goubrmadqr  y  prxn^ipalbs; 
esta  en  encomienda  (de)  MsLCiaoR  db  Pxdraza  (i). 

Asi  mesmo  esta  cabecera  tiene  dos  estan^uelas  hacia  el  norte,  tres 
legoas  de  su  cabecera,  que  se  llaman  Tipetitkm  y  XurniUtrn^a;  en 
anbos  ay  dozientos  tributarios. 

De  mas  de  las  dichas  dos  estanguelas  tiene  este  pueblo  de  Aíoto- 
mico  otras  cuatro  estancas  que  son  las  siguientes. 

QofotiM^  est^  de  la  cabe9era  ochauo  de  legua  hazia  elatur;  tiene  tre- 
zientos  tributarios. 

TaUstaca  esta  de  la  cabecera  quarto  de  legua  ha^  lebante:  ay  en 
ella  treaentos  tributantes. 

Atengo^  esta  de  la  cabecera  ochauo  de  l^ua  ha^a  el  sur:  tiene  a^ 
senta  tributarios. 

Cacamulpa  (sic)  esta  vna  legua  de  Atotonilco  hazia  el  poniente: 
tiene  ciento  y  ginquenta  tributarios  (2). 

En  este  pueblo  de  Atotonilco  y  sus  estangias  ay  quatrogientos  mo- 
gos y  mogas  por  casar,  de  catorze  años  arriba  los  varones,  y  ellas  de 
dose;  todos  los  naturales  deste  pueblo  hablan  la  lengua  mexicana  y 
$tona. 

La  gente  toda  de  estas  tres  cabegeras  an  admittido  la  doctrina 
xr^tíana,  son  todos  baptizados,  y  como  a  tales  xríptianos  les  digo 
missá  y  administro  los  santos  sacramentos  y  los  dotrino  en  las  dos 
lenguas  mexicana  y  otomi. 

Tienen  estos  pueblos  justísia  seglar  de  vn  alcaldb  mayor  espe^ 
ñol  (3)  y  en  cada  vn  pueblo  su  goubrnador,  alcaldbs  y  rrbgidorxs 
y  pRiNgiPALBS,  y  estos  les  administran  justigia. 

(i)  Véase  lo  que  digo  del  pueblo  y  de  sus  encomenderos  en  dos  lugares  del  tomo  VI 
(páginas  200,  203 X  donde  también  me  refiero  á  la  descripción  del  mismo  en  el  tomo  I 
de  la  Serie,  núra.  i. 

(a)  De  la«  seis  ettanctas  enumeradas  arriba  te  kan  conaervado  los  Qmnbret  de 
Tipetitlan^  Xumütonco  y  Qacamüpa^  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (loe.  cit.),  faltando  alK 
noticia  de  las  otras  tres:  Qoyatla^  TlaliMtaca  y  Attnco. — Cacamulpa  es  nombre  mal 
escrito  en  el  texto,  por  ^acamHpa^  que  es  el  verdadero.  — Las  advocaciones  cristia^ 
MM  de  la  cabecera  y  sus  estancias,  en  la  edición  del  Sr.  García  Ptmentel  (pági- 
nas Si-^)»  ton  éstas:  de  AtoÉüniko^  Santiago;  de  TipeHtlam,  San  Gabriet;  de  XU' 
miikmco^  Smn  Migutl;  de  foyatia^  San  Pidro;  de  TaÜMimca  y  Qacamitpm^  Santa 
Marta. 

(3)  El  Alcalde  mayor  éralo  de  U provincia  dt  Tmla^  y  llamábase  MARTÍN  DB  Sa- 
linas. Habla  en  Atttalofmia  un  corregidor  nombrado  Juan  DB  NAJARA,  por  quien 
residía  en  ti  pntblo  tu  teniente  Dnoo  LdPBZ  DS  LAS  RcrXLAS,  Los  dos  encoucn- 
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(Pollo  XIX  fte.)  Todas  estas  tres  cabeceras  son  los  apronecha^ 
mieotDs  de  qae  biben  los  oatarales  de  vna  manera,  que  es  de  ser  la* 
bradores,  avoque  no  sienbran  mucho  ix>r  ser  la  tierra  seca;  y  de  que- 
mar cal,  y  de  hacer  mantillas  de  maguey  de  que  se  bisten  y  benden; 
es  toda  ella  comunmente  gente  pobre. 

Esto  es  lo  que  alcan^  acerca  de  lo  que  su  Señoría  Rererendisima 
me  mando,  para  el  juramento  que  tengo  hecho,  y  ansí  lo  firme  de  mí 
nombre:  fecha  a  nueve  de  Nobienbre  del  año  susodicho. — ^Fran^isco 

GOHBZ. 

(XI) 

Pueblo  de  Axacuba^  al  norte  (i). — Frailes  agustinos. 

El  pud>lo  de  Axacuéa  (2)  es  de  yndk>s  otomis;  esta  encomendado 
en  Gbromiiio  Lopbz,  rregidor  de  la  ciudad  de  México;  esta  apartado 
de  la  (iudad  de  México  doze  leguas  hazia  el  norte:  ay  en  el  un  mo- 
nesterio  de  rreligiosos  de  la  orden  del  glorioso  padre  Sant  Agustín, 
oy  dia  de  la  fecha  de  esta  que  es  a  treinta  y  vno  de  Henero  de  myll 
e  quinientos  y  setenta  y  yn  años,  se  cumple  vn  año  y  ginco  meses  que 
entraron  a  administrallo  tres  rreligiosos  sacerdotes  de  la  dicha  or- 
^^Q  tí)f  ^<^  que  al  presente  están  son  el  padre  fray  MsLcmOR  db 

deros,  Jeróntuo  Tría  y  Melchor  de  Pedraza,  vivían  en  sus  respectívos  pue- 
blos, en  heredades  propias.  (Edición,  del  Sk.  García  Pimentel,  pág.  49.) 

(l)  El  original  de  donde  se  tomó  la  Relación  de  Axacuba^  que  sig^e,  también  te 
conserva  en  el  Archivo  de  Indias  en  un  legajo  cu3ra  signatura  es:  «Indiferente 
generaL  Papeles  de  Simancas,  145.  7.  8.»,  y  está  ese  original  en  una  carpeta  dentro 
de  la  cual  hay  otras  39  Relaciones  de  doctrinas  que  tenían  i  caigo  los  agustinos  en 
AWm  España.  En  ¿1  hay  este  título:  «Yuistrui^ion  del  pueblo  y  subxectos  de  Axa' 
nvAc,  que  está  encomendado  en  Xeronimo  López.»  Algunas  variantes  ofrece  con 
el  texto  de  arriba,  y  adelante  las  anoto  en  sus  lugares  propios. 

(3)  Consúltense  otras  dos  descripciones  del  pueblo,  que  ampliarán  las  noticias  del 
texto  de  arriba:  una  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  8,  y  otra  en  el  tomo  VI  (páginas 
13-19).  En  esta  última  se  verá  que  su  nombre  verdadero  es  Axocupan^  cambiado  por 
los  etpafioles  en  Axacuóa  A  mediados  del  siglo  xvi  lo  tenia  en  primera  vida  el  con- 
quistador JBBÓNIIIO  LÓPEZ,  y  á  su  muerte  fué  segundo  tenedor  UN  homónimo 
HIJO  SUTO. 

(3)  Según  esa  cuenta,  se  fundó  este  monasterio  el  31  de  Agosto  de  1569,  lo  cual 
DO  pugna  con  un  dato  recogido  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (pág.  35a), 
donde,  al  exhibir  sus  títulos,  con  data  del  4  de  Enero  de  1570,  el  clérigo  JORGB 
González,  lengua  mexicana  y  otomi^  «dijo  ser  natural  de  Mixteo  y  no  tener  de  pre* 
fent«  cargo  ni  oficio  eclesiástico  alguno,  porque  ha  poco  que  vino  del  pueblo  de 
(por  A3coempa\  donde  fué  cura  é  vicario,  y  está  esperando  que  su  Sria.  le 


5^  PÁPXLIS  DI  MUSTA  MPAtA  (COOCnULFÍA,  RO.)  DldCBOS 

Vargas,  prior  del  dicho  convento,  theologo  y  predicador  y  confesor 
de  españoles:  sabe  dos  lenguas,  mexicana  y  otomi^  en  las  qnales 
predica  y  confiesa.  £1  padre  Fray  Diego  db  Auila,  theologo  predi- 
cador y  confesor  de  españoles  sabe  la  lengua  mexicana  en  la  qual 
predica  y  confiesa:  fray  Diego  de  Contreras  (i),  theologo  confesor 
y  predicador  en  la  lengua  otomi:  esta  otro  rreligioso  sacerdote,  el 
qual  confiesa  en  la  lengua  otomi. 

Este  dicho  pueblo  tiene  quatro  mili  y  do9Íentos  y  ochenta  y  quatro 
tributarios;  esta  diuidido  en  siete  subjetos:  la  cabezera  se  di2e  Axa* 
cuba:  de  Axacuba  a  Suchichuca^  que  es  el  primer  subjeto,  ay  vna  le- 
gua: de  Suchichuca  a  Epatliapan  ay  vna  legua,  y  a  la  cabegera  legua 
y  media;  y  de  Epatliapan  a  Tulancalco  ay  vna  legua  y  dos  y  media 
a  la  cabegera;  de  Tulancalco  a  Quimitepec  ay  dos  leg^uas,  y  a  la  ca- 
be9era  vna;  de  Quimitepec  a  Tlalculpan  (2)  ay  legua  y  media,  y  a  la 
cabegera  media;  y  de  Tlalculpan  a  Tlaquaukquauhtla  ay  legua  y 
media,  y  dos  a  la  cabegera  (3). 

(Polio  XIX  yto.)  Tienen  ansi  mesmo  los  dichos  rreligiosos  deste 
dicho  pueblo  de  Axcumba  dos  pueblos  cabeceras  subjetas  a  Su  Ma- 

proTca»;  asi  et  que  U  doctrÍDa  pasó  en  este  caso  de  los  clérigos  á  los  religiosos  por 
▼olunUd,  sin  duda,  del  ENCOMENDERO.  El  cronisU  Grijalva  (Edad  m,  cap.  xn) 
dice  también  que  se  tomó  este  convento,  que  es  de  otom{s,  durante  el  segundo  pro* 
vincialato  de  Fr.  Juan  de  San  Román,  que  comenzó  en  1569  precisamente. 

(i)  La  Relación  original  llámale  Fr.  Pedro  de  Contreras.— El  prior  Fr.  Mel- 
chor DE  Vargas  fué  de  los  Padres  graves  de  la  Provincia  de  agustinos  de  Jíáxicp, 
según  su  cronisU  Fr.  Juan  de  Grijalva  (Edad  xv,  capítulos  xv  7  xvm),  quien 
dice  que  fué  uno  de  los  primeros  visitadores  y  primer  prior  del  convento  de  AtHxu^ 
fundado  en  el  segundo  provincialato  de  Fr.  Juan  Adriano  (1590-93).  Allí  le  llama 
padre  «presentado,  persona  de  muchas  letras  y  autoridad,  diffinidor  y  visitador  de 
las  nueuas  constituciones  en  la  prouincia». 

(3)  En  la  Relación  original  está  escrito  TlalcÚMpan^  nombre  más  correcto. 

(3)  También  eran  seis  las  estancias  ó  sujetos  á  mediados  del  siglo  XVI ,  como  %% 
pocMle  ver  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  8;  pero  en  veinte  años  habían  cambiado 
radicalmente  dos  nombres ,  Cuauhquiáuack  y  TepttuUo^  en  correspondencia  délos 
cuales  hay  arriba  los  de  Tlaquaukquauhtla  y  Tlakúspan;  otro  nombre,  Pétlá^an^ 
tiene  parecido  con  el  Epatliapan  de  arriba,  y  los  tres  restantes:  SucJdduúcan^  Tutam- 
calco  y  Quimitipéc  (arriba  Quimitepec)^  habían  quedado  invariables  casi. — Once  afios 
más  tarde,  según  el  tomo  vi  de  la  Serie  (pág.  19,  resp.  34),  tres  nombres  indígenas 
habían  desaparecido  completamente  y  los  reemplazaban  otros  tantos  del  santoral. 
He  apuntado  en  nota  del  mismo  tomo  (pág.  256)  las  causas  de  los  cambios,  y  á  ese 
lugar  me  reñero  como  explicación  del  caso.  —  La  población  de  la  cabecera  y  sus  es- 
tancias decreció  en  pocos  aftos,  según  el  cronista  Grijalva  (Edad  in,  cap.  xix),  quien 
dice:  «tenia  cuando  tomamos  conuento  mas  de  quatro  mil  vezinos,  y  oy  (en  1624) 
tiene  muy  pocos.» 
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obstad:  el  yno  se  dize  Titepang§  (divídese  en  dos  pueblos.  EU  yno 
se  dice  TeUpangd)  y  el  otro  Uluapam  (i);  *  esta  el  vno  del  otro  me- 
dia legua  a  este  pueblo  de  Axacuba;  tiene  este  pueblo  de  TeUpango^ 
con  sus  barrios,  quatrozientos  y  ochenta  y  ocho  tributarios  *  (2). 

La  otra  cabe^ra  subjeta  a  Su  Magestad  es  Uluapan  Yetecamac  (3): 
tiene  trezientos  y  ochenta  tributarios,  y  se  entiende  cada  tributario 
yn  yndio  cassado,  marido  y  muger  (4). 

Son  de  confision  los  yndios  de  Axacuba  y  de  Tetepango  y  de  Yete^ 
cornac  diez  y  seis  mili  yndios,  segund  por  quenta  se  hallaron  el  año  de 
muí  e  quinientos  y  setenta  y  esto  es  verdad  en  Dios  y  en  mi  con9Íen- 
ga.  Fray  Mblchior  db  Vargas. 

(XII) 

Pueblo  de  Tu  ¿a  hazia  el  norte. — Franciscos. 

£1  pueblo  de  Tula  Santjoseph  (5)  ay  monesterio  de  Sant  Frangisco 
y  en  el  ginco  rreligiosos:  los  quatro  sacerdotes,  los  dos  son  letonas 
mixicanas  y  el  otro  Mexicano  y  otomi  y  el  otro  solo  otomii  hablase 
en  este  pueblo  y  sus  subjetos  la  lengua  mexicana  y  otomi. 

(i)  Lof  vocablos  puestos  entre  paréntesis  faltan  en  la  lección  de  arriba,  7  se  han 
ionádo  de  la  Reladóo  original  £1  pueblo  aquí  llamado  Té/éf^aagü,  y  que  debía  con 
más  oorreccióo  estar  escrito  Téiépmuo,  y  tal  ves  Tátapanco^  es  el  mismo  que  llamaban 
los  espafioles,  corrompido  el  nombre,  Ttimbamco^  y  con  él  está  descrito  en  el  tomo  I 
dé  la  Serie,  núm.  548. 

(3)  £1  texto  puesto  entre  los  dos  asteriscos  cambia  en  la  Relación  original,  qne 
dice  así  en  este  lugar:  «De  TtUpamgo  ay  media  legua  a  esta  cabecera,  y  a  su  subzecto 
ükuapmm  ay  tres  quartos  de  legua,  y  vna  a  el  dicho  pueblo  de  Axacuba^  Tiene  7V/#> 
/■m»  y.  sus  subzectos  quatrocientos  y  ochenta  y  ocho  tributarios.» 

(3)  En  la  Relación  original  no  está  el  nombre  doble,  pues  falta  el  de  Uimápam^ 
ctmo  se  puede  yer  en  la  nota  que  sigue.  De  YéUcámac  hay  Relación  extensa  en  el 
tomo  Yl  de  la  Serie  (páginas  19-23),  que  puede  consultarse. 

(4)  Este  párrafo  cambia  en  la  Relación  original,  que  dice  así:  «La  otra  cabecera 
subjeta  a  Su  Magestad  se  llama  YtUcomac:  no  tiene  subxecto  ninguno;  esta  dos 
leguas  de  la  cabecera  de  Axmcuhm^  tiene  trezientos  y  ochenta  tributarios,  que  se  en- 
tiende cada  tributario  es  vn  3mdio  casado.» 

(5)  Está  el  pueblo  sumariamente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  771,  y  he 
compilado  algunas  noticias  de  su  provincia  en  el  tomo  VI  (pág.  180,  nota  a).— El 
primer  apóstol  de  la  provincia  de  Tula  fué  Fs.  Alonso  Rbngbl,  firanciscano,  que 
pasó  á  Nuiva  España  en  1529,  aprendió  las  lenguas  mexicana  y  otomi  é  hizo  arte  de 
Us  dos;  pero  quien  puso  en  policía  el  pueblo  fué  Fr.  Juan  de  Alameda,  cuando 
allí  estuvo  de  guardián  el  afio  1539,  J  1^  fábrica  del  templo  se  debió,  unos  aftos  des- 
poés,  á  Fl.  Antonio  db  San  Juan,  los  dos  franciscanos.  (Mendieta,  Hist.  ecc.  ind., 
página  6S4.  661  y  688.) 
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Saiít  y^sipe  Tulla  tiene  véanos  iiCoccc  y  es  csi* 

beberá.. «....« » uOdocc 

Sam  Gtroniffio  dista  vna  legua cccxL 

Sattta  María  Madalena  inedia  legua xl 

SoíUiago  Toa  legua. c 

Sania  Marta  roa  legua Laooc 

V.            Sant  Buenauentura  vna  legua LX 

Sant  Franfisco  dos  leguas dococ 

Sa$tt  Lareufo  medk  legua nCcc 

Sami  ykoan  Bc^tista  vna  legua. iSdc 

Sant  Andrés  media  legua  (i) DCCCC 


viuCdcccclxxx 
(XIII) 
Lista  de  Tepetitlan. 

Pueblo  de  San  Bartolomé  Tepetitlan  (2)  ay  convento  de  San  Fran- 
giaco  y  en  d  moran  dos  irreligiosos  sacerdotes,  el  vno  de  los  quaiei 
es  lengua  ototni  que  es  la  que  se  habla  en  este  pueblo  y  sus  subjetos. 

(i)  De  lot  Dombret  de  arriba,  sólo  en  tres  me  aveaturo  i  indicar  las  denotnina- 
donea  indígenas:  Santa  Maria^  Zacamilpa;  San  Zoránao^  tal  vez  X^acéyan^  por  ra 
primer  tenedor  Lorenzo  Payo,  y  SanJntmBamtista^  MkHmaUyan.—^jDL  la  «Dee» 
cripdón  de  la  provincia  del  Santo  Evangelio»,  que  publicó  Icazbalcbta  (Nntvm 
colección,  II-18),  entiendo  está  unida  la  memoria  de  TWArcon  lade  TtpétUlan;  pero 
resolta  interior  el  número  de  vecinos,  que  sólo  es  de  8.500  en  los  dos  pueblos,  y 
arriba,  sumando  las  dos  listas,  pasa  de  12.000.  Me  limito,  por  tanto,  i  copiar  la  liste 
de  pueblos  de  la  obra  citada,  que  nos  da  sus  nombres  indianos  y  los  de  sus  éneo» 
menderos,  mas  no  las  advocaciones  cristianas,  por  lo  cual  no  es  posible  reladonar 
eatre  sí  de  un  modo  completo  las  dos  series  de  nombres,  como  he  procurado  hacerla 
en  otras  memorias. — He  aquí  el  resumen  sacado  de  la  obra  de  Icazbalcbta:        * 

•Sojí  Jostf  Tula^  del  RlY,  vecinos 3500 

San  Francisco  TlanUilpan,  del  Ret 380 

SanFramciscoZaynlA,6it\  Rby  (de  T4p*iülan\ 280 

Xipac^Oy  de  J uan  DE  J  aso,  se  sabe  tenía  2200;  sólo  declaran.. .  • . • .  4S0 

TÍalvKÍacapa f  del  mismo  Jaso , 800 

Mkkimaloya^  de  ALONSO  VELÁsgUf  Z looo 

XmcAiílan,  de  ANDRÉS  DE  Rosas 1000 

Néxttatfan^  de  Valdovinos  (de  TeptÜtlan) 400 

7;l^/í/^«,  de  AZPBITXA 600 

ZsoMiaf^  (sic),  de  Pedraza. 120 

8S30 

(2)  En  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm«  560,  hay  una  descrípdóo  del  pueblo,  y  alguaM 
noticias  de  su  convento  en  nota  del  tomo  vi  (pág.  182). 
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Sámt  Bartolomé  Tepetitlan  cabecera  tíe&e  (i) 900 

Samt  Pedro  media  legua 600 

Samt  Mateo  media  legua 250 

La  Natmidad  de  Nuestra  Señora 400 

La  Asungion  de  Nuestra  Señora  una  legua 100 

Santa  Cruz  media  legua 50 

Otra  estancia  media  legua 60 

Samt  Fran^sco  media  legua 300 

Samia  María  legua  y  media 300 

Sani  Bartolomé  legua  y  media  (2) 600 

(XIV) 

(Polio  XX fte.)  Pueblo  de  Chiapantongo  hazia  el  norte  (3). 

Agustinos. 

Digo  yo  FRAY  Alonso  de  Castro,  vicario  (4)  del  monesterio  de  nues- 
tro padre  Sant  Augustin  que  esta  en  este  pueblo  de  Chiapantongo^ 
que  en  cunplimiento  de  lo  que  nuestro  muy  Reverendo  padre  prai  '^ 
JoAM  DS  Sant  Román,  prouingial  de  la  orden  de  nuestro  padre  Sant 
Augustin  en  esta  Nueua  España  me  manda  declarar,  declaro  lo 
siguiente. 

Lo  primero  digo:  que  en  el  dicho  puét>lo  de  Chiapantongo^  que 
esta  en  la  corona  rreal  (5)  residimos  tres  rreligiosos  para  doctrinar 

(i)  Las  cantidades  están  en  números  arábigos,  como  arriba;  pero  las  partidas,  á 
renglón  seguido  anas  de  otras,  porque  se  conoce  que  omitieron  la  lista  y  después  la 
intercalaron,  como  pudieron,  en  la  parte  baja  de  la  plana. 

(3)  Comparando  esta  lista  con  la  obra  de  Vetancurt  (loe.  cit.,  Vicarüís),  hallo 
tres  correspondencias:  Sam  Pedro  es  NextWpan;  La  Natividad^  AUnco^  y  San  Fra$^ 
eücé^  Zajmla.  Consúltese  también  la  nota  i  de  la  página  60. 

(3)  El  original  de  donde  se  tomó  esta  Relación  está  en  el  mismo  legajo  ya  men- 
cionado en  nota  de  la  pág.  57,  y  dentro  de  la  misma  carpeta.  Ocupa  una  plana  so- 
lamente, al  respaldo  de  la  cual  hay  esta  inscripción:  «Desc.  y  Pob.  looi...  8.*» 

(4)  Llámale  «prior»  la  Relación  original,  como  debe  ser;  pero  advierto  que  se 
compadecen  los  dos  títulos,  porque  la  doctrina  fué  primero  vicaria  y  luego  priorato. 
Dkelo  así  el  cronisU  Grijalva  (tídad  in,  cap.  xix),  quien,  al  tratar  del  segundo 
proviocialato  de  Pr.  Juan  de  San  Román,  que  duró  de  1569  á  1572,  pone  la  si- 
guiente noticia:  «Este  tríennio  se  hizo  Priorato  el  conuento  de  Chiapantoncoy  en  el 
qual  auia  puesto  Religiosos  el  P.  Prouincial  passado  (de  1566  á  69)  con  titulo  de 
Vicaría  Es  Ckiapantonco  en  la  Prouincia  que  llamamos  de  Oiomites.  Sus  moradores 
proceden  del  pueblo  de  Xilotipec;  aunque  oy  no  le  reconocen  en  nada.»  £1  dato  es 
curioso  para  la  historia  del  pueblo,  y  por  eso  lo  consigno  en  este  lugar. 

(5)  Entre  las  visitas  que  se  hicieron  á  mediados  del  siglo  xvi  está  la  de  CUapan. 
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y  enseñar  a  los  naturales  del  dicho  pueblo  de  Chiapantongo  en  las 
cosas  tocantes  a  nuestra  santa  fee  catholica;  los  dos  de  los  dichos 
rreligiosos  son  sacerdotes  y  saben  la  lengua  otomi^  que  es  la  lengua 
natural  de  los  yndios  del  dicho  pueblo,  y  se  ocupan  en  enseñar  y  do- 
trinar  a  los  naturales  del  dicho  pueblo  y  en  la  administración  de  los 
Santos  Sacramentos. 

Lo  segundo  digo  y  declaro:  que  en  este  dicho  pueblo  de  Chiapan- 
tongo ay  mili  e  quinientos  y  sesenta  (i)  y  ocho  tributantes,  los  quales 
están  rrepartidos  en  tres  pueblos,  en  esta  manera:  que  en  la  cabecera 
que  es  Chiapantongo^  ay  mili  y  dozientos  y  diez  y  ocho  tributantes,  y 
en  otro  pueblo  que  se  llama  su  advocación  Sant  Joan^  que  esta  vna 
pequeña  legua  de  la  cabegera,  ay  dozientos  y  sesenta  tributantes,  y  en 
otro  pueblo  que  se  llama  su  advocación  Sant  Pedro  ^  que  esta  poco 
mas  de  vna  legua  de  la  cabecera  y  dos  leguas  del  pueblo  de  Sant 
Joan^  ay  cient  tributantes  (2). 

Lo  tercero  digo  y  declaro:  que  se  conñesan  en  cada  vn  año,  en 
estos  tres  pueblos,  al  pie  de  quatro  mili  animas  poco  mas  o  menos,  y 
te  les  administran  todos  los  demás  sacramentos  a  cada  vno:  y  esto  es 
k)  que  yo  fray  Alonso  db  Castro  (declaro)  en  cumplimiento  de  lo 
que  manda  nuestro  muy  Reverendo  padre  PRouwgiAL  (3),  y  porque 
es  verdad,  lo  firme  de  mi  nombre.  Fecho  en  Chiapantongo  a  veinte 
y  nueve  de  Henero  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  vn  años,  fray 
Alonso  db  Gístro. 

iJpNllv  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  bajo  el  núm.  110:  en  ese  tiempo  el  pueblo  no  era  to- 
davía del  Rey,  pues  esuba  encomendado  en  Hernán  Sánchez  de  Hortigosa, 
y,  muerto  éste,  fué  de  su  viuda,  como  también  lo  digo  en  el  tomo  VI  (pág.  179). 
Deede  1536  promovió  Hernán  Sánchez  expediente  suplicando  al  Rey  que  le  per- 
mitiera renunciar  el  pueblo  en  sus  dos  nietos  Juan  de  Llebena  y  Francisco  de 
Pineda,  7  la  in&tancia  pasó  al  Fiscal,  pero  en  la  Suma  de  tasaciones  de  Ibarra 
figura  como  heredera  de  aquel  primer  tenedor  la  viuda  Leonor  Vásquez. 

(i)  En  la  Relación  original  dice  «setenta». 

(3)  A  mediados  del  siglo  xvi  las  estancias  eran  tres  y  conservaban  todavía  sus 
sombres  indígenas.  £n  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  iio,  nómbranse  Tipttongo^  Tu- 
ptM'j  Tí^ofimí/a  {por  Tipozanild), 

(3)  El  vocablo  entre  paréntesis  está  en  la  Relación  original  y  completa  el  sentido. 
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(XV) 

Lista  de  A/vaxayuca  (i)- — Franciscos. 

Pueblo  de  San  Martin  Alvaxayuca  (2)  ay  monesterío  de  San  Fran* 
gisco  y  en  el  dos  sacerdotes,  ambos  lenguas  mexicana  y  otami^  las 
qnales  se  hablan  en  este  pueblo  y  sus  subjetos. 

San  Martin  Alnaxaynca  tiene  vezinos 547 

Sant  Amgustin  dista  de  la  cabecera  media  legua;  tiene.. . .  175 

Sant  Pablo  vna  legua. 41 

Sofít  Pedro  dos  leguas 1 75 

Sania  Marta  vna  legua 51 

Sintt  Jnan  vna  legua 65 

Sant  Lorenfo  vna  legua. loi 

Sa$ti  Antonio  dos  leguas  y  media. 261 

Sant  Franfisco  dos  leguas 347 

Sant  Juan  áosXe^oBS 177 

Sant  Bernardina  dos  leguas  y  media 381 

Santa  Cmz  legua  y  media 40 

(XVI) 

Pueblo  de  Mizquiaguala  hazia  el  norte. — Clérigo. 

En  el  pueblo  de  Mizquiagnala^  quinze  dias  del  mes  de  Nobien- 
bre  (loL  XX  vio.)  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  años,  yo, 
Joan  db  Cabrera,  cura  del  dicho  pueblo,  redbi  vna  carta  de  su  Se- 
ñoría Reverendísima  del  Arzobispo  db  Mbxioo,  fecha  en  veinte  de 
Otnbre  de  este  dicho  año,  por  la  qual  me  manda  en  virtud  de  Santa 
obediencia  que  dentro  de  veinte  dias  enbie  lista  y  memoria  de  las 
cosas  que  de  yuso  yran  rreferidas,  con  rrelagion  gierta  y  verdadera 

(i)  Etta  lista  se  hallm  en  el  margen  izquierdo  del  orí^nal,  escríU  de  través  y  con 
las  partidas  á  renglón  seguido  unas  de  otras,  conociéndose  que  la  saltaron,  y  luego, 
por  medio  de  una  llamada  que  pusieron  al  fin  del  articulo  de  CJÜapantonco  ^  la  inter- 
calaroD  donde  pudieron. 

(3)  Hoy  pronuncian  Aifi^ayuca^  y  el  nombre  correcto  es  Aiku^xuyúcon^  estando 
escrito  asi  en  la  obra  del  Ilmo.  Gonzaga  (De  originé  SerapkUat  RtUgiomis  Fram" 
etfemur,  p4g.  1264),  quien  se  cree  que  obtuvo  sus  datos,  ó  de  Mbndibta  ó  de  FRAY 
Pbdro  db  Oroz,  ambos  peritísimos  en  la  lengua  Mexicana,  Viene  citado  el  pueblo 
en  •!  tomo  i  de  la  Serie  (pág.  60),  casi  con  el  mismo  nombre  de  arriba,  A&axnpica» 


y  con  juramento  que  me  manda  hazer;  y  en  cumplimiento  dello  juro 
a  las  ordenes  de  Sant  Pedro^  poniendo  la  mano  en  mi  pecho,  de  hazer 
lo  que  por  su  Señoría  Reverendísima  me  es  mandado,  y  que  todo  lo 
que  de  yuso  va  escrípto  es  gierto  y  verdadero,  y  por  mi  se  puso  la 
diligencia  posible  y  ne^essaría  para  saber  verdad  e  ninguna  cosa  he 
encubierto  gerca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo:  que  este  pueblo  de  Migquiagfíala^  la  mitad 
esta  en  la  rreal  corona  y  la  otra  mitad  en  Mblchior  ds  Cohtrb- 
RAS  (i);  dista  de  la  giudad  de  México  catorze  leguas  hazia  la  derecera 
del  norte  de  la  dicha  giudad  de  México;  es  cabecera  de  por  si  y  tiene 
vna  estangia  subjeta  que  se  llama  Uilotepeque^  mas  metida  al  norte 
vna  legua  pequeña  del  dicho  Mizquiaguala:  tiene  la  dicha  cabecera 
sietegientos  y  quarenta  y  siete  tributarios,  y  en  la  dicha  estancia  de 
Uilotepeque^  ginquenta  y  nueue:  son  de  confision  en  la  cabegera,  con 
los  varones  de  catorze  años  arriba  (832)  y  mugeres  de  doze  arriba, 
sietegientas  y  veinte  y  siete;  y  en  la  dicha  estangia,  juntamente  varo- 
nes de  catorze  años  arriba  (65)  y  mugeres  de  doze  arriba,  setenta 
y  siete  (2).  Ay  en  este  pueblo  su  gouermador  y  PRiNgiPALSS. 

Pueblo  de  Tecpatepeque. 

Ansi  mesmo  tengo  de  vissita  el  pueblo  de  Tecpatepeque  ^  cabegera 
de  por  si,  encomendado  en  Gaspar  Xuarez  (3);  esta  de  este  dicho 
pueblo  de  Mizquiaguala  legua  y  media.  Ay  en  el  quinientos  y  ochenta 

(i)  La  vitiU  que  al  pueblo  de  MiMqtdaguala  se  hiso  á  mediados  del  siglo  xvi  eiU 
r^istrada  en  el  tomo  I  de  la  Sene  con  el  núm.  347.  En  aquel  tiempo  tenían  la  mitad 
del  pueblo  bl  Rey  y  Mari  Carral,  y  la  otra  miud  el  heredero  de  Pablos  de 
Retamales,  conquistador,  que  ea  el  mismo  Melchor  de  Contreras  arriba 
nombrado. 

(2)  Arriba  falta  el  número  de  varones  en  dos  luf^res,  y  repongo  las  cantidades 
entre  paréntesis  tomándolas  de  la  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (pág.  184). 

(3)  Hay  Relación  extensa  del  pueblo  entre  las  que  se  hicieron  once  afios  después 
de  orden  de  Felipe  II:  está  en  el  tomo  vi  de  la  Serie  (páginas  34-38).  En  el  tomo  f, 
número  S49t  también  está  dtado  un  homónima,  sujeto  de  Talguacpa  ó  T€ÜMmeopm^ 
que  pudiera  ser  el  mismo  Ttcpateptc  de  arriba,  pues  Tainacopa  ó  TUmoeapa^  como  lo 
nombran  otros,  estaba  encomendado  en  el  Gaspar  XuArez  de  que  arriba  se  habla. 
Cuando  se  hizo  la  Suma  de  visitas  compilada  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  TUuoctpm^ 
Ttdguacp*  ó  TtepattpéCf  nombres  que  se  daban,  según  entiendo,  á  la  misma  localidad, 
estaba  en  la  Real  Corona  porque  se  había  quitado  á  Lorenzo  XuArrz,  padre 
de  Gaspar  ,  quien  conservaba  únicamente  nna  estancia  de  ovejas  en  aquel  sitio; 
pero  nát  tanU  te  devolvió  al  hijo  la  eDcomieiida,  como  le  aabe  por  otros  papeles. 


OKfS.  DOOimZXA  DB  IIIIQÜUUAZ.A.  ^5 

y  odko  tributarios  caasados:  vienen  a  ser  de  confision,  yndios  varones 
de  catorze  años  arriba  y  mngeres  de  doze  arriba,  seisgientas  animas 
los  varones,  y  seiscientas  y  nouenta  y  siete  las  mugeres.  Tiene  este 
pueblo  sa  gousrmador  y  prikcipalbs  yndios  que  los  gouieman,  de- 
mas  dd  cossBGiDOR  BSPAÜOL  quo  los  tiene  a  cargo. 

(PoUo  XXI  fie.) 

Iten  tengo  de  visita  el  pueblo  de  TegonUpeque  encomendado  en 
Alohso  Pérez  (i).  Esta  deste  dicho  pueblo  de  Minquiaguala  vna  le« 
goa.  Ay  en  el  quatrogientos  y  ochenta  y  siete  tributarios,  como  parece 
por  la  o^ua  y  memoria  que  los  dichos  yndios  tienen  para  cobrar  el 
tributo  de  su  encomendero,  por  la  qual,  y  por  los  padrones  que  para 
las  confuáofies  se  hazen,  halle  aber  en  el  dicho  pueblo  de  TegonUpe- 
qne^  de  oonfisiones,  yndios  varones  de  catorze  años  arriba  quinientos 
y  sesenta,  y  mugeres  de  doze  arriba  quinientas  y  treze.  Ay  en  el  su 

GODBMADOR  y  PRIMCIPALBS  yudios. 

Pueblo  de  Atengo. 

Iten  tei^o  de  vissita  el  pueblo  de  Atengo^  cabecera,  esta  en  la 
CORONA  RRRAL  (2),  y  vua  estancia  suya  que  se  nombra  Santa  Marta 
Anal.  Esta  este  dicho  pueblo  de  Atengo  de  este  de  Mizquiagnala 
legua  y  media,  y  la  dicha  estancia  Anal  media  legua  pequeüUu  Ay  en 
la  dicha  cabecera  de  Atengo  trezientos  y  setenta  y  seis  tributarios 
fttsadtTSi  y  en  la  dicha  estancia  de  Anal  ochenta  cassados;  y,  por  las 
memorias  y  padrones  que  para  las  dichas  confísiones  se  ha^en,  pare- 
dó  haber  en  la  dicha  cabecera  de  Atengo ^  de  confísiones,  yndios  va- 
rones de  catorze  años  arriba  quatro^ientos  y  quarenta  y  vno,  y  mu- 
geres de  dose  arriba  quatrozientas  y  treinta  y  dos;  y  en  la  dicha 
estancia  Anal^  subjeta  al  dicho  Atengo^  yndios  varones  de  catorze 
aikM  arriba  giento  y  trece,  y  mugeres  de  doze  arriba  giento  y  seis; 


(x)  GontúlUac  U  breve  descripción  del  pueblo  que  hay  en  el  tomo  i  de  Im  Sene, 
lémcro  5S4,  atioque  allí  se  declara  un  censo  muy  bajo,  por  motivos  que  no  alcanzo. 

(3)  El  pueblo  de  Atsag»^  que  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  xvi  y  tiene  articulo 
•ipeciil  co  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  lo,  estaba  entonces  encomendado  en  Juan 
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tíene  este  pueblo  su  goubrnador  y  principalbs  yndlos  que  los  go- 
uiernan. 

Tengo  asi  mesmo  vna  estancia  de  Tuia  que  esta  poco  mas  de  Toa 
legua  de  este  pueblo  de  Mizquiaguala  (i):  tiene  dozientos  y  doxe  tri- 
butarios cassados,  están  en  la  corona  Rbal;  paresge,  por  la  memoria 
y  padrón  que  se  haze  para  las  confísiones,  haber  en  la  dicha  estan9Ía 
yndios  varones  de  catorze  años  arriba  dozientos  quarenta  y  dos,  y 
mugeres  de  doze  años  arriba  dozientas  y  treinta  y  ocho. 

Por  manera  que  por  las  copias  y  padrones  pares^  haber  en  este 
partido  de  Misquiaguala  yndios  hombres  y  mugeres  de  confision 
^inco  mili  y  siete^entas  y  treze  personas:  hablan  todos  la  lengua 
otomi  y  algunos  la  mexicana^  en  las  quales  les  confieso  y  administro 
los  sacramentos. 

(Polio  XXI  vio.)  Tengo  señalados  de  salario  por  el  señor  visor- 
rey  DoM  Martín  Ehrriqusz  ^iento  y  ginquenta  pesos  de  minas. 

Vissito  estos  dichos  pueblos  y  en  cada  vno  dellos  cada  quinze  dias 
digo)  missa,  y  muchas  vezes  mas  a  menudo  conforme  a  la  negessidad 
que  ay  en  cada  vno  dellos  (2);  y  todo  lo  que  tengo  dicho  es  la  verdad 
para  el  juramento  que  hize  y  por  esso  lo  firme  de  mi  nombre.  Joan 

DE  GlBRERA. 

(XVn) 

Pueblo  de  Atocpa  hazia  el  norte. — Agustinos. 

En  el  pueblo  de  iMcuincuitlapilco^  que  esta  en  cabega  de  Su  Ma- 
GESTAD,  y  en  el  pueblo  de  Atocpa^  que  tiene  en  encomienda  Joan 
Guerrero  vezino  de  la  giudad  de  México^  ay  vn  monesterío  de  la 
orden  de  nuestro  padre  Sant  Augustin  (3);  esta  de  tal  manera  situado 

(i)  El  Cura,  en  U  edición  del  Sr.  García  Pimrntel  (pág.  186X  dice  que  le 
llmmml»  TipHHc^  cuyos  moradores  pagmban  tributo  á  U  Real  Corona;  pero  las  tie- 
ms  eran  de  D.  Pbdro  Moteczuma.  C¿  «Cartas  de  Indias»  (pág.  309)  para  el  Cura« 

(3)  En  la  edición  del  Sr.  García  Pimrntel  (páginas  186-7),  el  cura  Cabrera 
es  más  explícito,  pues  dice  que  recibía  su  salario,  en  parte  de  la  Real  Hacienda  y  en 
parte  de  los  encomenderos.  Además,  declara  que  loe  imt^mlUíimm  ó  mandones  de  los 
barrios  llevaban  sus  cuentas  de  tributos  y  padrones  de  indios,  por  pinturas,  proce- 
dimiento generalizado  todavía  por  ese  tiempo  entre  los  indios  de  Nmva  EspañA, 
Finalmente,  hace  constar  que  todos  estos  pueblos  eran  visitados  anteriormente,  unos 
por  los  franciscos  de  Tula^  y  otros  por  los  agustinos  de  Átácpan;  pero  de  veinte  meses 
á  esa  parte,  quiere  decir,  desde  Marso  de  1568,  los  tenía  él  á  su  cargo. 

(S)  S«  fundó  el  convento  de  Aiócptm  durante  el  segundo  gobierno  de  Fh.  Alonso 
DI  LA  Viracruz  (1548-51):  lo  edificó  el  P.  Fr.  Andrés  de  Mata,  y  era  ds  los 
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que  es  mojón  y  termino  de  loa  dos  pueblos:  la  mitad  de  la  ygleaia 
cae  en  los  tenninos  del  vno  y  la  otra  mitad  en  los  términos  del  otro: 
nesiden  de  contino  y  ordinario  en  el  monesterío  seb  rreligiosos  para 
la  doctrina  y  administración  de  los  sacramentos  a  los  naturales;  los 
que  al  («esente  están  son  el  prior  fray  Joan  db  Mbdina:  sabe  la  len- 
gua otomi  y  mexicana  f  es  hombre  de  buena  hedad  y  antiguo  en  la 
rreligion.  Ay  otro  viejo  sacerdote  que  se  llama  fray  Ioan  db  Alva- 
RADO,  gran  sieruo  de  Dios  y  antiguo.  Ay  otro  sacerdote  que  se  llama 
FRAY  Alonso  db  DubAas»  de  buena  hedad,  es  lengua  mexicama^  con- 
fesor y  predicador  de  los  yndios,  rreligioso  antiguo.  Ay  otro  sacer- 
dote que  se  llama  fray  Cormbuo  db  Vib,  olandes,  buena  lengua 
oíOMÚ  y  muy  zeloso  en  el  ministerio  y  muy  sieruo  de  Dios.  Ay  otro 
sacerdote  que  se  llama  fray  Pbdro  Gbromimo  Hospital,  mas  mo- 
derno, aunque  de  muy  buenas  muestras  de  sieruo  de  Dios;  deprende 
la  lengua  otomi  con  mucho  herbor  y  confiesa  ya  a  los  naturales:  el 
sesto  es  vn  rreligioso  mancebo  de  epbtola,  lengua  mextcatía  y 
virtuoso  (i). 

En  el  pueblo  de  Izcuincuitlafilco  que  está  en  cabera  de  Su  Ma- 
GBSTAD,  ay  quatro  mili  vezinos  escasos,  rrepartidos  por  sus  pueblos 
y  aldeas  en  quatro  leguas  de  termino  (f ol.  XXII  fte.)  que  alcanza 
a  lo  mas  largo.  El  barrio  o  pueblo  que  esta  junto  al  monesterío  se 
llama  TgnatUitkm:  tiene  mili  y  tresientos  vezinos,  cada  tributante  o 


ilattres  de  U  Prorincift  de  agustinos ,  que  allí  celebró  dos  de  sus  capítulos  en  el  si- 
glo XVI:  vnoel  afto  1578,  en  el  cual  resultó  electo  provincial  Fr.  Martín  db  Pbrsa, 
y  otio  á  9  de  Septiembre  de  1581,  que  dio  el  provincialato  á  Fr.  Psdro  SuArez  uz 
Escobar,  quien  fué  más  tarde  Obispo  electo  de  XaKsco,  (Grijalva,  op.  dt.  Edad  li, 
cap.  X;  Edad  in,  capítulos  xzn  y  xxxix;  Edad  iv,  cap.  m.) 

(i)  Soo  dignos  de  memoria  los  dos  primeros  conventuales. — Fray  J  uan  ds  Alva- 
RADO,  pariente  cercano  del  Adelantado  de  GttattmaU^  fué  con  él  á  Nutva  España 
y  debió  también  acompañarle  á  la  conquista  de  las  islas  dtl  Pomúnii  ó  J^/íjpmas, 
coaodo  U  desgraciada  muerte  de  D.  Pedro  de  Alvarado,  durante  la  sublevación 
de  loa  indios  de  Nutva  Galicia^  le  hizo  cambiar  de  propósito,  y,  desengal^ado  del 
Boado  desde  antea,  pidió  el  hábito  de  la  Orden  de  San  Agustín,  en  MéxicOy  vivió 
caarMta  y  nueve  afios  más  en  la  religión,  edificando  por  su  piedad,  y  murió  de  más 
de  noventa  en  i59i.-^Su  compañero  el  prior  es  conocido  con  el  nombre  más  com- 
pleto de  Fb.  Juan  de  Medina  Rincón,  y  ostenu  una  historia  religiosa  brillantí- 
sima.  El  padre  fué  fiscal  de  la  Audiencia  de  México^  donde  tomó  su  hijo  el  hábito 
dt  Sao  Agustín  ti  aflo  154^;  llegó  por  sus  méritos  á  ser  provincial  de  1566  á  69, 
y  iwtitntado  pan  obispo  de  MkAúocdn  el  afto  1573,  desempeñó  tan  alta  prelacia 
ociw  quince  aftoe,  muriendo  el  de  1588  en  el  cargo.  (Grijalva,  op.  úu  Edad  Ul| 
capitulo  xzv;  Edad  iv,  cap.  zx.) 


rtmno  se  entiende  marido  y  moger,  y  llamase  vn  tributante  vn  bindo 
y  vna  biuda. 

Una  buena  legua  del  monesterio  tiene  otro  pueblo  que  se  diie 
/Mtefec  que  tiene  trezientos  vezinos  escasos. 

Tiene  otro  pueble^ico  a  legua  y  media  del  monesterio  que  tíene 
^ento  y  ochenta  vezinos:  llamase  Güihapa. 

Tiene  otro,  dos  leguas  del  monesterio,  que  tiene  ^nto  y  setenta 
Tezinos:  llamase  Tepenenec. 

Tiene  otro  tres  leguas  del  monesterio  que  se  llama  lMcuimcmilafik§ 
que  tiene  sietegientos  verinos. 

Tiene  otro,  otras  tres  leguas  grandes  del  monesterio,  que  se  di2e 
Temoayafíi  que  tiene  seiscientos  vezinos. 

Tiene  otro,  tres  leguas  del  monesterio,  que  se  dice  Viy  Amamalcot 
que  tiene  mas  de  dozientos  vezinos. 

Los  demás  tiene  en  barrios  pequeños,  en  frontera,  guardando  ter* 
minos  y  mojones. 

Aíocpa. 

Tiene  el  pueblo  de  Atacpa^  que  esta  en  encomienda  de  Joan  Guxr- 
RERO  (i),  siete  mili  y  quinientos  vezinos  rrepartidos  en  pocos  pue- 
blos;  tiene  junto  al  monesterio  tres  mili  e  quinientos  vezinos. 

Tiene  otro  pueblo  dos  leguas  del  monesterio,  que  se  dize  Iztepec^ 
que  tiene  mili  e  ochocientos  vezinos. 

Tiene  otro  pueblo  tres  leguas  del  monesterio  que  tiene  mili  e  qua* 
trecientos  vezinos:  llamase  lolotepec. 

Tiene  otro  pueblo  quatro  leguas  del  monesterio,  que  tiene  quinien- 
tos vezinos  (2).  Los  demás  tiene  en  barrios  pequefios  en  guarda  de 
mojones  y  términos. 

Es  toda  esta  comarca,  tierra  sequissima,  que  en  algunas  partes  no 
tienen  agua  para  beuer  sino  la  traen  de  vna  y  dos  leguas,  dase  pocas 
vezes  pam  (sic)  por  falta  de  pluvia;  (foL  XXII  vio.)  es  gente  otmni^ 
casi  toda  gente  muy  pobre  en  todo,  de  muy  geuiles  casas  y  de  muy 

(I)  Juan  Guisrbro  fué  cuado  con  hija  de  Rodrigo  Góicbz,  conquistMior  y 
primer  tenedor  del  pueblo,  quien  lo  renunció  en  lu  yerno,  con  aprobacián  del  vnuunr 
Mendoza. 

(3)  No  dedirm  el  nombre  del  pueblo. 
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poco  comer  y  sastentaase  mucha  parte  del  año  con  tunas  y  con  las  ho- 
jas» y  coa  algunas  yeruesaelas,  y  con  el  9ttmo  del  maguey  de  que 
abundan  en  estos  secadales:  van  los  rrellgiosos  a  uiaútar  estos  pue- 
blos y  a  dedrles  missa  los  domingos  y  fíestasi  vnas  vezes  a  vnos  y 
otras  a  otros,  frequentemente:  todos  se  confiesan,  que  no  queda  nin- 
guno cada  año  sino  es  alguno  que  por  su  rruyndad  se  oculta,  aun 
que  ay  gran  cuenta  en  buscarlos  por  estar  todos  empadronados:  los 
enfermos  se  confiesan  todos  y  dáseles  el  sacramento  de  la  extrema 
Tndoa:  la  comunión  se  da  a  pocos  por  ser  avn  el  vu^o  de  ellos 
rudo  y  torpe,  y  paresger  que  conbiene  metellos  en  esto  poco  a  poco 
y  con  tiento:  a  los  que  los  confesores  hallan  abiles  y  dispuestos  se  les 
da,  los  demás  pasan  por  menores  de  hedad. 

Visitase  de  este  monesterio  vn  pueblo  que  se  dize  TolnacnckÜa^ 
que  tiene  en  encomienda  vn  Gonzalo  Hernández  vecino  de  Afr- 
xico  (i),  que  tiene  poco  mas  de  ocho9tentos  vezinos  de  la  calidad 
de  los  sobredichos,  y  mala  tierra  seca;  esta  del  monesterio  dos  le- 
guas y  media;  estos  pueblos  caen  en  el  Argobispado  de  México.  Fe- 
cha en  Atocfa  en  honze  de  Hebrero  de  myll  e  quinientos  y  setenta  y 
vn  años.  Fkay  Joam  tjíz  Msdima  prior. 

(XVIII) 

Pueblo  de  Tezcatepeque^  a  la  parte  del  norte. 

Clérigo. 

En  el  pueblo  de  Tezcatepeque^  a  diez  y  ocho  dias  del  mes  de  Otu- 
bre  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueve  años,  yo,  Francisco  Gar- 
gui,  cura  y  vicario  del  dicho  pueblo  y  sus  subjetos,  recibi  vna  carta 
de  su  Sefioria  Reverendfanma  del  Arzobispo  db  Mbxico,  fecha  a 
veinte  de  Otubre  del  dicho  año,  por  la  qual  me  manda,  en  virtud  de 
Santa  obediencia,  que  dentro  de  veinte  dias  enbie  lista  y  memoria  de 
las  cosas  que  de  yuso  yran  rreferídas,  con  relagion  ^erta  y  verda- 
dera, y  con  juramento  que  me  mando  hazer  en  forma,  que  bien  y 
fielmente  y  con  todo  secreto  haré  lo  que  anssi  me  manda  hazer;  y  en 
complimíento  (foL  XXIII  fte.)  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro, 

(i)  Eatm  lu  rebdonei  xeográfictt  que  mandó  hiicer  once  afiot  dctpv^  Fk« 
un  II,  Sita  b  ét  Toimtmcktímt  qus  le  pueds  Tcr  tn  «1  toan»  vi  de  la  Sana  (pági- 
naais*^ 
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poniendo  la  mano  en  mi  pecho,  de  hazer  lo  que  por  sn  Señoría  R^ 
verendísima  me  es  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  ynso  va  escrípto 
es  gierto  y  verdadero  y  por  mi  se  pusso  la  diligengia  posible  y  ne- 
cessaria,  y  ninguna  cossa  he  encubierto  gerca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo:  que  este  pueblo  de  Tescatepeque  (i)  esta  en 
la  comarca  de  la  Teoilalpan^  diez  leguas  de  México;  esta  hazla  el 
norte  de  la  giudad  de  México^  es  cabecera,  tiene  doze  estancas  sub- 
jetas:  esta  cabegera  tiene  trezientos  y  ginquenta  y  ocho  yndios  tribu- 
tantes; tiene  muchachos  de  confision  de  doze  años  arriba  quarenta  y 
siete,  y  muchachas  de  doze  años  arriba  diez  y  siete:  tiene  veinte  biu- 
dos  y  ocho  biudas. 

La  primera  estangia  es  Tugantlalpan^  dista  vn  quarto  de  legua  de 
la  cabegera  hazla  el  oriente;  tiene  dozientos  y  quarenta  yndios  casa- 
dos: tiene  mogos  de  confision  ginquenta  y  tres,  y  tiene  mogas  de 

confision  treinta  y  ginco  de  doze  años  arriba;  tiene  doze  biudot  y 
veinte  y  tres  bradas. 

Iten  la  segunda  estangia  que  se  dize  Hueytepeque  tiene  de  distangia 
de  la  cabegera  vna  legua  hazia  lebante:  tiene  sesenta  yndios  cassados 
y  vn  biudo  y  ocho  biudas:  tiene  mogos  de  confision  de  doze  años 
arriba  quinze,  y  mogas  de  la  misma  hedad  diez. 

La  estangia  de  Güixachquauktla  esta  tres  qxiartos  de  legua  de  la 
cabegera  hazia  el  oriente:  tiene  ginquenta  y  ginco  yndios  casados  y 
ginco  biudas  y  tiene  doze  mogos  de  doze  años  arriba,  y  mogas  seis. 

La  estangia  de  Tlalpechco^  media  legua  de  la  cabegera  hazia  el 

(i)  Del  pueblo  hty  otras  dot  detcrípdonei  en  nuestra  Serie,  que  pueden  consul- 
tarse con  provecho:  una  en  el  tomo  i,  con  el  núm.  546,  y  otra  en  el  tomo  VI  (pági- 
nas 31-34);  pero  el  texto  de  arriba  es  más  minucioso  en  la  enumeración  de  las  es- 
tancias sujetas,  que  aqu(  llegan  á  11  y  en  los  otros  textos  no  pasan  de  cuatro, 
aunque  allá  se  nombra  una,  Tlilcuauktla^  que  aquí  falta  por  estar  comprendida  en 
la  doctrina  de  Pachuca^  donde  se  puede  ver  adelante  (pág.  79). — En  la  edición  del 
Sa.  García  Pimbntbl  (páginas  188-90)  consu  que  se  hallaba  el  pueblo  adnninis- 
trado  por  dos  alcaldes:  uno  con  residencia  en  TéKcatiptc^  y  otro  en  Tnxmítíálpam^ 
con  lo  cual  se  confirma  la  doble  denominación  del  mismo  en  el  tomo  I  de  nuestra 
Serie;  además,  dice  que  cada  estancia  menor  estaba  regida  por  alguaciles  y  te- 
^püilafe«9  habiendo  iglesias  en  cinco  lugares  tan  sólo,  cuyas  advocaciones  eran: 
para  TéMcatépéc^  San  Francisco;  para  Tusantláipam,  Samttago;  para  Ttopaiuniieo, 
Ntustra  SiUora;  para  Tlalptchco^  San  Pedro,  y  para  CuaMktitlan  caüpam^  San  Hfigmel; 
las  tres  primeras  fundadas  por  el  OBISPO  Zumárraga,  y  las  otras  dos  por  Pedro 
Infante,  que  habfa  sido  vicario  del  pueblo  tres  aflos  antes,  y  actualmente  k>  era  de 
Zmmpmmi^  4t  Im  Lmgmmm  (véase  atrás,  pág.  34);  en  cuanto  á  los  naturales,  vivfan  cui 
todos  derramados  por  los  campos  y  montes,  como  en  los  tiempos  prehispánlcoe. 
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oríente,  tiene  sesenta  yndios  tributantes  cassados,  y  dos  biudos  y  tres 
bíndas,  tiene  diez  mogos  de  doze  años  arriba,  y  mo^s  seis  de  la 
roesma  hedad« 

La  fistangia  qae  se  llama  Teopafuko  dista  de  su  cabecera  vna  le- 
gua hazia  el  sur;  tiene  giento  y  ochenta  yndios  cassados,  y  tiene.vn 
biudo  y  ocho  biudas,  tiene  mogos  de  confision  de  doze  años  arriba 
treinta  y  nuebe,  y  mogas  catorze. 

(Pollo  XXIII  vio.)  Tiene  otra  estangia  llamada  GuauhHtkm 
cuUfam  hazla  el  sur,  poco  mas  de  vna  lq;ua  de  la  cabegera:  tiene 
gient  yndios  cassados,  y  dos  biudos  y  ocho  biudas ;  tiene  veinte  mogos 
de  doze  años  arriba  y  diez  mogas  de  la  propia  hedad. 

Tiene  otra  estangia  junto  a  esta  hazia  el  sur,  llamada  Tlackco  (i): 
tiene  ginquenta  y  ginco  yndios  cassados,  y  vn  biudo  y  quatro  biudas, 
y  tiene  siete  mogos  de  doze  años  arriba  y  dos  mogas  de  la  propia 
hedad. 

Tiene  otra  estangia  hazia  el  sur,  la  qual  se  llama  Tlackiongo;  tiene 
giento  y  treinta  y  seis  yndios  casados,  y  veinte  viudas,  y  diez  y  seis 
mogos  de  doge  años  arriba,  y  treze  mogas. 

Tiene  otra  estangia  hazia  el  sur,  vna  legua  de  la  cabegera,  que  se 
llama  Axuluapa^  la  qual  tiene  giento  y  ocho  yndios  cassados,  y  qua- 
tro biudos  y  vna  biuda,  tiene  veinte  muchachos  de  doze  años  arriba 
y  doze  mogas. 

La  otra  estangia  esta  tres  quartos  de  l^^ua  de  la  cabegera  hazia  el 
sur  (2):  tiene  treinta  y  ginco  yndios  cassados,  y  ginco  biudos  y  tres 

(i)  71acM€9  significa  «lu^ar  del  juego  de  pelota»,  y  es  nombre  usado  con  algana 
frecuencia  como  determinativo  de  barrios  ó  estancias  de  los  pueblos  en  los  cuales 
probablemente  habla,  en  los  tiempos  prehispánicos,  el  palenque  de  tal  juego,  al  que 
loe  indios  eran  afidonadisimos;  así  vemos  que  TtMcauptc  tenia  dos  estancias  con 
este  mismo  nombre:  la  principal,  de  que  arriba  se  habla,  y  Tlmcktomco^  €el  pequefio 
juego  de  pelota»,  que  viene  citado  en  el  párrafo  siguiente.  Siendo  además  el 
tUMhlU,  ó  juego  de  pelota,  vocablo  que  servia  más  especialmente  para  designar 
al  Septentrión,  como  lo  he  dicho  hace  tiempo  en  uno  de  mis  estudios  (Anales  Mu- 
seo Mex.,  I.*  s.,  t.  II,  pág.  329),  no  es  extraño  hallarlo  tan  repetido  en  la  Teutlalpm 
y  en  otras  comarcas  al  Norte  de  México,  pues  ja  lo  hemos  visto  atrás  (pág.  S^)  7 
seguiremos  hallándolo  adelante.— En  la  edición  del  Sb.  García  Pimentel  (pá- 
gina 1S9)  se  nombra  la  estancia,  no  Tladuo^  sino  AtlmUco, 

(a)  £n  este  lugar  han  omitido  el  nombre  de  la  estancia;  pero  lo  repongo  con  la 
edición  del  Sr.  García  Pimentel  (pág.  190),  que  dice  aquí,  refiriéndose  á  ella 
«Tiene  un  AI.GUACIL  y  dos  te^altlal^e.  No  tienen  iglesia:  gozan  de  la  de  Nuistrm 
Séñúftu  No  están  poblados  juntos,  sino  á  su  antigualla:  llámaae  la  estancia  /r/«- 
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bindas,  y  ginco  mogos  de  doze  años  arriba  y  tres  mogas  de  la  propia 
hedad. 

Tiene  otra  estangia  media  legua  de  la  cabegera,  haxia  el  norte, 
qne  se  llama  Mafocatlan^  la  qoal  tiene  sesenta  y  seis  casados,  y  diez 
bhklos  y  ginco  bindas,  y  diez  mogos  de  doze  años  arriba,  y  ginoo 
mogas  de  la  misma  hedad. 

Este  pueblo  y  sus  estangias  son  secos,  no  tienen  arbolea  ni  frutas, 
solamente  biuen  de  sus  sementeras  de  maiz  y  frisóles,  y  algún  trigo: 
tienen  cantidad  de  magueyyales  (sic)  de  que  se  aprouedian,  y  tunales, 
beuen  de  xagueyes  hechos  a  mano:  no  tienen  hospital  ninguno. 

Todos  los  naturales  de  este  pueblo  y  estangias  an  admittido  la  do- 
trina  xriptlana  y  se  les  enseñan  todas  las  cosas  de  nuestra  santa  fee 
catholica,  y  como  a  tales  xrfptianos  les  digo  missa  y  administro  los 
santos  sacramentos:  hablan  estos  naturales  lengua  mexicana  y  otomi^ 
en  las  quales  los  conñeso  por  que  las  entiendo  y  hablo. 

(Pollo  XXIIII  fte.)  En  todo  este  partido  no  hay  Tezino  español, 
ni  clérigo  sino  yo  solo. 

Gano  de  salario  dozientos  pesos  de  minas  que  me  pagan  los  suco- 
HENDEROS  de  este  pueblo  (i). 

Este  pueblo  y  estangias  están  debaxo  de  la  jurisdigion  del  aloddla 
mayor  de  Tomacucktla. 

Tiene  este  pueblo  de  Tezcatepeque  otra  estangia  (2),  el  qual  tiene 
mOl  yndios  cassados:  esta  tres  leguas  de  la  cabegera  hazia  d  norte, 
no  están  subjetos  a  mi,  sino  al  bicario  de  las  minas  di  Píukmca;  y 
y  por  que  assi  todo  es  verdad  lo  firme  de  mi  nombre.  Francisco 
Garcu  Najera  (3). 

(i)  Eran  doi,  eujros  Dombres  calla  el  texto;  pero  en  nou  del  tomo  yx  de  la  Serie 
(página  31)  le  puede  ver  quiénes  eran  y  cómo  adquirieron  stu  títulos. 

(1)  No  da  el  nombre;  pero  es  THkuaukUa^  como  atrás  lo  digo  (pág.  70),  y  adelante 
■e  fráede  ver  en  la  pág.  79-— Hl  Alcalde  mayor  de  TolnacucJUU  llamábase  Antóh 
XiMlNO,  y  era  proveído  su  oficio  por  el  virrkt  Bnríqukz.  (Edición  del  Sr.  Gar> 

dK  PlMENTIL,  pág.  191.) 

(5)  El  anEobispo  Moya  di  Contrsras  dice  del  Cura  en  las  cCartas  de  Indias» 
(página  ai7)  lo  que  sigue:  «Francisco  Garoa  Nagbra,  nacido  en  esta  tierra»  de 
quarenU  y  seis  años,  es  lengua  méxieétia^  a  sido  proueido  entre  jmdios:  al  presente 
es  cura  (1575)  en  los  pueblos  de  Xocoiitlam,  JQ«g>  naypes  y  haze  otrat  cosas  que  no 
conuienen  con  su  kabito  y  con  que  no  da  buen  ezempk)»» 
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(XIX) 

Za^  minas  y  partido  ú^ir  Pachuca  que  caen  haada 

el  norte  (i). —  Clérigos. 

En  d  Rimide  TlakmUlpa^  de  las  minas  de  PackucsáteílbBLNMiva 
España^  en  veinte  y  qnatro  dtas  dd  mes  de  Otubre  dd  &ik>  presente 
de  muí  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  años,  yo,  Francisco  rruiz, 
derigo  presbüero,  cora  y  YÍcario  de  las  didias  minoi  dé  Pmekuca  y 
pueblos  de  yndios  que  entran  en  su  partido  (2),  redbi  vna  carta  de 
8useik>ria  Reverendísima  del  Arzobispo  de  Mbxico  mi  seftor,  fecha  a 
veinte  días  dd  dicho  mes  de  Otubre  del  didio  tíSo  de  mili  e  quinien- 
tos y  sesenta  y  nueue  años,  por  la  qual  me  manda,  en  virtud  de  santa 
[a,  que  dentro  de  veinte  dias  enbie  lista  y  memorid  de  las 


cosas  que  de  yuso  yran  referidas  con  rrelagion  ^ierta  y  verdadera  y 
con  juramento  que  me  mando  haser  en  forma,  que  bien  y  fielmente 
y  con  todo  secreto  haré  lo  que  anssi  me  manda  hazer;  y  en  cumpli- 
miento dello  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  poniendo  la  mano  en 
mi  pedio,  de  hazer  lo  que  por  Su  Sefioria  Reverendísima  me  es  man- 
dado, y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escripto  es  gierto  y  verdadero,  y 
por  vA  se  pusso  la  dOigen^  posible  y  ne9essaría  para  saber  verdad, 
y  ninguna  cosa  he  encubierto  ^erca  de  todo  eUo. 

Mmeramente  digo:  que  este  dicho  rreal  di  TlahuiUlpa^  de  estas 
didias  wdmas  éU  Plackuca  donde  yo  resido,  esta  ya  casi  fuera  de  la 
comarca  que  dixen  de  ia  Teotlalpan  (3),  en  asiento  llano  y  d  pie  de 
h  sUrra  dt  AioUmlco^  catorze  leguas  distante  de  la  giudad  de  Me- 
xieo  hada  la  parte  dd  norte.  Es  cabecera  (foL  XXIIII  vio.)  de 

(i)  Gobio  lo  digo  ea  ti  tomo  vi  de  nuestra  Serie  (pág.  307,  nota),  la  cReladon 
de  laa  mUmm»  dé  Jñichtan,  hecha  en  príndpioi  del  siglo  ZVii,  se  rdmprímiri  por 
ti  origind,  y  con  todo  cuidado,  en  nuestra  colecdán;  debiendo  figurar  en  el 
tomo  VII  coao  suplemento  á  las  «Relaciones  geográficas  de  la  dUcásü  dg  Uixieo 
en  d  siglo  ZVi»:  en  ese  lugar  hallarán  los  lectores  otras  noticias  acerca  de  aquellas 
mins,  que  serrirán  de  complemento  al  texto  de  arriba. 

(t)  Sus  títulos  y  calidades  están  en  la  edidao  del  Sr.  GabcIa  Pimintbl  (pá- 
gina  saiX  y  se  habla  de  él  también  en  las  «Cartas  de  Indias»  (pág.  317.) 

tí)  Si  damos  crédito  á  la  noticia  de  arriba,  la  Ttutlm^  sería,  no  la  yasu  serie  de 
Uhnuims  que  desde  las  goteras  de  MéaUo  extiéndese  indefinidamente  hada  el  Sep- 
tentriteg  como  algnnos  autoies  han  creído,  sino  comarca  bien  definida,  cuyo  limite 
al  Norte  apenas  pasaba  de  la  tkrrm  di  Pücámcm;  y  es  coATcniente  precisar  esto  en 
las  Intiuai  dleqiÁlGioiMi  UMricM. 
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los  demás  Reales  que  ay  en  estas  dichas  minas,  que  son  el  Real  del 
Monte  y  el  de  Arriba  y  otro  rrealejo  que  dizen  de  las  minas  de  Ato* 
tonilco;  digo  que  es  cabe9era  porque  en  este  dicho  rreal  de  Tlahui- 
Hipa  rreside  el  vicario  y  la  justicia  rreal  y  esta  la  caxa  de  la  marca 
del  diezmo  de  la  plata:  rresiden  en  los  dichos  rreales  españoles  e  yn- 
dk>s  naborios  y  negros  esclauos:  assi  mesmo  están  subjetos  a  esta 
dicha  jurisdidon  tres  pueblos  de  yndios,  aquí  comarcanos,  que  el 
vno  se  llama  Pachuca^  y  el  otro  Acayuca^  y  el  otro  Tlilquautla^  en 
los  quales  dichos  pueblos  de  yndios  hablan  lengua  mexicana  y  otami 
y  ckickimeca. 

Lo  segundo  digo:  que  en  este  rreal  de  Tlakuililpa  ay  veinte  y  dos 
vecinos  españoles  casados,  con  sus  mugeres. 

Iten  honbres  solteros  y  mugeres  solteras  ay  veinte  y  tres. 

Iten  mancebos  hijos  de  estos  españoles,  que  están  debaxo  del  do- 
minio de  sus  padres,  de  catorze  años  arriba  9Ínco,  y  mo^as  donzeUas 
de  doze  años  arriba  ocho,  sin  quatro  mestizas  y  mulatas. 

Vienen  a  ser  de  confísion  los  españoles  que  en  este  dicho  rreal  rre- 
siden, hasta  ochenta. 

Iten:  ay  en  este  dicho  Real  de  Tlakuililpa  ciento  y  sesenta  y  vn 
yndios  cassados,  y  sesenta  y  ^nco  yndios  solteros  de  catorze  años 
arriba,  y  diez  y  nueve  yndias  solteras  de  doze  años  arriba,  y  ocho  yn- 
dios biudos  y  veinte  yndias  biudas,  los  quales  todos  son  mexicanos  y 
sirben  en  las  haziendas  de  los  eq>añoles  y  mineros,  pagándoles  su 
traoajo;  no  son  gente  que  permanecen,  por  que  ellos  se  ban  y  vienen 
de  vnas  minas  a  otras  según  se  les  antoja  y  sienten  ganancia. 

Iten  mas:  ay  en  este  rreal  ocho  o  diez  indios  que  son  mercaderejoa^ 
que  vienen  de  México  a  tratar  con  sus  mercaderías  y  se  ban  y  vienen. 

En  este  Real  de  Tlakuililpa  ay  vna  iglesia,  que  es  la  prín9ipal,  que 
la  advocación  della  es  la  Asumpgion  de  Nuestra  Señora:  es  pobrissima 
no  tiene  rrenta  ni  otra  cossa  mas  de  la  limosna  que  se  da  por  los  es- 
pañoles e  yndios. 

(Pollo  XXV  fie.)  Asi  mesmo  ay  en  este  rreal  de  Tlakuililpa 
ginco  hermitas  que  están  en  las  quadríllas  de  los  españoles  que  son 
Sant  Pedro,  Sant  Johan  Baptista,  Santiago,  Sant  Fran^sco  y  otra  de 
Santiago,  en  las  quales  digo  missa  vna  vez  en  el  año,  el  dia  de  la  ad- 
vocación de  la  tal  ñesta;  son  pobríasimaa,  no  tienen  ornamento  ni 
cosa  mas  de  las  paredes  y  en  algunas,  y  aolasi  las  ymagines. 


Mí  MÉnoo.  DBicBíFanbr.  iMxmniA  oi  l4b  imrÁi  ve  paohuoa.  75 

Otro  Real  de  estas  minas. 

El  Jlioi  de  Arriba^  de  estas  minas  de  Packuca^  esta  media  legua 
de  este  dicho  rreal  de  Tlakuililpa^  vna  cuesta  arriba  hazia  la  parte 
del  norte;  ay  en  el  veinte  y  dos  personas  españoles,  casados  y  sol- 
teros. 

Asi  mesmo  en  este  dicho  rreat  de  Arriba^  en  las  quadrillas  y  hazien- 
das  de  españoles,  ay  sesenta  y  vn  yndios  cassados  que  están  con  sus 
mugeres  y  simen  en  las  dichas  haziendas,  y  no  biuen  de  otra  cosa 
sino  de  mineros,  ayudando  a  los  españoles. 

Ay  assi  mismo  en  estas  dichas  quadrillas  veinte  mo^s  solteros  de 
catone  años  arriba,  yten  treze  mogas  de  doze  años  arriba,  yten  vn 
biodo  y  dos  biudas;  hablan  todos  la  lengua  mexicana. 

Esta  en  este  rreal  por  cura,  el  padre  Lopb  Mexia  (i),  el  qual  los 
tiene  a  cargo  y  les  dize  missa  y  doctrina,  y  administra  los  Santos 
Sacramentos. 

En  este  dicho  rreal  de  Arriba  ay  dos  hermitas,  la  vna  de  Sant  Mi- 
guel y  la  otra  de  la  Congepgion  de  Nuestra  Señora;  en  la  de  Sant 
Miguel  es  donde  todos  los  domingos  y  fiestas  se  dize  missa  y  se  junta 
toda  la  gente  a  oyrla:  en  la  de  Nuestra  Señora  tan  solamente  el  dia 
de  la  advocación  de  la  tal  hermita:  en  la  vna  y  la  otra  hermita  no  ay 
casulla  ni  frontal  ni  lo  necesario  para  el  serbigio  del  culto  diuino,  es- 
tan  mny  pobres;  es  necesario  su  Señoria  Rever^disima  lo  mande 
nemediar. 

El  Real  del  Monte. 

En  estas  dichas  menas  de  Packuca^  hazia  la  parte  de  lebante,  vn 
gerro  arriba,  vna  legua  del  dicho  rreal  de  Tlahuililpa^  esta  el  rreal 
que  dizen  del  Monte  de  Paclmca^  donde  rresiden  y  están  los  españo- 
les siguientes. 

(Polio  XXV  Tto.)  Primeramente:  ay  personas  españolas  vezinos 
y  mineros  casados,  en  este  dicho  rreal  del  monte,  veinte  y  seis  y  otras 
tantas  mugeres. 

(i)  Véame  lui  títaloi  y  calidades  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimentkl  (pá- 
Cioa  jas). 
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Solteros  y  solteras  que  son  vezinos  y  mineros  en  el  dicho  rreal, 
veinte  y  tres  personas. 

Mo^s  y  mo^as,  hijos  de  españoles,  que  están  debaxo  de  la  obe- 
dien^  de  sos  padres,  ay  veinte  y  quatro  de  doze  y  catorce  años 
arriba* 

Mo^  y  criados  cqmñoles  que  simen  a  los  dichos  mineros  dd  di- 
cho rreal  del  Monte^  ay  diez  y  siete. 

Iten  en  el  dicho  rreal  del  Monte^  en  todas  las  qoadríUas  y  hazien- 
daa  de  españoles  que  en  el  moran,  ay  tresientos  y  diez  yndios  nabo-* 
rios  eassados,  y  dnquenta  y  seis  yndios  solteros  de  catorze  años 
arriba,  y  qoinze  mo^as  de  doze  años  arriba,  todos  habten  la  lengua 
mexicatta  y  no  tienen  otro  trato  ni  offigio  sino  traoajar  en  las  minas: 
son  todos  advenedizos  de  diuersas  partes,  y,  como  tengo  didio,  se 
mudan  ligeramente  de  vnas  minas  a  otras  conforme  sienten  el  prone- 
cho,  de  manera  que  vnas  vezes  ay  muchos  yndios  y  otras  muy  pocos. 

Ay  asi  mesmo  en  este  rreal  veinte  y  tres  biodos  y  veinte  y  ^co 
biudas;  ay  assi  mismo  hasta  vna  dozena  de  yndios  mercaderes  svf xi- 
ca$t0s  que  van  y  vienen. 

En  fA  dicho  rreal  del  M<mie  ay  vM  ygtetia  principal  que  se  dize 
de  la  Asumpgion  de  Nuestra  Señora,  no  esta  acabada,  y  assi  mesmo 
ei  rntoy  pobre  y  no  se  sustenta  sino  de  limosnas  que  son  muy  |kxas, 
y  en  ella  acuden  todos  los  domingos  y  fiestas  de  guardar  a  oyr  missa 
y  recibir  los  sacramentos  los  españoles  e  yndios. 

Ay  asi  mesmo  en  este  dicho  rreal,  en  las  hazleodas  y  quadfülas  de 
españoles,  ocho  hermitas  pequeñas  muy  pobres,  que  no  tienen  easU'* 
lias  ni  frontales  y  están  mal  paradas:  no  se  dize  en  ellas  missa  sino  de 
año,  año  (sic)  el  día  de  la  advocación  de  la  tal  hermita. 

En  este  rreal  rreside  el  padre  Blas  Guillen  (i),  cura  del  dicho 
rreal,  el  qual  a  la  gente  del  ^ze  missa  y  administra  los  sacramentos. 

(I)  EaUo  fut  títulos  7  calidadet  tu  U  edidáo  del  Sr.  GarcIa  Pimbntbl  (pi- 
gina  330),  constando  en  esa  misma  edición  (pág.  304)  que  la  iglesia  del  Rta!  del 
M§nté  se  comenzó  afios  antes  por  mandado  del  antiguo  PROVISOR  del  AraoUspado, 
Da.  Barrosa.  Del  cuxm  Guillan  dice  la  obra  «Caitas  de  Indiaa»  (pág.  aii)  que 
era  natural  de  Nunm  España^  «de  32  afios,  sabe  lengua  mexicana  y  poco  de  la  ofo- 
mif  a  siete  afios  que  anda  en  pueblos  de  yndios,  es  hombre  hábil,  está  al  presente  es 

4  ^Bi^p^^s^s^S'sa^^í 
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(Pollo  XXVI  fte.)  Real  de  las  minas  de  Atotonilco. 


Iten,  media  l^ua  del  dicho  mal  ds  Arriia^  haiia  la  parte  dd 
norte,  en  vn  barranco,  esta  otro  rrealejo  de  minas  que  dizen  de  Ato- 
iomiko^  y  los  yndios  le  llaman  Molecsuckitkm;  no  rreside  en  el  espa* 
fiol  ttingono  mas  de  solos  dos  criados  de  Doí^a  Ana  dx  RibxrAi  mo- 
^08  solteros. 

En  este  dicho  rrealexo,  en  las  qnadrillas  de  tres  haziendas  que  en 
el  ay,  no  ay  mas  de  catorze  yndios  cassados  que  están  con  sus  muge- 
res,  todos  mexicanos^  y  tres  yndios  solteros  y  tres  solteras,  y  vna 
brada,  y  quatro  yndias  que  están  castadas  con  negros,  que  las  dos 
sos  0túmiUs. 

En  este  Realejo  no  ay  mas  de  vna  hermita,  donde  se  dize  miasa 
cuando  los  va  a  Tissitar  el  padre  Lope  Mexia  entre  semana,  y  alli  los 
ooafiasa  y  baptisa:  no  tiene  esta  hermita  homamento  ni  cosa  algnna 
para  d  coito  dinino:  es  pobrissima. 

Pueblo  de  Pachuca. 

El  pueUo  de  Pachuca^  que  es  de  yndios  mexicanas  y  otomUs  y 
ckicksmicas^  esta  a  mi  cargo:  esta  vna  legua  pequeña  de  este  dicho 
mal  és  TtaJknittJpOf  a  vn  lado  del,  haxia  la  parte  del  sur,  treze  leguas 
de  la  ciudad  de  México;  esta  encomendado  en  Antonio  dx  la  Ca- 
DBifA,  vesino  de  México;  tiene  dos  estancias  a  el  subjetas  que  se  di* 
sen  Santiago  y  Culiacan  (sic),  media  legua  de  su  cabecera  hazia  el 
poniente  (i). 

En  la  cabecera  y  estancias  ay  seiscientos  y  ^inquenta  y  dos  tribu- 
tantes casaados,  de  loa  quales  los  giento  y  quarenta  hablan  mexicana^ 
y  quatrogientos  y  nouenta  y  vno  son  otomites^  y  veinte  ckickimecas: 
mas  ay  en  el  dicho  pueblo  y  estancias  veynte  y  quatro  yndios  solte- 
ros y  treae  yndias  solteras. 

(I)  H»y  una  descripción  de  Packmca  en  el  tomo  I  de  U  Sene,  núnu  448,  que  m 
liixo  á  mediedoe  del  siglo  xvi;  pero  en  ella  cambian  los  nombres  de  las  dos  estan- 
cias dependientes  del  pueblo,  llamadas  allá  TabmiUpa  (por  TUmaWpa)  y  CmNuáemm 
(ao,  como  arriba,  CmUaemm),  El  tene4or  en  ese  tiempo  era  el  mismo  Antonio  db  la 
CADBNa  chado  «n  el  texto,  por  renunciación  que  hizo  en  él  su  suegro  el  BACHnxsa 
SOTOMATOS,  primer  encomendero. 
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Todos  estos  an  admittído  la  dotrína  xríptíana  y  les  digo  missa  y 
administro  los  sacramentos,  y  confieso  a  los  mexicemos;  y  a  los  otO' 
miSf  y  chichimecas  no,  por  que  no  les  entiendo  ni  se  hablar  la  lengua 
dellos,  mas  de  sola  la  mexicana  (i). 

Tiene  este  pueblo  de  Packuca  vna  yglesia  de  la  adyoca9Íon  de  la 
Madalena,  donde  en  cada  vn  año,  el  dia  de  la  advocación  della,  se 
dize  missa  y  haze  la  fiesta,  avnque  cada  quinze  dias  entre  semana  los 
voy  siempre  a  vissitar. 

(Polio  XXVI  vto.)  Pueblo  de  Acayuca. 

£1  pueblo  de  Acayuca  es  cabegera  de  por  si;  esta  a  mi  cargo  la 
vissita  del;  esta  este  pueblo  dos  leguas  de  este  dicho  rreal  dé  Tlahui- 
lüpan^  hazla  la  parte  del  poniente:  esta  doze  leguas  de  la  ^udad  de 
México:  tienele  en  encomienda  vn  fulano  Nauabretb,  vezino  de 
México  (2);  ay  en  el  seis^entos  y  ocho  yndios  cassados  tributarios, 
todos  los  quales  y  sus  mugeres  hablan  la  lengua  otomi^  si  no  son  hasta 
treinta  que  hablan  la  lengua  mexicana;  ay  mas  en  este  dicho  pueblo 
sesenta  mogos  y  mogas  solteras  de  doze  y  catorce  años  arriba. 

Ay  en  este  pueblo  de  Acayuca  vna  yglesia  pringipal  que  es  de  la 
advocación  de  Señor  Sant  Francisco,  esta  rreparada  y  tiene  orna- 
mentos y  lo  negessario  para  el  culto  diuino;  cada  año  se  haze  solem- 
nemente la  fiesta  de  la  advocación  de  la  dicha  yglesia,  aunque  cada 
quinze  dias  lo  voy  a  uissitar  entre  semana,  y  todos  los  domingos  del 
año  acuden  todos  a  missa  y  a  la  dotrina  y  a  regebir  los  sacramentos 


(I)  Hay  en  li  edición  del  Sr.  García  Pimbntel  (páginas  304-6)  vanos  dmtot  de 
importancia  relativos  al  pueblo,  que  conservo  en  este  lugar.  Hablando  de  loe  indios 
cJtíckimécos  dice  «que  tienen  otra  lengua  que  ni  los  mexicanos  ni  oiomüs  entienden», 
.noticia  de  mucho  interés,  y  acerca  de  la  cual  hay  que  insistir  para  separar  el  origen 
de  las  tres  naciones,  como  ya  lo  ha  hecho  el  sabio  P.  Achille  Gerste,  S.  J.,  en 
trabajos  especiales,  á  que  me  remito. — Además,  expresa  el  texto  de  la  edición  citada 
que  hay  en  el  pueblo  una  estancia  de  ganado  menor  guardada  por  DOS  españoles 
CRIADOS  del  encomendero  Antonio  de  la  Cadena,  y  3ra  he  dicho  en  el  tomo  vi 
de  nuestra  Sene  (pág.  311)  que  fué  ocasión  esa  estancia  para  que  se  descubrieran 
las  minas. 

(a)  Algunas  noticias  de  Actt^uea  he  recogido  y  expuesto  en  notas  del  tomo  vi 
(páginas  507,  309):  á  elUs  me  remito.  Aquí  agregaré  que  tu  primer  tenedor  fué 
Pedro  Hernández  de  Navarrete,  conquistador, á  quien  sucedió  su  hijo  Gar- 
cía; pero  entiendo  que  por  el  tiempo  en  que  se  hizo  esta  Relación  debia  ser  ya  tene- 
dor en  tercera  vida  un  nieto  del  primer  encomendero. 
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al  pueblo  y  rrsal  de  Tlahmlil^  y  tanbien  voy  a  haserles  la  fiesta  del 
Q)rpiis  xríptiy  y  vn  día  de  las  tres  pascuas  del  año,  al  dicho  pueblo 
de  Acajuca. 

Tiene  este  pueblo  Tua  estangia  que  dizen  de  Santiago:  esta  media 
legua  del  dicho  pueblo  de  Acayuca  hazla  la  parte  del  poniente;  tiene 
ochenta  yndios  tributantes;  tiene  mas  treinta  y  ocho  mo^os  y  mo^as 
solteros:  son  todos  otamis;  tiene  esta  estangia  vna  hermita  de  Santiago; 
no  se  dice  en  ella  missa,  acuden  los  yndios  a  oyrla  y  a  rre^bir  los 
sacramentos  con  los  de  su  cabecera  al  rreal  de  Tlahuililpa, 

Iten  tiene  este  pueblo  de  Acayuca  otra  estancia  que  se  dize  Sant 
BartoUmu^  la  qual  esta  dos  leguas  de  su  cabegera  hazia  la  parte  del 
norte;  junto  a  este  mal  de  Tlakuililpa  vn  quarto  de  legua  hazia  el 
poniente;  tiene  ^iento  y  sesenta  yndios  tributantes,  que  todos  son 
oiúmiSf  ellos  y  sus  mugeres;  en  esta  dicha  estancia  están  poblados 
veinte  ckickimecas^  biuen  de  ser  caladores,  no  sienbran,  tanbien  pa- 
gan su  tributo:  tanbien  ay  en  esta  (foL  XXVII  fte.)  dicha  estanca 
treinta  y  vn  yndios  solteros  y  solteras  de  doze  y  catorze  años  arriba, 
también  son  otomis:  ay  en  este  barrio  o  estangia  vna  hermita  de  Sant 
Bartolomé,  en  la  qual  el  dia  de  la  advocagion  della  se  dize  missa: 
todos  los  domingos  y  fiestas  del  año  acuden  siempre  a  Tlakuililfa 
por  estar  tan  gerca  como  están. 

Biuen  todos  los  yndios  de  este  pueblo  y  estancias  de  Acayuca  de 
ser  labradores  y  senbrar  maíz,  y  de  alquilarse  en  estas  minas  a  jornal, 
y  de  sembrar  maygueyales  (sic)  de  que  se  aprouechan  bien. 

Pueblo  de  Tilquauhtla. 

Desde  este  Real  de  Tlakuililpa  esta  vn  pueblo  que  se  dize  Tü- 
quaukila^  el  qual  esta  vna  legua  de  este  dicho  rreal,  hazia  el  poniente: 
tiene  aeisQientos  y  veinte  yndios  tributantes;  esta  encomendado  en 
Xriptoual  CABxgoN  (i):  son  todos  yndios  otomis^  honbres  y  muge* 
res;  abra  entre  ellos  como  hasta  diez  yndios  que  hablan  la  lengua 
mextcama:  ay  assi  mesmo  en  el  treinta  y  tres  yndios  solteros  de  ca- 
tone  afios  arriba  y  quarenta  y  vna  mogas  de  doze  años  arriba:  todos 

(i)  Ble  remito  á  lo  que  atrás  queda  escrito  en  tres  lugares  (páginas  70,  72  y  74) 
■ocrea  de  los  encomenderos  y  del  pueblo,  que  administrativamente  dependía  de 
Tugatij^,  aun  cuando  estaba  comprendido  en  U  doctrina  de  PéKÁmca, 


los  yndios  de  este  pueblo  están  juntos,  que  no  ay  eu  el  otro  barrio 
oí  ftfttati^fi. 

En  este  pueblo  de  Tilquauktla  ay  vna  yglesia  de  señor  Sant  Joan 
Baptísta,  en  la  qual  se  les  haze  cada  vn  año  la  fiesta  de  su  advoca- 
gion;  báseseles  tanbien  la  fiesta  del  Santissimo  Sacramento  y  las  fies- 
tas de  las  tres  pascuas  y  la  comemoragion  de  sus  finados. 

Vissita  este  pueblo  el  padbb  Blas  GuillbMi  cura  del  rréol  del 
Monte  de  Paek$tca^  de  ocho  a  ocho  días;  y,  avnque  se  bissitan  del  rreai 
del  Monte  ^  acuden  a  este  rreal  de  Tlaknililpa  todos  los  domingos  y 
fiestas  de  guardar  a  la  dotrina  y  a  missa. 

Binen  los  de  este  pueblo  de  Tilgmautla  de  senbrar  sus  maysales  y 
de  haxer  alguna  miel  de  la  tierra  para  venderi  y  tanbien  se  alquilan 
algunas  vezes  a  jornal  en  estas  minas. 

(Polio  ZXVII  vto.)  No  ay  entre  los  de  este  pueblo  otra  lengua 
sino  la  otomite^  quitando  los  diez  que  hablan  la  lengua  n$exicana:  ao  se 
confiesan  estos  yndios  otomis,  ni  los  otros  de  los  otros  pueblos,  por 
que  no  ay  lengua  otomi  sacerdote:  Nuestro  Señor  rremedie  las  fiütas. 

El  salario  que  yo  gano  por  mi  trauajo  son  quatrogientos  y  doie 
pesos  de  tiptisqae. 

El  salario  del  padrs  Blas  Guillin,  que  rreside  en  el  rreal  del 
Monie^  le  pagan  cada  vn  año  trezientos  pesos  de  minas,  sin  otros 
quarenta  y  ginco  pesos  de  tlpnsque  por  la  vissita  de  Tilquémkila: 
mi  salario  y  el  del  padrb  Blas  Guillen  juntamos  y  partimos  ygual* 
mente  entre  ambos,  por  mandado  de  Su  Señoría  Reverendísima. 

El  salario  del  padrb  Lopb  Mexia  me  dizen  son  dozientos  pesos  de 
minas  que  le  pagan  los  mineros. 

En  los  rreales  de  estas  dichas  minas  ay  vn  alcaldb  iiator  y  su 
TBBNiBiiTB,  y  en  los  pueblos  de  los  yndios  ay  goübknadous  y  alcal- 
DBS  y  rrbgidorbs  yndios  que  les  administran  justizia. 

Es  necesario  su  Señoria  Reverendísima  mande  probeer  en  este 
partido,  donde  estoy,  de  otro  ministro  que  sea  lengua  otomi^  por  que 
ymporta  mucho  para  la  saluadon  de  estos  naturales  y  descargo  de  la 
conciencia  de  su  Señoría,  porque  ningún  otomi  se  confiesa,  sino  sola- 
mente los  que  hablan  la  lengua  mexicima;  y  en  lo  que  toca  a  los  de- 
mas  sacramentos  del  baptismo  y  matrimonio  ay  dos  libros  donde  los 
asientan  con  dia,  mes  y  año,  y  lo  firmo  yo  de  mi  nonbre  cada  vno  por 
ii>  ^o,  en  cada  logar. 


Iten  rrettdimos  en  este  partido  de  Fackuca  tres  clérigos  probeydos 
por  so  Seftoría  Rererendisima:  yo  rresido  en  el  Rnü  dt  TlakmiUlfa 
por  cnra  y  vicario.  £1  padrs  Blas  Goillim  rreside  en  el  rrtml  del 
Monte ^  nonbrado  por  cora  del,  y  el  padrb  Lofx  Mbxia  por  cura  dd 
rreal  dé  Arriéa  y  del  rreaiefo  de  Atotonilce.  Ay  en  este  partido  otro 
derigo  que  se  dtze  el  padrb  Gak^  Sanchbz,  el  qual  no  tiene  cargo 
oingiino  mas  de  trabajar  en  sus  baziendas  de  minaa» 

(Polio  XXVIIi  fto*)  Iten  en  lo  que  toca  a  las  calidades  de  estos 
dicbos  padres  sacerdotes,  a  todos  los  tengo  por  muy  honfrados  y 
buenos  xriptianos,  y  trabajan  y  hazen  sus  offigios  como  son  obligados. 

La  doctrina  que  se  les  enseda  a  todos  los  naturales  de  este  mi  par« 
tido  ca  el  per  signun  crugis  y  el  ave  Maria  y  pater  noster  y  credo  y 
sahíe  rregtna  y  mandamientos  de  la  ley  de  Dios  y  artículos  de  la  lé  y 
ofaraa  de  nsssericordia,  en  lengua  mexiama  y  otemi^  y  las  quatro  ora« 
gtones  en  latín. 

Y  ett  lo  de  los  calegismos,  yo  tengo  manual  de  los  poetrerosy  mas 
nuebos  que  aora  mando  su  Sefloria  Rererendisima  imprimir,  y  por  d 
administro  los  Santos  Sacramentos  (i). 

Todo  lo  qual,  que  de  suso  va  dkho  y  declarado,  es  gierto  y  ver- 
dadero para  d  juramento  que  tengo  hecho,  y  en  fee  ddlo  lo  firme  de 
mi  nonbre. — Francisco  rruiz. 

(XX) 

Pueblo  de  Tefontepeque. — Augnstinos. 

En  d  pueblo  de  Te f  antepeque  ^  esta  nueue  leguas  de  la  giudad  de 
México  hazia  el  norte;  esta  encomendado  en  Baltasar  db  Obregon, 
vecino  de  México  (2). 

(i)  En  ette  Ing&r  trae  U  edición  del  Sr.  García  Pimrntsl  (piginas  3Xo-ia)  un 
dato  bíbltofrA€co  de  mucho  interés.  Dice  at(:  «En  lo  que  se  me  manda  que  envlt 
nate  dd  orden  qne  ten^o  en  eneeAar  la  doctrina  cristiana,  y  por  qué  doctrina  y  ca* 
Udsmo,  digo  que  en  cuanto  á  la  doctrina  que  se  ensefla  á  los  indios,  y%  arriba  tengo 
¿efiemde  lo  que  se  lee  ensefta,  que  es  por  una  cartilla  en  molde  que  compuso 
Fa.  Átomo  Ringil,  de  k  orden  de  San  Francisco,  en  leogua  étemi^  y  otra  que 
•M  ea  loi^;«a  wHwkma  que  compuso  Fa.  Domingo  db  la  AMUNOAaON,  de  la 
mam  de  Sr.  Sto.  Donáago.  que  está  impresa  en  molde.» 

(i|  Ne  es  de^  ooalaadir  este  pueblo  con  su  homónimo,  atrás  descrito  (pág.  6$). 
n  de  arriba  está  puesto  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  000  el  náüL  533»  «ntre  las  TimCeB 
qae  te  hicieron  á  mediados  del  siglo  zvi.  £1  primer  tenedor  íiié  Reoaioo  DS 
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8a  PAmn  »a  mniTA  bspaIU  (<moamAFíA,  sto.)  taóoEMa 

Tiene  ochogientos  tributarios  que  son  otros  tantos  vezinos;  ay  de 
confísion  dos  mili  animas,  las  quales  se  confiesan  cada  quaresma  y  se 
les  da  el  Santissimo  Sacramento  cassi  a  todos,  y  a  los  que  se  mueren 
se  les  da  el  sacramento  de  la  extrema  vn^ion. 

Esta  este  pueblo  todo  junto  por  sus  calles,  y  acuden  todos  al  so- 
nido de  la  campana,  y  no  tiene  subjeto  ninguno,  aunque  de  otros 
términos  de  que  esta  rrodeado  acude  mucha  gente  a  missa,  y  la  qua- 
resma a  se  confesar,  y  entre  año  a  baptismos  y  casamientos,  lo  qual 
todo  se  les  administra  por  caridad. 

Ay  en  este  pueblo  vn  monesterio  de  la  orden  de  nuestro  padre 
Sant  Augustin  que  ordinariamente  ay  dos  rreligiosos,  y  otras  vezes 
suele  haber  tres;  los  que  aora  residen  son  fray  Ioan  db  Tolbmtino 
prior  y  confesor  de  españoles  (fol.  XXVIII  Tto.)  e  yndios,  y  el 
compañero  fray  Francisco  db  Sous,  predicador  y  confesor  de 
yndios. 

Saben  todos  estos  yndios  la  doctrina  xriptiana  por  que  cada  vez 
que  se  confiesan  les  toman  quenta  dello  (i). 

(XXI) 

Pueblo  de  Otumba. — Franciscos. 

En  el  pueblo  de  Otumba  ay  monesterio  de  Sant  Fran9Ísco  y  en  el 
ginco  rreligiosos,  los  quatro  sacerdotes  y  vn  lego;  los  sacerdotes  son 
todos  lenguas  mixicanas;  hablase  esta  lengua  en  este  pueblo  y  sus 
subjetos. 

Otumba^  cabecera,  tiene  yezinos dlvii 

Sant  Saluador  dista  un  quarto  de  legua* clx 

Sant  Sebastian^  vn  quarto  de  legua ocxxxix 

Sant  Pablo  dista  vn  quarto  de  legua lxi 

Babza,  poblador  intiguo»  á  quien  heredó  en  segiindt  vida  su  hijo  Baltasar  ds 
Obrbgón,  y  en  tercera  yida  pasó  el  pueblo  á  un  homónimo  del  segundo  tene- 
dor, é  hijo  fujo.  Por  este  motivo  llamo  al  pueblo  Titontiptc  d*  Obrtgám, 

(i)  Esta  copia  no  tiene  siquiera  indicación  de  firma;  pero  el  original  que  para 
«lia  sirvió,  del  cual  he  hablado  atrás,  en  nota  de  la  pág.  57,  y  que  tiene  un  folio  177 
que  permite  reconocerlo  entre  las  otras  39  doctrinas  de  agustinos  conservadas  den- 
tro de  la  misma  carpeta;  ese  original,  digo,  tiene  firma  y  rúbrica  del  prior  Fr.  Juan 
DB  ToLiNTiNO.^Fundó  este  convento  el  provincial  Fr.  Dugo  dk  Vertavillo 
durante  su  primer  gobierno,  esto  es,  en  el  trienio  de  XSS4  á  1557.  (Grijalva, 
op.  úu  Edad  II,  cap.  xvi.) 


BBMuronfK.  Doonnu  m  otúkpam.  83 

Samt  Lorenfo^  vn  quarto  de  legua xc 

Sant  Martyn^  vn  quarto  de  legua Dxxvra 

Sant  Matkeo^  media  legua ccc 

Samt  Marcos^  media  legua dxi 

Samt  Lucas,  media  legua ocx 

Samt  Estemam^  media  legua* ccocua 

Samta  Crms^  media  legua* ....••  ccxxvn 

Sam  Nicmlas^  media  legua* cccclxi 

Samt  Lmis^  yn  quarto  de  legua xl 

Samt  Miguel^  tres  quartos  de  legua* cxc 

Samt  Bomifacio^  media  legua c 

Sant  llUfamso^  media  legua.  •   cxx 

iSmi^  AmtomiOf  tres  leguas* xxxiu 

Satít  Bartolomé^  vna  legua. lxxx 

Samtú  Damimgo^  media  legua* ccLxxxvn 

Las  Reyes,  legua  y  media. ccxxxi 

Samt  Bermabe,  dos  leguas cix 

Samta  Lufiot  dos  leguas Lxxxvn 

La  Asmmpcian  de  Nuestra  Señora^  dos  leguas*..  • .  cccc 

Sámta  Cataiima^  legua  y  media u 

(Polio  XXIX  fte.)  Sant  Simon^  ItgvoL  y  media.  •  CLim 

Samta  Ama^  legua  y  media cxxxn 

Sam  Joan^  tres  quartos  de  legua ccxin 

Sam  yoam  Euamgelista^  dos  leguas lxxvi 

Samtiago^  dos  leguas* cxxxvi 

Samt  Gregorio  dista  tres  leguas  (i) CLXxxvi 

Vli^GCCLXXn 


(I)  Otmmkí^  7  mejor  Oiénpany  cuya  advocación  crístíana  es  ia  CéiutpcUiñ  dt 
Nmairm  S^Morm  en  la  «Deicrípción  de  la  provincia  del  Santo  Evangelio»  (op.  cit^ 
página  13),  tenía  bajo  an  dependencia  39  pueblos  ó  aldeas,  arriba  listados,  á  nueve 
ds  loa  cuales  he  podido  solamente  hallar  la  correspondencia  mtxkana  en  la  obra  de 
VvTAlfCURT  (loe.  cit.)  y  en  otros  papeles.  Por  el  orden  de  la  lista  son  éstos:  Sém 
SahmUr  es  CummkiUaUnmco¡  Sam  Estiban  entiendo  es  AxaputJtco^  pueblo  encomen- 
dado entonces  en  Alvako  db  Santa  Cruz,  después  en  D.  Luis  db  Vblasco,  y 
Tiiitado  por  k»  religiosos  del  monasterio;  Santa  Craurdebe  ser  Tlamapa;  San  Nico- 
Mt,  ÜMUtüpae,  encomendado  en  Juan  Velásqubz,  y  visita  del  monasterio  tam- 
bUo;  *Sm  ifígaét,  Xaltépte;  San  Antonio  puede  ser  Onutusco;  Santo  Domingo  es 
/sáMMsdnM/  Zs  Atmmiián  pudiera  ser  el  pueblo  que  Vbtancurt  llama  Samtm 
Mmü  TUmátitm;  y  SmUioio,  T^otitUm.  Sefialo  con  asterisco  á  los  nueve. 


(xxn) 

Pueblo  de  Tepeapu¡co.—  FT^n<¡\scos. 

P  pueblo  de  Tepeapulco  (i):  ay  monesterio  de  Sant  Fran^isoo  y 
e^  el  ^co  rreligiosos:  los  quatro  sacerdotes  y  el  otro  lego,  los  tres 
4e  los  sacerdotes  son  lenguas  mexicanas  que  es  la  que  se  habla  en 
fste  pueblo  y  sus  subjetos. 

Sant  Francisco  Ttpepulco^  cabecera,  tiene  TeanoB, .  •  iCoocvu 

Sant  Bartolomé^  media  legua eXLVí 

Sant  SaluadoTy  tres  quartos  de  legua «    . .  Lxx 

Samt  Martin^  vna  legua Lsoooin 

Sa$ita  Maria  MadaUna^  legua  y  media ,*.  uní 

S€mt  Gerónimo^  vna  legua « •  • .  cxiii 

Santa  Catalina^  tres  quartos  de  legua Lxxxiu 

Santiago^  vna  legua clxxxuu 

Someta  Clara^  legua  y  media. ccxxxvu 

Sant  Lnisy  dos  legoaa CLXXi 

Sant  Lorengo^  dos  leguas , cxLvii 

Sant  Gabriel^  dos  leguas. pcLi 

Santa  Cmg^  tres  leguas •••••...  cxcvi 

Sant  Miguel^  dos  leguas cxix 

Sant  Joan^  legua  y  media ccc 

La  Asumpgion  de  Nuestra  SeOora^  dos  leguas* docxlvi 

Satii  Pedro,  dos  leguas  y  media • •  cxlv 

S^:  Xr^oual^  dos  leguas Lxxm 

Sant  Bemardino^  tres  leguas c 

í^  rtOi^^x  4oa  l^uas cxnn 

(I)  El  nombre  cometo  et  Ttptpmko,  y  ka  quedado  el  pueblo  copiotamente  dea- 
crilo  en  el  tomo  Vl  de  la  Serie  (páginas  291-305 X  entre  las  Relaciones  geográficas 
que  nundó  hacer  Felipe  II  algunos  aAos  dnpués.  Desgraciadamente,  aquella 
Relacióo  no  repone  los  nombres  indigenas  de  las  estancias,  que  Tienen  expresados 
únicamente,  como  arriba,  por  los  del  santoral  Cotejando  los  nombres  cristianos  en 
ambos  logares,  nótase  que  los  de  la  lista  de  arriba  quedan  todos  comprendidoa  en 
la  Relaci6n  del  tomo  vx,  salvo  cinco  del  fin,  que  tal  ves  corresponderían  á  puebioe 
«aoomendados  en  particalarts  7  visitados  desde  el  monasterio,  cobm  lo  digo  ea  la 
nota  sigaiente.  —  Sobre  la  fundación  del  wonaererio  algo  ke  dicho  ea  el 
tomo  TI  (páginas  |03,  305),  y  á  e8oa.lagares  semito  á  i^s  kctorts. 


Dnoairatte  booimmai  db  mmtuuoo  y  onveAuí.  ^f 


Saftt  Andrés^  dos  leguas •  cCLXvni 

(Pollo  XXIX  vto.)  Sant  Matheo^  dos  leguas cxux 

Sant  Antonio^  dos  leguas. • ccli 

Sant  Marcosy  dos  leguas lxxx 

Smmi  Frmtuisco^  dos  leguas* cccxLV 

Sant  LoMTO^  vna  legua Lxxxnn 

La  NaHmdad  dé  Nuestra  Señara^  legua  y  media.  • . .  cxlvi 

Sa$tt  yoan^  vna  legua xLin 

Sant  Rafael^  vna  legua cccjuc 

Sant  Mateo^  legua  y  media  (i) C3tL 

VICDCCCLVI 
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(XXIII) 

Pueblo  de  Qempoala. — Franciscos. 

El  pueblo  de  Todos  Santos^  Cempoala^  cabecera,  ay  monesterío  de 
Sant  Frangisco  y  están  en  el  quatro  rreligiosos:  tres  sacerdotes  y  vií 
kgo;  los  sacerdotes  son  lenguas  mexicanas;  hablase  en  este  pueUo  y 
sus  subjetos  la  lengua  mexicana  y  otomi. 

Todos  Santos  fempoala^  cabecera,  tiene  vegínos iCcccc 

Santo  Tkomas^  legua  y  media •  cccc 

Sant  Gabriel  dista  vna  legua ;  •  occc 

Santiago^  vna  legua lx 

Sant  LncaSf  tres  quartos  de  legua xicx 

Sant  yoan,  vna  legua •  xxx 

Sant  Angnstin^  media  legua. lx 

Sant  Bartolomé^  tres  quartos  de  legua xxx 

Cl>  Eq  •!  ludpv  dtido  del  tomo  vi  lólo  te  dan  los  nombres  mtxicamos  de  dot  pue- 
Uot  depcndientet  de  Tep^pmicñ:  Acopinako  j  Almohyan;  ma«  como  allá  no  le  ponen 
fus  adfocacionet  criitnna*,  no  los  puedo  ide  tificar  en  la  lista  de  arriba.  La  «Det> 
cripcióQ  de  la  provincia  del  Santo  Evanf^elio»  (pig-  14)  pone  como  sujetos  á  la  doc- 
trina de  Te^tpmlco  tres  pueblos:  Lú  AsnmcUn  Apon^  del  Rsr,  cuya  advocación  cria- 
tiaiM  eiU  en  la  litU  de  arriba;  San  Francisco  TtaUanápan,  de  D.  Al.ONSO  Dt  Arb- 
LlAlfo,  que  tiene  también  su  nombre  crintiano  en  la  misma  lista,  y  un  pueblo  en- 
cwenJadü  eb  jaAN  Velásquiz,  llamado  Teptckkküco^  nombre  que  hoy  lleva  ana 
IWcUiida  d«  la  iomarca,  pero  que.  por  ignorar  su  advocación  cristiana,  me  ha  aido 
posible  identificar  en  la  dicha  lista.  Arriba  pongo  aatcrisco  á  loa  ot^oa  dot. 
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Teuicpilpan^  dista  vna  legua ce 

Tlaquilpa^  legua  y  media DC 

Sant  Miguel^  dos  l^uas  y  media  (i) lx 

niCccLxx 

(XXIV)  ""'"'"" 

El  pueblo  de  Epagoyuca. — Agustinos. 

El  pueblo  de  Epafuyuca^  que  esta  en  encomienda  de  Doña  Fran- 
cisca DBL  RRiNCON,  biuda :  ay  vn  contento  de  la  orden  de  Sant  Au- 
gustin  en  el  qual  (f oL  XXX  fte«)  residen  de  ordinario  quatro  rreli- 
giosos  (2),  y  los  que  al  presente  en  el  están  son  fray  Niculas  db  Pe- 

(i)  No  pudiendo  tener  á  U  yista,  como  lo  he  deseado  y  solicitado  en  vano,  las 
memorias  hechas  en  el  siglo  xvi  por  Luis  DB  Obregón  sobre  los  pueblos  de  TV/A 
ütaca  y  Ctmpoala^  que  posee  D.  Luis  García  Pimentel,  de  México^  para  buscar 
la  relación  de  los  nombres  cristianos  en  la  lista  de  arriba,  con  ios  mexicanos  corres- 
pondientes, sacaré  de  otros  papeles  el  mejor  partido  que  pueda. — Juntáronse  cuatro 
pueblos  para  fundar  el  monasterio  de  Ctmpoala^  según  se  puede  ver  en  la  «Descríp- 
ción  de  la  provincia  del  Santo  Evangelio»  (op.  cit.,  pág.  15):  Tec^Upa^  del  Rby; 
Tlaquilpa^  encomendado  por  mitad  en  el  Rey  y  en  Manuel  Téllez;  Cempaala^  del 
LiCBNaADO  Sandoval,  y  Tsacuala^  de  Alvaro  de  Santa  Cruz.  Además,  de  allí 
te  visiuba  otro  pueblo  de  Juan  Vblásqubz,  llamado  TtÜMtaca  ó  TetíiMtmca^  estando 
escrito  de  ambos  modos  en  diversos  papeles.  De  todos  ellos,  menos  uno,  queda  ras- 
tro en  la  lista  de  arriba,  donde  figuran:  Tlaquüpa  (3ra  citado  por  mí  en  el  tomo  VI 
de  nuestra  Serie,  páginas  306,  309),  con  su  propio  nombre;  Ttcpilpa^  con  el  de  7ar»c- 
pilpan:  TiHxtaca  lleva  en  la  lista  los  nombres  de  sus  dos  iglesias,  Samto  Tomás  y 
Sam  GaSrülf  y  Cempoala  el  de  Todos  Santos^  ¿altando  únicamente  TMacumia,  cuya 
relación  en  la  lista  no  puedo  reponer  porque  ignoro  su  nombre  cristiano.  Debo  creer 
que  los  dos  últimos  pueblos  hayan  sido  los  más  cercanos  al  monasterio  fundado,  con- 
gregados tal  vez  en  uno  solo  bajo  el  mismo  nombre  cristiano,  porque  todavía  en 
tiempo  de  Vbtancurt  (op.  cit.,  xxix  Convento),  á  fines  del  siglo  xvii,  aparece 
dividido  el  caserío  que  al  convento  rodeaba,  en  dos  parcialidades,  cada  una  con  su 
gobernador  indígena:  Cempoala  delante  de  la  iglesia,  y  Txacuala  detrás  de  la  igle- 
sia, conservándose  hasta  nuestros  tiempos  el  segundo  nombre  como  barrio  de 
Ctmipoaia, 

(a)  El  convento  de  Epaxoyuca  se  fundó,  según  EL  CRONISTA  de  los  agustinos,  á 
fines  de  1540.  «La  gente  era  tanta  (dice),  que  se  ediñcó  casa,  y  Yglesia,  en  siete  me- 
ses, y  dias.  Está  escrito  esto  en  el  libro  del  deposito  por  caso  notable:  porque  es  de 
loe  mejores  y  mayores  edificios  del  Reyno,  y  los  que  aora  lo  ven,  se  marauillan  con 
mucha  razón:  porque  parece  impossible,  que  en  este  tiempo  se  aya  acabado  solamente 
el  patio  y  gradas,  por  ser  hermosissimo  y  costoso.»  Allí  celebraron  los  agustinos  el 
alio  1563  uno  de  sus  capítulos,  quedando  nombrado  en  él  provincial  por  segunda  vez 
FRAY  Diego  de  Yerta villo,  que  gobernó  hasta  1566.  (Grijalva,  op.  cit.  Edad  i, 
capítulo  zxx;  Edad  11,  cap.  XX.)  —  Gozaba  D.*  Franosca  del  Rincón  de  la  enco- 
mienda como  viuda  de  Lope  de  Mendoza,  primer  tenedor  del  pueblo;  muerta  ella, 
se  dio  éste  más  tarde  á  D.  Luis  DE  Vblasco,  á  buena  cuenU  de  la  merced  de  6.000 
ducados  que  le  hizo  bl  Rbt  en  pueblos  vacos. 
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KBA,  prior,  hombre  docto  y  antigno  en  la  tíerra,  y  lengua  m^xtcana^  y 
fSAY  Mblchior  db  LOS  RRBYEs,  theologo,  que  ha  leydo  vn  curso  de 
artes  y  theologia  en  España  y  otro  en  esta  Nueva  España:  es  lengua 
0tO9m  y  muxicatta;  y  fray  Antonio  de  Esquivbl,  que  ha  estudiado 
artes  y  theulugia,  es  lengua  mexicana;  y  los  tres  dichos  rreligiosos 
enseñan  la  dotrina  y  administran  los  sacramentos  a  los  yndios:  esta 
tanbáen  vn  rreligioso  de  epístola  que  se  llama  fray  Esteuan  db  Samt 
Ansblmo. 

Tiene  el  dicho  pueblo  de  Epafuyuca^  en  la  cabe9erai  nueuedentos 
y  setenta  y  nueue  tributantes;  y  personas  de  confision  de  lengua  Me- 
xicama  nneuegientos  y  ^inquenta  y  nueue,  y  de  la  lengua  otami  mili 
y  sietecientos  y  setenta  y  tres. 

Tiene  en  otro  pueblo  media  l^ua  de  aqui,  que  se  llama  OMioikh 
tlamkca^  que  esta  en  encomienda  de  la  dicha  Doña  Francisca  db 
RRiNCON,  quatro^entos  y  setenta  y  siete  tributantes;  y  personas  de 
confision,  mexicanos^  seiscientos  y  quarenta  y  vno,  y  de  lengua  otomi 
quatro^ientos  y  quarenta  y  tres. 

Iten  tiene  vna  estancia  que  se  llama  Acxutla^  media  legua  de  aqui; 
tiene  tributantes  ^ento  y  noventa  personas;  de  confision  mexicanos 
(coatrodentos  y)  nueue  (i)  y  otomies  giento  y  quarenta  y  dos. 

Iten  tiene  mas  otra  estancia  que  se  llama  Tecauapam^  la  qual  esta 
media  legua  de  aqui,  y  esta  estan^  y  la  sobredicha  llamada  Acxutla 
se  cuenta  en  el  tributo  con  Tecpilpan^  que  esta  en  cabera  de  Su  Ma- 
gbstad;  y  tiene  esta  estangia  dozientos  y  diez  y  nueue  tributantes; 
personas  de  confision  mexicanos  quarenta  y  quatro,  otomies  quinien- 
tos y  treinta  y  vno. 

Iten  tiene  mas  a  cargo  de  la  dotrina  el  dicho  convento  vn  pueblo 
que  se  llama  Zingniluca^  esta  en  cabega  de  So  Magbstad;  tiene  en 
la  cabecera,  que  esta  deste  pueblo  dos  leguas,  quinientos  y  sesenta 
tributantes:  personas  de  confision  mexicanos  seiscientos  y  ochenta  y 
ochOi  otomies  ochocientos  poco  mas  o  menos  (2). 

(l)  Repongo  lot  dos  vocabloi  entre  paréntesis  tomándolos  del  ejemplar  publicado 
por  el  Sk.  García  Pimkntsl,  que  cito  en  la  nota  siguiente,  pareciéndomeque  hay 
«rror  en  la  copia  de  arriba,  ya  que  resalten,  según  ella,  menos  personas  de  conlé- 
•ida  que  tribatantes. 

(a)  Cuando  se  biso  la  «Descripción  de  la  provincia  del  Santo  ETaogelio»  (op.  dt^ 
pégins  15)  era  todavía  ZtMemilucm  (Am  Ami^mo)  visita  de  los  religiosos  franciscanos 
firidentti  e&  el  monasterio  de  Ctmp9aUu 
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Iten  tiene  otra  estan^  que  se  qtienta  con  Zinguilnca:  llanuM 
Tla/lutlacan^  esta  Tna  legua  de  aqui,  y  otra  del  dicho  pueblo  de 
Zingniluca:  tiene  ^ento  y  noventa  y  tres  tributantes;  personas  de 
coafision  méxicamos  doaientos  y  ginquenta  y  ginco,  otoftUes  dosientoa 
y  qoarenta. 

(Pollo  XXX  Tto.)  Iten  tiene  mas  otra  estancia  subjeto  al  dicho 
pueUo  de  Zimguiluca^  llamase  XdlapaMí^  esta  media  legua  de  aqut  y 
legua  y  media  de  su  cabecera:  tiene  giento  y  nouenta  y  quatro  tribu- 
tantes; personas  de  confision  muxicanos  dozientosi  oUmáts  dozientos 
y  ochenta  y  dos. 

Toda  esta  gentse  de  estas  dos  leguas  se  confiesan  cada  aik)^  y  co- 
mulgan muchos  de  los  mexicanos  y  de  loa  otomüSf  y  también  se  les 
admiiiistfa  el  sacramento  de  la  eartrema  vngon  etagetera^^-f  raí  Nxcu- 

LAS  DB  PlRBA  (x). 

(XXV) 

Pueblo  de  Tulantzingo  hazia  el  norte. — Franciscos. 

El  pueblo  de  Tulantzingo  (2);  ay  en  el,  monesterío  de  la  orden  de 
Sant  Francisco  en  el  qual  están  quatro  rreligiosos,  los  tres  sacerdo- 
tes; todos  lenguas  mexicanas^  y  el  otro  lego:  hablase  en  este  pueblo 
y  sus  sub}et08  la  lengua  mexicana  y  oiomy. 


(I)  FsU  descripción ,  con  líg^erts  variintes,  refuttm  igual  enteranteote  á  la  qtte 
|iubilcó  e(  Sv.  García  Pimentel  eo  ana  Opcumemiot  kástirkc»  (iioio?),  con  la 
única  diferencia  notable  de  tener  e^ta  última  dos  firmas:  l.i  del  P.  Perea  y  la  de 
Fr.  Melchok  de  los  Reyfs. — Eran  ambos  eminentes  religiosos  de  la  Provincia 
de  afvatinos  de  Mémcc:  Pr.  Nicolás  DE  Perba,  que  fué  á  Nunfm  FspoMa  en  IS39, 
|Ma6  pocos  aAof  de^puét  á  las  isias  dsl  PtmignU  con  RuY  LÓPEZ  DE  VILLALOBOS; 
regresó  á  España  por  la  India  portuguesa,  dando  la  vuelta  al  mundo,  y  volvió  á  »li 
provincia  de  México^  perseverando  allí  hasta  su  muerte,  ocurrida  el  t  de  Mmye 
de  IS96.  Fray  Melchor  de  los  Reyes,  poeu,  humanista  y  grao  letrado»  patóé 
Nuiva  España  el  afto  1 564,  aprendió  el  otomiy  administrando  á  los  indios  de  aqutlla 
lecgua  por  algún  tiempo,  y  desde  1573  hasta  1593,  en  que  murió,  fué  catedrático  de 
Sagrada  Escritura  en  la  Real  Universidad  de  México,  (GríJALVA,  op.  cit.  £dad  I, 
capitulo  xxxi;  Edad  Iil,  cap.  xxii;  Edad  iv,  capituiofl  xxiii,  XZIVO 

(J)  Aunque  » o  lo  dice  la  Relación,  estaba  este  pueblo  encomendado  par  mitad 
en  dos  particulares,  coaK>  se  puede  ver  en  texto  y  nota  del  toav)  vz  (pág.  295).— Na 
tengo  la  data  precisa  de  la  funda  ion  del  monasterio;  pero  se  aabe  por  llENOIlTa 
(Huí,  éccL  imd^  pág.  743)  que  fué  au  primer  guardián  Fr.  JUIN  DB  PaOiLLA.  qa*en 
te  p«8ó  davpnéa  á  la  Nueva  Gmtícim,  y  de  alia  parúo  ea  1540  para  k  eapedMcÍAa  4e 
Ctíoia,  donde  murió  aaaeteado. 
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Sam  Júom  TuUmfmgo  tiene  véanos uCcccLxm 

Sant  Frangtsco  dista  media  legua ccccLXvn 

Sant  Sibastian  dista  tres  quartos  de  legua clxjocvi 

Súmt  Mmtíüo  tres  quartos  de  legua ccclxxv 

SmU»  María  MadaUna  dos  leguas ccccum 

Santa  Ana  legua  y  media • ccacct 

¿bu/ A^tf  vna  legua cuaan 

Santa  Clara  tres  leguas xxxi 

Santiago  media  legua. oocc 

Sm/ ifü/Mi  vna  legua ccxxxvu 

Sa$it  Loreufo  dos  leguas CCXLV 

Sant  Marcos  tres  leguas Lxni 

La  Natinidad  de  Nuestra  Señora  vna  legua ocun 

La  Asnmpdom  de  Nuestra  Señora  dos  leguas  (i). .  XLm 

viSccccLxxxi 


(XXVI) 
Pueblo  dfi  Acatlan  hazía  el  norte. — Augustínos* 

Ea  eooomienda  de  DoítA  Francisca  Fursr. 

(Pollo  XXXI  fie.)  Tiene  el  pueblo  de  Acatkm  (2)  ochogientos 
tributantes,  contados  por  juezes  de  Su  Magestad. 

Iten  tiene  el  dicho  pueblo  vn  monesterio  de  la  orden  de  Nuestro 
padre  Sant  Augustin,  y  en  el  rresiden  tres  rreligiosos:  el  prior  es 
tbeologo  y  predicador  de  españoles  y  confesor  dellos,  es  lengua  me^ 
xicana  y  predica  y  confiesa  en  la  dicha  lengua,  y  anssi  mesmo  es  len- 


(l)  De  1(M  13  iNieblo*  arriba  listados  con  advocarión  cristiana,  sólo  declara  Vb- 
TANCUmT  lot  nombres  de  siete  (op.  rit ;  xill  Convento),  tres  de  ellos  con  U  co- 
rrespondencia miéxicanm,  que  son,  por  el  orden  de  la  lista  de  aniba:  Sam  Francisca 
XJéá^í  Skmim  iímria  Magdattmay  MHipic^  y  Samta  Ana^  UéitUipam:  de  los  oíros 
ainiiofolo  pone  ios  nombres  cristianos,  y  son:  SttHiimgo^  San  Aníomio^  Samia  Mürim 
NmtmUmM  y  ta  Asmucíím,  que  también  están  listados  arriba. 

(a)  Está  somaríanien:e  descrito  d  pueblo  rn  el  tomo  I  de  la  Serie  con  el  núm.  22, 
tittre  las  visitas  que  se  hicieron  i  mediados  del  sii^lo  zvi,  y  conviene  consultar  ese 
articulo.— Por  ser  el  pueblo  peque Ao  y  desviado  lo  escogió  el  P.  Fr.  J  uan  db  Mb- 
MKA  ca  1569  para  retirarse  i  él  después  de  su  pro  vi  nci.«lato,  contando  pasar  el  resto 
dt  •■•  días  ta  esa  lugar;  pero  de  allí  salló  para  ser  primero  Prior  de  Ai&cpam  y  poco 
dwpttés  Obispo  de  Mkkoacám.  ^Gkijalva,  op.  dt.  £dad  ui,  cap.  zxv.) 
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goa  otami  y  predica  y  confiesa  en  ella;  ay  otro  rreligioso  lengua  me^ 
xtcana^  predicador  y  confesor  della. 

Tiene  el  dicho  pueblo  tres  estangias;  la  vna  se  llama  Santa  Marta: 
esta  esta  vna  legua  de  la  cabecera;  tiene  otra  que  se  llama  Santo  Do- 
mingo:  esta  esta  otra  legua  de  la  cabecera;  tiene  otra  que  se  llama 
Santo  Augustin:  esta  esta  dos  leguas  o  tres  de  la  cabecera. 

Abra  en  el  dicho  pueblo  dos  mili  e  quatrogientos  yndios  de  confia 
sion,  entrando  mogos  de  doze  y  treze  años. 

El  dicho  pueblo  esta  en  encomienda  de  Dof^A  Francisca  Fbrrbr 
muger  que  fue  de  Pedro  ds  Paz,  que  en  gloria  sea  (i).  fray  Ioam  ds 
Santa  Catherina. 

(XXVII) 

La  probingia  de  Atotonilco  hazia  el  norte. — Augustinos. 

Atotonilco  con  sus  subjetos  esta  encomendado  en  Doña  Francisca 
FsRRER  (2);  fuera  de  algunos  llanos  que  tiene,  mucha  parte  de  su 
tierra  es  sierras  y  barrancas  donde  biuen  los  naturales:  la  mayor  parte 
de  la  gente  son  otomies  y  los  demás  mexicanos;  tiene  la  orden  de  nues- 
tro padre  Sant  Augustin  en  esta  probincia  dos  monesterios,  el  vno 
aqui  en  Atotonilco^  que  es  la  cabegera  (3),  y  el  otro  en  vna  estangia 
qué  se  llama  Acatlan^  donde  ay  nueuegientos  tributantes  poco  mas  o 

(i)  La  Ferrer  casó  después  con  el  hijo  segundo  del  famoso  capitán  conquifta- 
dor  Andrés  de  Tapia,  llamado  Pedro  Gómez  de  CAceres,  se¿ún  consta  en  Im 
«Suma  de  taaaciones»  de  Ibarra.  Se  descubre  la  trama  del  primer  matrimonio  de 
Pedro  de  Paz  con  D.^  Francisca  en  la  «Sumaria  Relación»  de  Baltasar  Doran- 
tes (pág.  309),  y  remito  á  los  lectores  á  ese  lugar.— En  el  Archivo  de  Indias,  y 
con  la  signatura  ya  sefialada  en  la  nota  de  la  pág.  57,  está  el  original  de  donde  te 
sacó  la  Relación  de  Acáílan:  se  distingue  de  las  demás  con  el  fol.  187. 

(i)  £1  pueblo  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  xvi,  y  está  brevemente  descrito 
en  el  tomo  i  de  la  Serie  con  el  núm.  ai.  De  la  encomendera  he  dicho  algo  en  la 
nota  que  antecede,  y  me  refiero  también  á  notas  puestas  en  el  tomo  Vi  (páginas  so(\ 
205)  acerca  del  pueblo. 

(3)  Consérvase  la  Relación  original  de  donde  se  sacó  esta  copia  en  el  ARCHIVO 
DE  Indias,  con  la  signatura  indicada  3ra  en  nota  de  la  pág.  57.  Se  distingue  con 
el  fol.  188  de  las  otras  39  contenidas  en  la  misma  carpeta,  y  en  la  cabeza  le  han 
puesto  el  titulo  siguiente:  «Relación  de  la  prouiocia  de  Atotonilco  que  esta  a  cargo 
en  lo  tocante  a  la  doctrina  christiana  a  la  orden  de  Santo  Augustin.»  Comparando 
ambos  textos  nótase  que  pasó  por  alto  el  copista  del  de  arriba  muchos  vocablos  é 
incisos  que  restablezco  tomándolos  de  la  Relación  original,  é  intercalándolos  entre 
pBréoteati  en  el  texto  de  arriba,  lo  que  advierto  desde  aquí  para  evitar  adelante  uoa 
nota  en  cada  cato  paitiaüar. 
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menos;  y  para  la  doctrina  dellos  tíene  alli  la  orden  dos  religiosos  len- 
guas: el  prior  es  theologo  predicador  y  confesor  de  españoles  y  pre- 
dicador y  confesor  de  los  yndios  en  entrambas  lenguas,  otomi  y  $ft€XP' 
camOf  y  el  conpaflero  es  tanbien  predicador  y  confesor  de  los  yndios 
en  lengua  mixicana:  lo  demás  tocante  a  aquella  casa  se  vera  por  la 
relajón  que  haze  el  prior  della  (i). 

(Pollo  XXXI  Yto.)  AtotonUcOf  que  es  la  pringipal  cabecera,  jun- 
tamente con  sus  subjetos  y  tiene  quatro  mili  y  dozientos  tributantes 
poco  mas  o  menos.  Aiotonilco  que  es  la  cabecera  donde  esta  el  mo- 
nesterio,  tiene  mili  y  trezientos  y  ochenta  tributantes;  dos  leguas  desta 
cabecera  tiene  vna  estancia  que  se  llama  Yauttngo^  la  qual  tiene  ocho- 
rentos  tributantes:  legua  y  media  de  la  misma  cabecera  esta  otra  es- 
tangía  que  se  llama  AmaxaCf  la  qual  tíene  quatrogientos  y  sesenta  y 
quatro  tributantes,  los  quarenta  destos  están  de  aquella  estangia  vna 
l^um  poco  mas  o  menos,  entre  vnas  quebradas. 

Vna  legua  del  mismo  AMofdko  esta  otra  estangia  que  se  llama 
Qtumktla^  que  tíene  dozientos  y  ginquenta  y  tres  tributantes,  los 
giento  de  estos  están  rrepartídos  entre  tres  estanguelas  metidas  en  la 
sierra:  a  legua  y  media  esta  este  pueblo  (2),  y  la  vnaestangiaesta  dos 
leguas. 

Dos  leguas  del  mismo  Atotonilco  esta  otra  estancia  que  se  llama 
QmackquitMalqya  (3),  la  qual  tíene  seiscientos  y  treinta  tributantes, 


(i)  £•  U  Memoria  precedente,  sefialadi  en  la  leríe  de  doctrinas  foráneas  con  el  nú- 
mero 1UK.VI. — £1  monasterio  de  Aiotomlco  fué  el  sexto  fundado  por  los  agustinos 
de  Mésie»  y  el  primero  que  tomaron  entre  los  otomiiis:  fué  su  fundador,  en  1536, 
Fr.  Alonso  di  Bosja,  como  prior,  7  lleró  por  compañeros  á  Fs.  Gregorio  db 
Salazar  7  á  Fr.  Juan  db  San  Martín,  quienes  administraron  al  principio  desde 
aUf  hasta  TuIúí^éc.  Era  de  los  buenos  conventos  de  la  provincia:  hubo  en  él  estu- 
dios 7  filé  lector  por  dos  aftos  Fr.  Alonso  db  la  Veracruz.  La  Orden  celebró  alli 
dos  de  sus  capítulos  en  el  siglo  xvi:  el  primero  en  1551,  donde  resultó  electo  pro- 
vincial Fr.  Jerónimo  de  San  Esteban,  uno  de  los  siete  fundadores  de  bi  provin- 
cia, 7  compaflero  que  había  sido  de  Ruy  López  de  Villalobos  en  la  exploración 
de  laa  ¿risr  tUlJ^mümti*  Se  celebró  el  otro  capítulo  en  1566, 7  dio  el  provindalato 
i  Pr.  Juan  de  Medina,  que  llegó  á  ser  más  tarde  Obispo  de  Mickoacán.  Fué  Prior 
del  monasterio  por  veinte  aftos  Fr.  Juan  de  Sevilla,  compaftero  del  V.  P.  Fr.  An- 
tonio Roa,  7  estaban  pintados  los  dos  en  la  portería  del  convento,  abrazándose. 
(Grualita,  op.  dt.  Edad  i,  cap.  zviii;  Edad  l)^  capítulos  xn,  xvn,  xxiii;  Edad  lu, 
capitulo  n;  Edad  iv,  cap.  zi.) 
(3)  Dice  aqnf  la  Memoria  original:  «a  legua  7  legua  7  media  deste  pueblo.» 
(3)  Eatá  separadamente  descrito  este  pueblo  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  bajo  el  nú- 
aero  135  7  con  el  nombre  de  Cgmiqtufmkym^  Compugakym  7  CcmekfUifmltym^ 
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obí  los  trecientos  de  estos  éstan  rrepartidos  en  otifas  tinco  estan^ne- 
las  que  la  vna  dellas  esta  de  Atottmilco  vna  legua»  y  otras  dos,  a  dos 
leguas  y  media,  y  las  otras  dos  a  tres  leguas  y  algo  mas  la  vna  dellas. 

Vna  legua  de  la  mesma  Cabecera  de  Atotoniko  están  en  vna  bar* 
ranea  tres  estanguelas  que  la  vna  se  llama  los  Rejfis^  la  otra  Santa 
Catalina^  la  otra  Sant  Martin^  las  quales  todas  tres  juntas  tienen 
troáentos  y  veinte  y  ocho  tributantes^  a  qiento  cada  estancia,  algunas 
mas  algunas  menos. 

En  la  misma  barranca  esta  otra  estancia  (tres  leguas)  de  la  cabe- 
9era  de  Atotonilco  que  se  llama  Tepexixipuckco^  tiene  setenta  tribu- 
tantes pocos  mas  o  menos. 

En  la  misma  barranca  ay  otra  estancia  que  se  llama  Mizqmitian^ 
que  esta  de  la  cabecera  donde  esta  el  monesterío  ^oo  leguas,  la 
qual  estan^  tiene  ochenta  tributantes. 

De  la  otra  parte  de  esta  barranca  ay  dos  estangias  que  distan  de 
la  cabecera,  donde  esta  el  monesterío,  tres  leguas:  la  vna  se  llama 
paiUfgc,  la  otra  fetíyiuitMÜm  (i),  cada  vna  de  estas  estangias  tiene 
fiento  y  sesenta  tributantes. 

(Polio  XXXIf  fte.)  Todos  los  naturales  que  bhien  en  estas 
estancias  son  otomies^  que  no  ay  ningún  mexicano  en  ellas  sino  es 
solame&te  en  la  cabecera  que  se  llama  Atotomko  y  en  otra  que  se 
llama  Qtumkfmifgaloya. 

Para  la  doctrina  de  Atotonilco  y  estos  sus  subjetos,  sin  lo  de  Acá* 
tiofif  tiene  la  orden  de  nuestro  padre  Sant  Augustin  (un  monesterio) 
eo  la  cabegera  que  es  Atotonilco^  en  el  qual  monesterio  iy  quatro 
rrdigiosos,  todos  quatro  que  saben  la  lengua  de  los  naturales:  el 
prior  es  theologo  y  predicador  (de  los  españoles  y  confesor  dellos,  y 
predicador)  y  confesor  de  los  naturales  en  dos  lenguas,  en  lengua 
mexicana  y  otomi:  están  en  su  compañía  dos  sacerdotes*  el  vno  es 
confesor  de  la  lengua  mexicana  (y  otomi)  y  el  otro  confesor  en  la 
lengua  otomi;  ay  mas  otro  hermano  de  Evangelio,  theologo,  que 
aprende  la  lengua  otomi  y  predica  ya  en  ella,  y  se  ordenara  de  missa 
muy  presto,  cumplida  la  hedad. 

El  modo  que  se  tiene  en  la  doctrina  de  estos  naturales  es  que  cada 
domingo  y  fiesta  salen  los  dos  sacerdotes  a  uisitar  ho  estancias,  y 

(i)  Etcríto  Qeitégmffimn  ra  U  Mcaoria  origiiiaL  El  nombre  es  OH meiMÍÉÉi,  que 
•igDifica  «la  cmida  dtl  lii«b»^  y  dak»  quedar  cecrito  ea  doe  Tocebioa 
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diie  €ida  tbd  dellos  dos  mlsias  en  diferentes  estancias,  y  baptístn  y 
confieMn  los  enfermos,  y  dan  el  Santíssimo  Sacramento  de  la  Eucha* 
ristia  a  los  que  son  hábiles  para  ello,  y  olean  a  los  enfermos  que  están 
en  articnlo  de  la  muerte,  y  hecfaan  las  bendiciones  nup^ales  a  los 
que  las  an  de  rre^ebir,  y  predican  (y  enseñan)  todo  lo  demás  tocante 
m  nuestra  doctrina  xriptiana. 

Qaando  Tiene  el  tiempo  de  la  quaresma  que  manda  la  Santa  ma- 
dre yglesia  que  todos  los  xríptianos  confiesen  y  comulguen,  passada 
la  pascua  de  Nauidad  luego  por  a&o  nuebo,  salen  los  rreligiosos  jun* 
tos,  quedando  el  monesterío  proueydo  de  lengua,  por  todas  las  es» 
tangías  sobre  dichas  a  confesar  los  naturales,  y  a  todos  los  confiesan, 
en  sus  mismos  pueblos  y  estancias,  assi  a  los  hombres  como  a  las 
mugeres  y  mo^os  y  mo^as  que  son  de  hedad  para  la  confision,  sin 
que  quede  ninguno  por  confesar,  por  que  para  esto  ay  catalogo  y 
memoria  de  cada  estancia  por  si,  donde  están  escriptos  todos  chicos 
y  grandes,  por  la  qual  memoria  se  saca  el  que  se  confiesa  y  el  que 
esta  por  confesar,  y  de  esta  manera  ninguno  queda  sin  ooofisiofi 
(folio  XXXII  tío.)  si  no  es  alguno  por  marauilla  que  no  pares^ 
ea  todo  su  pueblo  ni  por  estonges  ni  después  por  haberse  huydo,  o 
estar  ociq>ado  en  algún  seruido  de  algún  español,  o  en  buscar  para 
pagar  su  tributo,  o  acudir  a  otras  negessidades,  que  ellos  tienen 
mnnchaa.  De  manera  que  todo  Atotomilco  con  sus  estancas,  que 
están  a  cargo  del  monesterío,  se  confiesan  cada  año  sin  quedar  nin- 
guno como  dicho  es,  por  que  el  cuydado  de  confesar  comienza  desde 
Nauidad  y  dura  aienpre  domingos  y  fiestas  y  dias  feriales  hasta  la 
pascua  de  rresurrecgion,  y  mas  adelante  quando  es  menester. 

Todos  loa  mexicanos  que  ay  en  esta  probingia  reciben  el  sacra- 
mento de  la  eucharlstia,  sino  es  qual  o  qual  que  al  ministro  le  pareare 
que  no  deue  comulgar;  de  la  otra  gente  que  es  la  mayor  parte  que 
son  otomUs^  como  gente  mas  rruda  no  comulgan  sino  la  menor  parte, 
por  que  no  comulgaran  sino  hasta  ochocientos  poco  mas  o  menos, 
los  que  paresgen  mas  hábiles  y  dispuestos  para  este  sacramento,  pero 
como  los  rreligiosos  cada  dia  en  sus  sermones  y  confisiones  les  pre- 
dican y  enseñan  el  gran  fruto  de  este  tan  alto  sacramento,  cada  dia 
Ta  mas  creciendo  la  devoción  de  los  naturales  y  el  numero  de  los 
qiae  comulgan. 

Eatsoajlo  mafieaanif  los  enfermos  siempre,  por  que  con  gnalquiera 
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libiana  enfermedad  vienen  luego  a  confesarse,  assi  las  preñadas  que 
están  en  dias  de  parir,  como  los  demás  enfermos,  y  comulgan  todos 
los  enfermos  que  parecen  ser  dispuestos  para  ello:  el  sacramento  de 
la  extremaungion  se  da  generalmente  a  todos  en  nuestra  orden,  a  los 
enfermos  que  llegan  al  articulo  de  la  muerte. 

£1  Sacramento  del  matrimonio  se  les  administra  conforme  al  sancto 
O>n9ilio  Trídentino,  y  confíesanse  todos  antes  que  los  casen  los 
sacerdotes  y  les  den  las  bendÍ9Íones  nupciales.  En  fee  de  todo  esto  lo 
firmo  aqui  el  prior  a  diez  y  nueue  de  Hebrero  de  mili  e  quinientos  y 
setenta  y  yn  años  =  fray  Jhoam  Pbrbz  (i). 

(xxvm) 

(Polio  XXXII  bis  fte.)  Pueblo  de  Cuauhchinango 

hazia  el  norte. — Agustinos. 

Memoria  del  pueblo  de  Qucmchchinango  y  sus  estancias,  e  yndios 
que  en  el  ay,  con  los  rreligiosos  que  en  el  habitan  para  su  Excelencia 

el  SBÍlOR  VISORRBY  (2). 

En  el  pueblo  de  Qua$ickckinango^  que  esta  encomendado  en  Au- 
GUST»  DB  ViLLAMUSVA  (3)  ay  monesterío  de  la  orden  de  nuestro 


(I)  El  hittorímdor  Grijalva  trae  la  vida  de  Fr.  Juan  PíRKZen  tu  «Crónica  de 
loa  aguatinoi  de  México^  (Edad  DI,  cap.  xxxix),  y  allí  dice  que  pasó  á  Nuév»  Et- 
pmMm  el  afio  1547»  oyó  allá  Artes  y  Teología,  fué  gran  ministro  de  loa  oiomitis  por 
toda  su  vida,  y  á  él  se  le  debieron  varios  de  los  grandes  edificios  que  tenían  los 
agustinos  entre  los  indios  de  aquella  nación.  Murió  el  afio  iS79f  ásode  Noviembre, 
después  de  haber  sufrido  la  operación  de  la  cistotomía,  sin  duda  una  de  laa  prime- 
ras  de  aquel  género  que  hicieron  los  cirujanos  de  México, 

(i)  Aquí  se  ve  que  las  Memoríaa  originalea  conservadas  en  el  ARCHIVO  Di  IN- 
DIAS, de  que  hablo  en  nota  de  U  pág.  57,  se  destinaban  al  Virrby:  formaron,  sin 
embargo,  los  religiosos  otra  colección,  que  conservaron  sin  duda,  pues  una  de  las 
Relaciones,  la  de  ItmiquOprní^  tiene  una  inscripción  de  través,  en  el  respaldo,  que 
dice:  «Para  el  archiuo  de  U  prouincia.»  La  de  Cmaukckuumco  está  escrita  en  los 
folios  185  y  186,  que  sirven  para  distinguirla  de  las  otras  29  relaciones  contenidas 
eo  la  misma  carpeta:  ofrece  algunas  variantes  con  la  copia  en  los  nombres  nuxUtmos 
de  las  estancias,  mejor  escritos  en  el  original  comúnmente,  y  adelante  seftalaré  las 
más  notables. — El  monasterio  se  fundó  en  el  afio  1544,  y  tuvo  por  primer  prior  al 
V.  P.  Fr.  Juan  Baptista  (de  Moya  en  el  mundo),  quien  administró  con  gran 
eelo  religioso  toda  la  comarca  entonces  llamada  Sürra  bt^a^  donde  caía  CuamActí" 
mme0,  (Grijalva,  op.  cit.  Edad  m,  cap.  XV.) 

(3)  Era  tenedor  del  pueblo  en  segunda  vida,  como  hijo  de  Alonso  di  Villa- 
NUIVA,  primer  encomendero  del  mismo.  En  el  tomo  vn  de  la  Serie,  y  como  suple- 
lio  á  Ua  «Reladonet  geográficaí  do  la  diéeésis  di  MéMÍe§  en  el  siglo  xvi»^  se 
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padre  Sant  Augustín:  en  el  ay  quatro  rreligiosos,  los  tres  sacerdotes 
que  confiesan  distintamente  en  la  lengua  mexicana^  y  los  dos  predi- 
can en  la  misma  lengua:  ay  en  el  dicho  pueblo  con  sus  estancias  tres 
min  y  seis^entos  y  ochenta  y  tres  tributantes  por  auerigua9Íon  de 
justicia,  contando  por  vn  tributante  vn  casado  con  su  muger;  están 
rrepartidos  todos  los  tributantes  en  sesenta  y  ginco  estangias,  en 
tierra  de  serranía  y  de  ymconparable  aspereza,  dista  de  vna  estangia 
de  otra  media  legua  y  vna  legua,  y  la  que  roas  dos  leguas:  lo  que 
cada  estangia  dista  de  la  cabegera  y  el  numero  de  yndios  que  cada 
vna  tiene,  con  el  nombre  della,  es  lo  siguiente: 

Quamkckinango  que  es  la  cabecera  tiene  tributantes  sietedentos  y 
qnarenta  y  seb. 

Qmmemüa, esta  de  la  cabe9en..  una  legua  tiene  tributantes..  5$ 

Xibgmmmktím esta  de  la  cabecera. .  i  tiene  tributantes. .  76 

Agmmtmiltau*m^ esta  de  la  cabecera. .  i  m*  tiene  tributantes ••  25 

TUaá^kMolmn esta  de  la  cabecera..  2  tiene  tributantes. .  46 

Temmg^ esta  de  lacabe9era..  2  m*  tiene  tributantes..  35 

PmlfoqmiUam esta  de  la  cabecera..  2  m*  tiene  tributantes. .  15 

ftmpoalmiX) '  estade  la  cabe9era..  3  tiene  tributantes. .  135 

TUcke^m» esta  de  la  cabecera ••  5  tiene  tributantes..  15 

Odcampmmkiia, esta  de  la  cabcQera . .  4  tiene  tributantes . .  100 

Qmmfomi€pmm  (*} esta  de  la  cabe9era . .  3  m^  tiene  tributantes . .  61 

EiUm esta  de  la  cabecera.  •  3  m*  tiene  tributantes. .  22 

Tiamlmm  (2) esta  de  la  cabecera.  •  3  m*  tiene  tributantes. .  30 

CkkmgmmMÜm esta  de  la  cabe9era..  3  tiene  tributantes.  •  59 

C^mmétam  (3) esU  de  la  cabecera..  3  tiene  tributantes..  16 

Rtmpríinirá  una  Memoria  del  pueblo  de  CuauAckmanco,  hecha  en  principios  del 
rilglo  zvil,  que  proporcionará  nuevos  datos  para  el  estudio  de  la  localidad. 

(1)  Viene  dtada  la  estancia  por  Grijalva  en  su  «Crónica»  (Edad  in,  cap.  XV) 
eon  motivo  de  un  caao  que  allí  ocurrió  al  apóstol  de  aquellas  regiones,  Fr.  Juan 
Baptista.  Subsiste  la  localidad  aún,  como  pueblo  comprendido  en  el  municipio  de 
ak^memmuáUm^  distrito  de  Cuamkckinanco^  Estado  de  Puebla,  Conviene  distinguirlo 
de  los  otrot  dos  puebloe  homónimos:  el  dmpoala  del  Estado  de  Hidalgo^  atrás  des- 
crito (pág.  85),  y  el  Cen^oíUa  del  Estado  de  Veracrtts^  hoy  convertido  en  ruinas. 

(2)  Leo  en  el  «Theatro  americano»  de  VillaseI^or  (r-310)  que  Tlaúlan  tuvo  con 
•1  tiempo  convento  de  agustinos,  á  cuya  doctrina  pertenecían  siete  pueblos,  todos 
listados  arriba,  menos  uno.  Como  en  el  texto  de  Villaseñor  están  varios  mal  es- 
critos, pongo  en  seguida  de  cada  uno  de  éstos,  entre  paréntesis,  el  nombre  correcto 
qne  arriba  le  corresponde:  Yitla  {EÜan\  Huaxtotlpac  (arriba  falta),  Ckkakuagtia 
(bien  esaitoX  Cuamiia  {Coamüan)^  Átlapana!a  (Tlatiapanálan),  Xockinacatlan  (Xu- 
cAmmacdtM)  é  Icolixtlan  (Ul  vez  CoxoUtlan\ 

(3)  £ntre  Ckiuauurtia  y  XaitipuMtla  hay  en  el  original  esta  partida,  que  se  omitió 
•a  la  copia. 


juv« 


Mta  de  U  cabc9*n,. 
eits  da  li  nbefsrm. . 


(F»lta  XXKII  kU  nelU.) 


MUdelBcabCfen.. 
ewdakub«cen.. 

AHlm/MtmM 

e.u4eUc»be9er«.. 

tiene  tríbuUnte* 

XmcUmmmcIbn 

emdcl.nbefeim.. 

tiene  Iríbutantet. 

CWW¿«C) 

MadeUcmbtteim.. 

tiene  tribututet. 

TitfmllmH. 

•tt.de  Ib  cabCfA.. 

m« 

QmmAttcitUBUa» 

eiUdeUnbeter... 

tiene  tributuitM. 

eiti  de  li  cabecera.. 
aUdelanbcferm.. 

C^mpimlh: 

m' 

tiene  tributanta. 

eiUdeUcabefan.. 

■• 

eilidelaobe^erm.. 

tiene  tríbuUntet. 

^^^ 

eiUdelacibeteFB.. 

tiene  tríbutut... 

eit>del.c«be«en.. 

tiene  tríbuUntM. 

«udalaube«en.. 

c«UdeI.obecerm.. 

tiene  tributaotta. 

eaudelmubetm.. 

m' 

M»fctbm. 

«íiedekubefen.. 

tiene  tributantaa. 

«««f" 

etudelaobefcn.. 

tiene  tríbuUnte* 

JK«í-*«-C) 

eM.de1.cb.tef... 
enadeUcabe^er... 

ticM  t'ibntaBIM. 

eitadel«G.btfen.. 

A¡t*(4t,m 

ctUdeUcbeter... 

e«t.del.cbeter».. 
eMadeUcbe^r... 

ert.dcl.cabefen.. 

m* 

ertadeUcbe^en.. 

tiene  tribututat. 

MUdeUcbe^^r... 

tiene  tijbotantci. 

(r*iu  Kxxin  iirMto.) 


aata  da  U  cabecera. . 
eaU  d«  1.  cbccen. . 
Mía  de  la  ubeccn.. 
Mi.  da  la  rabegen. . 


Iltiw  IribnUiitM.. 


MmmifUétImm, esUde  Im  cabefcri.,  3  tiene  tributantes..        36 

Atlmm. esta  de  Imcabe^eim..  4  tiene  tributantes..  150 

Xtktlm. esta  déla  cabe9era..  4  tiene  tributantes..  223 

(¡mpttíilmíMm estade  Ucabe9era..  4ni*  tiene  tributantes..        10 

Pmpmtímtía, esta  de  la  cabe9era. .  3  m*  tiene  tributantes . .        12 

Nn^mmiji) esta  de  la  cabecera..  2  tiene  tributantes..  iio 

TUxpmmhymn esta  de  la  cabecera. .  2  tiene  tributantes.  •  1 10 

Céarémkmmttlt, ......  esta  de  la  cabecera . .  3  tiene  tributantes.  •  210 

TttUpMC» esta  de  la  cabecera..  2m'  tiene  tributantes..        23 

NMemutcfotian  (*)^. .  • .  esta  de  la  cabecera.  •  2  tiene  tributantes .  •        14 

HíUlmempiMtU,m  ......  esta  de  la  cabecera.  •  i  tiene  tributantes. .        7$ 

ÁMiwñUptc  (1) esta  de  la  cabecera..  3  tiene  tributantes..  125 

Confiesaase  cada  aik>  en  este  pueblo  de  Qíumhchinango  ^  con  sus 
^"^"t*^  ^  pí^  ^  ^^^^  1^^  animas,  poco  mas  o  menos.  Los  de  la 
eabegera  rredben  la  extrema  vn^íon  y  el  Santissimo  Sacramento  de 
la  Eucharistía  etcétera.  Hize  esta  memoria  por  mandado  del  padre 
FEAT  lOAK  m  Sakt  Roxan,  prouingial  de  la  orden  de  nuestro  padre 
Saat  AngpatiOi  a  veinte  y  vno  de  Hebrero  de  mili  y  quinientos  y  se- 
tenta y  vn  años.  Fray  Luis  db  Sant  Pablo. 

(i)  Estm  eituida  se  hixo  convento  separado  el  afio  1593,  en  el  capitulo  que  dio 
d  prorincialato  á  Px.  Dionisio  de  Zarate.  La  noticia  del  cronista  Grijalva 
(Bdid  tT,  cmp.  xxn)  dice  asi:  «Pusiéronse  frayles  en  Naukpam^  que  vulgarmente 
llnnBU»  Lms  cmeo  Estancias:  tiene  las  calidades  de  la  Sierra  haxa^  de  la  encomienda 
da  ^wmMámmuo  del  Arzobispado  de  Mixteo;  tiene  setecientos  tributarios.»  Por  el 
n^oMro  de  triimtmntes,  mny  superior  al  declarado  arriba,  se  deja  entender  que  agre- 
ftffui  á  tn  doelrína  otras  estancias  á  ella  cercanas,  7  así  resulta  del  texto  de  Villa- 
nllOE  en  el  «Theatro  americano»  (x-311),  donde  dice  del  pueblo  de  Náuhpan:  «en 
ti  Bj  eobvento  de  reHgiosoe  augustinos  con  cura  ministro  y  dos  vicarios  de  los  ¡dio- 
flMt  9&Í9mmt^  y  mnicanOf  cuya  doctrina  se  compone  de  8  pueblos  cortos,  que  son: 
CtoMmmmiia,  Jíaspamabya,  Yeotülaa^  Xoloila,  A  tía,  Bíeutla^  Copila  y  Ttntstitlan,  y  en 
éRót  344  Canilimt  de  indios.»  Todos  los  nombres,  menos  el  último,  están  declarados 
ürritM,  con  liaerts  variantes,  pues  aun  Ycotitlan  puede  ser  el  Yecotitlan  de  la  lista. 

(3)  Los  odio  nombres  de  estancias  seftalados  con  asterisco  en  la  lista  de  arriba 
estas  variantes  en  el  original:  i,  Quafomttpan  está  escrito  en  el  original  Qma^ 
t;  1,  CfxaMam,  C0xoRtian;  3,  0/omant/an,  Ocamantlan;  4,  Tthloilan^  Teto» 
í;  5,  MémtJkeam,  UicJtimkean;  6,  Ayogaechquauhila  ^  Ayokuackquauktla;  7,  K/- 
€$mkm^  Yfaatitíma:  8,  NacamtocotUn^  Natarntlacottam. 
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(XXIX) 

Pueblo  de  Yzmiquilpa  hazia  el  norte.— Augustinos  (i). 

Los  pueblos  de  Yzmiquilpa  y  Tlatzintla^  que  están  en  cabe^  de 
Su  Magbstad  (2).  Ay  vn  monesterío  de  la  orden  de  nuestro  padre 
Sant  Augustín,  asentado  y  situado  en  los  limites  de  ambos  los  pue- 
blos: dista  de  la  giudad  de  México  diez  y  ocho  leguas  a  la  parte  del 
norte:  tiene  la  cabegera  del  pueblo  de  Yzmiquilpa^  junto  al  moneste- 
río, dos  mili  e  quinientos  (y  quarenta)  y  seis  vezinos  tributantes,  que 
cada  vno  (es)  (íol.  XXXIII  vio.)  marido  y  muger  con  los  hijos  pe- 
queños que  tiene  debaxo  de  su  dominio;  anssi  mesmo  dos  biudos  que, 
con  los  hijos  que  cada  vno  tiene,  se  llaman  vn  tributante:  por  que  el 
biudo  y  la  biuda  no  paga  mas  de  por  medio  tributante  (3). 

Este  pueblo  de  Yzmiquilpa  tiene  dos  aldeas  o  poblezicos  a  la  parte 
del  norte;  el  vno  se  llama  Xonacapa:  tiene  <;iento  y  9Ínquenta  vezinoa 

(i)  En  el  Archivo  DB  Indias,  y  con  si^atura  ya  señalada  en  nota  de  Im  pá- 
gina S7i  se  conierva  la  Relación  original  de  esta  doctrina,  con  firma  y  rúbrica  del 
prior  Pr.  Andrés  de  Mata,  y  escrita  en  el  fol.  202,  al  respaldo  del  cual  hay  esta 
inicrípción:  «Del  pueblo  de  Yumiquilpa  e  Tía  finta  que  están  en  cabeza  de  SU  MA- 
GBSTAD; de  la  parte  del  norte. =Ar9obispado  =  Para  el  Archiuo  de  la  prouinciaj» 
Advierto  que  los  vocablos  puestos  en  el  texto  de  arriba  entre  paréntesis  fueron  omi- 
tidos por  el  copista,  y  los  be  repuesto  con  el  original;  en  este  último  están  por  lo 
común  mejor  escritos  los  vocablos  geográficos,  conociéndose  que  los  puso  en  la  copia 
un  amanuense  y  se  guió  por  el  oído. 

(a)  En  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  293,  se  ha  puesto  el  pueblo  como  encomendado 
por  mitad  en  bl  Rby  y  en  Juan  Bello,  la  parte  del  cual  vacaría  después  de  me- 
diado el  siglo  XVL  La  descripción  allí  es  breve,  pero  interesante  y  exacta,  habiendo 
variantes  en  los  nombres  de  las  estancias,  pues  de  las  dos  que  dependen  de  /rm»- 
quilpa^  Xonac^  esta  escrito  JutuicapQ^  é  Ixtaquitasco  (que  tiene  t  doble  en  la  Me* 
moria  original  de  los  agustinos),  en  el  tomo  I  es  Ystactlacha^  sirviendo  las  tres  Ta- 
riantes,  aunque  mal  escritas,  para  restablecer  el  verdadero  nombre,  que  debe  ser 
ÍMiact lacheo.  En  cuanto  á  las  dos  estancias  de  Tlatslntla^  la  primera,  GutytiptM  ó 
Hueytiptxi^  como  los  agustinos  escriben  en  su  Memoria  original,  en  el  tomo  X  es 
Gu'iyactepixic;  y  la  segunda,  CuyameUpique  ó  Cuyamtiepec,  tiene  reemplazado  este 
nombre  por  el  de  Aguacatlan  en  el  dicho  tomo  i. 

(3)  Dispuso  la  fundación  del  monasterio  Fr.  Alonso  de  la  Veracruz  en  su 
segundo  gobierno  de  la  provincia,  que  duró  de  1548  á  155 1,  y  la  fábrica  se  debió  á 
Fr.  Andrés  de  Mata,  el  mismo  prior  que  firma  la  memoria  de  arriba  y  que  tam- 
bién edificó  el  convento  de  Atócpan:  era  magnífico  el  monasterio,  y  lo  compara  EL 
Cronista,  en  edificio  y  rentas,  con  el  átAiócpan,  La  Orden  celebró  allí  á  principios 
de  Mayo  de  1572  uno  de  sus  capítulos,  en  el  que  resultó  electo  provincial  Fr.  Juan 
Adriano.  (Grijalva,  op.  cit.  Edad  ir,  cap.  x;  Edad  iii,  capítulos  xxii,  xxix.) 
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tribatantes,  ckieJtímecas^  gente  pobre  y  de  poco  aáento;  dista  este 
pueblo  de  sa  cabecera  y  monesteiio  ocho  leguas. 

Tiene  otro  que  se  dize  Yztaquetasco  que  tiene  ginquenta  vezinos, 
gente  cJkickimeca.  Este  girón  de  tierra  es  muy  rruyn,  y  algún  monte; 
tiene  este  pueblo  de  Yzmiquilpa^  a  lo  largo  y  de  través  (se  estiende) 
a  lo  mas  tres  leguas. 

El  pueblo  de  Tlatxintla  tiene  en  la  cabegera ,  jimto  al  moneste- 
rio,  mOl  y  doztentos  tributarios;  tiene  an^i  mesmo  otros  dos  pueblos 
eotretexidos  con  los  de  Yzmiquilpa^  y  otra  tanta  tierra  y  monte  gi- 
ronada  y  pegada  con  la  de  Yzmiquilpay  que  el  vn  pueblezico  se  llama 
GneyUptxe:  tiene  quarenta  vezinos  tributantes,  gente  pobre  y  cki- 
ekimMcaSm 

El  otro  se  llama  Cuyamgtepeque^  tiene  quarenta  vezinos  tributan- 
tes: el  vno  y  el  otro  distan  de  la  cabegera  siete  leguas  (i). 

Tiene  assi  mesmo  este  monesterío  a  cargo  y  de  vissita  otros  dos 
pueblos,  de  dos  encomenderos:  el  vno  se  llama  Tlalcuitlapilcoy  tiene 
ochosientos  vezinos,  dista  del  monesterío  dos  leguas;  tiene  este  vn 
sobjeto  (que  se  dize)  Tecpatepec  (sic),  tiene  dozientos  vezinos,  esta 
este  en  distancia  de  quatro  leguas  deste  monesterío:  estos  dos  pue- 
blos tienen  en  encomienda  el  doctor  Frías,  que  esta  en  España^  y 
Amtoii  Brauo,  por  mitad  (2).  Visitase  anssi  mesmo  otro  pueblo  que 
se  dise  ChilqnaHktla:  esta  en  encomienda  de  vn  Joan  db  Cubllar  (3), 
y  esta  en  medio  de  los  dos  sobre  dichos,  tiene  mili  y  dozientos  y  diez 
y  ocho  tributantes:  dista  del  monesterío  tres  leguas;  no  tiene  aldeas, 
todo  lo  tiene  junto. 

Ay  en  el  monesterío  de  Yzmiquilpa^  para  la  administragion  y  do- 


(r)  Ed  tiempo  de  Vn.LASVfl0R  (op.  cit.,  I-149)  Tlacintla  en  ya  doctrina  indepen- 
diñte,  con  Cnra  religioso  agustino  en  el  convento  del  mismo  pueblo,  quien  admi- 
■ínniba  94S  familiai  otomitet  7  $0  de  eipafioleí  y  castas,  en  la  cabecera  y  en  tres 
bairioe  á  ella  sujetoe. 

(3)  En  d  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  258,  estas  dos  aldeas  aparecen  como  sujetas  i 
UrífmfAtJM^  con  los  nombres  de  TlaUotlapiko  y  TezfaUqme  (sic^;  nombres  que  se  con- 
6nnan  con  el  texto  del  tomo  vi  (pig.  27),  donde  se  repiten  algo  cambiados:  Tlalqüi- 
tí^ftkw  y  TtMcmiipÉC^  En  la  pág.  12  del  mismo  tomo  vi  (texto  y  nota]r consta  que  los 
cnoomenderoa  eran  los  arriba  nombrados. 

(3)  Cuando  fué  visitado  i  mediados  del  siglo  x vi  era  tenedor  del  pueblo  J  i;an 
DATlLAt  como  ae  puede  ver  en  el  tomo  l  de  la  Serie,  núm.  112,  donde  se  describe 
f  Bmariameate,  Muerto  Dávila,  heredó  el  pueblo  su  hijo,  cuyo  nombre  completo  era 
Juan  vm,  Cuíllar  Vssdugo. 
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tpjjo^  de  los  ;¡i^tWíJ^t  quataro  ríc^psos  U).  Rl  prioj:  qu,e  «oy  y9y<^ 
menos  quenta,  se  la  lengua  oíomi  y  mexicana  y  con  ella  ayiidp  ^  J|ios 
najbiurales,  y  ;P!ias,^  los  otomis  q]ae  «op^fol*  XXXIIII  fíe.)  todo^  4oa 
que  ay  por  aqui:  .tengo  en  mi  com^pañia  yn  rreligioao  que  9^  Itama 
FRAX  JoA9  ;^E  LA  M  ADALEN  A,  antiguo  en  Ifi  rreligion,  frayle  4p  Cidi* 
dad,  lengua  mexicana ^  en  la  qual  confiesa  y  predica:  el  otro  9e  Uwill 
FRAY  Francisco  de  .Cantos,  theologo  y  predicador  y  co^fesof,  t^n- 
gi;ia  otomi  y  mexicana ^  confiesa  a  los  naturales  y  predica:  el  oteo 
(qu^rto)  rreligioso  se  llama  fray  Joan  de  Astorga;  no  es  de  missa. 
Todos  los  vezinos  trijbutantes  arriba  dichos  se  confiesa^  c^da  ajko, 
y  mucha  parte  deUos  rre9iben  el  Sancto  Sacramento,  y  a  todos  lee 
que  mueren  se  les  da  la  extrema  vngion.  Fecha  en  Yzmiquilpa^  a 
quinze  de  Hobrero  de  mili  e  quinientos  y  setenta  y  vo  años.  Fray 
Andrés  de  Mata. 

(XXX) 

La8  minas  de  Yzmiquilpa^  hazia  el  norte. — Clérigo. 

£n  las  minas  de  YMmiquilpa^  a  ocho  dias  del  mes  de  Nobteabre, 
«ño  dd  nagimiento  de  nuestro  rredentor  Jesaxripto  de  mil  e  qviníeii* 
tos  y  sesenta  y  nueue  aüos,  yo,  Alonso  Pacho,  c«ra  y  vkano  de 
/estas  didias  aínas,  reígibi  vna  carta  de  su  Señoría  Reverendímna  el 
Arc:obisfo  db  México  mi  sefior,  fecha  en  la  ^dad  de  Memieú  « 
veinte  de  Otuiare  de  este  presente  aio  de  míU  e  quinientos  y  sesttttpi 
y  nueue  años,  por  la  qual  me  manda,  en  virtud  de  Sai|ta  obedieooim» 
que  dcttfero  de  veíate  dias  enbie  lista  y  memorial  de  las  cosas  que  de 
yuso  yran  rreferidas,  con  rrelagion  gierta  y  verdadera,  y  con  jura- 
mento que  me  mando  hazer  en  forma,  que  bien  y  fielmente  y  con 
tpdo  seqretp  haré  lo  que  an^si  me  manda  hazer;  y  en  cumpCniie^to 
ddb  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  pomendo  la  mano  en  mi  pedui, 
de  hazer  lo  que  por  su  Señoría  Reverendísima  me  es  mandado,  y  que 
todo  lo  que  de  yuso  va  escripto  es  gterto  y  verdadero,  y  por  mi  se 

(i)  Hace  memoria  el  cronista  Grijalva  de  dos  de  loi  cooventumlet:  el  prior 
Fr.  Andrés  de  Mata,  de  quien  be  tratado  atrás  en  otras  dos  notas  (páginu  66 
7  9^)1  y  Pk*  Jijan  de  la  Magdalena,  quien  habla  ido  antes  al  Pgrú  con  D.  An- 
tonio DE  Mendoza  cuando  allá  pasó  por  virrey  el  año  1550.  (Op.  dt^  Edad  n, 
capitulo  vm;  Edad  III,  cap.  xxn.) 
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fntfb  la  dDigencia* posible  y  negessaría  para  saber  verdad,  y  ninguna 
eósm  he  eúcnhieito  ^erca  de  todo  ello. 

Prfmieliunente  digo:  que  estas  minas  de  Yimiquilpa  están  en  ter- 
tltaomrét  los  pueblos  de  Yzmiquilpa  y  Tía  finita,  veilité  leguas  de  la 
^iudad  de  Mtxico  a  la  parte  del  norte;  las  quales  tan  solamente  son  a 
flU  cát^de  administrar  los  staeramentos  (i):  estas  minas  de  Ysmiquil- 
fa^  que  son  dos  Reales^  el  vno  se  dize  de  Santa  Maria  y  el  otro  de 
SemifikM^  qtle  abra  (fol*  XXX ¡III  tío.)'  media  le^a  de  distangia 
dielTil Real  al  otro,  eh  los  qnales  dichos dbs  ftealés  todos  los  domin- 
gos y  fiestas  que  la  santa  madre  Yglesia  manda  guardar  digo  dos 
iidaáSi  con  It^engia  que  para  ello  tengo  de  su  Señoría  Reverendísima, 
y  nd  ñie  tsttax  encomendados  pueblos  ni  estancias  otras  ningunas. 

En  estas  dichas  minas  y  haziendas  asisten' veihté  y  siete  españole^ 
hombres  y  mugeres;  ay  yndios  e  yndias  de  coníision  dozientos  y  se- 
senta y  ocho,  los  quales  son  mexicanos  y  otomis  y  los  mas  dellos  son 
advenedizos  que  se  llaman  iiSLtí<>f*IoSy  que  sirben  por  meses  a  vn 
tanto  cada  mes  y  se  mudan  muchas  vezes  como  gente  que  no  tiene' 
asiento  ^erto;  los  negros  y  negras  que  ay  en  aqueste  rreal,  de  con- 
fisíon,  son  ochenta  y  dos:  esta  gente  toda  esta  en  el  rreal  de  Santa 
Maria  (2). 

Ea  tH^Hioi  di  Sant  Toan  ay  tres  háziendá¿  (3)  y  en  ellas  ay  siete 
esfiafioles  hónbres  y  mugeres:  assi  mesmo  en  este  rreal  ay  ginquenta 
y  dos  yndios  e  yndias:  ay  negros  y  negras  esclauos,  treinta  y  seis. 

A  todos  los  qnales  les  administro  los  Santos  sacramentos,  y  los  yn- 
dios todbsañ  adnilttido  nuestra  santa  fee  catoliza,  y  lo  mesmo  los 
negros,  y  se  les  enseña  la  dotrina  xriptiana  en  latín  y  en  la  lengua 
mixitoM^  y  castellana  a  los  negros. 


(i)  Lm  adminUtrmdón  civil  de  las  mioat  estaba  en  manos  de  un  Alcaldb  MA- 
que  residía  en  el  pueblo  de  indios  de  Igmiquilpan;  llamábase  JUAN  GUTIÉRRIZ 
DB  UAUNA  (Édieión  García  Pimentel,  p^.  44),  y  fué  con  el  tiempo  Alcalde 
wsjwds  Ymempkkála^^a,  €l Marqutsado,  según  consU  en  las  Relaciones  geogxAfi- 
CM  qoejXMee  D.  Luis  García  Pimentel,  en  México, 

(a)  SI  copista  del  texto  de  arriba  suprimió,  al  extractarlo,  el  principio  del  párrafo 
doiidt  te  dice  que  las  haciendas  de  minas  del  Rtaldt  Santa  María  eran  ocho,  y  sus 
dncAos  AijOHSO  de  Vh^laseca,  Diego  de  Ibakra,  Juan  de  ARasco,  Francisco 
dbOeopcsa,  AijOnso  de  Oropesa,  Gutierre  Juárez,  Alonso  de  Guzmán  y 
PBORO  01  GuzMÁN  (Edición  GARCfA  Pimentel,  pig.  44). 

(3)  Pcrtmedentts  dos  de  eUas  i  Rodrigo  ue  Ribera  y  i  Francisco  Cuello, 
icfúo  la  núsma  adición  (páginas  44- S)* 
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Tengo  gran  cuenta  en  lo  de  las  confísioneSy  que  ninguno  falte,  y 
tengo  libro  donde  asiento  los  que  se  casan  y  baptizan  y  los  padrinos. 

Allende  de  la  yglesia  mayor  de  estas  minas  ay  vna  yglesia  que 
tiene  Alonso  de  Villaseca  en  su  quadrílla,  que  se  dize  de  Santiago, 
donde  tiene  lo  ne9essario  para  el  culto  diuino. 

No  ay  en  estas  minas  hospital  ni  capellanías,  ni  patronazgos,  ni 
otras  yglesias  ni  hermitas. 

Conbiene  que  se  ponga  rremedio  en  lo  que  toca  a  las  borracheras 
de  los  yndios  porque  con  ellas  hazen  y  cometen  granes  delitos  y  ofen- 
sas contra  Dios  Nuestro  Señor  (i). 

Yo  passe  a  esta  tierra  con  licencia  de  Su  Ms^estad  el  año  de 
156.  (sic)  en  el  nauio  de  Hernando  de  Hbredia,  la  qual  dexe  en  la 
cassa  de  la  G)ntratacion  de  Seuilla  (2). 

Y  porque  es  todo  verdad  lo  ñrme  de  mi  nonbre.  Alonso  Pacho. 

(XXXI) 

(Pollo  XXXV  ftc.)  Pueblo  de  Meztitlan:  esta  a  la  parte 

del  norte. — Augustinos. 

El  pueblo  de  Meztitlan^  que  esta  veinte  y  9Ínco  leguas  de  México^ 
a  la  parte  del  norte,  esta  en  encomienda  de  Francisco  de  Msrida  y 
Molina  y  Doña  Isabel  de  Barrios  biuda,  muger  que  fue  de  Doh 
Diego  de  Guebara  (3):  esta  vn  monesterio  de  la  orden  de  Sant  Au- 
gustin  en  el  qual  al  presente  rresiden  ginco  rreligiosos,  y  suelen  ser 
seis;  los  quatro  son  sacerdotes,  y  vn  hermano;  el  prior  se  llama  Fray 


(i)  En  la  edición  del  Sr.  García  Piiíentel  (páginas  45-7)  el  Cura  VICARIO 
hace  una  larga  relación  del  orden  adoptado  para  doctrinar  á  los  indios  y  á  los  ne- 
gros esclaTOS.  Expone  también  las  reglas  que  seguía  para  administrar  los  sacra» 
mentos,  y  propone  los  castigos  que  se  debían  imponer  por  ofensas  á  la  Religión. 

(a)  Está  bien  escrito  el  afio,  que  es  el  de  1556,  en  la  edición  del  Sr.  García 
PmiNTSL  (páginas  47-8),  y  en  esa  misma  edición  (pág.  320)  quedan  especifica- 
dos los  títulos  y  calidades  del  Cura,  enviados  con  su  hermano  FRANCISCO  Pacho 
para  presentarlos  en  México  zX  Arzobispo.  CL  también  «Cartas  de  Indias»  (pág.  306). 

(3)  Está  brevemente  descrito  el  pueblo  en  el  tomo  I  de  la  Sene,  núm.  354,  donde 
aparecen  los  nombres  de  los  primeros  tenedores,  Alonso  de  Mérida  y  Andrés  db 
Barrios,  á  quienes  heredaron  los  dos  encomenderos  arriba  nombrados.  —  El  mo- 
nasterio se  fundó  el  afío  1539,  y  visitó  al  principio  las  comarcas  de  XiHiiún^  Tmíísü 
cdstikn,  Ilamátlan  y  ZmcuaMpan^  que  más  tarde  tuvieron  conventos  separmdoe. 
(Grijalva,  op.  cit.,  Edad  il,  capítulos  XVI  y  xvii;  Edad  in,  cap.  xzn.)  En  aqnd 
tiempo  daban  á  la  región  de  MitMtUlan  el  nombre  de  Sürrm  aUa* 


DBSOUFonhr.  oootsuia  di  mmiTLAii.  I03 

JOAH  DS  VbrA|  theologo  y  predicador  y  confesor  de  españoles,  es 
lengiui  mexicana  y  otomi  y  predica  y  confiesa  en  las  dos  lenguas:  los 
otros  padres  sacerdotes  son  lenguas  Mi^jr/Va»¿i5  y  confiesan  y  predican 
en  ella.  Este  dicho  pueblo  tiene  en  su  cabegera  y  sus  subjetos  siete 
mili  casas  menos  veinte,  rrepartidas  en  setenta  y  quatro  pueblos  pe- 
qnefioa  (i):  tiene  la  cabegera  rrepartida  por  sus  barrios,  que  algunos 
delloa  están  media  legua  de  la  yglesia,  por  no  haber  sitio  donde  te 
puedan  Juntar  mili  y  sietegientas  y  treinta  y  ocho  casas,  las  quales 
tienen  de  confision  quatro  myll  y  seisgientos  y  quarenta  y  nueue,  y 
destos  «y  de  comunión  dozientos  y  ginquenta  yndios  e  yndias,  y  a 
todos  se  les  administran  los  sacramentos. 

El  primer  pueblo  que  se  llama  Maxuico  (2)  tiene  giento  y  veinte  y 
aeis  casados:  son  de  confision  dozientos  y  ochenta,  dista  de  la  cabe- 
cera vna  legua. 

TlaUmalco  tiene  trezientos  y  nouenta  y  nueue  casados:  ay  de  con- 
fision nueuegientas  personas;  dista  de  la  cabegera  dos  leguas. 

QmaHtlanpickítan  tiene  veinte  casas;  ay  de  confision  cinquenta 
personas:  dista  de  la  cabegera  quatro  leguas  y  media. 

Xxaieco  (3)  tiene  ochenta  casas  ay  de  confision  giento  y  setenta  y 
nueue,  dista  de  la  cabegera  quatro  leguas. 

AUcockco^  tiene  giento  y  sesenta  y  nueue  casas,  ay  de  confision 
quatrogientos  yndios;  dista  de  la  cabecera  quatro  leguas. 

NaxitloH  (4)  ay  ginquenta  casas  y  en  ellas  giento  y  veinte  de  con- 
fision, dista  de  la  cabegera  dos  leguas. 

TlacJkico  tiene  setenta  y  ocho  casas,  ay  de  confision  giento  y  ochenta, 
Ata  de  la  cabegera  dos  leguas. 

(i)  En  el  tomo  I  de  U  Sene  (pig.  146)  están  declarados  úoicamente  los  nombres 
de  41  pueblos,  7  no  todos  concuerdan  con  los  de  arriba;  pero  servirán  algunos  para 
concair  errores  del  texto.— El  Sr.  García  Pimrntel,  en  sus  Documenios  kisto» 
ritos  (t.  n,  páginas  144-149),  ha  publicado  también  el  texto  de  arriba,  en  el  cual 
eitiii  algo  cambiados  algunos  nombres  geog^ficos:  usando  ambos  libros,  iré  decía- 
nado  tdelante,  por  medio  de  notas,  las  variantes  que  ofrezcan  algún  interés,  po- 
niendo U  llamada  (t.  l)  á  las  de  nuestra  Serie,  y  la  señal  (  Doc.  hist.)  á  las  del  SEÑOR 
GaicÍA  Pim INTVL,  con  la  página  correspondiente  á  su  libro.  En  el  texto  de  arriba 
■o  Imy  más  que  73  pueblos,  porque  omitieron  el  antepenúltimo  al  hacer  la  copia, 
como  á  ra  tiempo  te  verá, 

(3)  Creo  es  error  del  texto,  donde  se  ha  repetido,  al  principio  del  nombre  geográ- 
fico, la  últimm  silaba  del  vocablo  anterior.  En  Doc.  hist.,  pág.  144,  es  Xuico,  y  en 
lomo  I,  XÍISÜ9,  mát  correcto. 

(3)  Asi  eKrito.  Es  XoxoUeo  en  Doc  hist.,  pág.  145. 

(4)  El  nombre  Nacxüléut  es  más  correcto  y  está  en  el  tomo  I  de  nuestra  Serie. 


(Pollo.  X^LXV  Yio.y  Tena^go  tiene  9Íeiito,  y.  di^  Qtfgam.  9y/d^ 
confísion  dozientas  y  sesenta  persooasi  d|stf^.  quatro.  lcgU9«  <}«  Qtta 
cabecera, 

Almoioni^  tiene  giento  y  ci^torze  caasasj  ay  deconfiaioii  dOKÍcntaa  y 
s^^s^tajy  tres  p^sonasj  dista  d^  la  ca))e^ia.gÍQQo  leguaa. 

CoalqutzqíM  tiene  9Íento  y  veix^te  y  tres  casas»  ay  df}  confisíon.do^ 
zientas  y  sesenta  y  trqi  personas,  dista  de  la  cabecera. oincolegUaSu 

Analco  tiene  giento  y  ginqu^ta  y  quatro  casap,  i(y  de  confiakm  tce- 
zientas  y  quarenta,  dista  de  la  cabe9env  vna  legua» 

Cocotzinco  tiene  ^nquenta.y  quatra  cassas,  ay.  d^  cooíiasipo  ^WQ9 
y  treinta  y  dos,  dista  de  la  cabecera  tres  leguas. 

Ayotochapan  (i)  tiene  nouenta  y  nueue  casas,  ay  de  coixfoioor  do- 
zientos  y  quatro,  dista  de  la  cabecera  ginco  leguas, 

Tlamayan  tiene  treinta  casas,  ay  de  confísion  setenta,  y  seis»  dista 
de  la  cabecera  seis  l^ruas. 

Acolgintlan  (2)  tiene  nouenta  cassas,  ay.  d^  conjBuQii  d<>aíeafco$  y 
diez  y  siete,  dista  de  la  cabecera  legu^  y  media. 

Xococuinpan  (3)  tiene  giento  y^queQtaca8as,ay.de<:aqMootre» 
zientos  y  veinte  y  seis,  dista  de  la  cabe^rardps  legu«9. 

QcuíualHpan  tiene  giento  y  quarenta  casas,  ay  deconfísíofitreiíefl? 
tos  y  ginquenta,  dista  de  la  cabegera  quatro  leguas.  (4), 

Atlmoloni  tiene  giento  y  veinte  casas,  ay  de  confísion. dozíesitat' y 
ochenta,  dista  de  la  cabegera  quatro  l^^as. 

Yztozcac^  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confísion  gie9t9jct^.>qp9tf9 
leguas. 

yj:^(7//a»  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confísion  nouenta  .y^tr^.4y|t 
de  esta  cabegera  quatro  leguas. 

(i)  Ayotui^  en  el  tomo  i  de  nuettra  Serie ;  más  conecto  es  el  nombre  de 
Arriba. 
(a)  Eo  Doc  hUt.,  pág,  145,  es  Atúicintla, 

(3)  £0  Doc»  hist.,  pág.  i45i  M  ZcMoguip€n^  y  en  el  tomo  I  de  nu^tra  Señe,  Ak»» 

(4)  El  capitulo  provÍDcial  que  celebraron  los  agustinos  el  afio  1572  en  jMmégmtí^ 
pam  determinó  fundar  casa  en  Zacuali^am^  que  había  sido  hasta  entonces  visilt  de 
Metstitlam:  fué  primero  vicaría,  pero  en  1578  se  hizo  priorato.  (GrijaLVA,  opw  dt^ 
Edad  liiy  cap.  xxii.) — No  hallo  rastro  de  \%%  estancias  agregsdas  á  su  doctiinfxon 
este  motivo;  pero  entiendo  serian  las  más  cercanas,  que  hoy  forman  pact^  de  sa  mu- 
nicipio, de  las  cuales  quedan  ocho  listadas  arriba,  y  son:  CiáÜan  6  CUtítmy  Cinques 
tlan  ó  Cincoátlan,  Mailátlan  ó  MíUidUam,  Tkmtlmmpn^  TÍM4iJmt^  Cúé/Uikmó  C^tUtíiBn^ 
Tffifimkp  ó  TétMÜJrímtt^  y  Miméamtu^, 


CbUl»  (t)  ttene  sesenta  casas»  ay  de  confision  giento  y  qtareiita 
y  9Í11CO,  dista  de  la  cabe9era  ginco  leguas. 

Ciuu^Miifam  (2)  tiene  setenta  casas,  ay  de  confision  giento  y  sesenta, 
dista  de  la  cabegera  seis  leguas. 

^htfmmtlam' tiene  veinte  casas,  ay  de  confision  quarenta  y^nco, 
dista  de  la  cabecera  seis  leguas. 

MmHMm  tiene  veinte  casas^  ay  de  confiidon  quarenta  y  siete,  dista 
de  la  cabecera  siete  leguas. 

(E^Uo  XXXVI  fte.)  QUankaeotlan  (3)  tiene  veinte  y  quatro  ca- 
sas, ay  de  confision  ^inquenta  y  quatro,  dista  de  la  cabecera  seis^le- 

fsas.y  OMdfa» 

Tlauelumpa  tiene  ciento  y  dnquenta  casas,  ayde^conflsiontredeft- 
toa  y  qiliurwtaj  dista  de  la  cabecera  siete  leguas. 

Tigapan  tiene  ^ent  casas,  ay  de  confision  dozientos  y  veinte  y  tÜicá, 
dista  aeis  leguas^. 

AUcochco  tiene  treinta  casas,  ay  de*  confision  setenta,  dista* dé  la 
cabe9era  ^oo  leguas. 

CoaÜitlan  (4)  quarenta  casas,  ay  de  confision  nouenta^  dista'  seis 


Pmotco^  quarenta  casas,  ay  de  confision  nouenta  y  dos,  dista'  siete 
leguas. 
PtMockco  tiene  quarenta  cassas,  ay  de  confision  nouenta^  dista  odió 

tegna. 

Tififimico  ginquenta  casas,  ay  de  confision  giento  y  diez,  y  nuébé 
hipini  ^  ag  cabetenu 

Mimiagfuuo  (i)  úetíñ  qxiaiXtTítaL  casas,  ay  de  confision*  ochenta* y 
^laooj  dista  dies  l^uas. 

Mofaguacan  tiene  veinte  casas,  ay  ginquenta  de  confisión ,  dista 
dkaleguaa. 

NoMoUtlan  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confision  nouentr  y  ttes^ 
dista  de  la  cabecera  nueue  leguas. 

(i)  Está  escrito  en  el  tomo  i  de  nuestrm  Sene,  con  más  propiedad,  fiiiüm, 

(^  Ha  atMitro  tomo  i  et  Oiku4»Hpmn^  y  en  los  DoCi  hist.,  pig.  146,  ZeMm* 

(3)  La  Tañante  ZtffANwiySM  de  los  Doc  bist,  pá|f.  146,  cambia  radicaUttentt' la 
sígni6cac¡ón  del  vocablo. 
(^.Bserit*  dMb'Amca  nuestro  lomo  i. 
(S)  La  faríante  Mhmüuu»  de  los  Doc  híst.,  pág.  146,  tiene  menor  propiidiuli' 


toó  ^ÁPiLai  DI  MüSYA  hpáSa  (oaooRAfÍA,  Ro.)  tii<kimt 

Ismatitlan  tiene  veinte  casas,  ay  de  confísion  quarenta  y  ginco, 
dista  diez  leguas. 

Teocuitlauatlan  tiene  gien  cassas,  ay  de  confísion  dozientas  y  gin 
quenta,  dista  de  la  cabecera  honze  leguas. 

Ckapula  tiene  treinta  casas,  ay  de  confísion  setenta^  dista  nueue 
leguas. 

Xihtlan  tiene  sesenta  casas,  ay  de  confísion  giento  y  treinta  y  seis, 
dista  diez  leguas. 

Tochintlan  (i)  quarenta  casas,  ay  de  confísion  nouenta,  dista  diez 
leguas. 

Ckolula  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confísion  ochenta  y  siete,  dista 
de  su  cabecera  diez  leguas. 

Tentlan  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confísion  nouenta  y  tres,  dista 
honze  leguas. 

(Polio  XXXVI  vto.)  Macuilachico  (2)  tiene  quarenta  casas,  ay 
de  confísion  nouenta  y  tres,  dista  doze  leguas. 

Yztacapa  tiene  veinte  casas,  ay  de  confísion  quarenta  y  quatro,  dista 
de  su  cabegera  treze  leguas. 

Mogotla  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confísion  nouenta  y  dos,  dista 
honze  leguas. 

Xuchimilco  tiene  ginquenta  casas,  ay  de  confísion  giento  y  veinte, 
dista  honze  leguas  y  media. 

Macauacan  (3),  ochenta  casas,  ay  de  confísion  giento  y  ochenta, 
dista  catorze  leguas. 

Afalacatlan  (4)  tiene  nouenta  casas,  ay  de  confísion  dozientasi  dista 
nueue  leguas. 

Tizcutlaco  (5)  tiene  sesenta  casas,  ay  de  confísion  giento  y  quaren- 
ta,  dista  diez  leguas. 

Coatlacuitepam  tiene  quarenta  casas,  ay  de  confísion  nouenta,  dista 
honze  leguas. 


(i)  Entiendo  que  hay  error  en  la  variante  Achimihn  de  los  Doc.  hiit,  págf.  147, 
pues  el  vocablo  de  arriba  ei  correcto. 

(a)  Et  variante,  por  epéntesis,  del  vocablo  castizo  iiacuiiackco^  usado  en  nuestro 
tomo  I. 

(3)  En  Doc  hist,  pág.  147,  MaBauacamy  y  asi  debe  ser. 

(4)  Oilamaiacatlam  en  Doc.  hist.,  p4g.  147. 

(5)  En  Doc.  hist.,  pág.  147,  esti  escrito  TiMcuitléco^  y  en  d  Umo  I  d«  nuattra 

T€M€MÍtUcé^ 


tmKajpoión,  DoonuHA  d«  Mnznruüf.  tOf 

Pamatítlan  tiene  treinta  y  ^iaco  casas,  ay  de  conñsion  ochenta,  dista 
honse  leguas. 

Ocotlan  tiene  sesenta  casas,  ay  de  conñsion  9Íento  y  quarenta,  dista 
dose  leguas. 

Tlacmilola  (i)  tiene  ochenta  casas,  ay  de  conñsion  giento  y  ochenta, 
dista  treze  leguas* 

AUcockco  tiene  ochenta  casas,  ay  de  conñsion  giento  y  setenta,  dista 
treze  leguas. 

Tepdmizco  tiene  sesenta  casas,  ay  de  conñsion  giento  y  treinta, 
dista  quinze  leguas. 

Papatlatla  tiene  veinte  y  ^inco  casas,  ay  de  conñsion  ginquenta  y 
dnco,  dista  de  la  cabegera  quinze  leguas. 

Elasuchütlan^  ay  giento  y  ginquenta  casas,  y  de  conñsion  trezientos 
y  treinta,  dista  quatro  leguas. 

Ajailapam  (2)  tiene  quarenta  casas,  ay  de  conñsion  giento  y  gin- 
quenta, dista  quatro  leguas. 

Aztapamtlan  tiene  quarenta  casas,  y  de  conñsion  nouenta,  dista 
cinco  leguas. 

Ysiacayotla  (3)  tiene  giento  y  quarenta  vezinos,  ay  de  conñsion  tre- 
áentos,  dista  de  su  cabegera  seis  leguas. 

(Polio  XXXVII  fte.)  Afacuilsuchico  (4)  tiene  veinte  y  tres  casas, 
ay  de  confiáon  ginquenta,  dbta  siete  leguas. 

Tlachco  tiene  treinta  casas,  ay  de  confísion  setenta,  dista  de  la  ca- 
begera ocho  leguas. 

Atexcatl  tiene  giento  y  veinte  casas,  ay  de  conñsion  dozientoa  y 
aeienta,  dista  ocho  leguas. 

TMtlpican  (5)  tiene  quinze  casas,  ay  de  conñsion  treinta  y  ginco, 
dista  imeue  leguas. 

Ocotlan  tiene  sesenta  casas  y  de  conñsion  giento  y  treinta  y  ginco, 
dista  de  su  cabegera  diez  leguas. 

TtaltecpiMco  (6)  tiene  quarenta  casas,  ay  de  conñsion  nouenta, 
dista  dose  leguas. 

(i)  Tíácoiukí  en  nuestro  tomo  f :  el  vocaiblo  de  arriba  ei  más  correcto. 
(s)  Afmiim^m  en  Doc.  hist.,  pág.  148. 

(3)  ÍMiúeoiotia  en  Doc  hist..  páf^.  1481  é  Utacoyotla  en  nuestro  tomo  I. 

(4)  £i  el  Mú£misuekiti  del  tomo  i  de  nuestra  Serie. 

(5)  En  Doc.  hiat.,  págr.  148,  es  Tiii^can. 

(6)  TUiUféuc  en  Doc  hiit,  pág.  148;  pero  el  vocablo  de  arriba  ea  el  correcto. 


OMoquauktía  (r)  tíene  veinte  casaa,  ay  (!te  exmñsáoic  (Jüttéíitk  y 
9mco,  dista  siete  leguas. 

Tgmolintla  tiene  trelntíi  y  ^inco  cassas,  ay  dé  ebnñsioú'  odienta, 
dista  siete  leguas. 

Nbnoguako  (2)  tíene  sesenta  y  quatro  casas,  ay  de  cofldUon'ciAto 
y  ginquenta,  dista  quatro  leguas. 

Vey  acapuU  (3)  tiene  treinta  y  tres  casas,  ay  de  coníbioh*  setkita, 
dista  quatro  leguas. 

Teuizco  tiene  qnareñta  casas^  ay  de  confísion  nóuenta,  dbta  tres 
leguas  (4). 

Má^tmacan  tiene  sesenta  casas,  ay  de  conflsion'  ^iento  y  treinta, 
dista  doze  leguas. 

BKcomitlan  (5)  tiene  quarenta  casas,  ay  dé  conflslott'iitfuen^  dista 
treze  leguas. 

Todos  estos  pueblos  sobre  dichos  están  subjetcs  a  MíéMüh^  los 
quales  son  vissitados  de  esta  manera:  que  salen  dos  freIigli5lK)S'  dt 
lá  cabecera,  que  es  MeztitlaHy  d  vffo  pot  vn  cabo  yel  dCnor  por 
otro,  y  andan  todos  los  pueblos  predicando  y  baptizando  y  CiiSiuÁló 
y  confesando  y  dando  la  extrema'  vn^fon:  soto  no  dan  el  sacra- 
mento de  la  Eucharistia  sino  a  pocos,  y  er  la  causa  que  COnió  estdl 
yndios  Ók  la  sierra  áe  Afe£títí¿im  son  tan  rmstScos  y  tienen  ¿d&^bascos 
entendimientos,  y  tan  rrados,  no  se  an  atreuido  los  rtdiglosos'^  a 
dárselo,  por  pensar  y  ver  que  en  ello»  no  ay  vassó  para  treipébirlo 
medianamente,  y  solo  se  administra  en  algunos  lugares  gmnútíÁ  ftílh 
lio  JOESVn  Tto.)  y  en  la  cabecera,  a  donder  cftdardUrsK  «limtíílita 
el  numero  de  los  que  lo  rregiben,  por  que  cada  día  se  van  désVUí^ 
tando  y  tienen  mas  cono^miento  de  lo  qne  rreciben,  y  se  apatejan 
mejor  para  rregebirlo,  y  tengo  conñanga  en  Dios  que  cott'd'thñiajó 
que  -wt  tiene  abra  presto  gran  numero  en  todos  los  puetílod  pdfá^po- 
derseles  administrar.  Por  manera  que,  venidos  que  son  los  rrdljg^osós 


(i)  Ockiocuatlan  en  Doc.  hist.,  pág.  148. 

(3)  Escrito  Nonoako  en  el  tomo  I  de  nuestra  Serie. 

(3)  Tliyacapula  está  escrito  en  ios  Doc  hitt.,  pág,  148,  no  sé  si  por  erfOTí  pntt  ti 
vocablo  de  arriba  es  correcto. 

(4)  Después  de  TeuiMco  hay  en  la  edición  del  Ss.  García  PutlNTB|.  una  partida 
que  se  omitió  en  el  texto  de  arriba.  Dice  asíi  ^OpoclUtlan^  41  casaai  hajr  dt  conít* 
sion  90:  dista  tres  leguas.» 

(5)  En  Doc.  hist,  pág.  148»  está  escrito  MükomUlán, 


de  la  vissita  y  andando  todos  los  pueblos,  salen  luego  otros  dos  y 
hazen  lo  mesmo;  en  tal  manera,  que  en  eifuicio  de  vn  año  se  uisitan 
los  pueblos  mas  apartados,  por  lo  menos  ocho  a  nueue  vezes,  y  los 
pueUos  yrcanos  nray  nmnchas  vezes,  por  que  cada  domingo  se  dize 
misa  tñ  o  qnatro  (i)  partes  diferentes  (sic),  sin  la  cabecera,  y  a  la  yda 
y  a  la  reñida  van  por  diferentes  pueblos  y  administran  en  ellos  todoa 
los  sacnuDentoa  que  se  pueden  administrar;  y  este  es  el  orden  que  se 
tiene  en  tita  sierra  de  Meztitlan, 

TanUen  de  este  pueblo  y  cabecera  de  Meztttlan  se  uisitan  dos  ca- 
begeras  pequeñas  que  están  en  encomienda  de  Leonel  de  Qbrbam* 
TV,  yezino  de  la  dudad  de  México  (2),  las  quales  son  Ylamatlam  y 
AtliAMtqffom,  cuyos  pueblos  están  enxeridos  y  entremettdoa  en  los 
pueblos  de  Mestitlan. 

Ylamaihm  (3),  cabecera ,  tiene  ochenta  casas:  son  de  confision  en 
ellas  doaieotas  personas. 

YUunatkm  tiene  veinte  y  siete  estancias  y  en  todas  ellas  tiene  miH 
y  doaentos  y  veinte  y  vn  vezinos;  están  rrepartidos  de  esta  manera. 

AckUkipico  tiene  veinte  y  vna  casas,  y  de  confision  vienen  a  ser 
quareata  y  ginco»  dista  de  Ylamatlan  media  legua. 

Temxco  tiene  diez  y  seis  casas,  ay  de  confision  treinta  y  ^inco,  dista 
de  su  cabecera  vna  legua.  * 

Cé^0ktéitími..M.  37  casfts  y  d«  confision 80  dista  3  leguas. 

Tuia^ ••...  45  casas,  de  confision 100  dista  qoatro  U^auai. 

Ameéítüm  (*)  •  • .  •  50  casas  y  de  confision 1 10  dista  4  leg^uas. 

CétfétiU* 31  casas  y  de  confision 70  dista  3  leguas. 

60  casas  y  de  confision 130  dista  6  leguas. 

'45  casas  y  de  confision ico  dista  $  leguas. 

r¿iaMC0(*)..  20  casas  y  de  confision 4$  dista  7  leguas. 

18  casas  y  de  confision 40  dista  8  leguas. 


(1)  Q<úso  poner  «tres  o  quatro»,  pues  claro  se  ve  que  comenzaron  á  escribir  «tres» 
y  coirigieroo  <  quatro  ». 

{a}  Poseía  los  dos  pueblos  en  segunda  vida,  como  hijo  y  heredero  del  poblador 
Juan  db  Cervantes,  primer  tenedor  de  ambos. 

{3)  La  visita  de  ¡immmilmm^  que  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi  y  está  registrada 
•Q  d  tomo  I  de  nuestra  Serie  con  el  núm.  399,  se  conoce  que  fué  deficiente,  porque 
se  dtclarm  en  ella  un  censo  muy  bajo.  £1  Sa.  GarcIa  Pimentel  publicó  también 
!••  relaciones  de  las  doctrinas  de  IhmmiUm  y  AiüuétMmn  en  sus  Dtemmintm  láUé' 
Hbv  (p^gia**  i49-iS<)i  7  1m  varíaotM  que  resultan  entre  su  edición  y  el  texto  dt 
vr{ba  qaadan  anotadas  adelante. 


I^^  TATKLEB  DI  wuwyjL  npAJlA  (oboorafU,  ito.)  Didami 


(F*1U  ILIULWIII  Um.) 

TnttfiUm, 40    casas  y  de  confisioD ••  90  dista  9  leguas. 

Manétiam 30    casas  y  de  cod6síod •••  70  dista  8  leguas* 

Parn^a  (*) 30    casas  y  de  confísion 65  dista  7  leguas. 

Xalpa 40    casas  ay  de  confísion 90  dista  8  leguas. 

XimiquañüUm ti    casas  ay  de  confísion 47  dista  i  legua. 

Vififilco 30  casas  y  de  confísion  •..•...••  70  dista  3  leguas. 

Canatlan  (*) 28    casas  y  de  confísion 130  dista  4  leguas. 

TaMcAsx/HaH.,,.,,,  61    casas  y  de  confísion 130  dista  4  leguas. 

fiÜntlan 3 j    casas  y  de  confísion 70  dista  4  leguas. 

Tauaxco  (*) 50    casas ,  de  confísion lio  dista  5  leguas. 

Qoguiilan 50    casas  y  de  confísion 109  dista  legua  y  media. 

TUmacuinpan 90    casas  y  de  confísion 200  dista  2  leguas. 

Xococapan 73    casas  ay  de  confísion 180  dista  tres  leguas. 

Ocuüfapotían 60    casas  y  de  confísion 130  dista  3  leguas. 

Comquaco 80  casas  y  de  confísion .....  ¡ .. .  2co  dista  4  leguas. 

Xiliapa 30    casas  y  de  confísion 70  dista  6  leguas. 

CoyUitUmiX) 40    casas  son  de  confísion 100  dista  7  leguas. 

Estos  son  los  pueblos  de  Ylamatlan^  en  los  qnales  casi  siempre 
anda  vn  rreligloso  visitándolos  y  administrándoles  los  sacramentos;  y 
en  estos  vezinos  que  se  an  contado  se  contienen  los  biudos  y  biudas, 
y  lo  mesmo  en  los  pueblos  que  pertenecen  a  Meztitlan^  por  que  de 
dos  biudos  escreuimos  por  vn  tributante  entero.  Esta  este  pueblo  de 
Ylamatlan  treinta  y  siete  leguas  de  México  a  la  parte  del  norte:  co- 
mulgan en  el  100  (2). 

(i)  Los  nombres  de  los  cinco  pueblos  que  tienen  asterisco  en  la  lista  de  arriba 
cambian  algo  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimintel:  Axachiilan,  allá  es  Apm^ 
cktíiam;  Amatuühiaco,  está  escrito  UmanéhuUco;  Pauapa^  Panapa;  Camatimí^  Cmun^ 
iAns,  y  Tsuaxcc,  Tanaxco, 

(2)  £1  cronista  Grijalva  dice  (op.  cit,  Edad  ni,  cap.  xxn)  que  á  consecuencia 
del  capítulo  celebrado  el  afío  1572  en  ÍEmiquilpan^  «fundóse  casa  en  liamatian^  visita 
también  de  Mitxtülan^  y  diuididas  quedó  con  mas  de  40  pueblos  de  doctrina.  £s  de 
Im  SUrra  que  vamos  tratando  (la  alta)  aunque  es  del  Obispado  dé  TlaxcaUn,  Por  el 
número  de  pueblos  entiendo  que  agregarían  á  su  doctrina  otros  á  ella  cercanos, 
además  de  los  27  arriba  listados. — Entre  los  evangelizadores  de  la  Sierra  alta  coloca 
el  mismo  Cronista  (Rdad  i,  cap.  xxxvi)  á  Fr.  Nicolás  Wite  (a)  dk  San  Pablo, 
flamenco,  á  quien  los  indios  llamaban  EL  Noco,  es  decir  «paisano»,  y  que  pasaba 
por  deudo  muy  cercano  de  Carlos  V:  llegó  á  Nmtva  España  en  1543  y  allí  pene- 
vero  hasta  su  muerte.  Fué  gran  favorecedor  de  los  indios  serranos,  con  ayuda  de  loa 
cuales  intentó  desaguar  la  laguna  di  MtMtitlan^  pero  se  opusieron  LOS  ENCOMENDÉ* 
EOS,  como  lo  ha  dejado  escrito  Gabriel  de  ChAvez  en  su  «Relación  de  Mtwtiúm» 
que  publicó  Torees  de  Mendoza  (Doc  ind.  iv*547). 


oísaupouto.  DocTsmA  ni  TmneAiruL,  m 


Atlyvezyan  (i). 

La  otra  cabecera  que  se  llama  AtUvesyan  tíene  siete  estancias;  esta 
dos  legnas  de  MezHtlan  y  dista  de  México  veinte  y  tres  leguas  a  la 
parte  del  norte.  Las  casas  que  tiene  son  quatrogientas:  están  repar- 
tidas de  esta  manera. 

La  cabecera  de  Atlivesyau  tiene  ico  casas  y  son  de  confísion  240. 

MÍMptülam,  •  • . .     50    casas  7  de  confísion 109  dista  media  legua. 

Xmckiqu4tMmleo  •    6o    casas,  son  de  confísion 130  dista  un  quarto  de  legua. 

QÉpcíitiam.  •  ••  • .    as    casas,  son  de  confísion 54  dista  vna  legua. 

(F*1U  3L!1XVIII  vioO 

Vty  yú9tipmmm  •  •  %o  casas,  son  de  confísion 1 10  dista  media  legua. 

TUeJdfmü 60  casas  y  de  confísion 130  dista  i  legua. 

TUm^twmip; .  •  20  casas  y  de  confísion 45  dista  legua  y  media. 

ÜJMfmíHilam  (a) .  40  casas:  son  de  confísion 86  dista  media  legua. 

Estos  son  los  pueblos  de  Atlivezyan^  en  los  quales  comulgan  gin- 
quenta  personas;  pero  ase  de  advertir  que  estas  dos  caucheras  están 
metidas  en  medio  de  la  mesa  de  los  pueblos  de  MezHtlan ,  y  en  los 
pneblos  de  MezHtlan  van  nonbrados  dos  o  tres  vezes  algunas  estan- 
cias de  vn  mesmo  nonbre,  y  no  es  hierro,  sino  que  como  ay  muchas, 
algunas  tienen  el  mesmo  nonbre.  Y  esta  es  la  noticia  que  podemos 
dar  sobre  esto,  y  por  que  nuestro  Padre  PROUiNgiAL  mando  que 
fiíese  firmado  lo  firme  de  mi  nonbre.  Fray  Joan  de  Vera. 

(XXXII) 

Pueblo  de  Tzitzicaztla  hazia  el  norte  (3). 

Augustinos. 

En  el  pueblo  Tzitzicaztla^  que  cae  a  la  parte  del  norte,  que  dista 
de  México  veinte  y  siete  leguas  poco  mas  o  menos,  el  qual  esta  en 

(i)  La  descripción  del  pueblo,  que  se  puede  ver  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  30, 
adotece  del  mismo  defecto  ya  señalado  en  la  de  líamatlan,  (Véase  nota  de  la  pá- 
gina I09.) 

(s)  En  la  edición  del  Sr.  García  Pimentkl  está  escrito  este  último  nombre 

(3)  También  está  publicada  esta  Memoria  en  los  «Documentos  históricos»  del  sb- 


encomieada  de  Francisco  de  Merida  y  de  Doña  Isabbl  db  Barrios, 
biuda,  tíene  la  orden  de  Sant  Angustia  Vn  monesterío  en  el  qual  co- 
munmente rresiden  tres  religiosos  (i),  y  al  presente  están  dos  sa9erdo- 
toob aidboB  lesigvn»,  y  d  vao  4é&ú%9LéfípttadáéolBLÍeaffakffMdtímgta; 
9i  qaal  tieoie  anctteQkfttos  y  qüareota  tributark»  y  medio,  y  «ate  fve^ 
Ufioto  en  la  dicha  lengua  ckickémgca  comienza  a  administrar  los  Wh 
cramentos,  por  que  la  mayor  parte  del  pueblo  es  de  esta  leigÉa  cJU* 
citímsuíi  y  todos  estos  tributarios  están  rrepartidos  en  la  cabecera  y 
en  honze  estancias  que  tiene  a  si  subjetas. 

En  la  cabecera,  cuyo  nonbre  es  Tzitzicaztla  ay  ochenta  y  oche 
tributarios  y  vn  biudo,  que  es  medio  tributario. 

Tenango^  que  dista  de  la  cabecera  dos  leguas,  tiene  trezientos  y 
^quenta  y  ginco  tributarios  y  medio. 

Otra  estangta  que  se  llama  Sant  Gerónimo^  que  dista  de  esta  dicbf 
cabecera  tres  l^uas,  tiene  quarenta  tributarios  y  medio. 

Tercera  estanca  se  llama  Santa  Marta  Madalena^  que  dista  de  lá 
cabecera  tres  leguas,  tiene  setenta  y  quatro  tributarios. 

(Pelia  XXXIX  fie.)  QuarU  estancia  se  llama  Sant  yoam,  dbta 
desta  cabegera  quatro  leguas,  tiene  treinta  y  ocho  tríbutarioa. 

Quinta  estancia  se  llama  Sant  Marcos^  que  dista  de  la  cabececm 
qoaÉro  leguas,  tiene  quarenta  y  dos  tributarios. 


fiOR  García  PimsnTEL  (páginas  138-130),  y  anoto  adelante  algunas  varíantet  de  iu 
texto  eoB  el  ét  arríba.»En  los  papeles  de  la  época  Tiene  citado  el  pueblo  cota  trek 
nombres:  NuesHu  Siñpra  dé  Afonserraiif  TMitMicoMtla  (que  pronuodan  hoy  Ornié' 
coMtld)  y  La  Ermita^  sinonimia  explicada  en  la  nota  que  sigue. 

(i)  De  la  fundación  del  monasterio  da  cuenta  el  cronista  Grijalva  en  estos  tér- 
minos (op.  cit.,  Edad  II,  cap.  xvii):  «El  año  de  1557  se  celebró  capitulo  prouinetal 
en  el  pueblo  de  Occuiímco,,,»  Tomóse  en  este  capitulo  el  conuento  de  nméstrm  St^ 
Mera  dé  iíansérrmUf  que  oj  se  llama  la  fítrmita  di  TMÍtMÍeagtlam  y  auia  estado  de 
▼itita  desde  el  afto  de  39,  que  se  fundó  el  conuento  de  MttMtitlan:  es  del  ArfoÜspado 
di  Mixico,  Los  indios  son  los  antiguos  ckUhimecas  que  se  auezindaron  por  entre 
▼nos  riscos  donde  oy  está  el  conuento,  y  aunque  la  gente  es  de  nación  tan  fiera,  et 
muy  dócil  y  amorosa  con  los  Religiosos.  Reciuieron  luego  la  Fe  y  son  boeaos  dtfit- 
tinnoe.....  Tiene  fuera  de  la  cabecera  9  visitas,  el  edificio  de  la  caaa  et  bobeda,  ti 
conuento  es  bien  acabado  y  muy  gracioso:  el  sitio  muy  aparejado  para  leumntar 
•1  espíritu;  y  todos  los  que  an  visto  lo  too  y  k>  otro,  dicen  que  se  parece  macho  al 
■itio  de  mtésira  Señora  dé  M^mtrraté.  Han  acometido  los  CkicMimée§t  á  detti'ayr 
al  pueblo  y  al  conuento  dos  vezes:  el  afto  de  S8  y  el  de  89,  y  entrambas  tamm 
wiistidos  valerosamenu  por  el  gran  valor  de  un  venerable  ReHgioeo  <|«e  álU  Ai^ilm 
llamado  Fr.  Iuan  de  ¿arabia.»  La  segunda  ves  dice  que  fué  Vlefaü 
M  1519»  <!«•  o^  eii  aAo  á  s<  d«  Mana. 


"5 

Sexta  ettaagia  que  ae  Uama  Sami  Andns^  qaedlsta  de'la  dkhm 
cabeQtiB  tres  legaas,  -tteHe  seieata  y  ocho  tributarios. 

SqyHBWJestancia  que  se  WuaaíSant  yoan^  que  dista  de  la  cabecera 
do»  leguas,  tieiie -ochenta -y  seis' tributarios  y  medio. 

•Octana  estaugia  qae^ae:  llama  ^Sitii/  5tMnf,  que  dista  de  la  ^sabe^sm 
dos  legoasi  tiene  ochenta  y  seis  tribatsrios  (i). 

Octsna  estancia  que  se  Uama  Samio  Domingo^  que  dista  de  la  Ca« 
tooera  dos  leguas,  tiene  sesenta  y  oueue  tributantes. 

Mena  estampía  que^se  Uama  Smtéa  CrtfM^  que  dista  de  la  cabe^etm 
qiaalfü  legvas,  tiene  >dies  y  ocho  tributarios. 

'Dedma  estan^  que  se  Ihona  Sant  AmgnsHn^  que  ^Hsta  deMa^ter 
hcfeca  quatro  leguas,  tiene  treinta  tributarios  y  medio. 

Undedma  estan^  que  se  llama  Sani  Niculss^  que  dista  de  la*^dar 
beberá  ginco  leguas,  tiene  treinta  y  dos  tributantes. 

Todoa^stos  aqui  sumados  se  confiesan  comunmente  ochofieAtos  y 
quareota  y  nneue;  comulgan  muchoa  dellós  según  que  en  ellos  ae 
llalla  la  cspaddad,  Dds  thickimeeús  se  comienzan  ya  a  confesar^^^ves 
Dloa  lea  a  dado  ministro  fMira  ello;  tienese  todo  cuidado  en  krdotrlftfa 
de  loa  vaos  y  de  los  otros,  y  de  visitarles  sus  estancias  muy  a  menudo 
de  msMBa  que  de  los  rreligiosos  que  en  la  dicto  cabecera  def  ^t^osMi 
están,  comunmente  (andan)  vno  o  dos  para  las  estancias  (2). 

IBsia-euaiiguadon  se  Uso  ddante  del  alcalds  mayor  de  MitiUhm. 
nBAV<8tteRX4iaiBraLnMa  prior. 

(XXXIII) 
Pueblo  de  Guey  Acocotía^  cae  hazia  la  paite  del  norte. 

Clérigo. 

En  el  pueblo  de  G$i€f  aeocotia  (3),  en  veinte  y  quatro  dias  del  mes 
de  Noblembre  de  mül  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  á&os,  yo,  Gas- 

(I)  Ettc  pimío  es  repetídóo  del  anterior:  tn  la  edidón  del  Se.  GascU  Pocin* 
TIL  DO  está. 

(f)  El  irocftblo  pnesto  entre  ptréntesii  eitá  en  la^edicite  del  St.  Gakcía  PlifBN- 
TIL  y  completa  el  lentido. 

(3) ' VM  visitado  á  madiadoi  del  ligólo  xvr  y  etti  breveiMiite  descrito  en  el  tomo  i 
di  la 'Serle,  oAm.  9S5,  deode  ee  mencionan  tres  pueblos  principales  quede  él  depen- 
dlaa,  dos  de  los  cuales,  PatUuAimmcan  y  (^^mUe^mmilmn^  vienen  citados  entre  las  es» 
tssriM'iieisatt,  coa  los  nombras  algo  cambiados.  £1  primer  tenedor  del  paeblo  fué 
|OUÍ«  XéGuiLLÉif )  na  ca  JLoa,  «onqnistidor,  por  onjia  UHHrts  petó  por  adtwl'  A 
íb  irinda,  D.*  Isaiil  ds  Alvaraoo,  y  á  su  hi)o  Gómez  di  Alvarado. 

m  s 
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PAR  DI  Váldís,  vicario  del  dicho  pueblo  de  Gney  acocotla^ 
una  carta  de  su  Señoría  Reuerendisima  (foL  XXXIX  vio.)  del 
Arcqbispo  db  Mbxico  mi  señor,  fecha  a  veinte  dias  del  dicho  mes  de 
Nobiembre  y  del  año  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  año% 
por  la  qual  me  manda,  en  virtud  de  Santa  obediencia,  que  dentro  de 
veinte  dias  enbie  lista  y  memorial  de  las  cosas  que  de  yuso  yran  rre- 
feridas,  con  rrela^ion  cierta  y  verdadera;  y  con  juramento  que  me 
mando  hazer  en  forma,  que  bien  y  fielmente  y  con  todo  secreto  haré 
lo  que  anssi  me  manda  hazer,  y  en  cumplimiento  dello,  juro  a  las  or- 
denes de  Sant  Pedro,  poniendo  la  mano  en  mi  pecho,  de  hazer  lo  que 
por  su  Señoría  Reuerendisima  me  es  mandado;  y  que  todo  lo  que  de 
yuso  va  escrípto  es  9Íerto  y  verdadero,  y  por  mi  se  puso  la  diligencia 
posible  y  necesaria  para  saber  verdad,  y  ninguna  cosa  he  encubierto 
9erca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo:  que  este  pueblo  de  Guey  acocotla  esta  en  la 
sierra  de  MigHtlan^  veinte  y  seb  leguas  de  Mixteo^  hazia  la  mar  di 
PamucOi  siete  leguas  de  Meztitlan  y  siete  leguas  de  TotoUpifue^ 
pueblos  con  quien  parte  términos;  este  dicho  pueblo  de  Guejf  acocotla 
es  la  cabe9era  de  toda  esta  visáta  y  de  las  antiguas  de  la  sierra,  y  en 
este  dicho  pueblo  rreside  el  vicario  y  alcaldes  y  frxmqipalrs  y 
teqnltatofl  de  las  estancias  a  el  subjetas. 

Esta  cabe9era  de  Guey  acocotla  tiene  ciento  y  ocho  tributarioe  ca- 
sados, tres  biudas,  dos  biudos,  doze  muchachos  de  doze  años  acriba; 
son  todos  labradores;  tiene  este  dicho  pueblo  treinta  y  quatro  es« 
tangías. 

La  primera  estancia  se  llama  Tenaitíitlan^  esta  dos  leguas  de  la 
cabecera  hazia  el  lebante  (i),  tiene  quarenta  y  vn  tributantes  cassados, 
tiene  siete  biudas  y  ocho  muchachos  de  doze  años  arriba. 

AtíMtlaca  (2)  dista  de  la  cabecera  tres  leguas  y  media  a  la  parte  de 
oriente,  tiene  giento  y  ginco  tributantes  cassados,  ocho  biudas,  doze 
muchadios  de  doze  años  arriba. 

TiMcatépcquc  esta  de  la  cabe9era  tres  leguas  hazia  el  lebante,  tiene 

(I)  £1  carm,  en  U  edidóo  del  Sr.  García  Pimbntbl  (pág.  S48),  ingenummente 
dice  que,  por  estar  el  pmrtido  en  serranía,  no  garantiza  la  exactitud  de  las  distancias 
y  rumbos  «  porque  todo  se  anda  en  caracol ». 

(a)  Escrito  asá,  tanto  aquí  como  en  la  edición  del  Sr.  García  PmRNTBL  (pA* 
fina  a49);  pero  esta  última,  en  otro  lugar  de  la  misma  página,  da  el  nombre  coirecto: 
ÁtHMttKm, 
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^lento  y  quarenta  tributantes  casados,  tiene  quinze  biudas,  tiene 
quince  mochadlos  de  doze  años  arriba:  binen  de  ser  labradores  y  de 
senhrar  frísoles  y  agi  y  algodón. 

(Pol.  XL  fte.)  Patackiuhca  dista  de  la  cabecera  siete  leguas  (i) 
basia  el  levante,  tiene  dozientos  y  treinta  tributantes  cassados,  tiene 
veinte  y  dos  biudos,  tiene  veinte  muchachos  de  doze  años  arriba. 

Omaxac  esta  en  la  misma  cordillera,  dista  de  la  cabegera  nueue 
leguas;  tiene  treinta  y  siete  tributantes  casados  (la  mitad  atomies  y  la 
mitad  tifekuas\  tiene  tres  biudas,  tiene  siete  muchachos  de  doze  años 
arriba  (a). 

AHaJuaeo  (3)  esta  en  la  misma  cordillera,  dista  de  la  cabecera 
honse  leguas,  tiene  veinte  y  ocho  tributantes  cassados  (todos  U- 

XUitla  dista  de  la  cabegera  doze  leguas  hada  el  lebante,  tiene 
sesenta  y  odio  tributantes  casados,  tiene  dos  biudas,  tiene  treze  mu- 
chadios  de  mas  de  doze  años  arriba. 

AiMOfUco  esta  en  la  misma  cordillera  y  es  la  postrera  vissita  de  la 
pirte  de  TotoUféque^  tiene  quarenta  y  tres  tributantes  cassados 
(todos  tgfikuat)^  tres  biudas,  quatro  muchachos  de  doze  años  arriba. 

TUlfuoMktía  esta  honze  l^uas  de  la  cabegera,  tiene  sesenta  y  dos 
tributantes,  dos  biudas,  tres  muchachos  de  doze  años  arriba. 

TlmqngtMoloja  dista  de  la  cabegera  odio  leguas,  tiene  dozientos  y 
Ctaqneota  tributantes,  los  giento  y  noventa  y  seis  upeoos^  los  demás 
0iO9mUs;  tiene  diez  biudas,  quinze  muchachos  de  doze  años  arriba. 

Mm^fitibm  esta  dos  leguas  de  la  cabegera,  tiene  sesenta  tributantes 
osados,  tiene  diez  muchachos  de  doze  años  arriba. 

TÉpékmMco  esta  de  la  cabegera  tres  l^uas  y  media,  tiene  sesenta 
y  ginoo  tributantes  casados;  tiene  ginco  biudas,  tiene  doze  muchachos 
de  doie  años  arriba. 

Ttmcmaifa  dista  de  la  cabegera  tres  leguas,  tiene  nouenta  tributan- 

(i)  Lft  edidón  del  Sr.  García  PniKNTZL  (pig,  249 )  igreg»  en  eite  lugir  que, 
hIyd  15  üUmtUt^  los  demáe  del  pueblo  (cuyo  nombre  correcto  et  PatloeAMam)  eran 
áyAíf,  y  entre  ellot  habla  un  principal  llamado  Tlacatectll  Para  el  nombre  del 
fmMo  véaae  también  atrás  la  nota  3.*  de  la  página  X13. 

(s)  Loe  vocablos  agregados  entre  paréntesis  en  este  párrafo  j  en  tres  de  los  que 
signen  se  han  tomado  de  la  edición  del  Sr.  García  Pimentbl  ( páginas  350-1 ). 

Cs)  Ea  U  edición  del  Sr.  García  Fucentbl  ( pág.  350)  es  A/oámmo^  y,  aunque 
eii^oi  voeabloe  seo  castiios,  me  inclino  como  Intimo  al  de  arriba,  que  quiere 
del  que  tiene  laain-dardos». 
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Tlackickilco  esta  de  la  cabegera  tres'4qg«as,'tíeQe  'sesenta  y  ^va 
trib«MMe»«Maé«i«^4icne  o€Ik>  «nichadio»  de  doze«llo»«idba. 

fPolto ^H» tt»))  Omaxmc^  esta taa legw ^ft^utrj^woe&tla^ ttaM 
veint&yuliAios  tríbtttantes  casados  (i). 

-nMdMitf/a'eska  tres^leguas  de  4a  «abe^a  yendo ««aflÉiqvieida 
haála>to  sf^o'el'sól,  dwie  paseata  y  dMtirllMlantas,  tietietiiea  ttmcl)»* 
iSém  ée  #c»e  ^tíios  arrfba. 

Chachapalá^  dista  quatro  leguas  de  la  cabegera,  tiene  gusitay 
tt«te^tflb«taaalea  casados ,  tietie  n«e«e  biodas  y  dose  muctadws. 

^Tlwirtlpppipiwy^Awi)  ^esta  siete 'leguas  de  la  eabegeim,  tieae^eoioy 
catorze  tributantes  cassados,  tiene  doze  muchachos  de  dose^Ast 
SiHfba  (s^. 

T^f^ifí^-eiiCaséís^legiits de  1» cabecera,  tíene  treftlta'y^Its•trilHl« 
tantes  casados,  y  seis  muchachos  de  doie ^os^arilba, 

Jlh^ejHÉMhñ  *eAte  ^t  la  eabe^eva  ocho  'leguas,  ^tíese  qmntít^  y 
mNfse'hlbfMMes*  easados  y*  o(^io>bhidos,  y  ocho  mucbcckos. 

ttAuManfees^  ciislilteps  e^'^^teoo  'araehatíK)#  .^to  doie  -aftes^anUMi» 

AiA?/¿re^xlles hsgatiñ  de  la  oiñ^eQCtf«,'tí0ne «esenta yvfllriiw^sn- 
tt^fMynas  wem'fepikuitíi),  tieae  •durfMdMÉhos  de  doMMiioswdba. 

9%y»feirMM«lrib'eéia'l]onM  leguas  fJiñt^KÉkk^n^i'^^cm<fátamií^ 
butsefles'caiMMos. 

1Pjy»rtbn  "esta  ^^fles  4eBOis  de* la  eát)e9era,  time:«reinla:y^9BHtro 
tributantes  casadoe^y  Ms-Mtfdis  y  ^oo-nuehachos. 

^ñkOieúmisco-'ttÑaí  aui«elleguas  de-laoábegeva,  liene  #dwiU  y 
^tetO'l3í!bHttttftss,*#efte  tidio  bhi4as,yttoie*die»>giucflMiéiws  da^^oat 
años  arriba. 

'^[^{iMIbit'eM'dleB  leguas 'de  1a^oÉbeyeiu,'ttene  iNüiittey  quátro 
trjEbutsote^  casadoSf. tiene. seis  muchachos. 


•'CO'EtVfocmueio  dice^qaf  ,^  ImtiéleMn  UéfBltX^MiefA  l^nrSNTBL' 
que  todos  lof  poeblos  citados  antes  oMftá' la  paite  de '7«r*/i^,  y  lea  tfiw  ll(iii»a,t 
H^'ííéMithm. E\  Om/éhu»^  anftra/porflti  dhtaiieía  de^ia  tábeeera,'retttta'áíre- 
rente  M  homdniíBO- citado  en  el  tezterde  ^tHA'{pég.ft$). 

W'^BCoiaia'VL'CuiA  ^ate  faebto'cono^l  nvefor  de-sirdoetiriiia/fieBdo  aad  tadoa 
toirikSHiam  mt^kmmt  y  pseot  immiÑi.fWd&n  M  Sa/GAidA  FW«ifaL,fa> 
gioa  S51.) 


Pñuágt^tatíL  éümlñgña»  á&Ut  cabegera,  tJeoifc^qnmiei.trihtÉntM 
casados. 

Qmmüiéfuí¿&  (i)  éátá  naeiie  legfoas  delá  cabegenh  tieneulssitíita 
7  sds  tríbatantes  casados,  tiene  ^íaeo  biodos. 

AAMlrareetá  déte  cabei^era'  ocho  legaasi  tieim.yiiM^n  y.deté>.'tri- 
MtnMe-caBados)  tíene  ddae  bhklaavttiene  seis  mwhaehoade^do» 
lü&os  arriba. 

OPoUér  XSA*títí»y^t&nníU  esta  de  la  cabe9era  siete  legcias;y.ine- 
db^  tiene  reíate  y  síetie  tribuCaiites  casados^  tiene  tres<  biodaaiy  .qm^ 
th^'iiMidwdios  de  doce  afios' arriba. 

Tilcqyuca  (2)  está  ocho  leguas  de  la  cabecera,  tíene.veiste.tribm 
tttteacasadosi  dos  bi^dasr 

Mafaguacan  está  de  la  cabecera  seis  leguas,  tiene  treinta  tríbnr 
tÉÉIta  casaadóe,  tiene  ^inco  biodas,  qaatra  muchachos; 

Jfefer/iftf  está  de  la  cabecera  <iuatro  leguas  y  media,  tieáe  ^ioryíeiita 
y  1^  tribatantee  casados,  tiene  honse  bhido»  y.ocho  machachoei 

Todos  estos  yndios  an  admittídó  nuestra  Santa  feecatelÍBa,y  como 
á  tales  les  administro  los  santos  sacramentos  y  los  doctrino  en  todo 
aquello  que  les  conbiene  para^  eui  xdnagion  (3):  hablan  estos  naturales 
tres  lenguas  muy  diferentes  vnas  de  otras  que  son  otami  la  mayor 
cantidad  jnuxicamk  y  t&fégnm^  estavnoay.  quien  la  sepa  por  ser 
pocos.' 

Todo  d  afto  ando  vissitando  estos  pueblos  y  estancias,  que  nunca 
paro^  pofque  assi  es  necesario  y  soy  solo;  confieso  á  los  otomis  y  á. 
Htutimxieams^  á"16s  tepegnas  no,  por  que  no  sé  ni  entiendo  esta  len- 
guaj  peíosoirmtiy  pocos  (4):  podríáseles  mandar  que  deprendiesen 

(I)  QmimUki^utco  ea  U  ediddn  del  Sr.  García  PniBNTEL  (pág.  35a);  yootUd 


(a)  Ttic»3^mcm  ea  la  edición  del  Sr.  García  Pimbntel  (pág.  252);  el  vocmblo 
diS  itribA  ei  más  coi  recto. 

(3)  No  hicfii  macho  tiempo  qoeie  habfk  tecidtrífido  Im  doctrina  de  U^  At^ 
eoik,  partido  evangelizado  antes  por  los  agustinos,  qnienes  fendaron  aUf  convento 
siendo  Provincial  por  segunda  vez  Fr.  Alonso  di  la  Vrracruz  ,  que  gobernó 
de  iSS7-6a  La  noticia  relativa  está  en  la  crónica  de  Grijalva  (Edad  II,  c  17),  y 
difcé  así:'«  lunto  i  este  pueblo  (  7h/ot¡g^c)  ay  otro  llamtdo  fftuy  Acécoilmt^  donde 
titeblén  tomó  casa  miestio  P.  Maestro,  y  estuvo  por  algunos  aftos,  hasta  que  an- 
dando el  tiempo  dezb  la  Plroulncia  aquella  casa,  con  harto  dolor  de  los  indios  y  de 
tos  que  oy  vinimos.»  Por  lo  que  sigue  parece  que  fué  mientns  gobernó  Fr.  Juan 
DI  Midina;  es  decir,  de  1566-69. 

(4)  Lot  t^éms  mismos  informaron  al  Cura  que  no  pasabsn  ellos  de  a. 000  en 
todi  U  Mmm  EfpaMé.  (Edic.  García  PnnirrEL,  pág.  253.) 
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la  oiom$  ó  mexicoHOy  pues  biuen  entre  ellos  y  sería  haselles  buena 
obra. 

Todos  estos  yndios  binen  de  ser  labradores  y  de  sembrar  agí  y 
frísoles  y  algodón,  de  que  se  sustentan. 

£1  salario  que  me  dan  son  dozientos  y  setenta  y  9Ínco  pesos  de 
oro  de  minas,  por  que  saben  que  al  cabo  del  año  se  ahorra  muy  poco 
y  en  cauallos  se  gasta. 

Justicias  ay  en  esta  probingia  de  Mestitlan  y  sierra,  que  es  vn 
ÍII.CALDB  MAYOR  y  SU  TENIENTE,  pcro  tienen  necessidad  de  ser  vissi- 
tados  á  menudo  los  de  esta  sierra,  por  que  se  passa  gran  tienpo  que 
no  los  vissitan. 

En  este  mi  partido  no  ay  español  ninguno,  ni  tampoco  clérigo  sino 
yo  solo. 

Todo  lo  qual  que  de  yuso  va  escrípto  procure  fuese  verdad  (fo- 
lio XLI  Tto.)  y  para  esto  andube  toda  la  vissita,  y  lo  mas  que  pude 
trauaje  para  sabello;  y  por  ser  verdad  que  lo  vf  y  andube  lo  firme 
de  mi  nombre:  Gaspar  db  Valdes  (i). 

(XXXIV) 

Pueblo  de  Molango^  que  cae  hazia  el  norte. 

Agustinos  (2). 

En  el  pueblo  de  Malango^  que  es  de  la  corona  rreal,  que  esta  a 
la  parte  del  norte  y  dista  de  la  ciudad  de  México  treinta  y  dos  leguas^ 
esta  vn  monesterío  de  la  orden  del  glorioso  Señor  Sant  Augustin,  en 
el  qual  al  presente  están  quatro  rreligiosos,  tres  sacerdotes  y  un 
hermano  (3).  El  prior  se  llama  fray  Pedro  de  Agurto,  theologo, 

(i)  Declare  sui  calidades  y  títulos  en  la  edición  del  Sr.  GarcIa  PllfSNTBL 
(páf!:ina  354).  En  las  «Cartas  de  Indias»  (pig.  215)  pone  Umbién  sus  calidades  el 
Arzobispo  Moya,  quien  dice  que  servia  Valdés  en  1575  el  curato  de  las  nUmat  di 
Tasco, 

(a)  El  Sr.  García  PiMEi<rrEL  ha  publicado  en  sus  «Documentos  históricos»  (t  iii 
páginas  14X-4)  una  relación  de  la  doctrina  de  Molango  que  concuerda  con  U  dt 
arriba;  pero  está  trunca,  porque  le  faltan  las  dos  tercias  partes  de  las  estancias  dtt 
Smekkoatían  y  todas  las  estancias  de  MaWa  y  TiaMgmiMítng»,  tres  pueblos  visitadoe 
por  los  Agustinos  desde  su  monasterio  de  MoUmgo  y  que  se  hallan  comprendidos  en 
la  relación  de  arriba,  como  adelante  se  Terá. 

(3)  Se  fiudó  el  cooTento  ea  1536,  según  se  puede  ver  adelante  (pág.  X30,  nota)^ 
Fué  el  primero  que  U  Orden  tomó  en  U  SUrf  mIU  di  MiUtüUm^  y  tuvo  por  fim- 
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predicador  y  confesor  de  españoles:  es  tanbien  lengua  mexicana^ 
predica  y  confiesa  en  ella:  los  otros  dos  padres  sacerdotes  son  len- 
guas y  predican  y  confiesan  en  ella:  este  dicho  pueblo  tiene  en  su 
cabecera  y  en  todos  sus  subjetos  mili  y  giento  y  setenta  y  quatro 
casas  ó  tributantes:  tiene  la  cabecera,  que  es  Afolando  (i),  ciento  y 
treinta  y  seis  vezinos:  son  los  de  confision  por  todos,  contando  viejos 
y  mo^os  y  donzellas  por  casar,  trescientos;  tiene  diez  y  ocho  estan- 
cas por  causa  de  la  serrania,  que  es  todo  lo  que  ay  por  esta  tie- 
rra, sierras  y  ningunos  llanos;  y  por  falta  de  tierra  para  sembrar  no 
pueden  ser  los  pueblos  de  mucha  gente. 

El  primer  subjeto  se  llama  Huizotla;  tiene  ginquenta  y  tres  casas, 
dista  de  Malango  hazia  el  noite  vna  legua;  los  de  confision  son  ^iento 
y  treinta. 

Qaquata^  tiene  sesenta  casas,  dista  tres  leguas  hazia  el  norte,  tiene 
de  confision  ^iento  y  treinta  y  ocho. 

Nampam  dista  dos  l^uas  y  media  de  Mokmgo  hazia  el  norte,  tiene 
quarenta  y  vna  casas  y  de  confision  giento. 

Poxtatkm  dista  de  Malango  tres  leguas,  tiene  ginquenta  y  vn  ve- 
zinos, son  de  confision  ^iento  y  treinta. 

Jücahmgo  tiene  treinta  y  tres  tributantes,  dista  de  Molango  qua- 
tro leguas,  tiene  de  confision  ginquenta. 

TlaiMtntla  dista  ^inco  leguas  de  su  cabecera,  tiene  giento  y  veinte 
(folio  XLU  fte.)  y  seis  tributantes,  son  de  confision  dozientos  y 
ochenta. 

Jü$ciitlam  dista  de  Molango  seis  leguas  y  media,  tiene  tributantes 
setenta,  son  los  de  confision  giento  y  veinte  y  seis. 

Ickcatlam  dista  de  Molango  seis  l^uas,  tiene  setenta  y  vna  casas, 
son  de  confision  ^ento  y  9inquenta. 

dadores  á  Fr.  Juan  de  Sevilla,  primer  Prior,  y  al  V.  Fr.  Antonio  de  Roa,  su 
compiftero,  quienes  pUntaron  allí  la  fe,  despedazando  al  Dios  epónimo  del  pueblo 
Uamado  Mola  (Grijalva,  Edad  í,  c.  i8;  Edad  II,  c  23). 

(i)  Mokmgo  está  sumariamente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  35a,  donde 
se  dan  los  nombres  de  32  estancias  dependientes  del  pueblo,  aunque  advierto  que  se 
debe  excluir  los  10  últimos,  que  son  los  de  Malila  y  sus  nueve  estancias,  por  estar 
eomprendidos  en  otro  artículo  del  mismo  tomo  i,  núm.  355,  donde  se  repiten  algo 
cambiados, — De  los  12  nombres  restantes,  que  tocan  á  Molango  exclusivamente, 
Boere  figuran  en  la  lista  de  arriba,  sin  variación  casi,  que  son:  HuiMotla,  QaqtuUmt 
Nmaptm^  Aytíe^  HmUmopala^  Acayucam ,  Cuixhuacan^  Acateptqut  é  IxctUlam;  y  los 
tres  restantes,  que  son  Tmango,  CoéckieAuco  y  AoMtopila^  entiendo  que  habrían 
cunbiado  con  el  tiempo  esos  nombres,  ó  se  habrían  despoblado  aquellas  localidades. 


Tefiocafan  dista  á^Molango  t>eii9iegtias,  iSene  ciento-  oébenta  y 
noeue  casas,  tiene  de  oenfísion  quatrozientes  y  do2e. 

Cuxnacm  dista  de  Afolango  ocho  leguas  y  media^  tíene*  treinta  y 
nueue  casas,  tiene  de  coníision  gienta 

Acayiuan  dista  siete  leguas,  tiene  nouenta-  y  ginco  casas,  son:  de 
confision  dozientos  y  yeinte. 

Hmtnopaian  dista  ^inco  leguas,  tiene  treinta  y  siete  casas,  de  con- 
fision ^iento  y  diez. 

Mixtión  dista  cuatro  leguas,  tiene  veinte-  y  nueue  vezinos,  son  de 
confision  nouenta. 

Acatepec  dista  quatro  leguas,  tiene  treinta  y  vn  vezinos,  son  de 
colisión  nouenta  y  dos. 

Aytic  dista  de  Malango  tres  leguas  y  media,  tiene  sesenta  y  tres 
casas,,  son  de  confision- dodentos. 

Itzcotlan  dista  dos  leguas  y  media^  tiene  veinte  y  vna  casas,  son  de 
eonfision  nouenta  y  dos. 

Chalco  dista  legua  y  media',  tiene  treinta  y  nueue  casas,  y  dé*  con- 
fisioB  sesenla  y  .nueue. 

Cackolan  catorze  casas,  dista  dos  leguas,  son  de  confision' qua- 
renta. 

Pneblo  de  Suchicoatlan  (i). 

Visítanse  de  este  pueblo  de  Malango  otros  tres  pueblos,  cabegeras 
por-siy-  y  tienen  sus^  subjetos:  el  vno  de  estos  pueblos  que  son  cabece- 
ras se  llama  Suckicoathm^  es  de  la  rrbal  corona,  dista  de  Motango 
legeay  media  á  la  parte  del  oriente;  tiene  setenta  casas,  vienen  á  ser 
de  confision  dozientos,  tiene  treinta  y  ocho  estancias  subjetas  (2);  son 

(i)  DreTemente  descrito  en  el  tomo  ide  la  Serie  núm.  488,  con  el  nombre  de 
Sickégtumtla;  pero  %\\t  se  ponen  sólo  siete  estancias,  qae  serían  las  principales,  y 
dentro  de  las  cuales  hatrin  quedado  comprendidas  las  demás  hasta  el  núm.  de  38  que 
arriba  se  declara.  Sus  nombres  coinciden ,  salvo  ligeras  variantes,  con  otros  tantos 
de  la  lista  de  arriba,  y  son  éstos :  Quatiamaxan^  CüUam,  Jíalancofin,  Papacktkm. 
Cmihumcany  Aguaeatia  y  CkicHci  qymtla, 

(3)  Pone  38,  pero  sólo  da  los  nombres  de  37. — A  poco  de  haber  sido  escrita  la  me- 
moria de  arriba  fué  segregada  esta  doctrina  de  la  de  Molancoy  y  así  consta  en  la 
«Crónica»  de  Grijalva  (Edad  III,  c  33)  quien,  dando  cuenta  del  capítulo  celebrado 
en  Itzmipti^an  el  alk>  IS72,  dice  así:  «Tomóse  en  este  capítulo  la  casa  de  XuchiquM' 
ilatíj  que  auia  estado  de  visita  desde  el  aflo  de  36  que  se  tomó  la  casa  de  Molmígo: 
quedó  bastante  la  caía  y  no  de  poco  trabajo,  porque  tiene  60  pueblos  de  yisita.  El 


portodos  fes  tribatantes  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  tres.  La  pri- 
mera estanca  se  dize  Acamulco,  dista  de  su  cabecera  vna  legua,  tiene 
tdute  y  ^co  tributantes;  son  de  confision  sesenta  y  quatro,  y  de 
MoUmgo  está  media  legua. 

(Pollo  XLn  Tío.)  Tenexco  dista  de  su  cabegera  legua  y  media, 
tiene  quarenta  y  nueue  casas,  son  de  gonfísion  giento  y  quarenta. 

Xalamelco  dista  de  su  cabegera  otra  legua  y  media,  tiene  quarenta 
y  siete  casas,  y  de  confision  giento. 

Ttafoquauktla  dista  de  Molango  dos  leguas  y  otro  tanto  de  su  ca* 
begera,  tiene  qninze  vezinos,  son  de  confision  quarenta  y  tres. 

MickatloH  dista  de  su  cabegera  media  legua,  tiene  ginquenta  y  seis 
casas;  son  de  confision  giento  y  setenta. 

Tofimcoae  dista  de  su  cabegera  seis  l^uas,  tiene  quarenta  y  giñco 
casas,  son  de  confision  giento. 

Quaukilamaja  (i)  dista  de  su  cabegera  vna  legua,  tiene  ochenta  ca- 
sas, vienen  á  ser  de  confision  dozientos  y  treinta. 

TmUuIou  (2)  dista  de  su  cabegera  media  legua,  tiene  ocbenita  y 
aiete  casas,  son  de  confision  dozientos  y  treinta  y  quatro. 

Có^amiiloM  dista  de  su  cabegera  legua  y  media,  tíene  tireinta  y 
nueve  casas,  son  de  confision  giento. 

Matonc0tMÍn  (3)  dista  de  su  cabegera  legua  y  media,  tiene  treinta  y 
dos  casas,  son  de  confision  giento  y  tres. 

dista  de  su  cabecera  legua  y  media,  tiene  sesenta  y  nete 
I,  son  de  confesión  dozientos  y  veinte. 

Pafacktlam  dista  de  su  cabegera  dos  leguas,  tiene  treinta  casas  y 
de  confesión  noventa. 

Apapanco  dista  de  su  cabegera  quatro  leguas,  tiene  26  casas  y  de 
confesión  63  (4). 

•dificio  ct  baeno,  y  tíene  Ui  calidades  que  bc  han  dicho  de  la  tierra».  Pan  llagar  al 
número  de  pueblos  aquí  fijado,  entiéndese  que  se  le  señalarían,  además  de  sui  58  es* 
tuKÍas,  otras  dependientes  entonces  de  la  doctrina  de  M$lmmc^ 

(i)  Escrito  Quatlamaxan  en  el  tomo  I  de  la  serie  (loe.  cit.) 

(1)  La  variante  Cütlam  del  tomo  I  de  la  Serie  (loe  cit.)  es  más  correcta. 

Q)  Bo  la  edidón  del  Sr.  García  Pimentel  (p.  143)  esU  escrito  í/Mm^v^Esm.*  en 
•1  tomo  I  de  la  Serie  (loe  cit.)  MuUmcofim, 

(4)  En  etu  partida  coocluye  la  edición  del  Sr.  García  PiMENTBL,  de  que  hablo 
■Malpág.  118),  faUando  todo  lo  que  sigue  hasta  antea  de  la  firma  de  Fr.  Pedro 
M  Agurto,  que  adelanu  se  verá  en  la  pág.  126;  advirtiendo  que  la  citadaedióón 
pOM  tqneUa  finna  después  de  la  partída  de  A^t^fmncü^  dando  á  entender  aaf  qoe  alil 
wcImh  la  descripdta  general. 


122  PAHtLIl  DI  WOMTA  MTAIA  imOOMArÍAt  STO.)  UtfCIfli 

CnÜMacam  dista  de  su  cabecera  legua  y  media,  tíene  dnquenta  ca- 
sas, son  de  confesión  138. 

Mecapalan  dista  de  su  cabecera  legua  y  media,  tiene  40  casas,  son 
de  confesión  120. 

Tlatlatican  dista  de  su  cabecera  dos  leguas,  tiene  23  casas,  son 
de  confesión  60. 

Xalteco  dista  de  su  cabecera  quatro  lq;uas  y  media,  tiene  63  ca- 
sas, y  de  confesión  doscientos. 

(Pollo  XLIII  fie.)  AguacatloH  dista  de  su  cabecera  quatro  le- 
guas y  media,  tiene  61  casas  y  de  confesión  201. 

Tlaxco  dista  de  Malango  seis  leguas  y  lo  mesmo  de  su  cabecera 
tiene  56  casas:  son  de  confesión  140. 

Caxitzoquico  dista  de  su  cabecera  ^inco  leguas,  tiene  36  casas  y 
de  confísion  100. 

Fetsmatlan  dista  de  su  cabecera  6  l^uas,  tiene  53  casas  y  de  con- 
fision  146. 

Camotlan  dista  de  su  cabecera  7  leguas,  tiene  69  casas  y  de  con- 
físion 224. 

Quamintlan  dista  de  su  cabegera  siete  leguas  y  media,  tiene  48 
casas  y  de  confísion  120. 

Atenpanguamitla  dista  de  su  cabecera  9  leguas,  tiene  40  casas  y 
de  confesión  72. 

AcqyucoM  dista  de  su  cabecera  7  leguas,  tiene  doze  casas  y  de  con- 
fesión 34. 

Tepamco  esta  de  su  cabecera  7  leguas,  tiene  33  vezinos  y  de  con- 
fesión 102. 

Atíanjmlcan  dista  de  su  cabecera  7  leguas,  tiene  30  casas  y  90  de 
confísion. 

Stacapan  (i)  esta  de  su  cabecera  11  leguas,  tiene  15  casas  y  de 
confesión  43. 

Coyolan  dista  de  su  cabecera  8  l^uas,  tiene  24  casados  y  de  con- 
fesión 55. 

(i)  Ejemplo  rtro  de  la  eUminicióD  de  li  I  en  U  süaba  if^isd  /jr  cuando  es  inicial; 
cato  curioso  que  seAalé  3ra  en  mis  «Nociones  de  Fonología  mexicana»  (pág.  XXX, 
nota),  bien  que  allá  solamente  hablé  de  la  I  eliminada  en  la  sílaba  inicial  if  delante 
de  k,  y  por  el  ejemplo  de  arriba  pruébase  que  también  delante  de  i  se  hace  moda 
la  I  de  ^,  pues  el  vocablo  completo  es  Istacápmm  ó  htocápan^  ó  Iftakápam^  que,  de 
las  tres  maneru  escrito^  suena  lo  mismo. 
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Odckicckqj^tkm  (i)  esta  de  sa  cabecera  8  leguas,  tiene  90  casas  y 
de  confesión  242. 

QtinUmcalco  dista  de  su  cabecera  dos  leguas  y  media;  tiene  doze 
casas  y  de  confesión  30. 

Pagacholam  dista  de  su  cabecera  seb  leguas,  tiene  13  casas  y  de 
oonfision32. 

QmmktitlaM^  dista  de  Malango  5  leguas  y  de  Malango  4  (sic),  tiene 
18  vezinos  y  de  confision  50. 

Acaekichitkm  dista  de  su  cabegera  6  leguas,  tiene  24  casas  y  de 
oonfision66. 

(Pollo  XLIII  yto.)  PapeUlackalco  dista  de  su  cabecera  seis  Ic- 
guaS|  tiene  55  casas  y  de  confision  130. 

Toztlamati€Uí  esta  de  su  cabegera  ginco  leguas  y  media,  tiene  diez 
casas  y  treinta  de  confision. 

OUmco  dista  de  su  cabecera  diez  leguas,  tiene  diez  vecinos  y  veinte 
y  ocho  de  confision. 

Pueblo  de  Malila  (2). 

La  otra  cabegera  o  pueblo  que  esta  por  visita  del  monesterio  de 
MoUmigo^  guando  los  espafioles  vinieron  a  esta  tierra  solia  ser  la  ca- 
begera Maílla^  y  assi  se  yntitula  en  las  prouisiones  rreales  por  cabe- 
gera, y  como  esta  en  el  camino  por  do  van  los  españoles  a  Panuco^  el 
CAgiQUB  oouiRNADOR  y  ALCALDES  se  passarou  a  vna  estangia  suya  en 
él  qual  están  al  presente,  y  se  yntitula  por  cabecera,  y  asi  lo  tiene 
por  tal  todas  las  estancias  subjetas  a  Malila^  y  esta  estancia  que  s6 
tiene  por  cabegera  que  se  llama  Lolotla  (3),  por  todos  los  tributantes 

(i)  CJUeJtíeiajmila  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (\oc,  dt.):  el  vocablo  de  arriba  es  el  co« 
rrecto* 

(a)  Una  mma  de  la  visita  que  al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi  ñgmá 
en  el  tomo  I  de  nuestra  Serie  con  el  núm.  355;  en  ella  se  dice  que  tenía  nueve  suje- 
tos^ á  siete  de  los  cuales  hallo  correspondencia  franca  con  el  texto  de  arriba,  y  de  lot 
otroe  doi  entiendo  que  también  hay  rastro  en  el  mismo  texto.  Cuatro  de  tos  nueve, 
que  son  Istiamac^,  Aila,  Atoyuila  y  Tuüm  casi  no  cambian,  y  de  los  otix»  cinco  se- 
ftalo  ailelante  las  variantes  en  notas  especiales.  En  cuanto  á  los  demás  pueblecillos, 
hasta  el  número  de  23  que  hay  en  el  texto  de  arriba,  se  habrán  omitido  en  el  tomo  i; 
ja  por  lalta  de  diligencia  en  contarlos,  yz  por  haberlos  incluido  entre  los  nueve  qus 
scrfui  entonces  de  más  nota. 

(3}  Así  etcrito;  pero  como  no  hay  en  nuxkMo  I  inicial,  debo  suponer  de  dos  cosas 
\i  dqnitieron  poner  CéioiU^  como  está  escrito  casi  en  el  tomo  i  de  U  Serie(nám.  355X 


que  tiene  son  mHl  y  dentó  y  ochenta  y  sds:  este  pnelsfe  es  ^  hr  co- 
rona rreal;  tiene  veinte  y  dos  estancias: 

Lolotla  (i)  tiene  lOO  casas,  y  de  conñsion  23a. 

Malila^  que  solia  ser  cabecera,  tiene  140  casas  y  db'  confhiott-^jo; 
dista  de  Lolotla  3  leguas. 

Chálma  dista  de  su  cabegera  legua  y  media,  tiene  sesentaj^cnatro 
casas  y  de  confísion  208. 

Contepec  dista  de  su  cabegera  2  leguas,  tiene  26  tributantes;  y  de 
confísion  68. 

Tetzopilco  dista  de  su  cabegera  3  leguas,  tiene  28  tributante^  y  dé 
confísion  76. 

Chiquitlan  dista  de  su  cabegera  4  leguas,  tiene  35  vecinos;  son  áñ 
confísion  89. 

Acalan  esta  de  su  cabegera  $  leguas,  tiene  33  casas,  y  deconfisfon 
son  76. 

Tula  dista  de  su  cabegera  6  leguas,  tiene  29  casas,  son  de  confí- 
sion 66. 

Epopolco  dista  de  su^' cabegera  7  leguas^  tiene  33  casas:  confíé- 
sansego. 

(Pollo  XLIIII  fte.)  Ixtlakuaco  (2)  dista  de  su  cabegera  legua  y 
media,  tiene  46  tributantes,  y  de  confísion  1 10. 

Cuitentlan  dista  dé  la  cabegera  dos  leguas,  tiene  veinte  y  siete'  ca- 
sas,  y  de  confísion  70. 

Micapalan  dista  de  su  cabegera  tres  leguas  y  media,  tiene  ^- 
quenta  casas,  y  de  confísion  115. 

Suckitlan  dista  de  su  cabegera  seis  leguas,  tiene  62  tributaAteSi  y 
de  confísion  giento  y  quarenta. 


ó  0upnnÚ€ron  por  aféresis  U  primera  silaba  del  vocablo.  Esto  último  han  hecho  en  la 
doctrina  de  Ttlolo^a^  que  adelante  figura  en  este  tomo  con  el  núm.  LXXXVl,  donde 
alguna  .vei  escribieron  Loitmpa;  si  pasó  lo  mismo  con  LohiJa^tX  nombre  completo 
•cria  Tiioioiim;  castiso.  Los  Agustinos  pusieron  convento  allí  el  aAo  iS93i  como  lo  ha 
dejado  escrito  el  cronista  Gaijalva  (Edad  IV,  cap.  xxil),  enumerando  los  prioratos 
qu«'S€  hicieron  al  celebrar  capítulo  provincial  ese  aAo,  pues  entre  ellos  pone  á  «Z0- 
kilam  que  era  visita  de  Malango  (y  agrega)  tiene  todas  las  calidades  de  la  Sierra 
sítát,  es  del  ArfoÜspiulo  dé  México;  tiene  más  de  mil  indios  tributarios». 

fl)  Está  escrito  el  nombre  de  dos  maneras  en  el  tomo  I  de  la  Serie:  LubuiUm  en 
el  núm.  ssa»  y  Coloctla  en  el  núm.  3S5>  Véase  lo  que  digo  en  la  nota  que  antecede 

(a)  SsilmitMcatn  el  tomo  I  de  la  Serie  (loe  cit.),  buen  ejemplo  de  la  promifcai- 
dad  de  la  •  y  la  I  eo  méxkmtw,  (Véanse  mis  «Nociones  de  Fonología»,  pág^  ráv.) 


▲  JM  W»A 


i«5 

AUm,  SsmrBtmaié  esta  de  sa  cabecera  giiico  legua»,  tiene  96  car 
Y  de  oonfision  lao. 

Ttiiticfatiam  dista  de  su  cabecera  seis  leguas  y  media,  tiene  ig  ca« 
SBs:  -son  de  ocmfisíon  40. 

TMtcpamtMíntlan  (i),  dista  de  Lolotla  ocho  leguas  y  media,  tiene  54 
casa^y^iao  de  oonfision. 

TépltmEco^  Santo  Domingo  dista  de  su  cabecera  siete  teguas  y  me- 
dia, tiene  44  casas,  y  de  confísion  90. 

Tgtiilocan  (2)  dista  de  Lolotla  odio  leguas  y  medía,  tiene  tríbuta- 
fioa  5a,-y  de  confiaion  no. 

Acoj^otlan  esta  de  su  cabecera  nueue  leguas  y  media,  tieae  76  ca^ 
sü,  y  ée  cenfiíkm  57. 

TBitMimico  esta  de  su  cabecera  meue  leguas  y  media,  tiene  81  ca- 
ím,  y  de  confisian  170. 

Ti(op€ch  (3)  dista  de  su  cabecera  diez  leguas;  tiene  38  casas:  aon 
de  oott&sioD  8o* 

TamckOEO  (4),  dista  de  su  cabecera  diez  leguas  y  media,  tiene  23 
ttibtanfeg,  y  de  confision  47. 

Molocotlan  esta  de  su  cabecera  dos  leguas  y  media,  tiene  28  oasaSi 
y  aeaentn  y  aeia  de  confision. 

Pueblo  de  Tianguiztengo  (5). 

Otro  pueblo  se  visita  del  monasterio  de  Molango^  que  es  cabecera 
y-ealS'encomendado  en  Francisco  db  Txuiño;  que  se  llama  TUm- 
gnUUngo:  dista  de  Molango  quatro  leguas,  tiene  gient  casas  en  la  ca- 

|t)  -Nváknví  el  tomo  i  di  k  Serie,  donde  eetá  escrito  de  doe  modos:  Qipofkikm 
en  d  núm.  35a,  y  Cipápafi$Ula  en  el  núm.  355. 
(a)  Puede  ler  U  estancia  llamada  TttiiJguipan  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (nú- 

mm  $55). 

(S)  Bett  eicrito  de  doswnens-eB  el  tooio  l  de  la^rie:  7>4sv/iiíi¿«B'^D<km.'S5S, 
y  Tmm^0xp€  en  el  oúm.  355. 

(4)  Ea  nn  luau-  del  tomo  i  de  la  Serie  (ntau  353),  está  escrito  cari  cerno  arribe, 
Tmukmfo;  en  otro  lugar  (núm.  355),  Tanckak, 

(5)  PigiiFa  con  el  núm.  51S  en  el  tomo  I  de  nuestra  Serie  como  visitado  á  médindoi 
M  líalo  IVI,  el  cual  artícalo  declara  estar  encomendado  el  pueblo  en  HontaRóN 
DK  Ángulo;  pero  leo  en  otros  papeles  que  quien  lo  tuvo  como  primer  encomendero 
M  Alonso  GoTltRRSZ  DS  BADA50Z,  conquistador,  por  cuya  muerte  lo  hefidó  su 
'WWBk^  WMdi  máe  tarde  «n  Francisco  db  TsmiNo,  quien,  cuanéo  se  hito  h 

ée  nrriH  Ms<n'toaMMnídid(K«l' pueblo  todnvfa. 
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bezera  y  con  estas  y  con  todas  las  demás  qne  en  sos  snbjetos  tiene, 
s  m  452:  (f ol.  XLIIII  rio.)  tiene  nuene  puebledUos  sobjetos  (i); 
tiene  este  pueblo  de  confision  228. 

Sant  Marcos  dista  de  su  cabe9era  vna  legaz^  tiene  40  casas,  y  de 
confision  90. 

Ockpantla  dista  de  Malango  5  leguas,  y  de  su  cabegera  dos:  tiene  70 
casas,  y  de  confision  176. 

Los  tres  rreyes  Qoyatla  dista  de  Molango  5  leguas  y  de  su  cabe- 
^ra  vna,  tiene  40  casas,  y  de  confision  95. 

Atlan  Santa  Marta  dista  de  Molango  4  leguas  y  media,  tiene  treinta 
y  cuatro  casas,  y  de  confision  75. 

Acozcatlan  dista  de  Molango  5  leguas,  de  su  cabegera  legua  y  me- 
dia; tiene  20  casas,  de  confision  50. 

Ckackapaltepec  dista  de  Molango  8  leguas  y  de  su  cabegera  seis; 
tiene  23  casas,  y  de  confision  53. 

Aguacatlan  dista  de  Molango  7  leguasy  de  su  cabegera  seis;  tiene  40 
casas,  y  de  confision  96. 

Qnapeckpam  dista  de  Molango  8  leguas  y  de  su  cabegera  7;  tiene  44 
casas,  y  de  confision  95. 

Saníiago  dista  lo  mesmo  de  entranbos  pueblos:  tiene  quinse  casas, 
y  de  confision  treinta  y  ginco.  Fray  Pbdro  db  Agurto  (2). 

(XXXV) 

Pueblo  de  Yagualiuhca^  cae  hazia  el  norte. — Clérigo. 


En  el  pueblo  de  Yaánalmkca  de  esta  Nneva  España^  a  dos  días 
del  mes  de  Diciembre  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  y  nueue  aik)«, 


(i)  De  los  nueve  pueblecillof  cuym  lista  sigue  arríbft,  dos  hablan  perdido  ya 
Bombres  indigenaa,  y  de  los  otros  siete  solamente  cuatro,  qne  son  Oekpmitím^  C^- 
iia^  Qutipéckpmn  y  Agtimcatíam^  conservan  los  mismos  nombres  que  tenían  á  mediadoe 
dd  si^o  zvi,  según  el  tomo  1  de  la  Serie  (núm.  %!%),  donde  hay  una  lista  de  trece 
estancias,  todas  con  nombres  mexüamot, 

(a)  Fué  hijo  de  Sancho  Lópsz  di  Aguxto,  y  nadó  en  Mtxieo^  donde  tomó  el 
hábito  de  San  Agustín,  elevándose  por  sus  méritos  á  cargos  de  mucha  honra,  pues 
deeempeAÓ  el  rectoFsdo  del  Colegio  de  San  Pablo,  de  Méxu»^  desde  su  fundación: 
más  taide  llegó  á  ser  provincial  y  gobernó  con  acierto  de  1584-87;  por  último,  pre- 
sentado á  fines  del  sigb  zvi  peim  obispo  de  CM  ea  FiH^mm^  murió  ejerdendo  «a 
prebda  €0  160I.  (GaijALTA,  Edad  .11^  capb  JODOl;  fidad  ir,  oc  a^  xzvil^  zzrm.) 


yo,  Jhoam  Gomiz  Caskasco  (i)  cura  y  ▼icario  deste  dicho  pueblo  y 
su  partido  recibí  viia  carta  del  Arzobispado  de  México  mi  señor,  fe- 
cha en  veinte  y  tres  de  Nouienbre  del  dicho  año,  por  la  qual  me 
manda,  en  virtud  de  Santa  obediencia,  que  dentro  de  veinte  días  le 
enbie  relación  gierta  y  verdadera,  y  con  juramento  que  me  mando 
haxer  en  forma  (fol.  XLV  fíe.),  que  bien  y  fielmente  y  con  todo 
secreto  haré  lo  que  ahora  me  manda  hazer,  y  en  cumplimiento  de 
dio  joro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  poniendo  la  mano  en  mi  pecho, 
de  haser  lo  que  su  Señoría  Reuerendisima  me  manda,  y  que  todo  lo 
que  de  yuso  va  escrípto  es  gierto  y  verdadero,  y  por  mi  parte  puse 
la  diligencia  necessaria  para  saber  la  verdad,  y  ninguna  cosa  dello  e 
encubierto. 

Primeramente  digo:  que  este  pueblo  de  Yagualiuhcan  esta  en  la 
provinqa  y  sierra  de  Mestitlan^  y  esta  de  la  ^iudad  de  México  qua- 
renta  y  ocho  leguas  hazia  el  norte,  y  declina  hazia  el  poniente:  esta 
este  pueblo  en  la  corona  Real  de  Su  Magestad,  y  tengo,  con  esta, 
otra  cabecera  la  qual  se  llama  Cuetzalingo:  esta  este  pueblo  enco- 
mendado en  Gabriel  de  Aguilera,  vezino  de  la  ^iudad  de  México; 
están  estas  dos  cabeceras  en  termino  de  la  vna  a  la  otra  dos  leguas: 
ooire  de  oriente  a  poniente. 

Aqui  en  YagMoUuAcan  (2),  donde  tengo  mi  asiento,  ay  giento  y 
"ftqfi#«»a  yndios  tributarios:  ay  vn  gouernador  y  dos  alcaldes  y 
quatro  rrsoidores  y  otros  principales;  ay  en  esta  cabecera  vna 
yglesia  de  Señor  Sant  Joan  Baptista,  donde  Domingo  y  fiestas  acuden 
a  missa  y  a  la  doctrina  todos  los  subjetos. 

Tiene  esta  cabecera  de  YaguaUukca  trece  subjetos,  en  los  quales 
ay  dnco  hermitas:  la  vna  del  advocación  de  Santo  Thomas^  y  otra  de 
•efior  S4mt  Pédro^  y  otra  de  Santa  Ana^  y  otra  de  Santiago^  y  otra 
de  la  AsnnpfioH  di  Nuestra  Señora:  todas  estas  hermitas  son  pobres, 

(i)  En  Ims  «CirUi  de  Indias»  (pág.  211)  se  dan  las  calidades  de  un  Juan  GÓMEZ 
que  teiTÍa  en  1575  la  doctrina  de  Utipucktla,  y  llevaba  siete  afios  de  estar  en  pue- 
blos de  indios. 

(aXXIeva  entre  las  TÍsitas  del  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  36)  el  nombre  de  Ayagua- 
tkmm^  y  está  descrito  el  pueblo  sumariamente  allí.  En  el  núm«  367  del  mismo  tomo 
está  mejor  declarado  su  nombre,  YaguaÜca^  entre  los  linderos  de  Cuefa/mcú,  escrito 
lUf  GmmfM/mgú, — El  nombre  correcto  es  Yaualiúhttm^  ásperamente  pronunciado, 
COBO  arriba  está  escrito,  YmgMmiiúÁcan^  pero  por  un  vicio  regional  ya  seftalado  en 
mis  «NocioBM  de  Fonología»  (pág.  xnv)^  se  han  eliminado  loe  dot  sonidos  finales 
de  U  süabn  imk^  y  por  eso  pronuncian  hasta  hoy  Yaguaika, 
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oo  tteaen  ornamentos  ningunos,  «y  en  todas  estas  estancias  tmkUtDa 
j^íoqacntBi  tributantes  demmados  y  poblados  por  todas  las  dichas 
estaa^s  a  legua,  y  a  dos,  y  tres  de  su  cabecera. 

Damas  de  los  quinientos  tributarios  que  ay  en  k  didia  cabecera  de 
y4igmali$$ica  y  sus  subjetos,  ay  dozientos  muchachos  y  muchach»  de 
dofe  afios  para  arriba. 

Todos  los  yndios  de  esta  cabecera  y  sus  estancias  an  adaaittido  la 
doctrina  xriptiana  y  muestran  ser  buenos  xriptianos,  y  se  lea  «kai- 
fllstr«Q  los  santos  sacramentos;  todos  hablan  la  lengua  mexuana 
aunque  serrana. 

(Pollo XLV vto.)  Pueblo  de  Queízalingo  haciael nbite. 

&i  la  segunda  cabe^^^ra,  que  se  dize  Quéixalingo^taaansKaáiAomí 
Q4BIUXL  I»  AomLCRA  (i),  esta  de  la  cabecera  donde  tengo  mi  asteato 
dos  leguas  hasia  el  poniente:  el  asiento  de  este  pueblo  es  una-iibera 
de  mi  nio,  el  tenple  del  es  caliente;  ay  poca  gente  en  d,  tkae  Buene 
iabjetos  con  sus  hermitas;  la  cabecera  tiene  vna  yglesía'  llamada  Hant 
Kblo;  ay  ib  el  dicho  pueblo  vn  couermador  y  dos  ALCALOiSy^qiialco 
RRBGiDORSs;  csta  cabegera  tiene  hasta  ginquenta  vesinos  tributarina. 

La  primara  estan^  se  Uama  7%mmmmi¿nií;  esta  de  au  xabetfera 
bola  él  norte,  tiene  treinta  y  glnco  yndios  tributariea,  dista  4eivi 
erfse^era  media  legua. 

La  aegttnda  eitMC^a  «e  Dama  CktUutoH^  dista  de  su  ^oábecem^jvna 
legua  hazia  el  norte,  tiene  veíate  y  9lnco  tributarios. 

La  tergera  estancia  se  diie  CküUicfac;  esta  de  la  didm^cabedera 
una  legua  haxia  el  norte,  tiene  treinta  y  ocho  tributarios. 

La  quarta  estan^  se  dize  TUmmxuc;  esta  de  la  cabe9em'legua  f 
media  hasla  el  norte;  tiene  ^ento  y  sesenta  vecinos. 

La  quinta  estancia  se  dize  Guiguetlan:  esta  de  la  cabecera  vna 
legua  hazia  el  norte,  tiene  setenta  y  dos  tributantes. 

(I)  CoMúIteiiM  ftlfOBM  noticiM  que  soticm  d«l  putblo  y  de  fot  eseoDMadiiiDtlie 
rMolclo  en  nota  del  tomo  vr  de  la  Serie  (pá^.  188).  La  breve  ámeáfá6a  que  del 
ttiitmo  pueblo  Tiese  pnblieada  en  el  tono  i  cod  el  oúm.  167,  trac  loe  noaibree  de 
iiele  estancias  <]iie  de  di  dependían  á  mediados  del  siglo  xvi;  petx>  sólo  doe  deelloa, 
TUmmmmkm  y  Cémimig,  concuerdaa  con  tos  de  arriba,  que  radlsalmeate  hatamiaai 
Mádoeii'aleortoefpaciodevtiaii  ■flet>'-€l  nosibre  eonvcio  M  pasMoatOw- 
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La  sexta  estangia  se  llama  Hiepatepec^  dista  de  la  cabecera  vna 
legua  hazia  el  oriente,  tiene  treinta  y  dos  tributarios. 

La  séptima  estancia  se  dize  Tlainepa$ítla;  esta  de  la  cabegera  vna 
legna  hasia  el  oriente,  tiene  veinte  y  ginco  tributantes. 

La  octana  estangia  se  llama  Tlackcotlan;  dista  de  su  cabecera 
media  legua,  tiene  giento  y  veinte  y  tres  tributantes. 

La  nooena  estancia  se  dize  Cuixkuacan\  esta  de  la  cabecera  quarto 
de  legua  hasia  el  norte,  tiene  veinte  y  ocho  tributantes. 

(Pollo  XLVI  fte.)  En  este  pueblo  de  Cuetzalingo  y  sus  estan- 
cas ay  seiagientos  tributarios  cassados,  líquidos;  ay  mas  en  el  dicho 
pueblo  y  sos  estancias  seiscientos  poco  mas  ó  menos  que  no  tributan, 
de  doze  afios  arriba. 

En  todas  las  hermitas  de  las  dichas  estancias  de  Cuetzalingo  no  ay 
ornamentos  en  ellas;  son  pobrissimas. 

Tengo  especial  cuidado  de  visitar  todas  estas  dichas  estancias,  con- 
fesando y  baptizando  a  los  naturales  dellas,  y  cada  mes  dezir  vna  misa 
en  ellas  entre  semana. 

Aasi  mesmo  todos  los  naturales  de  este  dicho  pueblo  de  Cuetzalingo 
y  sus  estancias  an  admittido  nuestra  Santa  fee  católica  y  son  todos 
xriptianos,  y  como  a  tales  les  administro  los  santos  sacramentos;  ha- 
blan todos  ellos  la  lengua  mexicana. 

Las  grangerias  de  que  estos  yndios  binen  es  que  coxen  mucho 
maiZ|  dos  vezes  en  el  año,  y  assi  mesmo  coxen  algodón,  frisóles, 
chía»  pqHta  de  las  calabais,  tienen  mucha  miel  de  magueys  y  miel 
blanca  y  crían  muchas  ave»,  assi  de  Castilla  como  de  la  tierra,  y  assi 
mesmo  tienen  sal  y  tratan  en  ella;  es  tierra  de  mucho  genero  de  fruta 
y  haaen  mucha  miel  de  cañas;  es  tierra  de  mucho  pescado  y  tienen 
también  trato  dello  (i). 

La  justi^  española  que  en  esta  prouin^ia  ay  es  el  alcalde  biayor 
de  la  sierra  de  Áíeztitlan,  y  vn  corregidor  de  Yagualiukca:  están  a  mi 
paresger  estos  pueblos  bien  administrados  de  justicia  en  lo  temporal. 

Esto  es  lo  que  entiendo  y  alcanco  acer^  de  lo  que  su  Señoría  Re- 
verendísima me  manda,  para  el  juramento  que  tengo  hecho,  y  assi  lo 
firme  de  mi  nombre:  fecho  en  este  pueblo  de  Yaguali$íkca^  vt  supra 
Ihoak  Gombz  Carrasco. 

(i)  Veinte  aftoi  antes  dedicábante  Umbién  á  la  cria  del  gusano  de  seda.  Véase 
tomo  X  de  la  Serie  (loe  cit). 

xn  • 
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(XXXVI) 

El  pueblo  de  Tlachtnolticpac\ída\z,  el  norte. — Agustinos. 

En  el  pueblo  de  Tlachinolticpac  de  esta  Nueua  España^  que  esta 
encomendado  en  Alonso  Ortiz  de  Quñiga  y  Dof^A  Ama  db  Me- 
dina (1)9  ay  vn  monesterio  de  la  orden  de  (fol.  XLVI  vio.)  nuestro 
padre  Sant  Augustfn  en  el  qual  rresiden  ordinariamente  quatro  rreli- 
giosos  lenguas  mexicanas^  los  quales  entienden  en  la  administración 
de  los  santos  sacramentos  e  ynstruir  y  enseñar  a  los  naturales  de  este 
dicho  pueblo  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fee  catholica;  al  presente 
ay  tres  sacerdotes  lenguas  que  son  el  prior  fray  Ambrosio  Montesi- 
nos (2),  fray  Thomas  de  Segura,  fray  Pedro  Ortiz  de  Mena:  el 
prior  de  este  dicho  monesterio  es  lengua  mexicana  ^  serrana  y  ocuil' 
teca^  predica  y  conñesa  en  todas  tres  lenguas;  el  padre  fray  Thomas 
DE  Segura  es  lengua  mexicana^  predica  y  confiesa  en  ella,  es  theologo 
predicador  y  confesor  de  españoles;  el  padre  fray  (Pedro)  Ortiz  de 
Mena  es  lengua  mexicana  y  ministro,  los  quales  residen  al  presente 
en  este  monesterio. 

Dista  este  pueblo  de  Tlachinolticpac  de  la  ^iudad  de  México  qua- 
renta  y  tres  leguas  (poco  mas  o  menos)  a  la  parte  del  norte;  esta  si- 
tuado el  y  todas  sus  estangias  y  visitas  en  muy  grandes  sierras,  tierra 
muy  fragosa,  de  grandisimas  nieblas  luuiosas,  y  mucha  parte  del  año 
pocas  vezes  parece  el  sol;  es  vna  tierra  muy  trauajosa,  asi  para  los 
naturales  della  como  para  los  ministros. 

Tiene  este  pueblo  sesenta  y  nueue  visitas  o  estancias  subjetas  assi, 
en  las  quales  tiene  rrepartidos  todos  sus  tributantes,  que  son  quatro 


(i)  Me  remito  i  las  noticias  del  pueblo  y  de  sus  enco:nenderos  que  dejo  consig- 
nadas en  nota  del  tomo  VI  (pá^.  186),  y  también  se  puede  consultar  una  breve  des* 
crípción  que  hay  en  el  tomo  l,  núm.  $16,  apareciendo  allí  los  nombres  de  nueve  es- 
tancias, siete  de  los  cuales  fíj^uran  asimismo  en  la  memoria  de  arriba,  como  se  irá 
viendo  á  su  tiempo.  El  Sr.  García  Pimentel  ha  publicado  también  esta  memoria 
eo  ius  «Documentos  históricos»  (lí,  páginas  1 36-141)  y  con  esa  edición  reponía  en- 
tre paréntesis  algunos  vocablos  omitidos  en  la  copia  de  arriba,  teftalando  en  sus 
prupios  lugares  las  variantes  de  los  nombres  geográficos  en  los  tres  textos  que 
comparo. 

(2)  La  edición  del  Sr.  GARcfA  Pimental  (pág.  136)  pone  aqui  Alonso;  pero  al 
6q  de  U  mequoría  e«tá  escrito  Ambrosio,  como  arriba. 


»m  MÉnOO.  BBMBIPOldlI.  DOOTBDU  DI  TL4GHI1I«LTÍ0FA0.  ^S^ 

nün  e  quinientos  poco  mas  o  menos,  como  se  uera  mas  claro  por  la 
soma  de  las  dichas  estancias,  que  son  las  que  (se)  siguen. 

Primeramente  esta  cabegera  de  TlachinolHcpac  tiene  dozientos  y 
wsá/t  Tesinos  tributantes;  aqui  esta  el  monesterio  y  rreligiosos. 

A  la  parte  del  poniente  esta  el  pueblo  de  Chachaian  (i)  que  tiene 
odienta  y  seis  yezinos  tributantes:  esta  a  dos  leguas  de  esta  ca- 


Chipoco  tiene  ginquenta  y  nueue  tributantes,  dista  de  la  cabecera 
dos  leguas,  está  al  mismo  poniente. 

Xúckitía  tiene  ginquenta  y  seis  tributantes,  dista  dos  leguas  y  media 
destm  cabecera  al  poniente. 

(Pollo  XLrVII  fte.)  Aguqyagualco  tiene  treinta  y  quatro  tributan- 
tes, dista  tres  leguas  a  la  parte  del  sur. 

Ckicoucoac  tiene  treinta  y  ginco  tributantes,  dista  tres  leguas  de 
esta  cabecera  al  poniente. 

Otonco  tiene  sesenta  y  nueue  tributantes,  dista  quatro  leguas  a 
poniente» 

AcoMcathm  tiene  treinta  y  ocho  tributantes,  dista  quatro  leguas  y 
media  al  poniente* 

Cólkuacan  tiene  quarenta  y  tres  tributantes;  dista  tres  leguas  y  me- 
dia al  poniente. 

Tlacockcako  tiene  setenta  y  quatro  tributantes,  dista  quatro  leguas 
y  media  al  poniente. 

Tamalauk  tiene  quarenta  y  tres  tributantes,  dista  gbco  leguas  de 
SQ  cabecera  al  poniente. 

TUUMintUm  tiene  quarenta  y  ginco  tributantes,  dista  ginco  leguas  y 
media  al  poniente. 

YaoUmpam  tiene  quarenta  y  tres  tributantes,  dista  seis  leguas  hazia 
el  tur. 

Téptkuacan  tiene  giento  y  ginco  tributantes,  dista  seis  leguas  al 
poniente. 

Timamalac  (2}  tiene  quarenta  y  tres  tributantes,  dista  ocho  leguas 
de  su  cabecera  al  poniente. 

AcAmilm  tiene  setenta  tributantes,  dista  ocho  leguas  hazia  el  poniente. 

(1)  En  k»  Doc  hiiU  (pAg.  137)  está  escrito  CkaaUan;  pero  el  nombre  de  arríbft  se 
confinam  con  el  texto  del  tomo  I  de  U  Serie,  que  lo  escribe  Ckachala, 
(a)  En  Doc  hisU  (pAg.  137)  es  Temmmatltic. 
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Teyagualan  tíene  quarenta  y  dos  cassados,  dista  siete  leguas  al 
poniente. 

Quatolcal  (i)  tiene  giento  y  dos  cassados,  dista  diez  leguas  ^  la 
parte  de  norueste. 

Tezcaapan  tiene  nouenta  y  dos  tributantes,  dista  ocho  leguas  al 
mismo  norueste. 

Tlatlatepec  tiene  veinte  y  quatro  cassados,  dista  diez  leguas  y  me- 
dia de  su  cabecera  al  mesmo  norueste. 

Chalucatlitlan  (2)  tiene  quarenta  y  dos  cassados,  dista  honxe  le- 
guas al  mesmo  rumbo. 

(Polio  XLVII  vio.)  Tzacualtipan  tiene  treinta  y  ocho  tríbutatv* 
tes,  dista  doze  leguas  al  norueste. 

Xilitla  tiene  veinte  y  dos  cassados  tributantes,  dista  ocho  leguas  |d 
norueste. 

Iztaapan  (tiene)  cinquenta  y  seis  tributantes,  dista  siete  leguas  fl 
norueste. 

Quimantlan  tiene  setenta  tributantes,  dista  seis  leguas  a  la  quarta 
del  leste. 

Tzonpetzcollan  tiene  treinta  y  seis  tributantes,  dista  cinco  leguas, 
quarta  del  leste. 

Atapachco  tiene  veinte  y  dos  casados,  dista  quatro  leguas  en  el 
mesmo  rrumbo. 

Ihuitepec  tiene  giento  y  ^inquenta  y  ^inco  tributantes  dista  quatro 
leguas  al  norueste. 

Tototzintlan  tiene  sesenta  y  quatro  tributantes,  dista  9Ínco  leguas 
al  mesmo  norueste. 

Canchocolan  tiene  ^iento  y  quarenta  (y  dos)  casados,  dista  ^inco 
leguas  al  nordeste. 

Alahnactlan  tiene  setenta  tributantes,  dista  seis  leguas  al  mesmo 
rumbo. 

Xitlaman  tiene  cinquenta  y  seis  tributantes,  dista  tres  leguas  al 
norueste. 

Pitzatlan  tiene  treinta  y  ocho  cassados,  dista  dos  leguas  y  media 
al  norueste. 

(i)  Escrito  Quatotoi  tn  Doc.  hist.  (pá^.  138). 

(a)  En  Doc.  hist.  (pi^.  138)  está  escrito  el  nombre  con  más  propiedad ,  OI«4ir«- 
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QuimuMoH  tiene  qnarefita  y  seis  tríbatantes,  dista  tres  teguas  al 
nomeste. 

MaxoUm  tiene  veinte  y  quatro  cassados,  dista  legua  y  media  al 
norte, 

Qna^akuako  tiene  treinta  y  ginco  cassados,  dista  dos  leguas  al 
norte. 

Mtg^ottaH  (i)  ttetie  giento  y  seis  cassados,  dista  dos  leguas  al 
norte. 

QmKtlam  tiene  ^iento  y  tres  cassados^,  dista  tres  leguas  al  noft^ 

Taloi  (2)  tiene  ^iento  y  quarenta  y  tres  tributantes,  dista  seis  le- 
gua^ al  norte. 

(Pollo  XLVín  fie.)  LoMtlan  (3)  tiene  giento  y  ochenta  tributan- 
tes, dista  quatro  leguas  al  norte. 

Quatitlanmixtlan  (4)  tiene  giento  y  diez  cassados,  dista  quatro  le- 
guas al  norte. 

Petlacalapau  tiene  quarenta  y  ^nco  cassados,  dista  ^inco  leguas 
al  norte. 

Temanco  tiene  ^icnto  y  quarenta  y  quatro  cassados,  dista  ^incó 
leguas  al  norte. 

Tomacuil  (5)  tiene  sesenta  cassados,  dista  seis  leguas  al  norte. 

Tencfistepec  tiene  diez  y  seis  cassados,  dista  seis  leguas  al  norte. 

Quakixtlahuaco  (6)  tiene  noventa  y  ginco  tributantes,  dista  seis 
taguas  al  oriente. 

Tgquoiítlan  tiene  quarenta  y  siete  cassados,  dista  ginco  leguas  al 
oriente. 

CatzoHpan  tiene  giento  y  veinte  yndios  tributantes,  dista  tres  le- 
guas al  oriente. 


(i)  En  el  tomo  i  de  la  Serie  (oúm.  516)  lleva  el  mismo  nombre  casi,  Aíaymí/a, 
(3)  Sapoogo  será  la  estancia  nombrada  Tlatol  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (loe.  cit.) 

(3)  Entre  los  nombres  conservados  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (loe  cit.)  el  que  se  pa* 
''ece  más  al  de  arriba  es  Loctta^  pero  son  opuestos  los  dos  al  genio  de  la  lengua  mexi' 
€mnm^  qne  do  nsa  la  I  como  inicial.  Me  inclino  á  creer  que  la  inicial  fuera  C,  que 
algonot  escribían  de  modo  que  parecía  V»  mayi&scula,  y  el  copista  la  transcribid  por 
tal:  en  ese  caso  el  nombre  correcto  sería  Contlan, 

(4)  Nombre  también  conservado  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (loe.  cit.},  donde  lo  han 
escrito  Qmatiiiamisikm^  sin  variación  casi. 

(5)  Escrito  r^macuUtxi  Doc.  hist.  (pág.  13O). 

(6)  Qmsufyxtlahuícú  en  Doc.  hist.  (pág.  139):  el  vocablo  de  arriba  ei  mis  co- 
meto. 
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Actiquatitlan  (i)  tíene  setenta  tributantes,  dista  dos  leguas  de  esta 
cabecera. 

Qacatepec  tiene  setenta  y  vn  cassados,  dista  ginco  leguas  al 
oriente. 

Cololan  (2)  tiene  treinta  tributantes,  dista  quatro  leguas  y  media 
al  oriente. 

Tlahuelonco  tiene  giento  y  treinta  y  ginco  tributantes,  dista  tres 
leguas  y  media  al  norte. 

Nacazquatitlan  tiene  diez  y  seis  tributantes,  dista  quatro  Iq^as  al 
oriente. 

Quatatlan  tiene  sesenta  y  seis  cassados,  dista  dos  leguas  al 
oriente. 

Apantlacol  titnQ  ^nquenta  y  tres  tributantes,  dista  dos  leguas  á  la 
parte  del  sur  (3). 

Olotlan  tiene  quarenta  y  ginco  tributantes,  dista  dos  leguas  y  me- 
dia al  sur. 

Mixtlan  tiene  quarenta  y  nueue  casados,  dista  quatro  leguas 
al  sur. 

Ecíüiuazco  tiene  quarenta  y  ocho  casados,  dista  quatro  leguas 
al  sur. 

(Pollo  XLVIII  vio.)  Tepeolol  tiene  ginquenta  y  dos  casados, 
dista  tres  leguas  al  sur. 

Quatitlan  (4)  tiene  quarenta  y  ginco  tributantes,  dista  ginco  leguas 
al  oriente. 

Tlalan  (5)  tiene  ^inquenta  y  dos  tributantes,  dista  ginco  leguas  al 
medio  dia. 

Pacolan  tiene  quarenta  y  tres  casados,  dista  seis  leguas  al  me- 
diodía. 

Alahuaco  tiene  treinta  y  ocho  tributantes,  dista  seis  leguas  al  meri- 
diano. 


(i)  Debe  ser  AckquütitlaM^  como  está  en  los  Doc  hist,  pág.  139,  pues  eo  el  tomo  i 
de  im  Sene  (loe.  cit.)  está  escrito  AcAi^míülam,  casi  lo  mismo. 
(3)  En  Doc  historíeos  (pág.  139)  está  escrito  Ckololan. 

(3)  Esta  estancia  y  la  de  arriba  están  escritas  en  los  Doc  hist,  (pág.  139)  QtuUlatbm 
y  ApamilaMolf  respectivamente. 

(4)  Es  el  QuauMtlan  de  los  Doc  hist.  (pág.  X40.) 

(5)  Estancia  que  también  figura  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (loe  cit.)  con  el  nombre 
invariable  casi,  TZsiSr. 
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TíacoUpec  tíene  ^nquenta  y  siete  tributantes,  dista  ginco  leguas  al 
meridiano. 

llaxcakm  tiene  treinta  y  tres  tributantes,  dista  tres  leguas  al  meri- 
diano. 

Okajchala  (i)  tiene  sesenta  y  dos  tributantes,  dista  dos  leguas  al 
meridiano. 

iMtla  tiene  treinta  y  ocho  tributantes,  dista  dos  leguas  al  meri- 
diano. 

Totonacapan  tiene  treinta  y  nueue  tributantes,  dista  dos  leguas 
(al  sur). 

Tockintlan  tiene  treinta  tributantes,  dista  legua  y  media  al  sur. 

Teoüajocan  tiene  quarenta  y  quatro  tributantes,  dista  vna  legua 
al  sur. 

Todas  estas  estancias  y  pueblos  infra  escriptos  son  subjetos  a  esta 
cabecera  de  Tlachinolticpac:  esta  este  pueblo  diuidido  en  pueblos  tan 
pequeños,  porque  la  fragosidad  y  aspereza  de  la  tierra  no  gufre  me- 
nos, ni  permite  hazer  mayores  congregaciones  de  pueblos  (2). 

G>nfiesanse  todos  cada  vn  año  sin  quedar  ninguno,  que  se  confie- 
san cada  año  doze  mili  animas,  poquitos  menos:  dáseles  el  Santis- 
simo  Sacramento  de  la  Eucharístia  a  todos  los  que  se  van  disponiendo, 
porque  esta  gente  es  serrana  y  de  muy  baxo  entendimiento,  y  vase 
con  ellos  poco  a  poco  y  con  muy  gran  tiento,  como  conviene;  cada 
año  por  la  bondad  de  Nuestro  Señor  se  uan  admittiendo  algunos  y  se 
uan  aumentando  el  numero;  comulgaron  el  año  passado  entre  esta 
cabecera  y  sus  aldeas  mas  de  quatrodentas  (foL  XLIX  fte.)  ani- 
mas, y,  siendo  Dios  Nuestro  Señor  seruido,  el  año  presente  en  que 
estamos,  llegaran  a  gerca  de  mili  personas  de  comunión,  porque  están 
admittidos  muchos. 

Dáseles  el  Santo  Sacramento  de  la  extremavngion  a  todos  los  que 
mueren  en  esta  cabecera,  y  por  las  yissitas  a  todos  los  que  se  ofrecen: 
andan  los  rreligiosos  vissitando,  que  ordinariamente  andan  dos  fuera, 
y  aquellos  venidos  van  otros,  por  tanto  pueden  estos  naturales  de 

(i)    CkmckaiUy  en  Doc  hitt.  (pig.  140). 

(2)  EtU  decUndón  del  prior  es  d^  grande  importancia,  justifica  la  diseminación 
de  los  pueblos  prehispánicos  en  pequeñas  estancias ,  y  contrasta  con  las  declaracio- 
Bca  de  otros  doctrineros  partidarios  de  las  congregaciones,  que  al  fin  fueron  acorda- 
das y  se  realizaron,  á  pesar  de  los  grandes  clamores  que  se  levantaron  contra  ellas 
entre  los  indiot. 
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esta  Nfuua  España  a  gloria  de  Dios  saluarse,  pues  tíenen  mas  apa- 
rejo que  otras  na9Íones  de  que  tenemos  noticia,  por  que  ninguna  a 
sido  mas  predicada  ni  dotrinada  que  esta  de  esta  Nueua  España:  todo 
sea  para  honrra  y  gloria  de  Nuestro  Señor  y  de  su  gloriosa  madre. 
Escriuiose  esta  minuta  de  los  pueblo  e  yndios  de  Tlachinolticpac  con 
la  fidelidad  que  a  negogio  semejante  y  de  tanta  ymportan9Ía  conbiene, 
en  este  pueblo  de  Tlackiuolticpac  en  quinze  de  Margo  de  mili  e  qui- 
nientos y  setenta  años  fray  Amrrosio  Montsssinos. 

(XXXVII) 

Pueblo  de  Guexutla  y  su  comarca,  cae  hazia  el  norte. 

Augustinos  (i). 

£1  pueblo  de  Guexutla^  que  es  en  la  prouingia  de  la  Guasteca^  está 
en  cabega  de  Su  Magbstad,  dista  de  la  ^iudad  de  México  ginquenta 
leguas  poco  mas  o  menos,  y  de  la  villa  de  Pauuzo  y  Tanpico  veinte 
y  dos  leguas:  tiene  monesterio  de  la  orden  de  señor  Sant  Augustin, 
en  el  qual  rresiden  de  ordinario  quatro  rreligiosos,  los  quales  entien- 
den la  lengua  mexicana ^  y  el  prior  la  guasteca  y  mexicana]  los  tres 
entienden  en  la  administración  de  los  sacramentos;  el  otro  es  lego:  los 
dos  dellos  ternan  de  ochenta  años  para  arriba  de  hedad  (2)  y  los  otros 
dos  de  ginquenta  para  abaxo:  el  prior  es  predicador  y  confesor  de  es- 
pañoles, (y  los  otros  dos  confessores  de  españoles),  el  vno  y  el  otro  de 
los  yndios;  tiene  este  pueblo  la  yglesia  de  bobeda  y  cal  y  canto,  aun- 
que pequeña,  rrazonable;  la  advocación  de  la  yglesia  es  del  Señor 
Sant  Augustín. 

Contiénense  en  este  pueblo  tres  cabeceras  (3):  la  primera  es  Gue- 

(i)  £1  Sr.  García  Pimentel  ha  publicado  también  esta  memoria  en  ttis  «Do- 
cumentos históricos»  (tomo  II,  páginas  132-36)  y  adelante  quedan  anotadas  las  va- 
riantes que  del  cotejo  de  ambos  textos  resultan.  El  convento  de  Uéxutla  se  fundó 
siendo  provincial  Fr.  Juan  Estacio,  que  gobernó  de  i $45-48:  antes  habla  sido  vi- 
sita del  monasterio  que  los  Agustinos  tenían  en  Panuco  (Grijalva,  Edad  II,  cap.  9). 
Agrega  el  cronista  en  ese  lugar  que  los  indios  utxuttcos  fueron  conquistados  por 
MOTECZUIfA  II. 

(2)  La  lección  de  los  Doc.  hist.  (pág.  133)  es  ésta:  «Los  dos  de  ellos  ternán  de  80 
aftos  para  abajo  de  edad»,  y  así  creo  debe  ser.  Con  esa  edición  repongo  entre  parén- 
tesis varios  vocablos  que  faltan  en  el  texto  de  arriba. 

(3)  Tiene  otras  dos  descripciones  de  UixutU  nuestra  Serie:  una  sumaría  en  el 
tomo  I  (núm.  265)  entre  las  visitas  que  se  hicieron  á  mediados  del  siglo  xvi,  7  otra 
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xntlat  donde  esta  el  monesterío,  tíene  veinte  españoles  cassados  ve- 
znios. 

La  segunda  se  dize  Tepeguacan,  dista  dos  leguas. 

(Polio  XLIX  vto.)  La  tergera  se  dize  Tlacuilola^  dista  tres  le- 
guas de  la  cabecera. 

La  cabecera  qne  es  Guaxntla^  tiene  dos  estancias:  la  primera  se 
dize  Teocali  dista  del  monesterío  vna  legua,  tiene  yglesia  que  se  dize 
Sant  Geronymo,  tíene  ^iento  y  diez  y  ocho  tributantes. 

La  s^unda  Macuextepetla.  Dista  de  la  cabecera  donde  está  el  mo- 
nesterío» vna  legua;  tíene  yglesia,  la  advocación  es  del  señor  Sant 
Angustin,  tiene  giento  y  ginquenta  y  vn  tributantes. 

El  mismo  Guexutla  tíene  alderredor  del  monesterio  de  señor  Sant 
Augnstin  ochenta  y  seis  tributantes.  De  manera  que  se  cuenta  en  esta 
cabecera  principal  de  Guexutla  trezientos  y  ^mquenta  y  ginco  tribu- 
tantes. 

La  segunda  cabecera,  que  es  TepchuacanáisX^.  del  monesterio  dos 
leguas,  tíeqe  treinta  y  vn  tributantes,  tíene  yglesia:  dizese  Santa 
Blaria. 

La  segunda  estancia,  que  se  llama  Xiquilafty  dista  del  monesterio 
dos  leguas,  tíene  yglesia  Sant  Pedro,  tícnc  treinta  y  ocho  tributantes. 

La  tercera  estancia  se  llama  Tampeta^  tiene  yglesia,  la  advocación 
es  Sant  Joan,  dista  de  la  cabecera  dos  leguas,  tíene  sesenta  y  quatro 
tributantes. 

Por  manera  que  resumidos  los  tributantes  de  estas  estancias  subje- 
tas  á  esta  cabecera  son  giento  y  treinta  y  tres  tributantes. 

La  tercera  cabecera  se  dize  Tlacuilola^  tíene  yglesia,  dista  del  mo- 
nesterio tres  leguas,  la  advocación  es  Sant  Niculas  de  Tolentíno, 
tíene  gento  y  treinta  y  tres  tributantes  (i). 

(Pollo  50  fte.)  Tiene  dos  estancias.  La  vna  se  dize  Atecuckco^ 
dista  del  monesterio  quatro  leguas,  tíene  yglesia:  dizese  Santa  Maria, 
tíene  nouenta  y  siete  tributantes. 

extensa  en  el  tomo  vi  (pigi.  183-193)  entre  las  relaciones  i^eográñcas  que  mandó 
hacer  treinta  afios  después  Felipe  II:  á  ellas  me  remito.  En  el  tomo  I  están  los  nom- 
bres de  las  tres  cabecms  arriba  listadas:  Uexutla  (allá  Guaxutla)^  Tlacuiiola  (ó  7a- 
eptmia)  y  Tepéguácam  (escrito  allá  por  error,  Tiguacan\  hay  además  allá  otro  nombre, 
Xiquiümt  que  la  memoria  de  arriba  pone  como  estancia  de  TtpeguAcan, 

(I)  Cambia  desde  aquí  el  tipo  romano  de  la  foliatura,  que  sigue  con  números 
arábigos. 
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La  otra  estancia  se  dize,  Ichcatlan\  dista  del  monesterío  quatro  le- 
guas, tiene  yglesia,  dizese  Sant  Pedro,  tiene  nouenta  y  seis  tributan- 
tes; por  manera  que  rresumidos  los  tributantes  subjetos  a  esta  cabe- 
cera son  trezientos  y  veinte  y  seis  tributantes. 

Finalmente  que  rresumidas  todas  las  estangias  subjetas  á  este  pue- 
blo de  Guexutla  son  por  todos  ochocientos  y  catorze  tributantes; 
tendrá  de  confísion  dos  mili  animas  poco  mas  o  menos. 

Tienen  de  vissita  los  rreligiosos  de  este  pueblo  tres  pueblos  de 
Su  Magbstad  en  comarca,  que  son  Tangán^  Xucutlan  (i)  y  TLan- 
lan  (sic). 

Tauzan^  dista  de  este  monesterío  siete  leguas,  tiene  yglesia,  di- 
zese Sant  Pablo:  tiene  por  subjetos  tres  estangias  que  se  dizen  Nexpa^ 
Cuitlachumazo  (2),  Tlallachco^  con  sus  yglesias;  tiene  dozientos  y 
treinta  tributantes  con  las  estancias:  todo  Taugan  tendrá  de  confision 
quinientas  animas. 

Otro  pueblo  de  Su  Magestad.  Se  dize  Qualan;  dista  de  este  mo- 
nesterío dos  leguas,  tiene  yglesia  que  se  dize  Sant  Miguel,  tiene 
treinta  tríbutantes  (3). 

Otro  pueblo  de  Su  Magbstad.  Se  dize  Xucutlan:  dista  de  este  mo- 
nesterío quatro  leguas,  tiene  yglesia:  dígese  Sant  Frangisco;  tiene 
treinta  tríbutantes. 

Tiene  mas  de  encomenderos. 

El  pueblo  de  Tacatuco  (4),  que  esta  encomendado  en  Joan  db 
Busto:  dista  de  este  monesterío  quatro  leguas,  tiene  yglesia  que  se 
dize  Sant  Gerónimo;  tiene  tres  estangias  con  sus  yglesias,  por  todos 
son  trezientos  tríbutantes. 


(1)  TttUfan  y  Xucuüa  fueron  visitados  á  mediados  del  sígalo  XVI  y  tienen  sendos 
artículos  en  el  tomo  l  de  la  Serie  con  los  números  614  y  805;  pero  el  primero  no  era 
entonces  del  RiY,  sino  de  Alonso  de  Navarretb. 

(2)  Cuitktckumalco  en  Doc.  hist.  (pá^.  134.) 

(3)  Falta  en  la  edición  del  Sr.  García  Pimentel  (pág.  134)  este  párrafo,  pues 
allá  salta  de  Tamban  á  Xucutlan  ^  pasando  por  alto  (^ualan.  Por  sus  linderos  con  7«- 
malolj  Ckiconamtlf  entiendo  es  el  pueblo  llamado  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (nú- 
mero 140)  QiguaiA,  derivado  del  nombre  mexicano  elaatl ,  mujer,  del  cual  es  sinó- 
nimo vaail,  que  quiere  decir  lo  mismo,  y  de  él  se  deriva  (ua/an, 

(4)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  618,  donde  se  halla  una  sunu  de  la  visita  que  al 
pueblo  se  hizo  á  mediados  del  sigilo  zvi.  Llámasele  allí  Tanf  tinco  (a)  Tof  tinco. 
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Cuyuüa  (i)  esta  en  encomienda  de  Joan  rroaiero  (foL  50  vto.) 
enoomenderoy  dista  de  este  monesterío  dos  leguas,  tiene  tres  estan- 
cias con  sns  yglesias,  tiene  ^ient  tributantes. 

Tamalol  (2)  esta  encomendado  en  Joan  db  Nauarrbtb,  tiene  tres 
estancas;  dista  de  este  monesterio  dos  leguas:  la  advocación  es  del 
señor  Sant  Joan;  tiene  gient  tributantes  con  todos  sus  subjetos. 

Tamasunchal  esta  encomendado  en  Joan  Azbdo  (3);  dista  del  mo- 
nesterio dos  leguas,  tiene  yglesia,  dizese  Santiago;  tiene  treinta  tribu- 
tantes. 

Odctmamel  esta  encomendado  en  Joan  Méndez  de  Sotomayor  (4): 
dista  de  este  monesterio  dos  leguas;  la. advocación  es  Santa  Maria, 
tiene  veinte  tributantes. 

Qmmtla  esta  encomendado  en  Xriptoual  de  Frías  (5),  dista  de 
este  monesterio  quatro  leguas;  tiene  yglesia  dizese  Sant  Joan  Baptista: 
tiene  dent  tributantes. 

Culpan  (6)  esta  encomendada  en  Benito  de  Cuenca:  dista  de  este 
monesterio  tres  leguas,  tiene  yglesia,  dizese  Sant  Andrés;  tiene  qua- 
renta  tributantes. 

Tamtoyeque  esta  encomendado  en  Melchior  Rodríguez  (7);  dista 
del  monesterio  quatro  leguas;  tiene  yglesia,  dizese  Sant  Joan,  tiene 
treinta  tributantes. 

De  manera  que  rresumidos  todos  los  pueblos  de  Su  Magbstad  y 
de  los  encomenderos,  que  los  rreligiosos  de  este  monesterio  de 

(i)  Me  remito  á  It  nota  puestm  en  el  tomo  vi  de  la  Serie  (pág^.  186),  acerca  del 
pueblo  y  de  sos  encomenderot. 

(i)  Me  re6ero  Umbién  áotra  nota  del  tomo  VI  (pág.  183),  en  la  cual  he  reunido 
alpinai  noticias  relativas  al  pueblo  y  sus  encomenderos.  En  los  Documentos  histó- 
ricos (pág.  I3S)  el  texto  declara  sólo  dos  estancias,  y  da  la  advocación  de  San  Fran- 
ciico  al  pueblo. 

(3)  Consúltese  otra  nota  puesta  en  el  mismo  tomo  VI  (pig.  186),  en  U  cual  me 
refiero  al  pueblo  y  á  sus  tenedores. 

(4)  Del  pueblo  y  de  sus  encomenderos  hay  noticias  en  el  tomo  l  de  la  Serie  (nú- 
°>^'0  139)»  y  otras  he  reunido  en  nota  del  tomo  vi  (pág.  184). 

(5)  Entiendo  es  el  pueblo  descrito  en  el  tomo  T  de  la  Serie,  núm.  366,  con  el  nom- 
bre de  Gu€utla^  como  visitado  i  mediados  del  siglo  xvi,  en  el  cual  tiempo  tenía  por 
encomendero  á  Cristóbal  BE90S. 

(6)  Brevemente  descrito  con  el  núm.  142  del  tomo  I  de  la  Serie,  en  U  suma  de 
visitas  compilada  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(7)  Por  sus  linderos  debe  ser  el  pueblo  nombrado  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (nú- 
mero 617)  TtmttyttU^  que  á  mediados  del  siglo  ZVI  esUba  encomendado  en  EL  MB- 
mor  de  Cristóbal  db  la  Cuesta. 
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Guéxutta  vissitan,  son  por  todos  los  tributarios  mili  y  ocho  gientos  y 
veinte  y  quatro. 

Por  todos  abra  de  conñsion  cinco  mili  animas  poco  mas  o  menos: 
solía  thener  esta  cassa  otros  pueblos  de  vissita,  como  es  Yeguahu- 
can  (i)  y  ChiconUpeque:  están  ya  en  poder  de  clérigos:  y  esta  es  lá 
certinidad  de  todo  lo  que  pasa  (fol.  51  fte.)  y  vissitamos,  y  por  tal 
yerdad  lo  firmé  yó  el  prior  de  esta  casa.  Fecha  en  este  pueblo  de 
Guexutla  a  veinte  de  Hebrero  de  mili  e  quinientos  y  setenta  y  vn 

años — FRAY  lOAN  DE  LA  CrUZ  (2). 

(XXXVIII) 

Pueblo  de  Chapulvacan^  hazia  el  norte, — ^Augustinos. 

En  el  pueblo  de  Chapulhuacan  (3),  el  qual  dista  de  la  ^iudad  de 
México  veinte  y  quatro  leguas  (4)  a  la  banda  del  norte,  esta  vn  mo- 
nesterío  de  la  orden  de  nuestro  padre  Sant  Augustín  en  el  qual  rresi- 
den  dos  rreligiosos  sacerdotes  (5):  el  prior  es  el  padre  fray  Ioan  db 
Carrion,  theologo  prediopdor  y  confesor  de  españoles,  y  lengua 
mexicana:  predica  y  confiesa  en  ella;  el  otro  padre  que  alli  está  es 
buena  lengua  otomi:  esta  este  pueblo  en  encomienda  de  Pedro  Cano, 
nieto  de  MoNTEguBCA  (6),  tiene,  con  los  subjetos  de  su  comarca,  los 

(i)  Eicríto  Yxkuacan  en  los  « DocumcDtos  históricos»  (pág.  135).  Más  bien  creo 
que  se  haya  querido  poner  arriba  Yegualiúeany  por  YaualüiÁcau, 

(3)  Su  nombre  viene  citado  en  la  crónica  de  Grijalva  (Edad  I,  c.  31),  quien  dice 
que  y  siendo  prior  de  Totolapa  el  P.  Cruz,  fué  uno  de  los  cuatro  frailes  agustinos 
escolados  para  ir  el  aflo  1543  en  compaftía  de  RuY  LÓPEZ  OB  Villalobos  á  las 
üUa  dtl  PonÍ€nti;  pero  que  no  pudo  hacer  el  viaje ,  y  en  su  lugar  fué  otro  religioso. 

(3)  Se  custodia  en  el  ARCHIVO  de  Indias  la  Memoria  original  de  este  convento 
en  una  carpeta  común  á  otras  39  Memorias  de  que  hablo  atrás  (pág.  $7),  y  se  distin- 
gue délas  demás  con  el  folio  300.  Alli  el  nombre  del  pueblo  está  escrito  (^fuapulhMá' 
ctm.  Pongo  en  notas  las  variantes  entre  ambos  textos,  y  dentro  de  paréntesis  los 
vocablos  del  original  que  faltan  en  la  copia. 

(4)  La  Memoria  original  dice  «43  leguas». 

(5)  Hablando  de  los  conventos  que  fundó  Fr.  Alonso  de  la  Veracruz  durante 
su  segundo  provincialato,  de  1557-60,  dice  asi  el  cronista  GrijalVA  (Edad  II,  c.  17): 
«También  pobló  el  convento  de  Chapulhuacan^  que  dista  de  la  Hermita  (de  TzüsicaM' 
tía)  16  Iegua<i,  y  auia  algunos  aftos  que  la  administrauan  desde  el  pueblo  de  XiHtlam, 
Los  Indios  son  otomiies  y  mexicanos ^  frontera  de  chictímecas..»^  que  como  no  están 
domados  y  comen  carne  humana,  nunca  nos  acabamos  de  asegurar  en  las  vidas.» 

(6)  Hijo  de  D.*  Isabel  Moteczuma  y  de  Juan  Cano,  quien,  como  conquistador, 
tenía  el  pueblo  encomendado  antes  de  su  casamiento,  y  lo  renunció  en  su  hijo  PlDRO, 
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qnales  son  muy  pequeños  y  distantes  en  termino  de  mas  de  veinte 
teguas,  quinientos  y  ochenta  y  quatro  tributantes:  dellos  mexicanos^ 
dellos  otomis. 

La  cabecera,  que  es  Chapulhuacan  (i),  tiene  dozientos  tributantes. 

Sant  Joan  Ahuehueco^  dista  de  la  cabecera  ginco  leguas,  tiene  do- 
zientoa  (y  ochenta)  tributantes,  naguales  y  otomis. 

Yopico  tiene  veinte  yndios  tributantes  naguales^  dista  de  la  cabecera 
dos  leguas. 

Sant  Joan  Tzicoac  dista  de  la  cabecera  vna  legua;  tiene  treinta 
tributantes. 

Santiago  Tenango  tiene  treinta  tributantes,  dista  vna  legua. 

Sant  Joan  Quizotlapan  tiene  treinta  tributantes,  dista  vna  legua. 

Sant  Andrés  tiene  quinze  tributantes,  dista  tres  leguas. 

Santiago  Acapan  tiene  ochenta  yndios  tributantes  otomis:  dista 
diez  leguas. 

Sancto  Thomas  Acuitlaco  tiene  quinze  tributantes,  dista  seis  leguas. 

Tlauitecpan  dista  diez  leguas,  tiene  quarenta  tributantes  otomis. 

Santiago  Tenacomol  tiene  veinte  tributantes,  dista  doze  leguas. 

(PoL  51  ▼to.)  Santa  Maria  tiene  setenta  otomis  tributantes,  dista 
tres  leguas. 

Santa  Catalina  Xacalan  tiene  treinta  otomis  tributantes,  dista  ocho 
leguas. 

Sant  Niculas  tiene  quarenta  tributantes  otomis^  dista  ocho  leguas. 

Tevametl  tiene  quinze  tributantes  otomis^  dista  honzc  leguas. 

Tlapopoch  tiene  treinta  tributantes,  dista  quatro  leguas. 

Sant  AngHstin\A^Ví^VíO\xfíXi\ak  otomis  tributantes,  dista  seis  leguas. 

Sant  Bartolomé  Xalapan^  tiene  treinta  otomis  tributantes,  dista  ocho 
leguas. 

Santa  Maria  Madalen%  tiene  sesenta  tributantes  naguales^  dista 
nueue  leguas;  y  por  ser  anssi  verdad  lo  ñrmc  de  mi  nonbre,  fray 

lOAM  DB  CaRRIOM  (2). 

á  U  muerte  de  aquélla,  en  cuyo  tiempo  se  repartieron  todos  los  bienes  matrimoniales 
entre  los  tres  hijos  de  la  difunta:  dos  procreados  en  su  connubio  ccn  JUí%n  Cano,  y 
otro,  de  apellido  Andbada,  hijo  del  anterior  marido,  llamado  Gallego. 

(i)  No  está  descrito  este  pueblo  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  pero  allí  figuran  dus  de 
•US  estancias,  Tenango  y  Acúpim,  en  el  núm.  333,  como  sujetos  de  AíacuiisúcAií^  que 
arriba  falta. 

(3)  La  cReiación  de  la  provin-  ¡a  de  Panuco»  que  se  hiso  á  principios  del  si- 


^4^  FÁFBLSB  1>M  KÜRYA.  MPAJIA  (CnOOmAFÍA,  RO.)  DltfODMIl 

(XXXIX) 

Pueblo  de  Xilitla  hazia  el  norte.— Augustiños. 

Memoria  que  nuestro  padre  PROUiNgiAL  manda  se  enbie  al  muy 
Excelente  Señor  Vissorrsy  de  la  Nueua  España  de  este  pueUo  de 
Xilitla  y  sus  estancias  (i). 

Xilitla  pueblo  de  Su  Magbstad,  tiene  ocho  estancias,  sin  la  cabe- 
cera, cuyos  nombres  son  Tlagofonal^  Tilaco^  Tlaletlan^  Taxopen  Ta- 
mancho^  Tlachco^  T ancuco^  Qipatlan^  y  Quetentlan;  tienen  seiscientos 
y  veinte  y  dos  tributantes  (2). 

(TmííoI  o  Xilitla)  (3). 

Naguales. — Xilitla  la  cabecera  tiene  ginquenta  y  nueue  tributantes. 
Tiene  quatro  viejos  rreseruados. 

Otamis.-— Xilitla  la  cabecera  tiene  cieñe  ciento  tres  tributantes  oto- 
mis.  Tiene  quatro  viejos  rreseruados. 

Otamis, — Tlafogonal^  estangia  de  Xilitla^  tiene  giento  y  quarenta  y 
quatro  tributantes,  todos  otomis:  dista  de  la  cabegera  tres  leguas. 
Tiene  siete  viejos  rreseruados. 

Naguales. — Cuetentlan,  estancia  de  Xilitlan^  tiene  setenta  y  dos 
tributantes,  todos  naguales:  dista  de  la  cabecera  dos  Iqruaa.  (Po- 
llo 52  fie.)  Tiene  reseruado  vn  viejo. 


glo  XVII  y  quedará  publicada  en  el  tomo  Vil  de  nuestra  Serie,  pone  á  Fr.  Juan  DI 
Car R ION  como  fundador  del  convento  de  Tantoyuca  ó  Afétlatéptc,  Véase  adelante 
lo  que  áigo  en  este  tomo  (pág.  145)  acerca  de  la  dicha  fundación. 

(1)  Publicó  también  esta  Memoria  el  Sr.  García  Pimentel  en  sus  «Documen- 
tos históricos»  (tomo  ir,  páginas  130-132):  las  variantes  que  del  cotejo  de  ambos  tez- 
tos  resultan  las  iré  anotando  adelante.  Arriba  se  ve  claro  que  las  Memorias  origina- 
les enviábame  directamente  al  Virrey,  dejando  sin  duda  traslado  para  el  archivo 
de  la  Provincia,  como  en  otro  lugar  consta  (pág.  94,  nota  2.*). 

(2)  En  este  párrafo  el  texto  declara  ocho  estancias,  pero  pone  los  nombres  de 
nueve.  La  edición  del  Sr.  García  Pimentel  ha  omitido  aquí  los  nombres  de  dos 
de  ellas,  laxoptn  y  Tamancko;  pero  en  cambio,  al  fin  del  párrafo,  agrega  lo  siguiente, 
que  arriba  falu:  «Y  tiene  veinte  y  siete  reservados  de  tributo,  que  por  su  vejes  no 
pueden  hacer  tributo. » 

(3)  £ste  título  falta  en  el  texto  de  arriba  7  lo  repongo  con  la  edición  del  Sr.  Gar- 
cía PlMENTlL,  donde  lo  han  escrito  como  si  fuera  un  solo  vocablo,  ToMioloxilitlMm 


DI  HÉJOOO.  DBSCRIPCidEr.  DOCTRINA  DB  XILITLA.  143 

Otomis.^Tlaletlan  tíene  quarenta  y  vn  tributantes  todos  otomis: 
&ta  de  la  cabecera  dos  leguas.  Tiene  reseruado  vn  viejo. 

NaguaUs.-^Taxopen^  estancia  de  Tagiol  (i),  tiene  quarenta  y  qua- 
tro  tributantes,  todos  naguales:  dista  de  la  cabe9era  vna  legua.  Tiene 
rreseruados  ^inco  viejos. 

Otomis.~~Tamancko^  estancia  de  Xilitla^  tiene  quarenta  y  ocho  tri- 
butantes otomis:  dista  de  la  cabecera  legua  y  media.  Tiene  reservados 
tres  viejos. 

Naguales. — Tiene  esta  misma  estancia  de  Tamattcho  veinte  tribu- 
tantes naguales.  Tiene  reservados  dos  viejos.  Tiene  esta  misma  es- 
tancia de  Tamancho  otros  veinte  tributantes  mas. 

Tlachco^  estancia  de  Xilitla^  tiene  treinta  y  dos  tributantes  nagua^ 
les:  dista  de  la  cabecera  dos  leguas.  Tiene  reseruados  dos  viejos. 

Tancuco^  estancia  de  Xilitlay  tiene  veinte  y  quatro  tributantes  na- 
guales: dista  de  la  cabecera  dos  leguas.  Tiene  reseruados  dos  viejos. 

Qipailan^  estancia  de  Xilitla^  tiene  quinze  tributantes,  todos  nagna-- 
les,  dista  de  la  cabecera  dos  leguas  y  media. 

TálacOf  estangia  de  Xilitla^  tiene  veinte  tributantes  todos  otomis; 
dista  de  este  pueblo  nueue  leguas  porque  son  confines  de  los  chichi- 
mecas^  yndios  ynfíeles.  Tiene  reseruados  tres  viejos. 

Por  la  memoria  sobre  dicha  rredunda  como  este  pueblo  tiene  oto- 
mis  y  naguales:  estamos  en  esta  casa  y  convento  dos  rreligiosos  (2); 
entrambos  lenguas  mexicanas  para  los  naguales^  y  para  los  otomies 
tiene  nuestro  padrb  prouimcial  proueido  de  lengua  otomt:  suple  en 
esta  casa  y  en  la  de  Chafulvacan,  y  assi  tienen  los  vnos  y  los  otros 
dotrina  en  sa  mismo  ydoma  (sic):  confíesanse  y  (foL  52  vio.)  reci- 


(l^  Tgfw/tB  el  segundo  nombre  de  Xilitla,  Véase  la  nota  precedente. 

(2)  Compulsando  las  noticias  de  Gkijalva,  que  alg^una  vez  aparecen  contradic- 
torias en  la  data  de  fundación  del  convento,  se  infiere  que  los  Agustinos  comenzaron 
á  plantar  alK  la  fe  cristiana  cuando  gobernaba  l-*K.  Alonso  de  la  Vera- 
CRUZ  (i$48-5i),  visitando  el  pueblo  desde  Metztitlan  «hasta  que  después,  que  fué  el 
afto  de  S7i  viendo  la  difficultad  grande  con  que  se  administrauan  por  la  distancia,  se 
fundó  conaento  con  harto  ríezgo  de  la  vida  por  ser  frontera  de  Chickimecosi^,  Y  en  jus- 
ti6cación  de  su  dicho  agrega  despr.és:  «El  ano  de  87  acometieron  los  Ckkhimecos  á 
deatruyr  la  cksa  y  al  Pueblo.  Entraron  al  claustro  bajo  del  conuento,  robaron  la  sa- 
críitía,  y  quemaron  todo  aquello  que  no  era  bobeda,  que  era  buena  parte  del  con- 
uento. Los  Religiosos  con  algunos  Indios  que  se  auian  retirado  al  conuento  defendie- 
ron la  entrada  del  claustro  alto,  con  tanto  valor,  que  escaparon  con  la  vida».  (Edad  II, 
capítulos  10, 16.) 
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ben  los  otros  sacramentos  que  nuestra  Santa  Madre  Iglesia  iqaada 
mili  e  quinientas  y  diez  y  ocho  personas,  y  porque  es  verdad  lo  firmt 
de  mi  nombre.  Fecha  en  diez  de  Hebrero  de  mili  e  quinientos  y  se- 
tenta y  vn  años  (i). 

(XL) 

Pueblo  de  Metlatepec  hazia  el  norte. — Augustinos. 

En  este  monesterio  del  pueblo  de  Metlatepeque  ay  casa  de  la  orden 
de  nuestro  padre  Sant  Augustin  (2),  que  está  situado  en  la  prouingia 
de  Panuco;  estamos  a  la  contina  en  el  dos  rreligiosos  sacerdotes  y 
ambos  a  dos  somos  lenguas  mexicana  y  guasteca ,  y  en  ambas  a  dos 
predicamos  y  administramos  los  Santissimos  Sacramentos  a  los  natu- 
rales de  este  dicho  pueblo;  y  el  tiempo  que  nos  vaca  de  la  vissita  aqui 
contenida  vamos  por  los  demás  pueblos  de  esta  Guasteca^  a  donde 
ay  mas  necessidad,  a  predicar  y  confesar  y  dezir  missa,  y  la  mayor 
parte  desta  Guctsteca  se  confiesan  en  este  monesterio  por  que  en  toda 
ella  no  ay  otro  monesterio. 

La  cabecera  Metlatepeque  tiene  sietegientos  tributantes.  Tiene  seis 
estancias  a  ella  subjetas  (3)  que  son 

(i)  En  el  texto  de  arriba  no  hay  firma,  pero  si  en  la  edición  del  Sr.  GARCÍA  Pl- 
ICBNTEL,  que  pone  como  firmante  á  Pr.  ALONSO  Ds  San  Martín. 

(s)  fil  Archivo  de  Indias  conserva,  con  signatura  ya  indicada  en  nota  de  la 
página  57,  el  original  de  la  Memoria  de  Metlatipec^  firmado  por  el  prior  pR.  FRAN- 
CISCO DE  Villalón;  ocupa  dos  hojas  con  los  folios  196  y  197  que  sirven  para  dis- 
tinguirla de  las  otras  29  memorias  contenidas  en  la  misma  carpeta.  Es  más  estenta 
que  la  relación  del  pueblo  de  Metlatepec  arriba  inserta,  y,  con  este  motivo,  publicaré 
como  suplemento,  al  fin  del  tomo,  la  expresada  Memoria  original,  en  la  que  hay  da- 
tos relativos  á  los  pueblos  de  Aluacay  MoyoÜa^  Tmntomolin^  Tampacldcki^  Ttmacuxco 
y  Ofuluama,  que  arriba  faltan. 

(3)  Metlatipec  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  XVI  y  está  descrito  en  el  tomo  I  de 
la  Serie  con  el  núm.  359;  pero  ese  artículo  no  habla  sino  dedos  estancias  dependien- 
tes del  pueblo:  TamapoMco^  que  es  el  Tamapack*  de  nuestra  lista,  y  Temteyuca^  es- 
tancia que  no  figura  en  el  texto  de  arriba,  porque  ya  en  este  tiempo  se  confundía 
iu  nombre  con  el  de  la  cabecera,  y  por  eso  la  relación  original  del  monasterio,  de 
que  hablo  en  la  nota  que  antecede,  tiene  al  respaldo  esta  inscripción:  «Memoria  del 
pueblo  de  Metaiepec  que  por  otro  nombre  es  llamado  Tenttyuca,*  Según  U  «Lista 
de  mujeres  que  han  heredado  á  sus  maridos»  tuvo  el  pueUp  por  primer  encomen- 
dero  á  Marcos  Ruiz,  conquistador,  por  cuya  muerte  lo  heredó  su  viada  BEATRIZ 
DE  Escobar,  que  después  casó  con  Pedro  de  Fuentes,  de  quien  tuvo  un  hijo, 
que  fué  con  el  tiempo  tenedor  de  la  encomienda. 
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X4íi$tMÍmíU:  tíMie  gient  tributantes,  esta  de  1^  cabecera  seis  legi:(as, 
QifúckHluk  tiene  veinte  y  tre^  tnbutaates,  cst^  de  la  cabecera  tncff 

/M^  f0fmt<m^:  tiene  treinta  tributantes;  eqta  de  Ift  cabefer^  legua 
y  media. 

finculofo  ti^ie  sesenta  tributantes:  esta  de  U  cabecera  dos  Iqpi^s. 
Tamtafiuhe  tiene  treinta  tributantes:  esta  de  la  cabecera  dos  le- 

TUfcojeil^^  tieq»  ^ento  y  veinte  tributantes,  esta  de  la  cabe9era  me^ 

En  testimonio  de  lo  qual  lo  fínx^e  de  mi  nombre  —  Fray  F&ih- 

CnCp  ]»  VILJU4LON  (i). 

(XLI) 

£1  pueblo  de  Cuzcatlan  hazla  el  norte— Clérigo. 

(Pollo  53  fie.)  En  el  pueblo  de  Cnzcatlau^  que  esta  baria  el  norte 
de  la  ^udad  de  México^  veinte  y  nueue  dias  del  mes  de  Diriembre 
de.mill  e  quínientoay  sesenta  y  nueue  años,  yo,  G)smk  Garfia  {ii\ 
vicario  de  Tampacayal^  recibi  una  carta  de  su  Señoria  Reverendísima 
del  Arzobispo  dx  Mbxico  mi  señor,  por  la  qual  me  manda  en  virtud 
4e  Saatii  o|>edieQ9Ía  qpe  dentro  de  veinte  dias  enbíe  lista  y  memorial 
de  las  cosas  que  de  yuso  yran  rreferidas,  con  rrela^ion  ^ierta  y  ver- 
dadera y  con  juramento  que  me  mando  hazer  en  forma,  que  bien  y 
ftelmente  y  con  todo  secreto  haré  lo  que  assi  me  manda  haaer;  y  en 
compUmiento  dello  juro  a  las  ordenes  de  Sant  Pedro,  poniendo  la 

(I)  Sobre  U  fundación  del  con veoto  dice  Grij  alva  (Edad  il,c.  I7i£didiii,  c.  11): 
«Poblóse  eite  afio  el  convento  de  Mitlatepic  que  vul^rmente  llaman  de  Tantcyuca 
en  la  GmaxUca.%  El  afto  debe  ter  el  de  ISS7;  pero  la  fundación  no  pasó  de  vicaria, 
pues  hablando  en  otro  lugar  del  provincialato  de  Fr.  Juan  de  Medina,  quien  go- 
bernó de  1566-69,  dice  así:  «En  este  tríennio  se  hicieron  Prioratos  algunas  Vicarías 
que  ania en  la  Prorincia»,  y  entre  ellas  pone  á  nJ^tUUkpic en  HuixutU'^,  Resultado 
la  primera  noticia  que  se  daba  indistintameDie  al  convento  el  nombre  de  Metlatéptc 
ó  el  de  Tmmioyuca;  pero  poco  i  poco  fué  prevaleciendo  el  segundo  y  desapareció  el 
primero,  pues  en  principios  del  siglo  xvii  llamábase  únicamente  de  Tanioyuca,  y  así 
Tiene  nombrado  en  la  «Relación»  de  los  pueblos  de  la  provincia  de  PJmmcc  ,  que 
▼era  la  luz  en  el  tomo  vil  de  nuestra  Serie. 

(a)  Encomia  sua  buenas  cuaIi<Udei  el  ARZOBiSfO  Moya  en  las  «Cvtat  de  In- 
dúp»  (p4g.  a  17)  y  y^V^rg»  que  doctijoaba  cq  157S  los  pucblofde  Cift^  (de  MotaJ. 
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mano  en  mi  pecho,  de  hazer  lo  que  por  su  Señoría  Reverendiaima 
me  es  mandado,  y  en  ello  no  he  encubierto  cosa  alguna,  y  de  todo 
(sic)  lo  que  de  yuso  va  escripto  es  cierto  y  verdadero,  y  por  mi  se 
puso  la  diligencia  posible  y  ne9esaría  para  saber  verdad  y  ninguna 
cosa  he  encubierto  cerca  de  todo  ello. 

Primeramente  digo:  que  este  pueblo  de  Cuzcatlan  (i)  esta  y  cae 
ginquenta  leguas  de  la  giudad  de  México;  este  pueblo  es  cabecera, 
tiene  tres  subjetos  que  caen  del  a  la  parte  del  norte;  el  vno  media 
legua  y  el  otro  vna  legua  y  el  otro  dos  leguas:  en  este  pueblo  y  sus 
subjetos  ay  quatrogientos  yndios  cassados  y  diez  solteros,  todos  ellos 
biuen  de  ser  labradores:  hablan  la  lengua  mexicana. 

£1  pueblo  de  Topla  es  cabegera  por  si,  esta  del  pueblo  de  Cum-^ 
catlan  media  legua  hazia  el  poniente,  tiene  dos  subjetos,  el  vno  media 
legua  y  el  otro  dos  leguas  de  la  cabecera:  caen  ambos  hazia  el  norte; 
asimesmo  tiene  otro  subjeto  vna  legua  de  su  cabegera  hazia  el 
oriente;  tiene  este  pueblo  y  sus  subjetos  trezientos  yndios;  ay  dozé 
solteros;  hablan  la  \engaa mexicana;  esta  este  pueblo  en  encomienda 
de  Diego  de  Torres  Maldonado  (2). 

£1  pueblo  de  Chalchitlan  (3)  esta  del  pueblo  de  Cuzcatlan  dos  le- 
guas hazia  el  poniete:  tiene  dos  subjetos,  el  vno  hazia  el  sur  legua  y 
media,  y  el  otro  dos  leguas  tanbien  hazia  el  sur,  y  veinte  solteros: 
hablan  la  lengua  mexicana. 

(Polio  53  Tto.)  £1  pueblo  de  Tamasunchal  (4)  cae  al  mediodía 


(i)  Por  la  Relación  de  I  BARRA  y  otros  papeles  consta  que  lo  tuvo  encomendado 
el  conqniftador  DiBGO  GUTIÉRREZ,  y  luef^o  una  HIJA  stJYA  catada  con  JUAN 
SÁNCHEZ,  quien  probablemente  lo  poseía  en  este  tiempo,  aunque  arriba  nada  ae 
dice. 

(2)  Cf.,  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  609,  donde  queda  el  pueblo  de  Toplm  brevemente 
descrito.  La  «Lista  de  mujeres  que  han  sucedido  i  sus  maridos»,  y  otros  papeles  de 
la  época  ponen  como  primer  tenedor  de  Topla^  y  de  Tañíala  y  Tanpacayal,  adelante 
citados,  al  poblador  Cristóbal  db  Ortega  de  quien  los  heredó  su  viuda  DoAa 
Catalina  Maldonado,  que  después  casó  ron  Diego  de  Torres,  y  ambos  pro- 
crearon al  ENCOMENDERO  arriba  nombrado. 

(3)  El  nombre  correcto  es  Ckalchmhiian,  Arriba  no  se  da  el  nombre  del  encomen> 
dero,  pero  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  137  (donde  se  halla  el  pueblo  brevemente 
descrito),  y  en  la  «Lista  de  mujeres,  etc.»,  ya  citada,  consU  que,  tanto  Ckakkiukilan 
como  Fíenla  y  CkaUhiguautla^  fueron  encomendados  en  el  poblador  Sepúlvbda,  cujra 
viuda  casó  más  tarde  con  Francesco  DI  Torres,  adelante  nombrado  en  el  texto 
de  arriba. 

(4)  Cf.,  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  6ia,  donde  se  halla  sumariamente  detento  el  pue- 
blo, que  tenia  por  encomendero  entonces  á  Juan  de  Cirvantis,  de  quien  lo  be- 
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desle  pueblo  de  CkBcatlan;  es  cabecera,  tíene  dos  subjetos,  el  vno 
dos  leguas  de  la  cabecera  bazia  el  sur,  y  el  otro  otras  dos  leguas  hazla 
d  poniente:  tiene  este  pueblo  y  sus  subjetos  dozientos  yndios  casa- 
dos y  tiene  diez  solteros:  hablan  la  lengua  mexicama;  este  pueblo 
tiene  encomendado  Leonel  de  Qbrvantes. 

El  pueblo  de  Mecatlan  (i)  esta  hazla  el  sur  deste  pueblo  de  Cmz^ 
catUm^  en  términos  de  la  probinda  de  Meztitlan:  es  cabecera,  no 
tiene  subjeto  ninguno,  tiene  gient  yndios  tributantes  y  tiene  seis  yn- 
dios solteros:  hablan  la  lengua  mexicana, 

£1  pueblo  de  Picula  (2)  esta  hazia  el  poniente  deste  pueblo  de  C«z« 
eatkm^  en  términos  de  la  probinda  de  Meztitlan,  legua  y  media  dd 
pueblo  de  Mecatlan;  es  cabecera,  no  tiene  subjeto  alguno,  tiene 
veinte  y  ^inco  yndios  cassados  y  ocho  solteros:  hablan  la  lengua  nU" 
xicana;  tiene  en  encomienda  este  pueblo  Francisco  de  Torres. 

El  pueblo  de  Tanckinamol  (3)  cae  hazia  el  Occidente,  dos  leguas 
de  Picnla;  es  cabecera,  tiene  vdnte  y  siete  yndios  casados  y  quatro 
solteros,  no  tiene  ningún  subjeto,  hablan  la  lengua  mexicana  y  gnas" 
teca;  este  pueblo  es  de  Su  Magestad. 

El  pueblo  de  Gncmkila  (4)  cae  en  los  términos  de  la  prouingia  de 
Patmcor,  media  legua  de  Tanckinamol;  cae  este  dicho  pueblo  de  Gnor 
nátla  hazia  d  oo^dente,  es  cabecera,  no  tiene  subjeto  ninguno,  tiene 
sesenta  indios  cassados  y  treze  solteros:  son  gnastecos  y  hablan  la 
lengua  mexicana:  tiende  en  encomienda  Francisco  de  Torres. 

El  pueblo  de  Cuesco  (5)  que  cae  al  mediodía,  en  términos  de  la 
proMnda  de  Panuco ^  vna  legua  de  Guautla^  es  cabegera:  no  tiene 

redó  tu  hijo  Lbonel,  arriba  nombrado.  No  se  debe  confundir  este  pueblo  con  el 
homónimo  citado  atrás  (pág.  139). 

(i)  Puesto  entre  las  visitas  del  tomo  I  de  la  Serie  con  el  oám.  $$7.  Estaba  enton- 
ces encomendado  por  mitad  en  la  Real  Corona  y  en  los  menores  de  Saldaría. 

(2)  No  tiene  articulo  especial  en  el  tomo  l  de  la  Serie;  pero  viene  citado  en  el  nú- 
mero 36S  del  mismo  tomo,  y  en  otros  papeles  de  la  época.  Véase  lo  que  di^  antes 
eo  nota  (pág.  146)  sobre  sus  encomenderos. 

(3)  CL,  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  613,  donde  se  halla  una  suma  de  la  visita  que  al 
pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(4)  Está  puesto  entre  las  visitas  del  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  138,  con  el  nombre 
de  Ckakkigtumtia:  de  sus  encomenderos  hablo  en  una  de  las  notas  anteriores 
(página  146). 

(5)  En  el  «Theatro  americano  de  ViLLASEÑOR»  (i,  págs.  102-3)  c>te  pueblo,  que 
IneUtldia  subsiste,  figura  como  sujeto  al  pueblo  de  Mecrntlauy  antes  nombrado, 
cftaiido  amboe  comprendidos  á  mediados  del  siglo  xviii  en  la  doctrina  del  cura 
clérigo  de  TmmasumkñL 
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nbjeto  algnoo,  tiene  bonze  yndíoa  cassados;  no  títte  «íiigiiAraoltaMb 
•on.de.Sif  HUobstad^  hablan  la  k>ng«a  máxicamm. 

El  pueblo  de  Gkachapalimél  eae  al:  oEiediodía,  oMdia  kgm.  <la 
GuescOi  es  cabfi9era^  tiene  treinta  yndioa  trümtantes  f  áot^  ioltefiMi 
hablan  la  lengua  mexicana  ^  es  de  Su  Macbstaí). 

(Folio  9k  fte.)  El  pueblo  de  Tamfamol^  (i),  qoe  eslft  eft  lermi- 
nos  de  la  provincia  de  Pmuco:  cbUl  este  dicho  pueblo  tses.legMl4A 
Chachapalamel;  oae  este  pueblo  hasia  el  norte,  es  cabo^Mii  Imm 
quarenta  y  siete  yndios,  no  tiene  ningún  soltero;  sop^^^Müteoc  y  «Ar 
taa.en.  la  cOBONit  rseal. 

El  pneblo  de  Tampsfcqyal  (2)  esta  tres  legnas  de  T^mfomáhm^ 
faaaia  el  oriente,. no  tiene  gente,  ningona  que  todos  se  an  muerto,  e 
hnydtt,  y  los  qufr  se  Imyeron  se  pasaron  a  Tm^fala^  estan^  4u# 
hera  de  Tampacayal^  la  qual  es  aora  cidM^era;  tiene  doe.  subj^^oss 
el  vno  hazla  el  poniente  y  el  otro  haziá  el  sur,  tiene  estft  pueblo  y 
sus  subjetos  giento  y  9inquenta  yndios  oassadoa  y  trese  solfetecoü  sM 
todos  Guasteoot:  ayi  en  el  veinte  maxicamas^  está;  ea  eiicoiiuenda  4a 
Diego  de  Torres. 

Tbdoe  los  pueblos. arriba  dichos  aom  lúe  qiiiL^]di)Qarg0  ttof  d;  los 
naturales  délios  son  todos  xxiptianos  y  aü'  admitttdo  aueslrm  iiaalt 
fce  cathólioa,  y  an  estado-y  eatan  muy  bien  dotritiados,  y  oiert^tke 
nea  muestra  y  obras  de  buenos  xripttaaos  por  lo  que  he  viMo  y  é«^ 
tendido  deilba;  administróos  los  Santos  Sacramentos  por  el  nuuwai 
lluevo  qub  aora  vltimamente  mando  su  Sb^ria  RxububndIsoía  ym- 
prímir,.y  todo  el  año  no  paro  visaitando  todos  estos  dichos  pueblos 
y  sus  estancias;  en  todos  estos  pueblos  ay  yglesias  y  muy  pob!^v 

■ 

simas. 

El  salario  que  yo  gano  son  quatro^entOs  pesos  de  tepiiaqii0|  y 
estos  se  pagan  tan  mal  que  al  cabo  del  año  no  son  trezientos  pesóst 
lo  que  mejor  se  me  paga  son  ^ient  pesos  que  da  Su  Magbstad.     *^ 

En  todo  mi  partido  no  ay  mas  de  solos  dos  españoh^  solteros  es^ 


(r)  Ll«gó  á  ser  con  el  tiempo  cabeoera  de  doetrím.  Fué  beaefieiado  del  pueblo 
en  el  siglo  xviii  D.  Carlos  db  Tapia  Centeno,  célebre  por  los  buenoaJübm^Mt 
dejó  escritos  sobre  las  leD|ruas  musttcé  j  nétmii, 

(e)  Figura  eo  el  tomo  I  de  ia  Serie,  nAns.  6j6,  can  eljipMbrt  da  Tmi^mt, 
eeU  citado  mejor  en  el  núoi.  a68  eso  otro  aMs  parecido  al  da  airiba, 
De  sus  encomenderoi  ya  he  dicho  algo  ea  otro  lugar  (pág.  1410^ 


tmgierM,  y  'vn  mtstíso:  no  hay  niogan  clérigo  en  mi  cüstríto  mo 
•dteyío'/y  todolo  qoe^éferido  tei^o  es  ««rdad  para  el  juramento 
que  tengo  becho  y  lo  firme  de  mi  nombre,  f^cha  a  veinte  y  nuete 
de Hetamm  de  mlU  «  qninientos  y  setenta  años. — Cosiib  Gakoa. 

(XLn) 

El  pQeblo  de  Tampual  cae  hazia  el  norte. —  Clérigo. 


En  el  pueblo  de  Tampual  veinte  y  siete  4)ias  del  mes  de  Diziembn 
4«iBiO  e  qtúnientiQB  y  sesenta  y  nueve  años  (fol.  M  tío.),  yo,  Joan 
nÜnsaa  («iX  cura  de  .este  pueblo  de  Tampual^  redbí  vna  carta  de 
su  Señoría  Reverendísima  del  Anzomspo  dx  Mssaoo  mi  señor,  por 
ia>qiial4Dieinandai  en  virtud  de  santa  obediencia,  que  dentro  de 
^mitrte  dftnte  enbie  Ihta^  memorial  de  las  cosas  gue  de  yuso  yran 
tfM(Mdas,*con  rrdacion  derla  y  verdadera,  y  con  juiamento  que 
wat  iBiBdo  bazer  en  forma  que  bien,  y  fielmente  y  con  todo  secreto 
tere  lo  que  anssiitte  Amanda  hazer;  y  en  cumplimiento  dello  juro  a 
las  ordenes  de  San  Pedso,  poniendo  la  mano  derecha  en  mi  pecho, 
de  JuuRUT'lo  que  por  su  Señoría  iRevrendisima  mees  mandado,  y  todo 
lo    oe^e  yuso  vn  escripto  es  cierto  y -verdadero  y  por  mi  se  puso  la 
ditytHjla  posible  y  neceearía  para  saber  la  verdad,  y  ninguna  cosa  e 
encubierto  gerca  dello. 

Mmenunente  digo:  que  este  pueblo  de  Tampual^  que  es  en  \9i  pro- 
vincia de  Pa$mcOy  que  dista  de  la  ^iudad  de  México  ginquenta  leguas 
hG^  d  norte,  es  cabegera;  tiene  seis  estancias,  las  quatro  deltas  están 
poUadas  en  esta  mesma  cabegera  de  ocho  años  a  esta  parte  (2):  otra 

(i)  Por  MmonrrA,  que  bs  dejado  escríu  {HitU  tec.  ind,,  págr.  375)  la  vida  de 
laa>€)emplareiijeto,  sabemos  qaeiué  i  Nvtva  EtpoMa,  llamado  por  el  bnoomen- 
^lao  de  Ttmpoml^  tío  suyo;  alli  se  ordenó  y  obtuvo  el  beoeficio  de  aquel  pueblo, 
qrttéiwiB,  é  lú  muerte  del  tfo,  como 'heredero  de  sos  -bienes,  que  dispensaba  «en 
lnsmÉnmltütu  de  muchue».  Cuando  bl  arzobispo  Mova  visitó  la  Uaxttea 
en  IS7S,  aun  riria  el  P.  MBSA,4|uien,  más  tarde,  siendo  ya  muy  ▼iejo,  renunció  el 
btMMo^^e  iVÜrótá  T^tm^lm^  y  el  fin  acabó  ht  vida  en  Panuco,  Hace  cumplido  elo- 
gio del  sujeto  el  nrieav»  AmeoBISFO,  en  informe  acerca  del  clero  de  su  diócesis, 
^Máuño  «U'laMCeftM  ée  indiat»  (pá|f.  üio). 

(i)  'Hi^  en  -el'toflW'i  de  le  Serie  (núm.  6x9)  une  suma  de  la  visim  que  al  pueblo  se 
biso  á  mediados  del  siglo  XVT:  estal»  encomendado  entonces  en  Isabel  db  £sa)- 
*ai;  pera,  diei  iftoe  después,  el  contador  IbaBba  póneio  en  caben  de  la  mujbr 
Bt  RoiLaSi  0170  Boobre  cbUb,  y  no  te  descubre  por  este  eemíao  si  era  le  miseui 
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estancia  que  esta  hazia  el  oriente  esta  dos  leguas  de  esta  dicha  cabe* 
gera;  y  otra  que  esta  hazia  el  poniente  esta  otras  dos  leguas  de  esta 
dicha  cabegera;  tiene  esta  dicha  cabe9era,  con  las  quatro  estanguelas 
que  están  juntas  y  pobladas  en  ellas,  giento  y  quatro  cassados  tribu- 
tarios y  ginco  biudos  y  veinte  biudas  que  tanbien  tributan;  son  de 
confísion  giento  y  treinta  y  tres  hombres  de  catorze  años  arriba  y 
ciento  y  treinta  mugeres  de  doze  años  arriba. 

£In  FochucOy  estancia  de  esta  cabegera,  ay  ginquenta  y  quatro  tri- 
butantes y  siete  biudas:  vienen  a  ser  de  conñsion,  honbres,  ginquenta 
y  siete,  y  mugeres  sesenta  y  dos. 

En  Tanemaz  (i),  estangia  desta  dicha  cabegera,  desbiada  dos  leguas 
hazia  el  sur  della,  ay  treze  hombres  y  doze  mugeres:  son  advenedizos 
poco  acá,  no  tributan  hasta  gierto  tiempo. 

Tanto  Aon  (2),  pueblo  de  visita  que  es  hazia  el  norte,  esta  desta  ca- 
begera  de  Tanpual  ginco  leguas:  tiene  de  confísiones  ochenta  hom- 
bres de  catorze  años  arriba  y  ochenta  mugeres  de  doze  años  arriba. 

(Polio  55  fte.)  Tanlucuc  (3),  que  esta  juntamente  poblado  con 
Tantokon^  tiene  veinte  y  quatro  hombres  de  confísion  de  catorze  años 
arriba,  y  veinte  mugeres  de  doze  años  arriba. 

Tancubiche  (4),  pueblo  de  visita  que  esta  hazia  el  norte  vna  legua 
el  rrio  arriba  del  dicho  Tantohon^  y  quatro  leguas  de  TanpucU^  tiene 
ciento  y  dnquenta  honbres  de  confísion  de  catorze  años  arriba,  y 
giento  y  quarenta  y  dos  mugeres  de  doze  años  arriba. 

Tamiutla  (5),  pueblo  de  visita,  esta  hazia  el  poniente  legua  y  media 

persona.  En  la  población  reciente  de  cuatro  estancias  alrededor  de  Ttmpüal^  revélase 
la  mano  benéfica  del  P.  Mesa,  gran  favorecedor  de  los  indios  al  decir  de  su  bió- 
grafo. (Op.  cit.) 

(I)  Tanemax^  escrito  allá  TamemaSy  fué  de  las  aldeas  congregadas  con  Tempoal  á 
principios  del  siglo  xvil,  y  así  consta  en  la  descripción  coetánea  del  último  pueblo, 
que  se  publicará,  entre  los  demás  de  la  provincia  dt  Fámuco^  en  el  tomo  VU  de  la 
Serie. 

(a)  De  Ttmtohom  se  sabe  que  fué  congregado  con  Tancuiché  (pueblo  citado  arriba 
en  el  segundo  párrafo  que  sigue)  por  el  tiempo  fijado  en  la  nota  que  precede,  y  se- 
gún la  misma  «Relación»  de  \'¡í provincia  dt  Panuco, 

(3)  Hay  un  homónimo  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (núnu  S^)  como  enco- 
mendado en  Alvaro  de  Ribera.  Véase  allí  el  artículo  relativo  á  él. 

(4)  Cf.,  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  606,  donde  con  el  nombre  de  Tamcuickt  ó  Taiuir- 
(i/,  queda  registrado  como  pueblo  del  Rey  entre  iai  visitas  hechas  á  mediados  del 
siglo  XVI. 

(5)  Pueblo  del  Rey,  brevemente  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  607)^  como 
visitado  á  mediados  del  siglo  XVL  Fué  congregado  con  Tamcuioké  á  principios  del 
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d  frío  arriba  del  dicho  Tancubicke^  y  de  Tanpual  quatro  leguas:  tiene 
^quenta  y  tres  hombres  de  confision,  y  ginquenta  y  nueue  mugeres 
de  doze  años  arriba. 

Ckackapala  (i),  pueblo  de  visita  que  esta  hazia  el  norte  y  dos  le- 
guas de  Tanpual^  tiene  honze  hombres  de  conñsion  y  diez  mugeres. 

Texupexpa  (2)  que  esta  desta  cabcf^era  de  Tanpual  dos  leguas  y 
media  hada  el  oriente,  tiene  veinte  y  vn  hombres  de  conñsion  de  ca- 
torze  años  arriba,  y  diez  y  nueve  mugeres  de  doze  años  arriba. 

Todos  los  vezinos  de  estos  pueblos  son  labradores,  muchos  dellos 
muy  rruynes  y  perezosos:  Elstan  todos  baptizados  y  an  admittido  la 
doctrina  xriptiana,  y  como  a  tales  xriptíanos  los  dotrino  y  digo  missa 
y  administro  los  santos  sacramentos;  nunca  paro  de  vbitar  todos  estos 
pueblos  porque  assi  conbiene:  cada  pueblo  de  los  dichos  tiene  su 
ooaxRMADOR,  ALCALDES  y  PRINCIPALES,  y  todos  ellos  tributan  como 
los  ]iui9egiude8. 

Ay  en  cada  vno  de  iestos  dichos  pueblos  sus  yglesias,  y  no  otros 
lugares  píos. 

No  gano  salario  nii^uno  (3). 

A  todo  lo  demás  que  su  Señoria  Reverendísima  del  Arzobispo  mi 
señor  manda  en  su  carta  se  h^a  rrelagion,  no  hay  en  esta  pobre  tierra 
coisa  ddlas.— Joan  de  Mesa. 

(XLIII) 

(Pollo  55  Tto.)  Los  valles  de  Santiago  Oxttipa  hazia 

el  norte.  —  Clérigo. 

En  la  villa  di  Santiago  de  los  valles  de  Oxttipa^  que  es  en  la  pro' 
vincia  de  Panuco^  en  veinte  y  quatro  dias  del  mes  de  Deciembre  de 


zvn,  iefl[ún  U  Relación  de  los  pueblot  de  U  provincia  dé  Pánuc»^  que  verá  U 
las  eo  ti  tomo  vii  de  U  Serie. 

(x)  Pueblo  de  U  Corona  Real,  visiudo  á  mediadoi  del  liglo  xvi  y  asentado  eo 
ti  tomo  I  de  la  Serie  con  el  núm.  143. 

(a)  También  era  pneblo  de  U  Real  Corona,  y  así  queda  inscrito  en  el  tomo  i  de 
la  Serie  (núm.  620),  como  visitado  en  el  tiempo  ya  dicho. 

(3)  Mendiita  (loe  cit.)  dice  del  P.  Mesa  «que  no  quiso  recibir  salario  ó  esti- 
pendio por  el  beneficio  que  servía»  (ni)  quiso  recibir  cosa  alguna  de  los  indios,  sino 
penándosela  primero,  (ni)  quiso  tampoco  ser\'irse  jamás  de  indios,  sino  de  los  es- 
cUtoí  qot  tenía,  morenos,  á  los  cuales  no  trataba  como  esclavos,  sino  como  hijot»^ 


mili  e  quinientos  y  iíésentá  y  nueue  aRos,  yo,  Lüís  OLid  dé  BADmA  (i), 
cura  y  vicario  de  la  dicha  vHla  y  sn  dístWcto,  r^bi  vfta  caria  díe  SHd 
Señoría  Reverendísima  el  Arzobispo  de MEXicomi  seftor, polr  la qflal 
me  manda  en  virtud  de  santa  obediencia  que  dentro  de  veinte  días 
enbie  lista  de  las  cosas  que  de  yuso  yran  rreferidas,  con  frelacioñ 
^erta  y  verdadera,  y  con  juramento  que  me  mando  ha2í(*r  en  lorma 
que  bien  y  fielmente  y  con  todo  secreto  haré  lo  que  anssi  me  manda 
hazer;  y  en  cumplimiento  dello  juro  a  las  ordienes  de  Sant  Pedro,  po- 
niendo la  mano  en  mi  pecho,  de  hdiíer  lo  que  por  su  Sefloria  Reue- 
rendisima  me  es  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escfipto  es 
^icrto  y  verdadero  en  todo  lo  que  yo  pude  saber  y  entender,  y  por 
mi  se  puso  la  diligencia  posible  y  negesaría  para  saber  verdad,  y  nin- 
guna cosa  he  encubierto  gerca  dello. 

Primeramente  digo:  que  la  villa  de  los  Valles  de  Oxitiptt  (2)  es  de 
Su  Mag estad;  esta  a  la  parte  del  norte  sesenta  leguas  de  México:  ts 
tierra  muy  calida  y  no  muy  enferma,  y  en  eHa  ay  honze  'espMotes  y 
vn  mestizo  y  vn  mulato  cassados:  ay  dos  alcaldes  y  tres  rrboído- 
RES:  es  frontera  de  Chichimecas;  llegan  muy  gerca  de  esta  villa. 

Vna  legtCa  desta  villa  esta  vn  pueblo  que  se  dize  Taneajen  (3), 
hazia  el  norte,  es  de  Francisco  Barron,  ay  en  el  veinte  y  gincoiAft* 
9eguale8  y  diez  principales;  no  tiene  subjeto  ninguno:  son  estos 
yndios  guasiecos. 

Otra  legua  desta  villa,  hazia  la  parte  del  norte,  esta  otro  pueblo 
que  se  dize  Tanloco  (4),  es  de  Francisco  Barron:  ay  en  el  diez  ma- 
f  Cutíales  y  <¿xízq  principales:  son  todos  guastecos. 


(i)  Por  el  informe  que  dio  el  Arzobispo  Moya  en  1575  acerca  del  clero  de  lu  di6- 
itesft,  y  que  se  publicó  en  las  «Cartas  de  Indias»  (pág.  ais),  Mbemos  que  aun  fcsidfa 
entonces  el  P.  O  lid  en  su  doctrina  de  las  Vaiüs  dg  Oxüipa,  El  segundo  i^llidodel 
Cura  consérvase  hasta  nuestros  tiempos  en  una  población  de  aquel  distrítOi  aun 
Uamada  Biglma^  corrompido  el  nombre. 

(3)  Según  dice  Vetancurt  en  su  «Theatro  Mexicano*  (ed.  1697-8),  la  ViiU  ét 
Us  ValUs  era  cabecera  en  su  tiempo  de  la  Custodia  del  Salvador,  de  Táfi^cOy  fun- 
dada por  PR.  ANDRts  DE  Olií (is  en  el  sielo  xvi,  7  dependiente  de  la  pnn'inda  fnin- 
ciscana  del  Santo  Evangelio  de  México,  A  principios  del  miimo  siglo,  la  cabecera  db 
\%  Ctistodia  era  Tamakoliptí^  según  la  «Relación»  de  \%pr09Íne(adi  Púnucot'yx  dtnda 
por  mí  varías  veces  (pág.  150-1). 

(3)  Está  entre  las  visitas  del  tomo  i  de  la  Seríe  con  el  nombre  de  Tancaxin^  bajo 
t\  núm.  585.  Véase  lo  qae  digo  en  la  nota  siguiente,  aceren  del  ENCOMENDIRO. 

(4)  En  él  tomo  I  de  ta  Seríe,  núm.  584,  está  e«érito  el  nombre  de  dos  modos:  7Sm- 
kcoñ'y  TkMc^Am;  pefo  le  debte  preferir  el  primem  altegundo,  pot  tetier  este  ultimó 
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Sm  leguas  de  esta  villa,  hazia  el  norte,  esta  vn  pueblo  que  se  dise 
Ttm^xeqne  (i),  es  de  Disco  db  Salas;  ay  en  el  siete  principales  y 
dote  ma9Cgnale8:  hablan  la  lengua  gnasteca. 

Vna  legua  de  este  pueblo  y  siete  de  esta  villa  hazia  el  norte,  esta 
vn  pueblo  de  Su  Magestad  que  se  dize  Taulocas:  ay  en  el  (fol.  56 
frente)  dos  principales  y  dos  mafcguales,  ay  en  el  sejIor  natu- 
ral CACIQUE»  no  ay  justizia  ninguna,  paregeme  sena  justo  los  pasa- 
sen a  estos  en  vn  pueblo  que  se  dize  Tamanculih  (2),  que  es  tan- 
bien  de  Su  Magestad,  el  qual  esta  tres  leguas  de  aqui,  y  estaran  mas 
bien  dotñnados;  son  gnastecas. 

Tres  leguas  de  esta  villa  hazia  el  norte  esta  vn  pueblo  que  se  dize 
Tampúkoc  (3),  es  de  vn  hijo  de  Joan  Fernandez  Caro,  ay  ginco  prin- 
cipales, nueve  mafeguales;  son  gitastecos. 

Legua  y  media  o  dos  de  esta  villa,  hazia  el  norte,  esta  vn  pueblo 
que  9e  dice  Teailoqnen  (4),  es  de  vn  encomendero  que  se  dize  Diego 
de  itÉTBERA,  tiene  en  el  ^inco  principales  y  honze  ina9eguale8:  son 

QoflM»  leguas  de  esta  villa,  hazia  el  oriente,  esta  vn  pueblo  que  se 
dize  Tanchana  (5),  es  de  Gerónimo  Mercado:  ay  ocho  macegualea 
y  siete  toMcegualea  (stc),  son  guastecos. 

Siete  leguas  de  esta  villa  y  tres  de  Tanchana  esta  vn  pueblo  que  se 
diie  Tantuiak  (6)  hazia  la  parte  del  norte;  es  de  vn  encomendero 

-«rtirulo  espeetal  con  el  núm.  S93  como  enromendado  en  el  dicho  BakR()n,  de  quien 
trmCo  en  otro  Itin^mr  (p%.  157). 

(i)  Hay  en  el  tomo  I  de  ia  Serie,  núm.  578,  un  nombre  parecido:  Tampucko^  en 
ks  Vmties;  pero  tenia  el  pueblo  Juan  de  GALLEGOS,  cuando  fué  visitado  i  media- 
doi  del  rigió  xvi. 

(2)  Supongo  será  el  pueblo  adelante  citado  con  el  nombre  de  TamamUíí  {pig,  155). 
Véase  lo  que  allá  digo  acerca  del  mismo. 

(3)  Puede  aer  el  pueblo  llamado  en  el  temo  l  de  la  Serie  (núm.  590)  Tamposqut^ 
abieado  en  hs  VaUés  y  que  tenía  el  mismo  ENCOMENüERO,  á  quien  más  particular- 
mente me  refiero  adelante  (pág.  155). 

(4)  Así  eacríto  en  la  copia  que  vino  de  Sivilla,  Entiendo  será  el  pueblo  llamado 
'en  el  tomo  I  de  fai  Serie  (núm.  589)  Tamlocmqué^  y  en  otros  papeles  TaUcuem^  puesto 
en  eaboa  del  mismo  encomendero  de  otro  pueblo  llamado  Tammioquaco.  Véase  la 
nota  que  adelante  pongo  (pág.  154)  en  el  último  pueblo. 

(5)  Et  el  pueblo  nombrado  Tanchana  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  388),  en- 
tiendo que  por  mala  transcripción.  Teníalo  á  mediados  del  siglo  XVI  DiEGO  DE 
CA^'AflBDA,  Véase  lo  que  adelante  digo  en  otra  nota  (pág.  156)  sobre  sus  enco- 
mbniAkos. 

(6)  Está  mejor  escrito  en  el  siguiente  párrafo:  Tantuian.  No  tiene  artículo  espe- 
'dü  en  el  tomo  Z  de  la  Serie,  pero  viene  citado  en  la  «Lista  de  Mogeres»  etc.,  como 


154  PAPBLU  DI  HUITA  UPASA  (COHKIRAFÍA,  ITO.)  tOÓOmB 

que  se  dize  Alonso  Quiros;  tíene  veinte  yndios,  son  toáoa  guastecos. 

Ocho  leguas  de  esta  villa  y  vna  de  Tantulan^  hazia  el  norte,  esta 
vn  pueblo  que  se  dize  Tamalucuaco  (i),  es  de  vn  encomendero  que 
se  dize  Diego  db  rribbra:  tiene  quinze  principales  y  treinta  y  dos 
Iiia9egaale8,  son  todos  guastecos. 

Vna  legua  mas  al  norte  de  este  pueblo,  que  es  nueue  de  esta  villa, 
esta  otro  pueblo  que  se  dize  Tantohoc  (2);  es  de  Alonso  Qüiros  enco- 
mendero; tiene  diez  y  ocho  yndios  y  ginco  principales;  a  este  pueblo  a 
juntado  Pedro  de  Mesa  otro  pueblo  que  se  dize  Tanpasqui  del  mismo 
encomendero,  ay  en  el  tres  o  quatro  principales  y  doze  ma9egtui- 
les:  junto  a  este  pueblo  asi  mesmo  Pedro  de  Mesa  otro  pueblo  que 
se  dezia  Tanpaqualan^  del  mesmo  encomendero;  thenia  otros  doze 
yndios  y  tres  principales;  son  todos  guastecos  (3). 

Tres  leguas  de  este  pueblo  Tantohoxy  y  honze  desta  villa,  esta  mas 
hazia  el  norte  vn  pueblo  que  se  dize  Tanzuy^  tienele  en  encomienda 
vna  muger  que  se  dize  Ana  Vázquez,  que  hera  de  su  marido  que  se 
dezia  Joan  de  Villanueva;  tiene  treinta  y  siete  yndios  ma9egiialea: 
tiene  treinta  y  siete  yndios  ma9egualea  (4):  son  todos  guasticos. 

encomendado  en  Alonso  de  Quirós,  juntamente  con  otros  tres  pueblos  de  que 
trata  el  texto  de  arriba  en  el  segundo  párraío  que  sigue,  y  allí  se  puede  ver  en 
nota  lo  que  digo  acerca  del  ENCOMENDERO. 

(1)  En  el  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  $64)  consta  que.  cuando  liié  visitado  á  media- 
dos del  siglo  XVI,  estaba  el  pueblo  encomendado  en  Alvaro  di  Ribera,  y  leo  en 
otro  papel  que  á  su  muerte  le  sucedió  en  sus  dos  pueblos  un  hijo  suyo  del  mismo 
nombre  y  apellido.  Como  el  texto  de  arriba  llama  OiEGO  al  encomendero,  é  igual 
nombre  le  da  en  el  tercer  párrafo  anterior,  entiendo  que  habrá  error  en  esta  Memo- 
ría  ó  en  el  otro  papel  citado. 

(2)  Debe  ser  Tamtokox^  como  está  eKrito  en  el  párraío  que  sigue.  Fu  f visitado  á 
mediados  del  siglo  XVI,  y  hay  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  $65)  una  breve  det- 
crípción  de  él.  Tenía  por  encomendero  en  aquel  tiempo  á  Pero  Hernández. 

(3)  De  los  tres  pueblos  nombrados  en  este  párrafo,  sólo  TatUoAox  figura  en  el 
tomo  I  de  la  Sene,  como  dije  ya  en  la  nota  que  precede;  pero  los  tres  vienen  cita- 
dos en  la  «Lista  de  mugeres»  y  en  otros  papeles,  juntamente  con  TamcÁanM  (dos  pá- 
rrafos antes  nombrado)  como  encomendados  en  el  poblador  PEDRO  HERNÁNDEZ,  de 
quien  heredó  los  cuatro  pueblas  SU  VIUDA,  que  después  casó  con  ALONSO  DE  Qui- 
RÓü.  Debo  advertir  que  Tampaqualan  está  escrito  en  esos  papeles  PaqutUm^  por  su- 
presión del  prefijo  Tan,  propio  de  los  nombres  geográficos  uaxUcos,  Hago  notar 
además  que  no  se  debe  confundir  el  Tanpasqui  de  QuiRÓS  con  otro  pueblo  de  nom- 
bre igual  encomendado  en  JERÓNIMO  DE  MERCADO,  y  que  adelante  se  puede  ver  en 
este  mismo  texto  (pág.  156). 

(4)  Asi  repetido  en  la  copia  que  vino  de  Stviüa,  En  el  tomo  I  (núm.  $66)  Tmmfmf 
aparece  como  encomendado  en  Juan  el  Negro,  que  no  sé  si  será  el  mismo  Juan 
DE  Villanueva  nombrado  arriba,  debiendo  advertir  que  han  pasado  por  mi  mano 
papeles  en  que  le  hacen  cargos  á  NuHo  DE  Guzmán,  por  encomendar  en  ncfrot 


DUOlZPOn^H.  DOOTHOU  DI  LOI  TAZXB.  155 

Legua  y  media  de  este  pueblo  Tanzuiy  mas  hazla  el  norte,  esta  vn 
pueblo  el  qual  se  llama  Tamu  (i),  es  de  Su  Magestad;  esta  de  esta 
villa  doze  leguas;  ay  siete  vezinos  yndios;  son  guastecos, 

(Pollo  56  vio.)  Otra  legua  y  media  de  este  pueblo,  Tamn^  mas 
hazia  el  norte  catorze  leguas  de  esta  villa,  esta  vn  pueblo  que  se  dize 
Tantuama  (2):  esta  en  encomienda  de  Joan  Fernandez  Caro;  tiene 
diez  y  nneue  PRmgiPALBS  y  honze  ma9eguale8;  este  pueblo  es  el 
postrero  que  esta  a  mi  cargo  por  la  parte  del  norte. 

Dos  leguas  de  esta  villa  hazía  el  mediodía  esta  vn  pueblo  que  se 
dize  Tamunal  (3):  es  de  Gerónimo  de  Mercado:  tiene  doze  ma9e- 
gtiales,  tiene  tres  principales  y  tres  solteros  y  seis  solteras:  son 
todos  guastecos. 

Tres  leguas  de  esta  villa,  hazia  el  poniente,  está  un  pueblo  que  se 
dize  Tamauliti  (4),  es  de  Su  Magestad,  tiene  ocho  principales  y  diez 
y  siete  ma9eguale8,  tiene  mas  diez  mogos,  mogas  de  doze  años 
arriba,  son  todos  guastecos. 

Seis  leguas  de  esta  villa,  hazia  el  poniente,  esta  vn  pueblo  que  se 
dice  ToMckaycka^  es  de  Su  Magestad,  tiene  treinta  yndios  cristianos 
y  están  gercados  de  yndios  barbaros  y  de  grandes  rrios  que  no  se 
pueden  pasar  sino  con  balsas:  visitólos  las  vezcs  que  puedo  por  los 
grandes  rríesgos  que  en  el  viaje  ay;  son  guastecos, 

tmriot  pueblos  de  su  gobernación  de  Panuco.—  Ana  Vázquez  consta  e«  la  «Lista 
de  mugeres»  que  sucedió  á  su  marido  Juan  de  Villanueva  en  los  pueblos  que 
teaUéste. 

(i)  El  tomo  I  de  U  Serie  (núm.  599)  pone  una  breve  descripción  del  pueblo,  que 
kut  Tisitado  á  mediados  del  siglo  xvi  y  estaba  entonces  encomendado  en  Martín 
Ds  San  Juan. 

(1)  Entre  las  visitas  del  tomo  l  de  la  Serie  (núm.  568)  se  halla  este  pueblo,  situado 
en  ios  VmUit  y  encomendado  i  mediados  del  siglo  xvi  en  Catalina  de  Herrera. 
Se  sabe  por  otros  papeles  que  fué  piimcr  tcncdúr  del  pueblo  Juan  de  Fuentes, 
poblador,  quien  lo  renunció,  con  aprobación  del  VIRREV  Mendoza,  en  UNA  EN- 
TENADA SUVA  casada  con  Juan  Fernández  Caro,  mas  no  se  da  el  nombre  para 
Sftber  si  era  la  misma  Herrera  de  que  hablo  antes,  aunque  hay  probabilidad  de  que 
lo  SCI,  por  el  tiempo  en  que  se  hizo  la  renunciación.  En  la  visita  del  VIRREY  Men- 
doza que  publicó  Icazbalceta  (Doc.  hist.,  Mex.  i.*  s.,  11-96)  leo  que  Juan  db 
FUIHTU  obtuvo  loi  indios  que  tenia  por  renunciación  que  en  él  hizo  Diego  db 
GuzmAn,  quien  habrá  sido  tenedor,  según  esto,  con  anterioridad  i  los  demás  nom- 
bndoi. 

(3)  No  hallo  rastro  del  pueblo  en  otros  papeles  que  tengo  á  la  mano.  En  otra 
nota  pongo  adelante  (pág.  156)  lo  que  alcanzo  acerca  del  ENCOMENDERO. 

(4)  Debt  ser  el  pueblo  del  Rey  llamado  TatnacoliU  y  asentado  en  el  tomo  I  de 
la  Serie  con  el  oúm.  582,  donde  se  halla  brevemente  descrito. 
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Qoatro  leguas  mas  hazia  d  poniente  deste  pueblo  de  Thmdiqfcia 
esta  vn  pueblo  que  se  dize  Tampasqui  (i);  esta  en  encomienda  de 
Gerónimo  de  Mercado,  esta  diez  leguas  de  esta  villa,  üene  seseuli 
yndios  xríptianos:  son  guastecos. 

Qinco  l^uas  de  esta  villa  hada  él  oriente  esta  vn  pueblo  queiK 
dize  Tamoin  (¿),  es  de  Sü  Magbstad  y  el  mejor  que  por  todo  eMo 
ay,  tie(ne)  dozientos  y  treinta  y  ^co  yndios  cassados,  y  sdlteroa 
treinta  y  cinco,  y  solteras  quarenta  y  ginco,  mudndios  de  edadqoi^ 
renta  y  ocho,  y  muchachas  treinta  y  dos,  ay  en  este  pueblo  mas  de 
veinte  principales,  son  los  mas  guastecos  y  stlgunos  hablan  fat  lengua 
mixicana. 

Dos  leguas  de  este  pueblo  del  Tanmn  hazia  el  oriente  esta  un 
pueblo  que  se  dize  Tanleon  (3),  tiene  treinta  tributantes  y  seis  scílte- 
ras  y  tres  solteros:  son  guastecos. 

Tres  leguas  del  Tamoin  hazia  el  mediodía,  y  dnco  de  esta  vQIa 
esta  vn  pueblo  que  se  dize  Taculul  (4);  es  de  Su  Magestad;  tiene 
trezientos  y  doze  tributantes,  tiene  veinte  pRmcrpALBS,  9on  guastecos. 

Quatro  leguas  desta  villa,  hazia  el  poniente,  eáta  vn  pueblo  que 
se  (fol.  57  fte.)  dize  Amatlau  (5),  tíenele  en  encomienda  tm  TéXm^ 


(i)  Consta  en  el  tomo  I  de  U  Sene  (oúmeros  580,  588)  que,  cuando  fneron  Tin- 
tados á  mediados  del  siglo  XVI,  estaban  este  pueblo  y  Tamckama^  citado  atrit 
(p4g.  iS3)  encomendados  en  DiBGO  DB  Castañeda.  Por  la  «Lista  de  mujeres  que 
han  sucedido  i  sus  maridos»  resulta  que,  á  la  muerte  de  CatcaPxdk  óbtinro  Ik 
encomienda  SU  viuda,  que  después  casó  con  Jerónimo  de  Mercado,  quien  por 
muerte  de  ella,  siguió  disfrutando  de  las  rentas.— Tluir/tfx^^  escrito  allA  73mi/Íu- 
guin^  tenia  doctrinero  franciscano  á  fines  del  t\i\!0  XVlt,  según  VCTANCÜIT. 
(Theat.  mez^  loe  cit),  quien  dice  que  los  indios  eran  de  nación /omc/.*  porra  titat- 
don  á  12  leguas  al  poniente  de  la  Villa  de  las  VaiUs^  debe  ser  él  pueblo  arte  Tkni- 
ptuquiy  y  no  el  homónimo  citado  atrás  (pág.  154). 

(3)  Ct,  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  $94,  donde  se  halla  una  suma  de  la  visita  queá 
él  se  hiio  á  mediados  del  siglo  xvi.  A  fines  del  siglo  'XVti  doctrinaban  el  puebl» 
religiosos  franciscos  de  la  Custodia  del  Salvador,  de  'íampicúy  según  VETANCtTET 
en  su  «Theatro  mexicano»  (al  fin  del  Trat.  2,  Tom.  71),  y  á  mediados  defuiglo  XTtSL 
conservaban  aun  la  doctrina»  con  las  demás  que  tenían  en  la  Vúttetñ^  tegún  d 
«Theatro  americano»  de  Villase5Sor  (1-99). 

(3)  Supóngolo  mal  escrito:  ignoro  si  será  el  pueblo  llamado  TúmóhH^  seflaiado  ea 
el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  594,  entre  los  linderos  de  TamokL 

(4)  Por  el  nombre  pudiera  ser  el  pueblo  registrado  en  el  tomo  i  de  la  Serte  rOB 
el  núm.  6aa;  pero  teniendo  éste  un  censo  tan  bajo  no  me  ávetítufo  :á  decir  que-^ea 
al  mismo. 

(5)  Pueblo  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie  con  él  núm.  14  7  encouendidD  ta 
el  dicho  Bareón,  á  quien  me  refiero  con  particularidad  en  Otroittgar'Cptg.lsy). 
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0BCO  BabeoMi  tkne  Ternte  yndios  cassados  y  vna  bíuda  y  vn  bitido, 
y  tiene  veinte  y  tres  muchachos  y  muchachas. 

Esta  dos  o  toa  leguas  hazia  el  poniente  vna  estanda  que  se  dize 
Tamcopol  {i\  subjeta  al  dicho  AmatkMTy  esta  del,  desbiada,  quatro 
lq|pa%  timo  sesenta  y  vn  tributarios  y  mas  diez  biudas,  son  gnas-' 
tecas, 

Eat&  del  pueblo  de  Amaüan  vn  pueblo  que  se  dize  Tanchachin^  el 
qual  esta  assi  mesmo  subjeto  a  Amatlan^  tiene  tres  PRiMgiPALES  y 
q;aatto  ma^egnales:  son  gnasUcos. 

Tres  leguas  de  esta  villa  esta  vn  pueblo  que  se  dize  TomóoIom  (2)1 
esta  encomendado  en  Francisco  Barron,  tiene  sesenta  yndios  cassa- 
dos y  quinze  bindas,  y  abra  veinte  principales:  son  guastecos. 

Tees  leguas  desta  villa  esta  vna  estancia  de  Tanbolon  hazia  el  po- 
niente, tiene  treinta  y  tres  cassados  y  ocho  biudos,  son  guastecos. 

Otras  tres  leguas  de  esta  villa,  hazia  el  mediodia,  esta  vna  estancia 
de  Tamialon  que  se  dice  Tanmockoi  tiene  veinte  y  cassados  (sic)  y 
diez  biudas:  son  guastecos. 

Ocho  leguas  de  esta  villa,  hazia  el  poniente  esta  vn  pueblo  que  se 
dize  Oxitipa  (3),  es  de  Francisco  Barron,  que  le  tiene  en  enco- 
miendap  es  cabecera,  tiene  seis  yndios  cassados  y  vna  biuda,  tiene  las 
estancias  siguientes  que  le  son  subjetas: 

La  estancia  de  Tampaca  es  subjeta  al  pueblo  de  Oxitipa\  esta 
hazia  el  poniente;  ay  en  ella  ginquenta  y  ocho  casados  y  seis  biudas, 
9ML  guastecos» 

(i)  Ha  de  esUr  mal  escrito.  Debe  §er  el  pueblo  de  PRANasco  Barró!!,  llamado 
TmK9x$L  Ct,  tomo  i  de  la  Sene  núm.  591,  y  véase  también  lo  que  dij^  adobnto 
•OBreiidfil,socoiiieiidfin>  en  eau  mitma  página  (oou  3). 

(J)  Visitado  i  mediados  del  siglo  xvi  y  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Sene  (nú- 
mero 59a):  en  esa  descrípcióo  entiendo  entrarían  las  dos  eetmncias  mencionadas  en 
lo»-  doe  párrüfée  qiia  arriba  sifuen.  Adelanto,  y  en  la  nota  que  sigue  trataré  del 
ENQOMBNDBRO  especialmente. 

(3)  CCy  tomo  I  de  la  Serie,  ndAn.  434,  donde  se  halla  descrito  el  pueblo  como  risi* 
ftiáo  *.ei«di«doe  M  mgfo  XVL  Por  la  diferendadt  censo  entiendo  (aá  en  la  copia 
dt  arriba  no  hay  error)  que  han  de  quedar  comprendidas  en  aquel  artículo  las  es- 
tancias de  Oxidpa  que  adelante  se  ciun  en  los  párrafos  siguientes,  y  á  las  cuales 

M  hdto  aoMMipondenda  en  el  dloho  tomo  l ÍMHpm  con  sus  esUncias,y  los  otros 

caatr»  pneblo»  nombrados  anteriormente,  que  son  TmumxMm  (pág.  152),  TtuUocm 
(páf.  IS^X  AmMtiam^  con  sus  dos  estancias  (pág.  156)  y  Tamholon,  con  otras  dos  es- 
tndaa  iyétm  aniba),  fearon  encomendados  en  un  Francisco  Barróh,  primer 
tnaÉH^jrprwwBMtlaahüiAé  (miftaU«Bnlaeitei^  M  oantador  Imsra) 
UN  B170  SUYO  del  mismo  nombre,  que  es  el  encomendero  arriba  expresado. 
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Hazia  el  poniente  esta  otra  estancia  que  se  dize  Tamocke^  ay  en 
ella  diez  y  seis  yndios  cassados  y  vna  biuda. 

Hazia  el  poniente  esta  otra  estancia  subjeta  a  Oxitipa:  tiene  veinte 
y  quatro  tributantes,  son  guas tecos. 

Hazia  el  poniente  esta  otra  estancia  que  se  dize  Tanchale,  es  sub- 
jeta a  Oxitipa^  tiene  catorze  yndios. 

Tatnachuy  estangia  subjeta  a  Oxitipa  ^  tiene  diez  y  nuebe  tributan- 
tes y  vna  biuda. 

Tamunte^  estancia  subjeta  a  Oxitipa^  tiene  setenta  y  quatro  cassa- 
dos y  siete  biudas. 

(Polio  57  vto.)  La  estangia  de  Tocomon^  subjeta  a  Oxitipa^  tiene 
ocho  yndios  tributantes  casados. 

La  estancia  de  Albatian  (sic),  subjeta  a  Oxitipa^  tiene  nueve  yndios 
casados. 

TancipetCy  estangia  subjeta  á  Oxitipa^  tiene  seis  yndios  cassados. 

Tamizcuay  estangia  subjeta  a  Oxitipa^  tiene  diez  y  seis  yndios  casa- 
dos y  tres  biudas. 

Tatísimauy  estangia  subjeta  a  Oxitipa^  tiene  treze  yndios  cassados, 
esta  hazia  el  poniente. 

Hazia  el  poniente  esta  otra  estangia  que  se  dize  Tanpacaly  sujeta  a 
Oxitipa^  tiene  seis  yndios  tributantes. 

La  estangia  de  Icholmol  (sic),  subjeta  a  Oxitipa^  tiene  quatro  yndios 
tributantes. 

Están  estas  estangias  vnas  de  otras  vn  dia  y  dos  de  camino. 

En  cada  pueblo  de  los  susodichos  ay  yglesias,  y  no  hay  hospitales 
ni  lugares  pios. 

No  ay  en  todo  mi  distrito  otro  clérigo  sino  yo  solo,  probeydo  por 
Su  Ssih^oRiA  Rbvbrendissibca. 

Todos  los  yndios  arriba  dichos  an  admittido  la  doctrina  xriptiana 
y  están  baptizados,  y  como  a  tales  xríptianos  los  doctrino  y  digo 
missa  y  administro  los  santos  sacramentos,  y  los  confíeso  en  la  lengua 
guaztecoy  que  entiendo  y  hablo. 

Biuen  estos  naturales  de  sembrar  sus  sementeras,  aunque  muy  pe- 
rezosamente; y  digo  que  en  quanto  yo  entiendo  y  he  podido  saber  lo 
que  tengo  dicho  es  verdad  para  el  juramento  que  tengo  hecho;  y  en 
testimonio  de  verdad  lo  firme  de  mi  nombre,  Luis  Olid  db  Bibdiia. 


HtZMO.  DMCRIFOldN.  DOOTROTA  DE  pXnüCO.  159 


(XLIV) 

La  Probincia  y  villa  de  Panuco  hazia  el  norte. 

Clérigo . 

Eo  la  tnlla  de  Sant-tistenan  de  la  probingia  de  Panuco  (i)  nueue 
diaa  del  mes  de  Otubre  de  mili  e  quinientos  y  sesenta  (2)  años,  yo, 
Joan  Gil,  cura  y  vicario  de  la  dicha  villa,  regebi  vna  carta  de  Su  Se- 
ñoría Reverendissima  el  Arzobispo  de  México  mi  señor  (f  oí.  58  f  te.) 
fechm  en  la  ^iudad  de  México  a  veinte  de  Septiembre  del  dicho  año, 
por  la  qnal  me  manda,  en  virtud  de  santa  obediencia,  que  dentro  de 
veinte  días  después  de  rre^ebida  le  enbie  lista  y  memoria  de  las  cosas 
que  de  yuso  yran  rreferidas,  con  juramento  que  me  mando  hazer 
en  forma;  y  en  cumplimiento  dello  juro  a  las  ordenes  de  San  Pedro, 
poniendo  la  mano  en  mi  pecho,  de  hazer  lo  que  por  su  Señoría  Reve- 
rendissima me  es  mandado,  y  que  todo  lo  que  de  yuso  va  escrípto  es 
9Íerto  y  verdadero,  y  por  mi  se  puso  la  diligengia  posible  para  saber 
la  verdad,  y  ninguna  cosa  he  encubierto  cerca  dello. 

Primeramente  digo:  que  la  villa  de  SanMisteuan  del  puerto^  de  la 
promngia  de  Patmcoy  es  villa  de  españoles;  ay  en  ella  diez  españoles 
casados  sin  otros  viandantes. 

Los  pueblos  de  yndios  que  tengo  a  mi  cargo  son:  Nanaguatlan^ 
Las  Lajas^  Tanta^  Apaztlan^  Tañante,  Tacnlula  de  los  maguaos^  Tan- 
fmcke^  Tacmlola  de  los  gnc^tecos^  Tan^alichoque^  Tancolote  Tanxi- 
CMim^  Tencminam^  TancofO^  Tanjuxuco^  Tanboate^  Tanxohol^  Tama  te- 
qne^  Tamgagmla  (3);  todos  estos  dichos  pueblos  tienen  en  cada  vno 

(i)  Como  fuplemento  á  las  «  Relaciones  geográficas  de  la  diócesis  di  México  en  el 
lisio  Zvn»  quedarán  publicadas  en  el  tomo  vn  de  nuestra  Serie  dos  Memorias  de  la 
VUh  di  P¿mc0,  y  de  los  pueblos  de  su  provincia,  hechas  á  principios  del  siglo  xvir, 
con  lai  cuales  podrán  ampliarse  las  noticias  de  arriba. 

(s)  Escrito  así  en  la  copia  que  vino  de  Sivüla:  debe  ser  1570,  porque  la  Real  Cé- 
dula mandando  hacer  la  descripción  del  Arzobispado  no  se  dio  sino  hasta  1569. 

(3)  Con  excepción  de  cinco:  Tañante^  Tanfaiichoque ,  Tancofo  (cuyo  nombre  co- 
rrecto ei  Tmmccco)^  Tmtfuxuco  y  TanboaU:  los  dos  últimos  del  Rey,  y  los  tres  ante- 
rioreí  encomendados  en  particulares;  con  tal  excepción,  repito,  los  demás  pueblos  de 
h  üfta  tienen  correspondencia  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  y,  con  sus  descripciones 
allí,  puede  ampliarse  lo  que  ha  quedado  por  decir  en  el  texto  de  arriba.  Los  enume- 
raré por  d  onün  en  que  se  hallan  listados,  poniendo  á  cada  uno  el  número  que  le 
toca  en  el  dkbo  tomo  I,  y  declarando  en  seguida  lai  personas  que  á  mediados  del 
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de  ellos  a  diez  y  a  veinte  y  quarenta  yndios,  y  otros  a  ochenta,  y  el 
que  mas  a  giento,  tres  o  quatro  poco  mas  o  menos;  y  estos  son  tríba- 
taríos,  y  entiéndese  cada  tributario  marido  y  muger;  serán  de  confi- 
sion  yndios  e  yndias  mas  de  mili  y  ninguno  de  estos  pueblos  tiene  es- 
tan9ias  ni  barrios  algunos  porque  son  pequeñuelos  y  tierra  ^aliente 
miserable;  todos  estos  yndios  son  xriptianos  baptizados  y  an  admitido 
la  doctrina  de  nuestra  Santa  fee  catholica,  están  bien  doctrinados  por- 
que e  trabajado  y  trabajo  con  ellos  todo  lo  que  puedo  en  su  lenguii 
que  es  la  guazteca  para  assi  dotrinarlos. 

En  todos  estos  estos  pueblos  ay  dos  lenguas  difTerentea  que  son  la 
guasteca  y  maguaos;  la  guasteca  entiendo  y  hablo,  por  la  qualloa 
confieso  y  administro  los  santos  Sacramentos;  la  de  los  nuj^guaos  aoo 
pocos  y  estos  hablan  la  guasteca^  y  assi  por  ella  los  confíesso. 

£1  modo  que  tengo  de  visitarlos  es  que  yo  no  tengo  cassa  (foL  5ft 
vuelto)  en  ninguna  parte  de  estos  dichos  pueblos  e  villa,  sino  qoo 
los  domingos  y  fiesta  digo  misa  en  la  dicha  villa,  y  alli  acuden  todoa 
los  yndios  de  los  dichos  pueblos  a  oyr  missa  y  a  recibir  los  saciar 
mentos,  por  su  quenta  y  rrazon;  de  manera  que  no  falta  ninguno  por 
que  están  a  media  legua  y  a  legua  y  el  que  mas  a  seis  leguas;  y  laaga 
el  lunes  siguiente  y  toda  la  semana  voy  de  pueblo  en  pueblo  a  vissi- 
tallos,  no  dexando  pueblo  alguno  de  vissitar,  por  su  rrueda. 

£1  salario  que  yo  gano  son  dozientos  pesos  de  minas,  paganacma 
de  la  caxa  rreal;  de  los  diezmos  del  ganado  de  la  dicha  villa  de 
Patmco. 

Cae  la  villa  de  Panuco  y  bs  dichos  pueblos  al  norte  de  la  giadad 
de  México^  que  della  a  ellos  ay  setenta  leguas  de  muy  mal  camino,  y 
todo  serranías. 

•iglo  XVI  los  tenían  tncomendadot:  Nanaguatlan  (402),  del  Rbv;  Las  Lajas  (3$^)  ^ 
Alonso  García;  Tanta  (632)  en  el  hijo  db  Héctor  Méndez  (llamado  Juan); 
Áplxtlan  (27),  del  Rey;  TacuUla  dt  los  maguaos^  que  creo  es  el  pueblo  llamado  Tacm* 
lilla  (63S),  del  Rev;  Tanpuche  (630),  de  CRISTÓBAL  DE  Frías;  Tacmlola  dt  los  naxU^ 
eos  (629),  de  Juan  de  Busto;  Tancololif^ii),  de  Francisco  de  las  Roelas;  Tam- 
xiVarM(625),del  REY;  Téncuimim,  cuyo  nombre  correcto  es  raficuinanu(6i4^  del  Rby; 
Tanxohol  (sqS),  de  Juan  Acedo  (después,  de  un  hijo  suyo);  Tamattqui  (600),  del 
Rey;  Tanfoquila  (602),  de  ViCENgio  CoRgo,  el  viejo,  después,  de  su  hijo  Fran- 
cisco. Además,  de  los  cinco  pueblos  que  fallan,  hallo  el  rastro  de  tres  en  otros  papch 
les:  Tamanti^  arriba  escrito  Tañante,  se  sabe  por  la  cRelación»  de  IbaRRA  que  \s> 
tenía  el  dicho  Francisco  C0R90;  Tancoco  era  de  Andrés  Nüñbz,  se«:4n  la  Injbraft- 
cióo  de  la  dudad  de  México  hecha  en  1597;  y  TaaioaU  quedará  descrito  tm.  la  E«U^ 
CÍ60  i^er»!  de  los  pueblos  de  P4ms€§  hecha  en  principios  del  tialo  xvu« 
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Instructíon  y  memoria  de  las  relaciones  que  se 
han  de  hazer,  para  la  descripción  de  las 
Yndias,  que  su  Magestad  manda  hazer,  para 
el  buen  govierno  y  ennoblescimiento  dellas. 


Primeramente,  los  Gonemadores,  Corregidores,  o  Alcaldes  mayo- 
res, a  quien  los  Virreyes,  o  Audiencias,  y  otras  personas  del  gouier- 
no,  embiaren  estas  instructiones,  y  memorias  impresas,  ante  todas 
cosas  harán  lista,  y  memoria  de  los  pueblos  de  Españoles,  y  de  Indios, 
que  vuiere  en  su  jurisdiction,  en  que  solamente  se  pongan  los  nom- 
bres de  ellos  escríptos  de  letra  legible,  y  clara,  y  luego  la  embiaran 
a  las  dichas  personas  del  gouierno,  para  que  juntamente,  con  las  re- 
laciones que  en  los  dichos  pueblos  se  hizieren,  la  embien  a  su  Mages- 
tad, y  al  Consejo  de  las  Indias. 

Y  distríbuyrán  las  dichas  instructiones,  y  memorias  impressas  por 
los  pueblos  de  los  Españoles,  y  de  Indios,  de  su  jurisdiction  donde 
vuiere  Españoles,  embiando  las  a  los  concejos,  y  donde  no  a  los  Curas 
si  los  vuiere,  y  sino  a  los  religiosos,  a  cuyo  cargo  fuere  la  doctrina, 
mandando  a  los  concejos,  y  encargando  de  parte  de  su  Magestad,  a 
los  Curas  y  religiosos ,  que  dentro  de  un  breue  termino,  las  respon- 
dan, y  satisfagan  como  en  ellas  se  declara,  y  les  embien  las  relaciones 
que  hizieren,  juntamente  con  estas  memorias,  para  que  ellos  como 
fueren  recibiendo  las  relaciones,  vayan  embiandolas  a  las  personas  de 
gouierno  que  se  las  vuieren  embiado,  y  las  instructiones  y  memorias 
las  bueluan  a  distríbuyr  si  fueren  menester  por  los  otros  pueblos  a 
donde  no  las  vuieren  embiado. 

Y  en  los  pueblos,  y  Gudades,  donde  los  Gouemadores,  o  Corre- 
gidores, y  personas  de  gouierno  residieren,  harán  las  relaciones  de 
ellos,  o  encargar  las  han  a  personas  intelligentes  de  las  cosas  de  la 
tierra:  que  las  hagan,  según  el  tenor  de  las  dichas  memorias. 

Las  personas  a  quien  se  diere  cargo  en  los  pueblos  de  baaer  la  re- 
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ladon  particular  de  cada  vno  dellos,  responderán  a  los  capítulos  de 
la  memoria,  que  se  sigue  por  la  orden,  y  forma  siguiente. 

Primeramente,  en  vn  papel  a  parte,  pondrán  por  cauega  de  la  rela- 
ción que  hizieren,  el  dia,  mes,  y  año  de  la  fecha  de  ella:  con  el  nom- 
bre de  la  persona,  o  personas,  que  se  hallaren  a  hacerla,  y  el  del 
Gouernador,  v  otra  persona  que  les  vuiere  embiado  la  dicha  ins- 
truction. 

Y  leyendo  atentamente,  cada  capitulo  de  la  memoria,  screuiran  lo 
que  huuiere  que  dezir  a  el,  en  otro  capitulo  por  si,  respondiendo  a 
cada  vno  por  sus  números,  como  van  en  la  memoria,  vno  tras  otro 
y  en  los  que  no  huuiere  que  dezir,  dexarlos  han  sin  hazer  mención 
de  ellos,  y  passaran  a  los  siguientes,  hasta  acauarlos  de  leer  todos,  y 
responder  los  que  tuuieren  que  dezir:  como  queda  dicho,  breue  y 
claramente  en  todo:  afirmando  por  cierto  lo  que  lo  fuere,  y  lo  que 
no,  poniéndolo  por  dudoso:  de  manera  que  las  relaciones  vengan 
ciertas,  conforme  á  lo  contenido  en  los  capítulos  siguientes. 

Memoria  de  las  cosas  a  que  se  ha  de  responder  y:  de 
que  se  han  de  hazer  las  relaciones. 

I.  Primeramente,  en  los  pueblos  de  los  Españoles  se  diga,  el  nom- 
bre de  la  comarca,  o  prouincia  en  que  están,  y  que  quiere  dezir  el 
dicho  nombre  en  lengua  de  Indios,  y  porque  se  llama  assi. 

d.  Quien  fue  el  descubridor  y  conquistador  de  la  dicha  prouincia, 
y  por  cuya  orden  y  mandado  se  descubrió,  y  el  año  de  su  descubri- 
miento y  conquista,  lo  que  de  todo  buenamente  se  pudiere  saber. 

3.  Y  generalmente,  el  temperamento  y  calidad  de  la  dicha  prouin- 
cia, o  comarca,  si  es  muy  fríja  (sic),  o  caliente,  o  húmeda,  o  seca,  de 
muchas  ag^uas  o  pocas,  y  quando  son  mas  o  menos,  y  los  vientos  que 
corren  en  ella,  que  tan  violentos,  y  de  que  parte  son,  y  en  que  tiempo 
del  año. 

4.  Si  es  tierra  llana,  o  áspera,  rasa  o  montosa,  de  muchos  o  pocos 
ríos  o  fuentes,  y  abundosa  o  falta  de  aguas,  fértil  o  falta  de  pastos, 
abundosa  o  estéril  de  fructos,  y  de  mantenimientos. 

5.  De  muchos  o  pocos  indios,  y  si  ha  tenido  mas  o  menos  en  otro 
tiempo  que  ahora,  y  las  causas  que  deUo  te  tupieren,  7  li  los  que  ay 
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están  o  no  están  poblados  en  pueblos  fonnados  y  permanentes,  y  el 
talle  y  suerte  de  sus  entendimientos,  inclinaciones  y  manera  de  viuir, 
y  si  ay  diferentes  lenguas  en  toda  la  prouincia,  o  tienen  algima  gene- 
ral en  que  hablen  todos. 

6.  El  altura  ó  eleuacion  del  polo  en  que  están  los  dichos  pueblos 
de  Españoles,  si  estuuiere  tomada,  y  se  supiere,  o  vuiere  quien  la  sepa 
tomar,  o  en  que  días  del  año  el  sol  no  hecha  sombra  ninguna  al  punto 
del  medio  día. 

7.  Las  leguas  que  cada  dudad  o  pueblo  de  Españoles  estuuiere  de 
la  ciudad  donde  residiere  la  audiencia  en  cuyo  districto  cayere,  o  del 
pueblo  donde  residiere  el  gouemador  a  quien  estuuiere  sugeta:  y  a 
que  parte  de  las  dichas  ciudades  o  pueblos  estuuiere. 

8.  Assí  mismo  las  leguas  que  distare  cada  ciudad  o  pueblo  de  Es- 
paik>les  de  los  otros  con  quien  partiere  términos,  declarando,  a  que 
parte  cae  dellos,  y  si  las  leguas  son  grandes  o  pequeñas,  y  por  tierra 
llana  o  doblada,  y  si  por  caminos  derechos,  v  torzidos  buenos  ▼  ma- 
los de  caminar. 

9.  El  nombre  y  sobrenombre  que  tiene  o  vuiere  tenido  cada  di^ 
dad  o  pueblo,  y  porque  se  yuiere  llamado  assi, — si  se  supiere -=- y 
quien  le  puso  el  nombre,  y  fue  el  fundador  della,  y  por  cuya  orden  y 
mandado  la  pobló,  y  el  año  de  su  fundación,  y  con  quantos  vezinos 
se  comengo  a  poblar  y  los  que  al  presente  tiene. 

10.  El  sitio  y  asiento  donde  los  dichos  pueblos  estuuieren,  si  es  en 
alto,  o  en  baxo,  o  llano,  con  la  traga  y  designo  en  pintura  de  las  ca- 
lles, y  plagas,  y  otros  lugares  señalados  de  monesteríos  como  quiera 
que  se  pueda  rascuñar  fadlmente  en  vn  papel,  en  que  se  declare,  que 
parte  del  pueblo  mira  al  medio  dia  o  al  norte. 

11.  En  los  pueblos  de  los  Indios  solamente  se  diga,  lo  que  distan 
del  pueblo  en  cuyo  corregimiento,  o  jurísdiction  estuuieren,  y  del  que 
fuere  su  cabecera  de  Doctrina  *  declarando  todas  las  cat>egeras  que 
en  la  jurísdidon  vuiere  y  las  sugetas  que  cada  cabecera  tiene,  por 
sos  nombres. 

12.  Y  assi  mesmo  lo  que  distan  de  los  otros  pueblos  de  Indios  o 
de  Españoles  que  en  tomo  de  si  tuuieren,  declarando  en  los  vnos  y 
en  los  otros,  a  que  parte  dellos  caen,  y  si  las  leguas  son  grandes  o 

(*)  Lo  quf  ilgiie,  del  Mteriteo  al  fin  d«  la  pregunta,  etti  eecrito  de  babo. 


4  PAntis  DI  «VITA  mpaJU  (oioobapU,  nc.) 

pequeñas  y  los  caminos  por  tíerra  llatia  o  doblada,  derechos,  v  tor« 
ddos. 

13.  ítem,  lo  que  quiere  decir  en  lengua  de  Indios  el  nombre  del 
dicho  pueblo  de  Indios,  y  porque  se  llama  assi,  si  huuiere  que  saber  en 
ello,  y  como  se  llama  la  lengua  que  los  Indios  del  dicho  pueblo  hablan. 

14.  Cuyos  eran  en  tiempo  de  su  gentilidad,  y  el  Señorío  que  sobre 
ellos  tenian  sus  señores,  y  lo  que  tributauan,  y  las  adoraciones,  ritos, 
y  costumbres  buenas,  o  malas  que  tenian. 

15.  Como  se  gouernauan,  y  con  quien  trayan  guerra,  y  como  pe- 
leauan,  y  el  habito  y  trage  que  trayan,  y  el  que  ahora  traen,  y  los 
mantenimientos  de  que  antes  vsauan  y  ahora  vsan,  y  si  han  biuido 
mas  o  menos  sanos  antiguamente  que  ahora,  y  la  causa  que  dello  se 
entendiere. 

16.  En  todos  los  pueblos  de  Españoles  y  de  Indios  se  diga,  el 
asiento  donde  están  poblados,  si  es  sierra,  o  valle,  o  tierra  descubierta 
y  llana,  y  el  nombre  de  la  sierra  o  valle  y  comarca  do  estuuieren,  y 
lo  que  quiere  dezir  en  su  lengua  el  nombre  de  cada  cosa. 

17.  Y  si  es  en  tierra  o  puesto  sano,  o  enfermo,  y  si  enfermo  por- 
que causa— si  se  entendiere — ,  y  las  enfermedades  que  communmente 
succeden  y  los  remedios  que  se  suelen  hazer  para  ellas. 

1 8.  Que  tan  lejos  o  cerca  esta  de  alguna  sierra  o  cordillera  seña- 
lada, que  este  cerca  del,  y  a  que  parte  le  cae,  y  como  se  llama. 

19.  El  río  o  rios  principales  que  passaren  por  cerca,  y  que  tanto 
apartados  del,  y  a  que  parte,  y  que  tan  caudalosos  son,  y  si  huuiere 
que  saber  algima  cosa  notable  de  sus  nascimientos,  aguas,  huertas  y 
aprouechamientos  de  sus  riñeras,  y  si  ay  en  ellas,  o  podrían  hauer 
algunos  regadíos;  que  fuessen  de  importancia. 

20.  Los  lagos,  lagunas,  o  fuentes  señaladas  que  huuiere  en  los  tér- 
minos de  los  pueblos,  con  las  cosas  notables  que  huuiere  en  ellos. 

21.  Los  volcanes,  grutas,  y  todas  las  otras  cosas  notables  y  admi- 
rables en  naturaleza  que  huuiere  en  la  comarca  dignas  de  ser  sauidas. 

22.  Los  arboles  siluestres  que  huuiere  en  la  dicha  comarca,  com- 
munmente, y  los  fructos,  y  prouechos,  que  dellos  y  de  sus  maderas  se 
saca,  y  para  lo  que  son  o  serian  buenas. 

23.  Los  arboles  de  cultura,  y  frutales  que  ay  en  la  dicha  tierra,  y 
los  que  de  España  y  otras  partes  se  han  licuado,  y  se  dan  o  no  se  dan 
bien  en  ella. 
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24.  Los  granos  y  semillas,  y  otras  hortalizas  y  verduras  que  simen 
o  han  seruido  de  sustento  a  los  naturales. 

25.  Los  que  de  España  se  an  llenado,  y  si  se  da  en  la  tierra  el  trigo, 
cenada,  vino,  y  aceyte  en  que  cantidad  se  coge,  y  si  ay  seda  o  grana 
en  la  tierra,  y  en  que  cantidad. 

26.  Las  yemas  o  plantas  aromáticas  con  que,  se  curan  los  Indios, 
y  las  virtudes  medicinales,  o  venenosas  de  ellas. 

27.  Los  animales  y  aues  brauos  y  domésticos  de  la  tierra,  y  los  que 
de  España  se  han  llenado,  y  como  se  crían  y  multiplican  en  ella. 

28.  Las  minas  de  oro  y  plata  y  otros  mineros  de  metales,  o  atra- 
mentos,  y  colores  que  huuiere  en  la  comarca  y  términos  del  dicho 
pueblo. 

29.  Las  canteras  de  piedras  preciosas,  jaspes,  marmoles,  y  otras  se- 
ñaladas y  de  estima  que  asi  mesmo  huuiere. 

30.  Si  ay  salinas  en  el  dicho  pueblo,  o  cerca  del,  o  de  donde  se  pro- 
ueen  de  sal,  y  de  todas  las  otras  cosas  de  que  tuuieren  falta  para  el 
mantenimiento,  o  el  vestido. 

31.  La  forma  y  ediñdo  de  las  casas,  y  los  materiales  que  ay  para 
edificarlas,  en  los  dichos  pueblos  o  en  otras  partes,  de  donde  los 
traxeren. 

32.  Las  fortalezas  de  los  dichos  pueblos,  y  los  puestos  y  lugares 
fuertes,  e  inexpunables  que  ay  en  sus  términos  y  comarca. 

33.  Los  tratos,  y  contrataciones,  y  grangerías  de  que  binen  y  se 
sustentan  assi  los  Españoles  como  los  Indios  naturales,  y  de  que  cosas, 
y  en  que  pagan  sus  tributos. 

34«  La  diócesi  de  arzobispado,  o  obispado,  o  abbadia  en  que  cada 
pueblo  estuuiere,  y  el  partido  en  que  cayere  y  quantas  leguas  ay,  y  a 
que  parte  del  pueblo  donde  reside  la  cathedral  y  la  canecerá  del  par- 
tido y  si  las  leguas  son  grandes  o  pequeñas,  por  caminos  derechos,  o 
torcidos  y  por  tierra  llana  o  doblada. 

35.  La  Yglesia  cathedral  y  la  parrochial  o  parrochiales,  que  huuiere 
en  cada  pueblo  con  el  numero  de  los  beneficios  y  preuendas  que  en 
ellas  huuiere,  y  si  huuiere  en  ellas  alguna  capilla  o  dotación  señalada, 
cuya  es,  y  quien  la  fundo. 

36.  Los  monesteríos  de  frayles  o  monjas  de  cada  orden  que  en  cada 
pueblo  huuiere,  y  por  quien  y  quando  se  fundaron,  y  el  numero  de 

y  cosas  señaladas  que  en  ellos  huuiere. 
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37.  Assi  mesmo  los  hospitales,  y  colesios,  y  obras  pias  que  huniere 
en  los  dichos  pueblos,  y  por  quien  y  quando  fueron  instituidos. 

38.  Y  si  los  pueblos  fueren  marítimos,  de  mas  de  lo  suso  dicho  se 
diga  en  la  relación  que  dello  se  hiziere,  la  suerte  de  la  mar  que  al- 
canga,  si  es  mar  blanda  o  tormentosa,  y  de  que  tormentas,  y  peligros, 
y  en  que  tiempo  communmente  succeden  mas  o  menos. 

39.  Si  la  costa  es  playa  o  costa  braua,  los  arracifes  señalados,  y  pe- 
ligros para  la  nauegacion  que  ay  en  ella. 

40.  Las  mareas,  y  crecimientos  de  la  mar  que  tan  grandes  son,  y  a 
que  tiempos  mayores  o  menores,  y  en  que  dias  y  horas  del  dia. 

41.  Los  cauos,  puntas,  ensenadas  y  bayas  señaladas  que  en  la  dicha 
comarca  vuiere,  con  los  nombres  y  grandeza  dellos  quanto  buena- 
mente se  pudiere  declarar. 

42.  Los  puertos  y  desembarcaderos  que  huuiere  en  la  dicha  costa 
y  la  ñgura  y  traga  de  ellos  en  pintura  como  quiera  que  sea  en  vn  papel, 
por  donde  se  pueda  ver  la  forma  y  talle  que  tienen. 

43.  La  grandeza  y  capacidad  de  ellos,  con  los  passos  y  leguas  que 
tendrán  de  ancho  y  largo,  poco  mas  o  menos— como  se  pudiere  sa. 
uer — y  para  que  tantos  nauios  serán  capaces. 

44.  Las  bragas  del  fondo  dellos,  la  limpieza  del  suelo,  y  los  vaxos 
y  topaderos  que  ay  en  ellos,  y  a  que  parte  están,  si  son  limpios  de 
broma  y  de  otros  inconuenientes. 

45.  Las  entradas  y  salidas  dellos  a  que  parte  miran,  y  los  vientos 
con  que  se  ha  de  entrar  y  salir  dellos. 

46.  Las  commodidades  y  descommodidades  que  tienen  de  leña,  agua 
y  refrescos  y  otras  cosas  buenas  y  malas  para  entrar,  y  estar  en  ellos. 

47.  Los  nombres  de  las  Islas  pertenecientes  a  la  costa,  y  porque  se 
llaman  assi,  la  forma,  y  figura  dellas  en  pintura,  si  pudiere  ser  y  el 
l^SO,  y  ancho,  y  lo  que  boxan,  el  suelo,  pastos,  arboles,  y  aproue 
chamientos  que  tuuicren,  las  aues,  y  animales  que  ay  en  ellas  y  los 
rios,  y  fuentes  señaladas. 

48.  Y  generalmente,  los  sitios  de  pueblos  de  Españoles  despobla- 
dos, y  quando  se  poblaron  y  despoblaron,  y  lo  que  se  supiere  de  las 
causas  de  auerse  despoblado. 

49.  Con  todas  las  demás  cosas  notables  en  naturaleza,  y  efectos  del 
•aelo,  ayre,  y  délo,  que  en  qualquiera  parte  huuiere  y  fueren  dignas 
de  ser  sauidas. 
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50.  Y  hecha  la  dicha  relación  la  ñrmaran  de  sus  nombres,  las  per- 
sonas que  se  huuieren  hallado  a  hazerla,  y  sin  dilación  la  enmaran  con 
esta  instroction  a  la  persona  que  se  la  vuiere  emulado. 


1.  RELAQÓN  DE  IZTEPEXI  (i). 


(En  la  cubierta,  de  varías  letras.)  N.®  20.  Nueva  España.  Yztepexic. 
Zapotica.  Guaxaca.  Junto  a  Antequera.  Qbspedbs.= Descripción  de 
la  tierra  y  calidades  della  del  pueblo  de  Itztepexic  ques  en  el  Obis- 
pado de  Antequera  del  valle  de  Guaxaca  fecha  por  el  muy  magnifico 
señor  Juan  Ximbnbz  Ortiz  corregidor  de  dho  pueblo  por  comjsion 
de  su  Magbstad.  Va  en  diez  hojas  de  papel  con  las  dos  de  molde  y 
la  pintura  honze.  =  Scríuano,  Diego  Ramírez  de  Gls^^  (Rubrica- 
do.) (2). 

t  Muy  excelente  señor. — £1  licenciado  Pedro  de  Lbdesma  alcalde 
maior  de  la  gibdad  de  Anteqttera  me  dio  una  ynstruÍQÍon  en  molde 
para  hazer  relagion  de  la  descripción  y  demarcación  del  corregi- 
miento que  vuestra  Excelencia  me  hizo  merced  en  nonbre  de  su 
IAagestad,  y  asi  lo  puse  luego  por  obra,  e  hize  con  la  mayor  claridad 
que  pude,  y  con  harta  dificultad  por  ser  los  naturales  desta  tierra 
broncos  de  entendimiento,  y  en  fin  por  sus  pinturas  y  antiguallas  se 
vino  a  saber  y  verificar  la  relación  que  vuestra  excelencia  vera,  que 
va  con  esta.  A  vuestra  excelencia  suplico  la  rres^iba  y  supla  las  fal- 
tas que  en  el  vbiere,  que  como  en  esta  tierra  no  se  hallan  honbres 
esqpertos  en  negocios,  todas  uezes  carescemos  deste  bien.  Lo  que  por 
esta  tierra  ay  que  hazer  saber  a  nuestra  excelencia  es  que  en  este 
pobre  corregimiento  ay  salud  entre  los  naturales  y  el  año  va  bueno 
de  sementeras,  y  mediante  Dios  nuestro  señor  se  cogerá  mucho  mayz 

(i)  Comenzad»  el  37  Agosto  1579  y  concluida  el  dia  30  del  mismo  mes  y  aflo; 
suscrita  por  Juan  Ximbnez  Ortiz,  corregidor  del  dicho  pueblo  y  por  otras  yarias 
personas  allí  expresadas.— Manuscrito  del  siglo  xvi,  original,  que  se  custodia  en  la 
Biblioteca  de  la  Rial  Acadsmia  di  la  Historia,  de  Madrid,  Sala  la,  estante 
iS,  tabla  5,  en  el  Legajo  a®  de  las  «Relaciones  geográficas  de  America»,  que  contie- 
ne las  Relaciones  de  la  América  del  Norte. 

(a)  A  continuación  están  las  dos  hojas  de  la  instrucción  de  molde,  y  después  una 
pintura  del  pueblo,  que  mide  60  cm.  lat  X  43  alt.  La  Instrucción,  por  ser  común 
á  todas  las  ReladoaeSi  queda  ya  impresa  ea  este  tomo  (páginas  i  á  7). 
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y  en  lo  demás  que  vuestra  excelencia  me  manda  hagasenbrar  y  criar 
abes,  en  todo  se  tiene  particular  cuydado,  sin  hazer  vexacion  a  los 
naturales,  y  por  quanto  otro  no  se  ofresce  nuestro  Señor  la  muy  ex- 
celente persona  de  vuestra  excelencia  guarde  y  prospere  muchos 
años  como  por  los  criados  de  vuestra  excelencia  es  deseado  para  la 
conserbagion  deste  nuevo  orbe.  Deste  pueblo  de  ItsUpexic  30  de 
Agosto  de  1579. 

Muy  excelente  señor,  menor  criado  de  vuestra  excelencia  que  sus 
pies  y  manos  besa=JuAN  Ximbmbz  Ortiz.  (Rubricado.) 

(En  el  sobre.)  Al  muy  excelente  señor  el  Virrey  mi  señor.=(Nota.) 
Yztepex  en  Guaxaca,  iCDdlxxjx  años . — De  Juan  Ximembz  Ortiz  corre- 
gidor del  pueblo  de  Yztepex.  De  xxx  de  Agosto.  Recibida  en  xxjx  de 
Setiembre  (i). 

(Polio  1  fte.)  t  En  el  pueblo  de  Ytztepexi  (2)  de  la  Nneüa  España 
en  veynte  y  siete  dias  del  mes  de  Agosto  de  mili  e  quinientos  y  setenta 
y  nueve  años,  el  mui  magniñco  señor  Juam  Xuienbz  Ortiz  corregidor 
por  su  magestad  en  este  dicho  pueblo  por  presencia  de  mi  Diego 
Rramirez  db  dsTRO,  scríuano  nonbrado  por  su  merced  para  en  esta 
causa  y  para  las  demás  que  se  ofresderen  en  su  jurídigion,  aviendo 
rescebido  de  mi  ante  todas  cosas  el  juramento  y  solenidad  que  de  de- 
recho en  tal  caso  se  requiere  en  forma  de  derecho  para  vsar  y  exer- 
cer  el  dicho  oñcio  de  scriuano  e  yo  hecholo  en  forma  por  Dios  y  por 
la  señal  de  la  Cruz  dixo:  que  por  quanto  por  su  Magestad  e  por  el 
muy  excelente  señor  don  Martin  Enrriquez  visorrey  e  governador 
por  su  Magestad  desta  Nueva  España^  en  su  real  nombre  le  esta  co- 
metido e  mandado  por  una  ynstruycion  y  memoria,  h^a  relación 
para  la  discripcion  destas  Indias  como  mas  largamente  consta  della, 
en  cumplimiento  de  lo  qual  poniendo  en  efecto  lo  susodicho  la  mando 
hazer  e  hizo  en  la  forma  y  manera  siguiente. 

E  luego  yncontinente  este  dicho  dia  mes  y  año  susodichos  el  dicho 
señor  corregidor  presente  el  Roo.  Padre  Francisco  Ximenez  clérigo 
beneficiado  y  bicario  deste  dicho  pueblo  por  ante  mi  el  dicho  scrí- 
uano, que  doi  ffee  que  entiendo  la  lengua  mexicana  e  la  se  hablar,  y 
mediante  Juan  de  Qaratb  yndio  vezino  deste  dicho  pueblo  ladino  en 

(i)  EiU  ciru  está  dentro  del  cuadernillo  de  Im  Relnción,  en  pliego  suelto. 
(a)  Cl  Tomo  i  de  la  Serie,  núm.  301,  pág.  laS,  donde  se  halla  la  dMcrípdón  del 
mitiBO  putbb,  btcba  tn  comptndio  á  pwiiados  del  siglo  xvi« 
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las  lenguas  española  mexicana  e  f  apoteca  (i),  mando  parescer  ante  si 
a  Don  Luys  db  Velasco  governador,  y  a  Domingo  de  Santíago  y 
Tomas  Pérez  alcaldes,  y  Domingo  db  Sosa  y  Pero  López  regidores 
y  a  Juan  de  Aguilar  alguazil  maior  y  a  cinco  y  ndios  los  mas  viejos 
que  se  pudieron  hallar  en  este  dicho  pueblo  y  sus  subjetos,  que  sedi- 
xeron  llamar  Domingo  Yotzinb  de  hedad  (f  ol.  1  vio.)  ochenta  años, 
Juan  Latzina  de  setenta  y  dnco  años  y  Pedro  Pilaapaa  de  ochenta 
años  y  Juan  Lanicaa  de  noventa  años  y  Domingo  Bilao  de  ochenta 
años  poco  mas  o  menos  según  dixeron  y  declararon  y  paresderon 
por  sus  aspectos,  a  los  quales  mediante  yo  el  dicho  scriuano  e  ynter- 
pretes  se  les  pregunto  por  el  tenor  de  los  capítulos  de  la  dicha  yns- 
truidon  y  memoria  e  lo  que  a  ellos  y  cada  vno  dellos  respondieron 
aberiguadamente  después  de  haber  hecho  y  haziendo  diligencias  es 
lo  siguiente. 

1.  En  quanto  al  primero  capitulo  lo  que  se  pudo  averiguar  y  saber 
del,  es,  queste  dicho  pueblo  se  llama  Ytztepexic  por  estar  y  averse 
fundado  jimto  a  vn  ^erro  grande  que  encima  del  esta  vna  peña  grande 
negra  que  tira  a  color  de  losa  o  navajas  de  la  tierra  de  que  antigua- 
mente se  solian  aprovechar  los  naturales  para  hazer  langas,  espadas  y 
cuchillos  y  otras  armas  que  en  lengua  mexicana  se  llaman  «ytztli»,  y 
junto  o  al  pie  de  la  dicha  peña  esta  vn  derrunbadero  grande  como 
de  tres  o  quatro  estados  que  en  mexicano  quiere  dedr  «tepezlc»  y 
and  juntos  los  dos  nonbres  de  la  navajaca  (sic)  y  despeñadero  le 
dieron  el  nombre  de  Ytztepexic^  y  en  su  lengua  ^apoteca  se  dize  Yor 
xitza  (2)  y  esto  es  lo  que  se  pudo  averiguar  con  la  mayor  claridad 
de  los  dichos  viejos. 

2.  En  quanto  al  segundo  capitulo  lo  que  del  se  pudo  mejor  saber 
y  aueriguar  es  que  puede  aver  sesenta  años  poco  mas  o  menos  (3)  que 
en  este  dicho  pueblo  de  Ytztepexic  se  tubo  nueba  por  los  yndios  de 
Qmilapa  (sic)  ques  del  Estado  del  Marqubs  del  Valle  como  avian  lle- 
gado a  la  cibdad  de  México  cierta  gente  nueva  que  venian  vestidos  de 
hierro  y  que  el  agua  o  la  mar  los  avia  hechado  en  tierra,  los  quales 
se  dezian  ser  hijos  de  Dios  o  del  Sol  (4),  y  dende  a  cierto  tienpo  como 


(i^  En  el  margen,  dice  de  otra  letra:  «lengua  M^poUc^  » 
(a)  De  otra  letra,  en  el  margen:  «lengua  Mapoteca,* 

(3)  Por  el  afio  i%20  poco  mas  ó  menos. 

(4)  Bo  ti  maigea,  d«  diTtrsa  letra:  «qos  M  topo  qne  Uegaron  a  Meiko  naos  hon- 
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obra  de  vn  año  o  dos  poco  mas  o  menos  llegaron  a  la  dbdad  de  Am' 
Ugmra  del  valle  de  Guaxaca  los  dichos  españoles  en  que  venían  por 
capitanes  el  Marqubs  del  Vallb  y  fulano  Maldonado  y  otros  espa- 

)  ftolesi  y  los  del  (fol.  2  fie.)  dicho  pueblo  de  Quilapa  qaesta  a  una 
legua  de  la  cibdad  de  Antequera  enbiaron  a  llamar  a  los  señores  y 
caciques  deste  pueblo  y  a  la  gente  del  para  que  los  fuesen  a  ayudar 
contra  los  dichos  españoles  que  les  venian  a  subjetar  y  asi  fueron  a 
la  dicha  guerra  Vi)  por  capitanes  deste  pueblo»  que  a  la  sazón  heran 
caciques  deste  pueblo,  Hoquebeyotzi  que  en  lengua  mexicana  quiere 
dezir  Aztatl  tequitli  que  en  lengua  española  se  dize  «  señor  de  la 
garga»  y  otro  Hoqui  bilalaol  y  otro  Hoqui  bilana  y  Qjbbatzimaa 

'  que  no  supieron  darles  los  nombres  en  la  lengua  mexícanaíy  desque 
se  pacifico  e  conquisto  la  tierra  de  Guaxaca  el  Marques  del  Valle 
dio  en  encomienda  este  dicho  pueblo  a  Pedro  Aragonés  su  encomen- 
dero primero  (2)  el  qual  los  tubo  en  encomienda  quinze  o  beynte 
años  y  después  de  sus  dias  subcedieron  en  la  encomienda  de  Juan 
DB  Aragón  su  hijo  y  después  de  sus  dias  subcedieron  en  la  Corona 
real  de  su  Magestad  y  de  veynte  años  a  esta  parte  tienen  corregi- 
dores  y  no  supieron  dar  razón  por  cuyo  mandado  los  conquistaron  e 
vinieron  a  esta  tierra. 

f  3.  En  cuanto  al  tercero  capitulo  en  lo  que  se  supo  y  a  visto  por  es- 
piriencia  del,  es,  que  esta  tierra  en  tiempo  de  ynvierno  es  frixidisima 
y  en  verano  es  templada  y  húmeda  y  de  malas  aguas  y  asi  traen  el 

/  agua  por  acequias  y  canales  a  este  dicho  pueblo  mas  de  una  legua; 
sacanla  del  monte  deste  pueblo  que  dizen  se  nonbra  Yotza  y  con  esta 
agua  que  ansi  traen  riegan  el  pueblo  donde  al  presente  están  pobla- 
dos, y  sus  sementeras,  todo  el  año,  y  los  mas  continuos  vientos  que 

bret  yestidoi  de  yerro».  Antonio  de  Herrera,  si  no  puso  lo  anterior  él  mismo, 
hizo  uso,  por  lo  menos,  de  esta  lección.  En  la  Dec  III,  lib.  iii,  cap.  XV,  dice  asf:  «En 
la  provincia  de  YtMttpexie  quando  Hernando  Cortes  en  Mexk*^  se  tuvo  nueva 
que  los  indios  de  Guilapa  (por  Cuilapa)  que  en  aquella  ciudad  avian  entrado  cier- 
tos hombres  vestidos  de  Hierro,  que  la  mar  los  avia  echado  en  tierra,  e  los  llamaban 
Hijos  del  Sol.» 

(I)  En  el  margen:  «que  fueron  a  México  (tic)  a  ajnidar  contra  Castellanos.» 
Véase  la  nota  precedente.  Antonio  db  Herrera  dice  aquf  (loe.  cit.):  «después 
estos  fueron  llamados  de  los  Mexicanos  para  contra  los  Castellanos:  i  fue  por  su 
Capitán  vn  Cacique,  dicho  El  Sefior  de  la  Carga.»  Confunde  también,  como  se  ve, 
á  lot  de  Cuilapa  con  los  de  México, 

(a)  «  Pedro  Aragonés»  en  el  marEen.— Por  la  cuenta  que  adelante  hace  ae  puso 
ti  pnebb  eo  la  Real  Corona  el  año  1559. 
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ay  en  este  pueblo  y  corren  son  de  hazia  donde  sale  el  sol  y  los  mas 
hordinarios  son  por  Nauidad  y  entonces  suelen  venir  vnos  ayres 
curmptos  e  fríos  que  hazen  daño  a  los  naturales,  causándoles  tose  y 
romadizo  con  algunas  calenturas,  sin  hazerles  otro  daño,  y  en  lo  demás 
este  dicho  pueblo  es  sano,  y  que  pocas  vezes  enferman  de  enferme- 
dades contagiosas  y  otras.  ^..^ 

(Pollo  2  vto.)  4.  £n  quanto  al  quarto  capitulo  lo  que  del  se  pudo 
saber  y  averíguar  es,  y  avn  lo  que  se  vee  por  vista  de  ojos  es  que  este 
dicho  pueblo  es  todo  el  y  sus  términos  tierra  áspera  y  montosa,  de 
muchas  montañas  y  arboledas  de  espinos,  robles,  enzinos  y  madroños 
y  otros  arboles  silvestres  de  ningún  fruto  ni  prouecho;  en  donde  esta 
d  sitio  del  pueblo  es  tierra  fértil  de  maiz  avnque  con  los  pocos  ^' 
yndios  se  coge  poco,  porque  se  coge  dos  vezes  en  el  año,  vna  de  ten- 
poral  y  otra  de  regadio,  avnque  la  de  regadío  es  muy  poco  porque,^ 
como  sienbran  poco,  lo  que  asi  sienbran  se  lo  comen  todo  en  majorca 
los  naturales,  y  en  lo  demás  esta  dicha  tierra  es  estéril  y  falta  de 
pastos,  y  rruin  herbaje,  no  se  da  ninguna  fruta  en  ella  de  Castilla  ni 
de  la  tierra,  sino  es  algunos  duraznos  y  aguacates,  y  todo  lo  demás 
que  ponen,  asi  de  arboledas  como  de  plantas,  se  seca,  con  la  esteri- 
lidad de  la  tierra. 

5.  En  quanto  al  quinto  capitulo  lo  que  del  se  pudo  saber  y  averi- 
guar y  se  vee  por  expirien^ia  en  este  dicho  pueblo  de  Ytztepexic  es 
que  es  de  pocos  yndios,  avnque  antiguamente  solia  ser  pueblo  grande 
de  diez  o  doze  mili  vezinos  como  paresce  por  las  caserias  y  edificios 
viejos  donde  estañan  poblados,  y  quando  vinieron  los  españoles  y  la 
conquistaron  se  enpe^ron  a  despoblar,  y  después  con  dos  o  tres 
pestilencias  que  an  sobrevenido  a  este  dicho  pueblo  y  a  los  demás  de 
su  comarca  se  murieron  muchos  yndios  como  fue  agora  treynta  y 
tantos  años,  y  el  de  agora  dos  años  en  tanto  grado  que  an  benido  a 
quedar  en  ciento  y  sesenta  yndios  no  mas;  de  quatro  años  a  esta  parte 
se  baxaron  a  poblar  donde  agora  están  poblados  por  sus  calles  y  so- 
lares porque  antes  solian  estar  en  el  cerro  que  dizen  Ytztepexic  de 
donde  toma  el  nonbre  este  dicho  pueblo  según  que  esta  referido  en 
el  primero  capitulo.  Son  las  casas  de  adoues  y  paja,  sin  techo,  por  ser 
los  yndios  del  poco  (f ol.  3  fte.)  curiosos  y  rudos  de  entendimiento 
y  viciosos  en  el  beuer  y  beuen  pulque  o  vino  de  magueyes  echándo- 
les rrayzes  de  vnos  espinos  ques  lo  que  les  haze  salir  de  juyzio,  por- 
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que  la  myel  de  los  magueyes  en  si  sola  es  buena  y  profechosa;  y  su 
oontnn  hablar  es  la  lengua  ^poUca^  y  algunos  dellos  hablan  la  lengua 
mexicana^  avnque  corrupto  en  los  vocablos,  y  la  ^foteca^  la  qnal  es 
genera]  en  esta  provin^a  y  comarca. 

6.  En  quanto  al  sesto  capítulo,  no  se  supo  tomar  el  altura  deste 
pueblo  de  YtzUpexic  mas  de  estar  en  la  altura  y  grados  que  esta  la 
^ibdad  de  AnUqnera  del  valle  de  Guaxaca  aynque  son  diferentes  los 

^  tenples  por  ser  mas  caliente  Guaxaca  que  este  dicho  pueblo. 

7.  En  quanto  al  séptimo  cap'tulo  es  questa  este  dicho  pueblo  de 
Ytttepexic  siete  leguas  de  la  dbdad  de  Antequera  del  valle  de  Gua- 
xaca ques  de  spañoles,  hazia  la  parte  del  sur,  donde  reside  el  alcalde 
maior  de  toda  esta  comarca  ^ue  al  presente  es  el  ucenciado  Pidro 
DB  Ledesma  abogado  de  la  Real  Abdienda,  Justicia  maior  de  toda  la 
comarca  y  valle  de  Guaxaca. 

8.  En  quanto  al  otauo  capitulo  como  esta  referido  en  el  capitulo 
antes  deste,  esta  la  dbdad  de  Guaxaca  siete  leguas  grandes  deste 
didio  pueblo,  de  mal  camino  y  sierras  y  montañas  y  de  muchas  vuel* 
tas  y  que  se  pasa  vn  rio  que  sale  de  los  montes  de  Taliztaca^  diez 
veses^  y  en  tienpo  de  aguas  va  ahozinado  y  que  se  pasa  con  dificultad, 
y  de  mal  camino  que  desde  que  salen  de  Guaxaca  hasta  llegar  a 
TaltMiaca  questa  vna  legua  de  Guaxaca  poco  mas,  ques  tierra  llana, 
dende  alli  se  enpie^a  a  subir  vna  cuesta  o  sierra  que  tiene  de  subida 
casi  tres  leguas  y  dos  de  baxada  para  legar  a  este  dicho  pueblo  del 
qnal  salen  otros  dos  caminos,  el  vno  para  CkinaMtla  (f  ol.  3  tío.)  y 
otro  para  Qoquiapan  questa  legua  y  media  deste  dicho  pueblo  hazia 
él  ponyente,  y  Chicomesuckitl  Santa  Catalina^  hazia  el  nas9Ímiento 
del  Sol  questa  quatro  leguas  deste  dicho  pueblo,  como  se  uera  por 
la  pintura  questa  al  príndpio  desta  relación. 

9.  En  quanto  al  noveno  capitulo  lo  que  del  se  pudo  saber  y  ave- 
riguar conforme  a  la  quenta  questos  viejos  dan  de  sus  antigüedades 
-es  que  podra  aver  nueve  o  diez  hedades  o  tienpos  contando  por  hedad 
ciento  y  mas  afíos,  por  manera  que  puede  aver  nuebedentos  afios 
poco  mas  o  menos,  que  salieron  tres  señores  del  pueblo  de  Yolox<h 
nequila  (sic)  ques  en  la  provinda  de  Ckinantla,  de  la  lengua  f  apoteca, 
llamados  el  vno  a  quien  los  demás  reconosdan  y  tenían  mas  venera- 
don  de  donde  proceden  los  prendpales  deste  pueblo  Goalao  tzo- 
iflQuii'X  que  en  lengua  mexicana  qmere  dezir  Yaoto  tboctu  y  en 
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lei^na  española  «Señor  o  Capitán  de  la  guerra»,  y  el  otro  Lafuu  (i) 
6ALBPBTZ  que  quiere  dezir  Cenpoali  tbcuani  y  en  la  nuestra  caste- 
Urna  «Teynte  leones»,  y  el  otro  se  llamo  Pu^blaa  quybdtzaqui  que 
quiere  dezir  en  mexicano  Ybcatlahuytoli  que  en  la  nuestra  castellana 
dize  «brago  de  arco»  y  destos  tres  señores  o  caciques  el  mayor  dellos 
pobló  este  pueblo  y  los  dos  dellos  el  vno  llamado  veynte  leones  pobló 
en  San  Juan  Estancia  subjeta  a  este  dicho  pueblo  y  el  otro  bra^o  de 
arco  pobló  a  Sant  Myguely  y  todos  tres  conforme  a  sus  memorias  y  a 
lo  que  sus  agüelos  y  mayores  les  dixeron  e  yndustriaron  truxeron 
consigo  hasta  treynta  o  quarenta  yndios  los  quales  se  repartieron  en 
los  dichos  tres  pueblos,  el  Gualao  tzotzigubtz  en  la  cabecera  con 
hasta  veynte  yndios  y  el  Pinbla  quibdtzaqui  en  San  Miguel  con 
hasta  doze  o  diez  yndios  y  el  otro  Laxuu  oalbpbtz  en  San  Juan 
(folio  4  fte.)  con  los  demás,  y  llamaron  a  San  Juan  antiguamente 
YeUigo  y  a  San  Miguel  llamaron  Laatziguya  y  podra  aver  dent 
años  poco  mas  o  menos  que  todos  los  dichos  tres  Caiques,  se  junta- 
ron en  este  dicho  pueblo,  digo  sus  subcesores,  el  qual  tiene  al  presente 
hasta  dentó  y  sesenta  tributarios  según  dicho  es,  y  esto  es  lo  quemas 
se  pudo  saber  y  aberiguar  deste  capitulo. 

10.  En  quanto  al  dedmo  capitulo  esta  sitiado  este  dicho  pueblo  de 
YUtepexic  según  que  esta  rreferído,  en  unos  baxos  entre  vnos  cerros 
en  un  llano  que  haze.  Es  la  yglesia  y  advocadon  de  Santa  Catalina 
Virgen  y  mártir  y  es  beneñgio  de  clérigos.  Reside  al  presente  en  el  por 
beneficiado  Francisco  Ximbkez  presbítero.  El  pueblo  mira  hazla  el 
sur  según  su  fundación  como  se  uera  por  la  pintura. 

11.  En  quanto  al  honzeno  capitulo  este  dicho  pueblo  tiene  dos 
snbjetos  el  uno  se  llama  San  Juan  Ebangelista  Yatzigo  que  esta 
quarto  de  legua  de  la  cabecera  y  el  otro  San  Miguel  Ttatziguia  que 
en  lengua  mexicana  quiere  dezir  Amaquauhtitlan  por  vna  ceyba  que 
tiene  junto  a  vn  arroyo  questa  detras  de  la  yglesia  del  dicho  pueblo. 

12.  En  quanto  a  los  doze  capítulos,  deste  pueblo  de  Ytztepexic  a 
la  dbdad  de  Antequera  ay  siete  leguas  de  mal  camino  y  sierras  como 
esta  dicho,  y  al  pueblo  de  Tlaliztaca  seys  leguas  ques  el  propio  ca- 
mino y  a  Chicóme  suchitl  San  Juan  ay  dos  leguas  de  serranía  y  a 
Qoguiapan  ay  legua  y  media  de  serranya  y  a  Tecoquilco  otras  dos 

(I)  Sei^n  está  escrito,  puede  ser  Lapuu  ó  Laxuu,  y  de  la  le^^di  muera  esté 
Morito  idfllmtfi 
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leguas  y  media,  que  son  los  pueblos  que  confinan  y  parten  términos 
con  este  dicho  pueblo,  de  caminos  torgidos  y  ásperos  de  andar  por 
ser  todo  de  serranía  y  peñas  y  que  pocos  españoles  andan  por  ellos, 
si  no  son  algunos  que  vienen  por  madera  a  este  dicho  pueblo,  de 
Guaxaca. 

(Polio  4  Yto.)  1 3 .  En  quanto  a  los  treze  capítulos,  como  esta  dicho 
en  el  primero  capitulo,  este  dicho  pueblo  se  llama  en  lengua  f  apoteca 
Yaxitza  latziquiela  y  en  mexicano  Ytztepexic  y  todos  común  y  gene- 
ralmente hablan  la  lengua  f  apoteca. 

14.  En  quanto  a  los  catorze  capítulos  lo  que  del  se  pudo  saber  y 
averiguar  con  la  mayor  claridad  que  pudimos  es  que  después  que  los 
dichos  tres  señores  en  el  noveno  y  primero  capitulo  nonbrados,  des- 
pués que  vbieron  hecho  asiento  y  poblado  este  dicho  pueblo  se  con- 
federaron con  los  pueblos  comarcanos  que  heran  los  de  Teogapotlan  y 
Cnylapa^  GiMxaca^  Chicomesuchitl  y  Tecoquilco  y  otros,  y  confede- 
radose  los  deste  dicho  pueblo  tratauan  y  contratauan  con  ellos  y  les 
pedian  sus  hijas  para  casar  con  ellas  y  asi  se  amigaron  hasta  que 
ciertos  mexicanos  los  subjetaron  por  mandado  del  SbíIor  db  Mbxico 
que  a  la  sazón  hera  que  podra  aver  cerca  de  dozientos  años  (i ),  y  des- 
pués de  los  mexicanos  vinieron  contra  ellos  ciertos  yndios  mistecos  de 
los  pueblos  de  Tutotepeque  y  Achutla  y  Taxiaco  y  los  enpegaron  a 
ynquietar  con  guerras,  y  los  subjetaron  y  enpegaron  a  tributarles  asi 
a  los  mexicanos  questauan  en  Guaxaca  por  MoNTsguMA,  y  a  los  mis- 
tecos  por  el  señorío  que  sobrellos  tenian,  temiéndose  de  los  vnos  y 
de  los  otros  y  les  pagauan  de  tríbuto  oro  baxo  y  plumería  verde  y 
benados,  que  tomauan  en  los  montes  y  mayz  y  gallinas  de  la  tierra,  y 
leña,  acudiendo  con  servicios  personales  a  los  mexicanos  en  Guaxaca^ 
y  esto  que  asi  tributauan  lo  pagauan  sin  borden  ni  rrazon  alguna  por- 
que dauan  los  yndios  que  les  pedian  y  pagauan  su  tríbuto  quando  se 
lo  pedian:  vnas  vezes  de  año  a  año  y  otras  menos  tiempo  y  otras  mas 
como  lo  querían  los  señores  que  los  tenian  subjetos,  y  que  la  plu- 
mería y  oro  que  asi  tributauan  lo  yban  a  buscar  (f oL  5  fie.)  a  7>- 


(I)  Hmy  error  en  etto,  puet  ni  Acamaptcrtli  que,  legfún  el  €^MI«e  Utmado 
i4«€la«,  era  lefior  de  lot  mexicanos  en  1379,  ni  su  hijo  H  urrzíUHUiTL  tuvieron 
participación  en  guerras  á  tanta  distancia  de  Mixteo,  Las  primeras  invasiones  de  los 
mexUmmt  en  Oaxtum  tuvieron  lugar  en  tiempo  de  MOTSCZUMA  BL  viejo,  que  reinó 
•^fúB  ti  mltnio  CMI«9  de  1440  á  1469. 
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guantepeqne  y  a  la  provincia  de  Soconusco  e  Guatemala^  arquilaadose 
en  cargar  mercadurías  de  mercaderes  y  en  beneficiar  y  cultivar  tier- 
ras en  la  dicha  provincia  donde  se  detenían  seys  y  siete  meses  y  vn 
afio,  y  otros  se  ocupauan  en  lo  que  por  los  Señores  y  Caciques  deste 
pueblo  les  hera  mandado,  y  por  lo  susodicho  les  pagauan  oro  y  plu- 
mas verdes,  y  esto  trayan  y  guardauan  para  pagar  su  tributo,  y  por 
tener  a  dos  Señores  á  quien  acudir  con  los  dichos  tributos  muchas 
vezes  quedauan  confusos,  y  no  osáuan  rebelarse  contra  ellos  porque 
no  los  destruyesen  a  todos.  Adorauan  y  sacrifícauan  por  Dios  a  vna 
'^  omja  negra  grande  de  mas  de  cobdo  sin  figura  ninguna,  mas  de  solo 
que  la  conponian  de  plumas  verdes  ricas  y  lo  lleuauan  en  cerros  altos 
y  en  cues,  para  sus  sacrificios,  y  a  las  batallas  quando  se  ofresda  yr 
a  ellas  (i),  y  la  manera  del  sacrifigio  y  oráculos  que  tenian  hera,  puesta 
la  dicha  piedra  navaja  en  el  cu  o  altar  de  piedra,  se  hincauan  todos 
delante  del  de  rodillas  y  con  vnas  navájuelas  agudas  o  pedernales  se 
cortauan  las  orejas  y  narizes  y  las  lenguas,  y  se  las  horadauan  y  pa* 
sanan  por  los  agujeros  muchos  palillos  y  despuntándose  las  orejas  y 
begos,  y  otros  las  partes  secretas,  y  la  sangre  que  se  sacauan  la  ofres- 
dan  al  dicho  ydolo;  y  los  enfermos  y  otros  que  no  querían  sacarse 
sangre  sacrificauan  y  degollauan  gallinas  de  la  tierra  y  g^os  y  perros 
y  bafiauan  con  la  sangre  destos  animales  a  su  ydolo  avnque  tenian 
por  mas  santo  al  que  mas  sangre  se  sacaua  para  el  dicho  ydolo  (2); 
entre  ellos  no  tenian  sacerdotes  ni  hazian  fiestas  mas  de  conforme  a  la 
devoción  que  cada  vno  tenia  y  quando  le  paresda.  La  manera  de  sus 
casamientos  hera  que  quando  (f ol.  5  yto.)  vno  se  queria  casar  he- 
chaua  ojo  a  la  mujer  que  le  paresda  y  si  estaua  en  reputadon  de  don- 

(l)  Los  habiuntes  de  Amiuac  veneraban  al  cuchillo  de  sacrificio  como  dedicado á 
los  dioses;  pero  algunas  de  las  naciones  mis  atrasadas,  cuando  tenia  ese  instrumeii- 
to  color  es|>ecial  dábanle  culto  como  si  fuera  la  divinidad  misma.  La  leyenda  de  los 
Soles,  publicada  en  mi  cBiblioteca  Nduath  (vol  Y,  pág.  54>  nos  refiere  que  loe  CVb- 
ckimMos  tomaron  por  dios  al  pedernal  blanco,  7  vemos  en  la  leyenda  de  arriba  que 
los  Zapotéeos  serranos  adoraban  á  la  navaja  negra.  EsU  era  emblema  del  dios  ITZTLI 
el  segundo  de  la  serie  de  los  nueve  Señores  ó  Acompañados  de  la  noche. 

(a)  Los  naturales  de  ItMttpexi  trun  Un  apegados  á  los  ritos  gentílicos,  que,  rnv* 
chos  afios  después  de  la  conquisu,  desertaban  de  su  pueblo,  que  iba  quedando  sin 
gente,  y  pasaban  i  otras  partes,  para  no  reducirse  á  la  doctrina  cristiana.  Con  tal 
motivo  el  virrey  D.  Luis  DE  Vela  seo  mandó  en  1559  al  LiC  LEBRÓN,  visitador 
entonces  de  Oaxacm,  fuesen  recogidos  los  indios  de  aquel  pueblo  que  andaban  dii- 
penes  por  la  proTiods,  y  devueltos  i  su  naturaleza;  docvimento  que  tengo  compi- 
bdob  y  ••  pobttcwi. 

IT  1 
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zella  la  pedia  a  sos  padres  sin  darle  presente  niognno,  y  si  los  padres 
lo  auian  por  bien  la  llevaua  a  su  casa  y  si  la  muger  no  quería  yr  la 
llevaua  por  fuerga  o  por  engaños  y  la  ¿ncerraua  o  Ueuaua  a  los  mon- 
tes, y  asi  después  de  averia  llenado  la  aplacaua  y  bolvia  a  casa  de  sus 
padres  y  yban  todos  a  sacrificarse  a  su  ydolo  y  a  comer  y  beuer  hasta 
enborracharse  todos.  Casauanse  todas  las  vezes  que  querían,  confor- 
me a  la  calidad  y  posibilidad  de  cada  uno  y  si  las  hallauan  en  adulterio 
no  las  matauan  mas  de  hecharlas  de  sus  casas  (i)  y  entr^arlas  a  sus 
padres  por  afrenta  de  que  su  hija  era  mala  muger. 

15.  En  quanto  a  los  quinze  capítulos  lo  que  del  se  pudo  saber  y 
averiguar  con  la  mayor  claridad  es,  que  estos  dichos  yndios  naturales 
deste  dicho  pueblo  peleauan  los  Señores  y  Ca9Íques  del^  armados  de 
vnas  armas  de  algodón  estofados,  a  manera  de  sayos  que  llaman 
«ychcahuipiles»  con  porras  y  macanas  y  rodelas  de  cañas  madras, 
texidas  vnas  con  otras  y  muy  fuertes,  y  los  demás  desnudos,  solo  con 
macanas  o  porras  o  baras  tostadas  y  sus  rodelas,  peleauan  con  los  de 
Ckinantla  y  Chicomesuchitl  y  ^oquiapan  y  Chinantla  y  otros  pueblos 
comarcanos  sin  cavsa  ni  razón  algima,  mas  de  solo  por  exerddo,  y 
comían  carne  humana  de  los  que  prendían  en  las  batallas,  no  Uega- 
uan  a  los  que  matauan  en  las  dichas  guerras.  La  manera  de  su  pelear 
hera  con  atanbores  y  «teponaztles>  y  cantando  todos,  llevando  al  di- 
cho  su  ydolo  en  medio  jimto  al  teponaztli  y  atanbor  con  mucha  guar- 
dia, y  al  primero  que  prendían  o  cavtibauan  le  sapífícauan  a  su  ydolo 
y  lo  dexauan,  y  a  los  demás  trayan  presos  (foL  6  fte.)  a  este  dicho 
pueblo  y  se  juntauan  todos  y  se  yban  a  sus  oráculos  y  sacrífidos  con 
muchas  plumas  verdes  y  coloradas,  y  Ueuauan  a  todos  los  cabtibos  y 
allí  delante  del  ydolo  baylauan  y  se  regodjauan  y  sacrificauan  los  di- 
chos cavtíuos  y  después  de  muertos  les  sacavan  los  corazones  y  los 
hechauan  y  presentauan  al  ydolo  y  le  bañauan  con  la  sangre  y  quar- 
teauan  al  dicho  cavtiuo  y  lo  guisauan  y  se  lo  comían,  y  así  hazían  los 
contrarios  a  ellos.  Traían  de  hordinarío  vnas  mantas  de  nequen  con 
vnos  masteles  de  algodón  que  son  vnas  toallas  con  que  se  tapauan 
que  los  serbia  de  garaguel  y  las  yndias  trayan  unas  naguas  de  manta 

• 

(i)  En  el  margen  dice  aquí  de  otra  letra:  «A  Ut  adulteras  no  matUuan  tino  re* 
pudiauan  y  enuiauan  a  casa  de  sus  padres.»  £1  cronista  Hbrrra  (op.  et  loe.  cit.) 
dice  con  este  motivo:  «Aqui  se  casaban  todas  las  vesct,  que  querían,  c  úo  morían  Ut 
4(dúlteras,  sino  que  eran  repudiadas.» 
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de  neqaen  hasta  la  rodilla  y  vnas  camisetas  que  llaman  «gnipUes»  de 
lo  propio,  y  asi  los  yndios  y  las  yndias  andauan  desnudos.  Q>mian 
tortillas  o  tamales  y  algún  chile  no  mas,  y  vna  vez  en  el  año  ques 
quaodo  cogían  sus  sementeras  matauan  vna  gallina  o  gallo  o  vn  perro 
y  si  podias  coger  algim  venado  o  conejo  o  otra  ca^a  comian  entonces 
del,  llenando  ante  todas  cosas  a  su  ydolo  las  primicias  de  lo  que  co- 
gían y  matauan,  para  su  comer,  por  manera  que  en  todo  bíuian  muy 
snbjetos.  Andan  agora  los  yndios  vestidos  con  camisas  de  algodón  y 
mantas  y  sonbreros  y  garagueles,  gapatos  y  jaquetas  de  lana  hiladas  y 
tejidas  por  sus  mugeres,  y  ellas  con  naguas  y  guipiles  de  algodón  hasta 
bajo.  Agora  comen  tortillas  y  tamales  como  de  antes  y  algunos  gue- 
vos  o  gallinas,  camero  y  vaca  que  traen  de  Guaxaca  y  algunas  le- 
gunhres  y  chile  y  beuen  su  cacao,  y  atole  los  que  no  lo  tienen,  por 
manera  que  i^ora  están  mas  descansados  y  biuen  con  mas  sosiego. 
Díxen  que  bíuian  mas  sanos  con  todos  los  trabajos  que  padesdan;  no 
saben  dezír  la  cabsa  (f  oL  6  vio.)  porque  dizen  que  biuia  vn  yndio 
mas  de  ciento  y  beynte  años  y  agora  el  que  llega  a  ochenta  es  mucho, 
con  estar  tan  descansados  y  ser  señores  de  sus  haciendas  que  enton- 
ces no  lo  heran,  porque  no  se  atrebia  ninguno  a  comer  cosa  que  criase 
sin  muy  gran  pena  y  no  menos  que  la  vida. 

i6.  En  quanto  a  los  diez  y  seis  capítulos,  como  esta  referido  en  el 
dedmo  capitulo,  este  dicho  pueblo  esta  situado  en  vn  llano  que  hazen 
vnos  cerros  de  que  esta  cercado,  y  el  dicho  llano  donde  están  pobla- 
dos es  tan  poca  cosa  que  no  tiene  quarto  de  legua  de  box  porque 
todo  lo  demás  son  cerros  muy  altos  y  ásperos,  según  se  vera  por  la 
pintura  questa  al  principio  desta  ynstruidon. 

17.  En  lo  que  toca  a  los  diez  y  siete  capítulos  es  que  avnque  este 
dicho  pueblo  de  YtMtepexic  esta  en  baxo  y  en  tierra  húmeda,  es  en  si 
sano  y  de  pocas  enfermedades  y  las  que  ay  son  por  tenporadas  algu- 
nas calenturas  y  dolor  de  hijada  y  mal  de  orina,  no  saben  ni  tienen 
e3q)eríencia  de  yervas  ni  rrayzes  ni  piedras  para  curarse  ni  vsan  de 
ningunas  medicinas  y  sí  acaso  alg^uno  dellos  se  descalabra  o  hiere  en 
alguna  parte  del  cuerpo  se  cura  con  gueso  de  ahuacate  raydo  y  hecho 
poluo,  y  sal,  y  se  la  pone  en  la  herida  y  con  ello  sana  sin  hazerse  otro 
ningún  beneficio  mas  deste. 

18.  En  quanto  a  los  diez  y  ocho  capítulos  este  dicho  pueblo  de 
YtMUfixict  como  esta  dicho  y  referido,  esta,  todo  el,  cercado  de  cerrof 
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asperísimos  y  altos  especialmente  de  tres,  ques  el  de  Yittiepexic  por 
donde  tomo  el  nonbre  este  dicho  pueblo,  questa  hazia  el  poniente,  y 
el  de  San  S^hoh  que  se  dize  Tlatsixo  corre  de  norte  a  sur  y  ba  por 
su  cordillera  cercando  todo  el  dicho  pueblo,  y  el  de  San  Miguel^ 
Tlatzia^  esta  hazia  al  norueste. 

(Polio  7  fte.)  19.  En  quanto  a  los  diez  y  nueve  capitulos  junto 
al  dicho  pueblo  por  detras  de  las  casas  están  dos  ríos  pequeños  que 
nascen  de  los  montes  deste  dicho  pueblo  y  sus  términos,  que  no  tie- 
nen  ningún  aprovechamiento  dellos  por  yr  por  el  cabo  del  dicho  pue- 
blo anbos  y  en  las  decaidas  que  haze  el  llano  donde  esta  poblados  los 
naturales  y  bezinos  deste  pueblo,  que  el  vno  va  a  dar  a  San  Juan^ 
estancia  subjeta  a  este  dicho  pueblo  y  el  otro  a  San  Miguel  asi  mismo 
estancia  deste  dicho  pueblo  los  quales  dos  ríos  cercan  juntamente  con 
los  ^rros  este  dicho  pueblo:  van  a  dar  anbos  al  rio  de  Alvarado  que 
dizen,  donde  se  van  a  juntar  junto  a  Saliianquizco  questa  dos  leguas, 
deste  dicho  pueblo  hazia  al  norte,  y  va  a  la  mar  del  norte. 

24.  En  lo  que  toca  a  los  veynte  y  quatro  capitulos.  como  esta  refe- 
rído  este  dicho  pueblo  es  estéril  donde  no  se  da  ninguna  ortaliza  mas 
de  maiz  y  calabazas  de  la  tierra,  no  se  da  otra  cosa  porque  se  a  pro- 
bado por  los  vicarios  senbrar  trigo  y  otras  legxmbres  y  semillas  y  no 
)  averse  dado  a  cavsa  de  ser  la  tierra  salitral  y  aver  en  ella  mesda  de 
^caparrosa  y  esto  es  lo  que  ay  que  referir  en  esto. 

27.  En  lo  que  toca  a  los  veynte  y  siete  capitulos,  en  este  dicho  pue- 
blo ay  cantidad  de  gallinas  de  Castilla  y  de  la  tierra. que  se  crian  en 
el,  avnque  ay  tigres  y  leones  y  gatos  cervales  y  zorras  que  las  comen, 
por  estar  junto  al  monte,  y  ay  cantidad  de  benados  en  ellos  y  por  la 
aspereza  de  las  montañas,  no  se  toman,  y  por  ser  los  naturales  del 
para  poco  y  no  darse  a  la  caga  y  ser  poco  curíosos  y  aficionados 
a  ella  y  no  vsar  de  arcos  ni  flechas  como  no  las  vsan,  y  no  saberlos 
tirar. 

(Pollo  7  vto.)  30.  En  lo  que  toca  a  los  treynta  capitulos,  en  este 
dicho  pueblo  y  su  comarca  ay  dos  o  tres  pozillos  de  agua  salada  donde 
los  naturales  van  por  el  agua  para  aprovecharse  della  en  sus  comidas 
y  guisados,  y  por  ser  tan  poca  y  los  naturales  no  saberla  beneficiar, 
no  se  dan  al  beneficio  della  y  asi  cares^en  de  sal  y  la  van  a  conprar  a 
la  9ibdad  de  Antequera  del  valle  de  Guaxaca,  siete  leguas  deste  pue- 
blo, y  a  otras  partes  donde  la  hallan  en  los  mercados,  como  hazen  de! 
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chile,  frísoles  y  otras  legunbres,  y  algodón  y  lana  para  vestirse  que  no 
las  ay  en  el  pueblo  ni  lo  alcan^n  por  ser  tierra  fria  y  estéril. 

51.  En  lo  que  toca  a  los  treynta  y  vn  capítulos,  la  forma  y  edificio 
de  las  casas  deste  pueblo  son  de  adoues  y  9Ímientos  de  piedra  y  sin 
terrados,  cubiertas  de  paja  y  jacales  por  ser  los  naturales  pobres  y  no 
dárseles  nada  por  hazer  casas  y  edificios. 

33.  En  lo  que  toca  a  los  treynta  y  tres  capítulos  en  lo  de  las  gran- 
gerias  y  aprovediamientos  deste  pueblo  y  naturales  del,  es  que  de 
los  montes  suyos  y  de  sus  vezinos  cortan  y  hazen  bigas  y  tablas,  y 
tablas  y  tablones  y  viguetas,  bateas  y  leña  y  lo  llevan  a  vender  a  la 
dbdad  de  Antequera  del  valle  de  Guaxaca  a  los  españoles  vezinos 
del  dicho  pueblo  que  alli  están  poblados  y  avezindados,  que  ay  siete 
leguas  deste  dicho  pueblo,  y  en  arquilarse  a  los  dichos  vezinos  ga- 
nando su  jornal,  y  desto  pagan  su  tributo  a  su  Magbstad  y  bisten  y 
calcan  y  se  sustentan  ellos  y  sus  casas  y  del  maiz  que  cogen  en  sus 
sementeras. 

34.  En  lo  que  toca  a  los  treynta  y  quatro  capítulos  es  que  este  di- 
cho pueblo  cae  y  se  yncluye  en  la  diócesis  del  Obispo  de  Antbquera 
del  ValU  de  Guaxaca  que  al  (f oL  8  fte.)  presente  es  sede  vacante 
por  fin  e  muerte  del  Rmo.  don  fray  Bernardo  de  Alburquerqub 
obispo  que  fue  de  la  dicha  dbdad,  questa  según  esta  referido  siete 
leguas  deste  dicho  pueblo  ques  la  cabega  y  donde  esta  la  silla  e  ygle- 
sia  catredal  desde  dicho  obispado. 

49.  En  lo  de  los  quarenta  y  nuebe  capítulos  este  dicho  pueblo  de 
YtzUpexic  es  tierra  fría  en  ynuierno,  y  en  verano  es  tenplado  y  a  los 
primeros  aguageros  qué  caen  por  Pasqua  de  Flores  suelen  salir  déla 
tierra  vnos  vapores  espesos  a  manera  dé  neblinas  por  las  mañanas 
que  no  son  de  ningún  efecto  ni  hazen  daño  ni  cavsan  enfermedades 
ningunas,  y  sienpre  en  ynbiemo  avnque  esta  junto  a  montañas  este 
dicho  pueblo  y  entre  cerros  están  los  cielos  claros  y  serenos,  y  en  ve- 
rano desde  que  entran  las  aguas  hasta  que  salen  sienpre  están  nubla- 
dos que  por  maravilla  se  vee  el  cielo,  estrellas  ni  la  luna,  y  esto  dizen 
que  cavsan  las  montañas  y  cerros  questan  juntos  y  rodeados  al  dicho 
pueblo. 

Y  ansi  fecha  la  dicha  declaración  conforme  a  los  capítulos  que  de 
mao  van  insertos  e  bistos  por  el  dicho  sbí^or  Corrbgiix)r  en  presencia 
de  los  Reverendos  Padres  Francisco  Ximbnbz  benefidado  de  este 
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dicho  pueblo  y  Pablo  db  Azbvbdo  (i)  y  Baltasar  db  Illbscas  clé- 
rigos presbíteros  mediante  yo  el  dicho  scríuano  e  Juan  de  Qaratb 
ynterprete,  dixo  que  se  de  a  entender  otra  vez  a  los  dichos  Govema- 
dor,  Alcaldes,  Regidores  e  biejos  los  dichos  capítulos  e  se  les  lean 
para  ver  si  tienen  mas  que  dezir  a  ellos,  quitar  o  poner  alguna  cosa, 
de  manera  que  la  dicha  relación  vaya  cierta  y  verdadera  (f  ol.  8  vio.) 
a  su  Excblbncia  para  la  enbi^r  a  su  Magbstad,  los  quales  dixeron 
que  la  dicha  relación  es  cierta  y  verdadera  de  lo  que 'saben  y  alcangan 
y  an  sabido  y  alcan^do  y  sabido  por  sus  padres  y  agüelos  y  otros 
sus  mayores  antepasados  que  se  lo  dixeron  y  declararon  segund  di- 
cho es  por  sus  pinturas  para  memoria  de  los  venideros,  y  que  no  tie- 
nen que  dezir  mas  de  lo  susodicho,  y  asi  lo  juraron  en  forma  de  de- 
recho por  Dios  e  por  la  señal  de  la  Cnxz]  y  el  dicho  sbí^or  Q>rrbgi- 
DOR  visto  lo  susodicho^ixo:  que  mandaua  e  mando  lo  firmasen  de 
sus  nonbres  los  que  dellos  supiesen  y  los  dichos  beneficiados  e  yo  e 
dicho  scríuano  e  ynterprete,  e  que  para  la  validación  e  firmeza  dello 
dixo  que  ynterponia  e  ynterpuso  su  avtorídad  y  decreto  judicial  tanto 
qnanto  podia  e  con  derecho  debía,  e  lo  firmo  de  su  nonbre,  e  mando 
se  lo  de  cerrado  y  sellado  en  publica  forma,  para  lo  enbiar  a  su  Ma- 
cssTAD  según  dicho  es,  y  asi  lo  mando.  Fecho  en  el  pueblo  de  ytzte- 
pexic  a  treynta  dias  del  mes  de  Agosto  de  mili  e  quinientos  y  setenta 
y  nuebe  años.  Va  enmendado,  o  dize  siete.  |  dicho  lapu.  y  entre 
rrenglones  Juan.  vala.  y  va  testado  o  dezia  ga.  Miguel.  Juan.  van.  va 
entre  renglones  no  vala  y  pase  por  testado  =»  Juan  Xibibmbz  Ortiz 
(Rúbrica.)  =  f  Francisco  Ximenez  (Rúbrica.)  =  f  Baltasar  db 
Illbscas  (Rúbrica.)  =  Don  Luis  db  Ublasco  (Rúbrica.)  =  Domingo 
DB  Santiago  (Rúbrica.)  =  Domingo  db  Bblasco  (Rúbrica.)  =  Juan 
mK  Zaratb  (Rúbrica.) 

£  yo  DíBGO  Ramírez  db  Castro  scriuano  nonbrado  por  el  dicho 
SBftoR  Corregidor,  presente  ñii  a  lo  que  dicho  es  e  lo  escrebi  con- 
forme a  la  ynstruidon  del  dicho  señor  Corregidor  e  fize  mi  firma 
acostunbrada  ques  a  tal  en  testimonio  de  verdad  =  Dibgo  Ramírez 
.DB  Castro  scríuano.  (Está  rubricado.) 

<i)  El  Ilmo.  Alburquerquk  pone  á  este  sujeto  en  U  lisU  de  los  clérígot  de  tu 
obiipado  que  hablaban  por  el  afto  1571  dos  lenf^as  de  indios,  «uarMniay  una  de  lai 
de  ¿láweoi,  siendo  aptos,  de  consijpiiente,  para  doctrinar  á  los  naturales;  el  P.  ACB- 
VBDO  era  lengua  wuxkmmm  y  MmpoUcm^  según  esa  lista,  que  publicó  el  Sr.  García 
PmBUTBL,  Doc.  Uet^  Tol.  n,  pág.  96. 
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(En  el  respaldo  de  la  cubierta.)  Yztepex^  en  Guaxaca.  iCdlxxjx 
años.  Relación  verdadera  de  la  discrípcion  de  la  tierra  y  calidades 
deUa  y  costunbres  de  los  naturales  del  pueblo  de  YtzUpexic  de  la  Co- 
rona real  de  su  Magsstad  ques  en  el  Obispado  de  Antequera  del  va* 
Ui  de  Guaxaca^  en  la  sierra  de  las  QapotecaSy  fecha  por  el  muy  mag- 
nifico señor  Juan  Xihenbz  Ortiz  G)rregidor  del  dicho  pueblo  por 
su  Magbstad,  por  comisión  y  mandamiento  del  muy  excelente  señor 
Don  Martin  Enriqubz  visorrey  desta  Nueba  España^  va  cerrado  y 
sellado  a  su  excblbncia  en  honze  hojas  de  papel  con  la  ynstruicion  en 
molde  y  pintura.  (Está  rubricado.) 


2.  RELAQON  DE  XÜCHITKFEC  (i) 


(Polio  1  fte.)  En  el  paeblo  de  SMcUUfefne  (2)  qnesU  en  la  eo- 
oomienda  de  la  rreal  G>rona,  diozesys  del  otnspado  de  AmUfuera  a 
Teynte  y  tres  días  del  mes  de  Agosto  de  mili  e  quinientos  y  setenta 
y  mi^be  años,  syendo  bisorrey  y  capitán  general  y  gobernador  el 
mny  Excelente  señor  Don  MartIm  Anrriquez  por  el  qual  es  gorer- 
nada  esta  Nueba  España ,  y  me  fue  ynbiada  a  mi  Gutierkb  Diez  db 
MntAKDA  corregidor  por  su  Magestad  en  este  dicho  pueblo  y  sa 
jnrisdi^on  vna  ystm^ion  y  memoria  de  la  relaciones  que  se  an  de 
hazer  para  la  discrípdon  de  las  Yndias  que  su  Blagestad  manda 
haxer  para  el  buen  gobierno  y  ennoblecimiento  dellas  e  yo  luego 
bisto  la  presente  memoria  y  ynstru^on  hize  lo  n^ndado  por  el  muy 
Excelente  señor  bisorrey  desta  tmeba  España  haziendo  traer  ante 
mi  la  jente  mas  anziana  y  antigua  y  asystíendo  hize  lo  seguiente  en 
este  dicho  pueblo  y  en  las  estancias  a  el  sujetas,  aynque  con  arta 
neie^dad  de  naguatato  que  entienda  la  dicha  lengua  porque  sola 
esta  cabezera  es  de  lengua  zapoteca  y  las  demás  estancias  que  son 
quatro  sujetas  a  ella  son  de  vna  lengua  que  se  llama  ckontal^  y  vbe 
menester  elexir  tres  naguatatos  y  de  vno  a  otro  se  entiende  lo  si- 
guiente: 

Respuesta  al  primero  capitulo  de  la  ystrudon  que  pregunta  que 
quiere  dezir  el  nonbre  del  pueblo  en  lengua  de  yndios.  Y  sabido  que 
quiere  dezir  Suckitepeque  en  su  lengua  zapoteca  no  lo  saben  syno  so- 

(i)  Comenzada  el  ti  de  Ag^otto  de  1579  j  acabada  el  día  29  del  miimo  mes  yafio; 
ttttcrita  por  Gutierre  Díez  de  Miranda,  correi^idor  del  dicho  pueblo.  —  Manus- 
crito del  ligio  XVI,  original,  en  7  planas,  conservado  en  la  biblioteca  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  de  Madrid,  Sala  12,  estante  18,  tabla  3,  en  el  legajo  a.* 
de  las  «Relaciones  geográficas  de  América»  que  contiene  las  Relaciones  de  la  Amé- 
rica del  Norte.  Esta  reladón  no  tiene  pintura. 

(a)  ce  Tomo  i  de  U  serie,  núm.  848,  pág.  31$.  Allí  figura,  en  suma,  la  descrip- 
déo  qus  del  mismo  pusblo  se  hiso  por  la  mitad  del  siglo  ZVL 
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lamente  porquesta  metida  entre  vnos  zerros  y  al  pie  de  vno  grande  y 
tiene  vnos  arboles  que  dan  vnas  rosas  y  dyzen  que  por  esto  lo  llaman 
Suckitepeque. 

Al  segundo  capitulo  que  pregunta  la  declaración  (f  oL  1  vto.)  por 
quien  fue  el  conquistador  desta  tierra,  sabido  que  bino  aqui  por  man- 
dado del  Marques  dos  Capitanes  que  el  vno  abia  nonbre  Francisco 
Maldonado  (i)  y  otro  que  no  le  saben  otro  nonbre  syno  Tonatio  (2) 
que  quiere  dezir  sol  y  dia,  y  esto  lo  afirma  vn  biejo  que  aqui  ay  que 
no  ay  otro  en  toda  esta  probingia  de  aquel  tiempo,  y  dize  que  des- 
pués que  ya  estaba  conquistada  esta  probin^ia  bio  cartas  del  Marques 
para  los  Capitanes  y  que  dezian  queran  cartas  del  Gran  Capitán 
questaba  en  TeguanUpeque;  est^  Teguantepeque  de  aqui  beynte 
leguas  (3). 

Al  capitulo  que  trata  de  la  calida  de  la  tierra  y  comarca.  Esta  ca- 
bezera  es  muy  vmida  y  en  vn  tienpb  del  año  haze  muy  gran  calor 
y  en  algún  tiempo  también  es  al  algo  tenplada  (sic),  es  muy  enferma 
de  piernas,  tiene  grandes  ríos  en  torno  que  los  tres  meses  del  año  no 
se  badean  y  llevan  grandes  corrientes,  por  la  tierra  ser  muy  fragosa 
y  de  grandes  cuestas;  en  toda  esta  probin^ia  lo  mas  del  año  corre 
norte,  tanto  que  les  derrueca  los  senbrados  y  les  aze  mucho  daño: 
llamase  al  norte  en  la  zapoteca  pequla  (4);  lleva  la  tierra  mayz  dos 
bezes  en  el  año  y  cacao  dos  bezes  y  camotes,  syno  que  sienbran  de 
todo  poco  porque  son  jente  floxa.  Ay  frutas:  plántanos,  pinas,  zapo- 
tes, chicozapotes,  cañas  y  es  muy  buena  la  tierra  para  ellas  syno  que 
de  todo  syenbran  poco;  ay  rregadio  en  tienpo  de  seca  a  vna  legua  y 
a  dos:  rríos  grandes. 

Ay  algunos  pastos  avnque  mvy  cuesta  (sic)  ay  pocas  llanadas,  en 
todo  esto  ay  vna  sola  estangia  de  yeguas  ques  de  Luvs  de  Aguilar 
vezino  de  Guajaca:  esta  dos  leguas  deste  pueblo. 

Al  capitulo  sy  a  muchos  v  pocos  yndios.  En  esta  cabezera  y  sus 
sujetos  ay  dos^entos  yndios  pocos  (íoL  2  íte.)  mas  v  menos  porque 
abra  dos  años  que  los  contaron;  y  pagan  de  tributo  a  su  Magestad 
con  mayz  y  todo,  cada  vn  año,  doscientos  y  dnquenta  y  dnco  pesos 

(I)  Ed  el  margen  del  foL  x  fte.,  de  otn  letra:  «Francisco  MaldonaDO.» 
(3)  Ef  te  nombre  dieron  los  indios  al  capitán  Pedro  OB  Alvarado. 

(3)  De  otra  letra  en  el  margen:  %T*coanttp€qut  ao  leguas.» 

(4)  Tal  como  está  escrito  pudiera  leerse  también  servia* 
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y  cinco  tomines;  ay  muchas  biudas  y  solteras  y  pocos  yndios: 
que  quando  se  gano  la  tierra  abia  mucho  yndio  y  que  se  moríeron 
de  cámaras  de  sangre  y  de  vnas  enpollas  grandes  que  le  sallan  por 
todo  el  cuerpo  y  ansy  se  fueron  apocando  y  que  no  quedaron  mas, 
y  estas  enpollas  avn  agora  rreynan  entrellos,  sabido  como  se  llaman 
dizen  que  en  su  lengua  se  llama  quiso. 

Los  pueblos  sujetos  a  esta  cabezera  son  los  seguientes: 

San  Sebastian  Tlacotepeque  que  sabido  que  quiere  dezir  TlacoUpé 
dizen  que  vn  pedazo  de  la  cabezera  y  porque  no  esta  fundado  en  mu- 
cha cuesta  ques  todo  lo  que  se  puede  entender;  tendrá  esta  estangia 
ochenta  yndios  sino  syenbran  mas  de  vna  bez  en  el  año. 

Tiene  otra  estancia  llamada  Santa  Marta  Zozopastepeque  ^  sabido 
porque  se  llama  Zozopastepeque  dizen  que  porquesta  en  vnos  serrot, 
y  es  ansy  questa  en  muy  fragosa  tierra  que  no  ay  llano  ninguno  en 
dos  leguas:  solia  estar  en  poco  de  llano  y  se  mudo  porque  era  tanta 
la  agua  que  les  podría  todo  quanto  tenia  y  vnas  millpillas  de  tienen 
alli  (sic);  es  gente  misyra  y  probé,  esta,  mas  que  todos;  tendrá  este 
pueblo  beynte  vezinos:  en  toda  esta  tierra  reyna  mas  el  norte  que 
ninguno  otro  biento. 

Tiene  otra  estancia  llamada  San  Bartolomé  Tamagazcatepequi: 
sabido  que  quiere  dezir  Tamagazcatepeque  no  saben  declarar  syno 
que  asi  se  llama  (foL  2  yto.)  el  zerro  donde  esta  este  pueblo  y  no 
saben  otra  cosa.  Esta  estancia  no  tiene  ningún  genero  de  frutasi 
syenbran  vna  bez  mayz  al  año,  y  chile,  y  sacan  el  tributo  de  alguna 
brea  que  azen  y  llevan  a  hender  al  puerto  de  Guatulco  quando  biene 
algún  nabio  de  cacao;  es  tierra  muy  fragosa,  diffízil  de  caminar, 
tiene  vn  río  grande  junto  al  pueblo,  es  muy  fría,  tiene  esta  estancia 
beynte  y  dos  o  beynte  y  tres  yndios:  en  otro  tienpo  tenia  mucha 
gente  y  toda  se  morío  de  la  enfermedad  dicha;  es  gente  de  buen 
talle  syno  que  son  como  bcnados,  brutos,  y  ansy  no  se  confiesan  por 
no  aber  quien  sepa  la  lengua  que  se  dize  chontal^  y  a  tres  años  que 
no  se  confiesan:  las  quatro  estancias  son  de  lengua  chantal^  sola  la 
cabezera  es  zapoteca  bien  que  ay  algunos  yndios  prendpales  quen- 
tienden  mexicano  en  todas  ellas,  y  onbres  de  rrazon,  pero  los  maia- 
guales  padescen  nezegidad  en  esto  de  la  cristiandan  (sic)  por  00  ae 
confesar. 

Tiene  otra  estan^  llamada  San  Miguel  Macupilco^  sabido  lo  que 
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quiere  dezir  Afaco/ilco  dlien  que  asy  se  llamo  por  vn  arroyo  que 
pasa  por  el  pueblo;  tiene  el  pueblo  diez  o  doze  yndios,  es  del  tenple 
desta  cabecera,  esta  quatro  leguas  della,  syenbran  dos  bezes  al  año, 
tiene  ríos  grandes  a  legua  y  dos  leguas  del  pueblo:  todos  estos  rríos 
00  llevan  otro  pescado  syno  camarones,  y  sy  otro  llevan  es  chico  y 
no  k)  saben  pescar. 

7,  Al  capitulo  de  las  leguas  que  ay  de  aquí  a  México  se  dezir  que  ay 
^ento  y  beynte  leguas,  y  las  mas  dellas  muy  mal  camino;  ay  quarenta 
a  la  dbdad  de  (fol.  3  fte.)  Antequera  (i),  de  muy  fragosa  tierra.  A 
lo  que  abla  de  las  leguas  que  ay  de  la  cabezcra  a  las  estancas  a  ella 
sujetas  es,  de  aqui  a  la  estancia  de  San  Sevastian  Tlacotepeque  tres 
leguas.  Tiene  otras  tres  leguas  a  la  estangia  de  Santa  Maria  Zozth 
fasUpeque.  Ay  seys  leguas  de  aqui  a  San  Bartolomé  Tamagauate- 
fequi.  Ay  quatro  leguas  a  la  estancia  de  San  Miguel  Macupilco  (2). 
f «(  Respuesta  al  capitulo  que  pide  que  en  su.  gentilidad  cuyos  eran, 
aabído  dizen  que  tenian  vn  Señor  yndio  que  se  dezia  Quipiquin  que 
quiere  dezir  gallina  en  su  lengua,  porque  bibia  en  vn  pueblo  que  se 
dize  TotoUepeque  questa  diez  y  syete  leguas  de  aqui  haziael  poniente 
a  lo  que  señalan  los  yndios. 

A  lo  que  le  pagaban  de  tributo  dizen  que  mantas  de  algodón  y 
grana,  preguntado  quanta  cantidad  dizen  que  como  eran  los  pueblos 
le  Ueoan  el  tributo,  y  que  no  abia  cuenta  en  eso. 

A  lo  que  se  pregunta  con  que  peleaban  en  Uenpo  que  trayan  sus 
guerras  dizen  que  con  arcos  y  con  vnas  rrodelas  de  caña,  trayan 
guerra  con  vnos  yndios  quellos  les  llaman  agora  Ckickimecas. 

Recuesta  con  que  tiñen  en  esta  tierra  dizen  que  tiñen  sus  mantas 
y  guepiles  de  las  yndias,  hazen  tinta  amarilla  y  azul  y  colorada,  y 
negra,  sola  negra  hazen  de  vn  lodo  negro  y  las  otras  (f  oL  3  vto.) 
fJamasf  la  con  que  tifien  amarillo  en  lengua  zapoteca  nicathi.  Lla- 
mase la  con  que  tifien  de  colorado  naxine.  Llamase  la  con  que  tifien 
de  azul  Gove. 
1.A  Respuesta  a  lo  de  las  abes  que  ay  por  acá  que  se  ayan  traido  de 
Castilla:  ay  gallinas  de  Castilla  y  molteplican  hartas  syno  que  las 

(O  £n  el  mmifeo,  de  otim  letr»,  dice:  «lao  legáis  a  Jtf¡nr¿»  =  40  leguas  a  Ante- 
flMr«.» 

(a)  £n  el  Tomo  l  de  la  Serie  (pág.  31$)  se  ponen  también  cuatro  esUndas  como 
•dictas  al  pueblo,  pero  la  última  llera  el  nombre  de  Xmcuttpépu, 
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comen  vnas  sabandixas  pequeñas  y  algunos  coyotes,  y  no  se  dan  a 
criar  por  ser  floxos  y  de  diferentes  lenguas. 

Ay  en  esta  probinda  muchos  benados  y  tiguires,  y  leones  tantos, 
que  se  meten  en  las  casas  de  noche  y  matan  perros  y  gallinas  y  tan- 
bien  an  muerto  algunos  yndios  en  tienpo  de  aguas. 

Minas  de  oro  v  plata.  En  otro  tienpo  que  abia  mucha  gente  yban 
a  labar  a  vn  río  grande  questa  como  dos  v  tres  leguas  de  aqui  y  sa- 
caban oro,  y  dizen  algunos  que  lo  an  bisto  que  era  baxo  y  por  tal  lo 
tengo  porque  procure  berlo  y  es  muy  blanco  de  color,  a  manera  el 
grandor  de  vnos  perdigones  de  arcabuz.  En  vn  tienpo  andubieron 
aqui  gentes  buscando  minas  y  se  fueron  y  nunca  masbolbieron,  abra 
esto  dos  V  tres  años,  llevaban  piedras  para  hazer  ensayo. 

A  lo  de  las  piedras  que  aqui  pide  si  ay  algún  genero,  yo  no  pude 
descubrir  ninguna  forma  de  piedra  que  pueda  aprobechar,  llamo 
piedra  preciosa.  A  lo  de  la  sal  digo  que  seys  leguas  de  aqui  suele 
secarse  vna  laguna  y  de  alli  se  probee  de  sal  toda  esta  tierra  syno 
quando  es  año  de  muchas  (foL  4  fie.)  aguas  se  probean  de  vnas 
salinas  beynte  leguas  de  aqui  que  se  dize  Teguantepeque^  están  (sic) 
son  salinas  antiguas. 

A  lo  de  las  casas  de  su  bibienda  son  casas  de  pajas  y  de  cañas  al 
derredon  (sic),  son  chiquitas  a  manera  de  corros  de  puercos  de 
Spaña^  y  otros  yndios  ladinos  hazen  casas  zerradas  de  adobes  y  de 
palos  y  zerradas  con  el  barro;  no  tienen  ninguna  manera  de  fuerte. 

Pagan  el  tributo  a  su  Magbstad  de  que  algunas  mantas  que  ben- 
den  de  algodón,  y  otros  desta  brea  que  digo,  y  otros  que  se  ban 
alquilar  y  ansy  pagan  el  tributo  a  su  Magestad  y  de  algún  cacao  que 
cogen. 

Ba  en  esta  memoria  escrito  todo  lo  que  se  pudo  saber  y  entender 
de  lo  que  ay  en  esta  probin9Ía  de  Suckitepeque  mirando  lo  que  por 
lo  que  su  Magestad  pide  por  la  suya  y  manda  que  se  responda  al 
muy  Excelente  Señor  Don  Martin  Henrriqubz  bisorrey  y  Gipitan 
general  y  gobernador  desta  Nmba  España^  y  ansy  se  a  hecho  por  su 
mandado,  y  se  acabo  de  hazer  en  beynte  y  nuebe  dias  del  mes  de 
Agosto  de  1579  =  GuTiBRRS  Diez  db  Miranda.  (Está  rubricado.) 

(En  el  respaldo  de  la  hoja.)  Suckitepeque  en  Guaxaca. 
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3.  RELAQON  DE  NEXAPA  (i). 


(En  la  cubierta,  de  varías  letras).  N.^  I52,  Nueva  España.  Arso- 
bispado  de  México  (sic).  Fo//;  A  Nixapa,  Qbspbdbs. 

En  la  villa  de  Santiago  del  Valle  de  Nexapa  desta  Nueva  Espa- 
ña (2),  en  doze  dias  del  mes  de  Setiembre  de  mili  e  quinientos  y  se- 
tenta y  nueve  años,  el  señor  Juan  db  Camsbco,  Alcalde  mayor  en  esta 
villa  e  provincias,  por  Su  Magbstad,  dlxo:  que  en  cumplimiento  de 
vna  ynstruygion  y  memoria  de  las  relaciones  que  se  an  de  hazer 
para  la  discrícion  de  las  ludias  que  Su  Magestad  manda  hazer,  para 
el  buen  gobierno  y  ennoblecimiento  dellas,  la  qual  le  enbió  el  lUustre 
Señor  Gordian  Casasano,  administrador  de  la  alcabala  de  Su  Mages- 
tad desta  Nueha  España^  por  mandado  del  Muy  niustre  Sbüor  Viso 
RBT  desta  Nueba  España^  mando  hazer  e  hizo  la  pintura  de  toda  esta 
jurisdi^on  a  el  cometida  en  compañía  del  Muy  reverendo  padre  Fray 
Bernakdo  db  Santa  María,  vicario  deste  monesterío  de  Señor  Santo 
Domingo  que  reside  en  este  pueblo  de  Nixapa  y  su  partido,  la  qual 
pintura  (3)  va  en  un  lienco  de  la  tierra  y  en  el  todos  los  pueblos  y 
estancias,  rios,  perros,  grutas  y  otras  cosas  como  en  ella  se  contiene 
con  las  leguas  que  ay  de  un  pueblo  a  otro,  y  sobre  ello  hirieron  y 
respondieron  a  los  capítulos  de  la  dicha  ynstruy^ion  y  discre^on  de 
la  tierra  lo  mejor  que  ellos  entendieron  como  personas  que  an  anda- 
do toda  esta  tierra  y  con  pareger  de  los  mas  biejos,  ansi  españoles 
como  indios  que  mas  noti^a  tenían  della  por  su  antigüedad,  que  es  la 
del  tenor  que  se  sigue: 

(i)  Iniciadm  el  la  de  Septiembre  de  1579,  y  concluida  el  20  de  Abril  de  t$8o;  fot- 
criu  en  U  últimm  dau  por  Pr.  Bernardo  db  Santamaría,  Ticarío  del  convento 
de  Dominicos  de  Nexapa^  y  por  JUAN  DB  Cansbco,  alcalde  mayor  de  la  miema 
Tilla. — Manuscrito  original,  coetáneo,  en  30  planas,  que  se  custodia  en  el  ArchlTO 
de  Indias  de  Serilla,  con  la  signatura:  «Papeles  de  Simancas,  estante  14$,  cajón  7, 
legajo  8.» 

(a)  Cf.  Tomo  I  de  la  serie,  núm«  416,  pácr.  16$,  donde  aparece  la  descripción  át  la 
misma  población  hecha,  poco  más  ó  menos,  á  la  mitad  del  siglo  XYI  y  con  anterio- 
ridad á  la  fundación  de  la  Villa  de  los  espaflolei. 

(3)  Palta  en  el  original  esa  pintura. 
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1.  La  villa  de  Santiago  de  Nexapa  en  el  obispado  de  Amtequera^ 
esta  con  la  dicha  dbdad  a  la  cjuarta  del  leste  al  sueste;  esta  poblada 
en  vn  valle  que  en  sí  contiene  en  el,  lomas  altas  y  bajas  y  otros  mu- 
chos  valledtos  montuosos:  los  arboles  de  diferentes  géneros  y  los 
mas  dellos  espinosos;  la  comarca  costa  de  tres  naciones  de  yndios 
que  son  ^apotecas  de  la  lengua  Zachila  y  la  nagion  de  los  Mixis  y  la 
nación  de  los  Chántales:  llamase  Nexapa  en  lengua  mexicana  que 
en  castellano  quiere  decir  cRio  Qeni^iento»,  en  la  Qapoteca  se  llama 
GnepotUy  que  es  lo  mismo  en  lengua  española. 

2.  En  lo  que  toca  al  segundo  capitulo,  su  descubrimiento  fue  con 
el  de  la  Nueva  España:  conquistóla  Francisco  Maldonado  natural 
de  Salamanca,  gobernando  la  primera  Audiencia,  dícese  que  en  el 
año  de  treinta,  y  pobló  en  el  dicho  valle  vna  villa  la  qual  no  perma- 
neció: la  razón  desto  dizen  los  bicjos  y  algunos  que  se  hallaron  en  la 
conqubta  desta  tierra  (i). 

3.  Al  tergero  capitulo,  el  temple  deste  valle  es  calido,  el  suelo 
seco  en  dosieguas  a  la  redonda,  todo  lo  demás  del  distrito  desta  co- 
marca es  tierra  fría,  no  tanto  que  se  quaja  nieve,  enpero  quaxase 
yelo  espegialmente  en  la  provincia  de  losMixes;  comienzan  las  aguas 
desde  mediado  Abril  hasta  mediado  Otubre:  las  gierras  altas  desta 
comarca  son  vmedas,  en  todo  el  tiempo  del  año  bierten  de  si  muchas 
y  muy  dulces  aguas  de  fuentes  naturales  de  que  se  componen  muchos 
e  muy  grandes  ríos  abundosos  de  pescados:  mantienese  este  valle  de 
regadios,  los  diez  meses  del  año  son  dispuestos  para  sembrar  maiz  y 
los  bastimentos  de  la  tierra:  corre  por  este  valle  vn  río  que  se  com- 
pone de  dos  ríos  príndpales  sin  otros  arroyos  que  entran  en  el,  donde 
siempre  reyna  el  viento  norte  seys  meses  del  año  con  ynpetu  mode- 
rado avnque  algunas  veges  desbarata  la  cobertura  de  las  casas  por 
ser  de  paja;  d  resto  del  año  reyna  el  biento  sur  con  la  misma  violen- 
^  y  quando  otro  qualquier  viento  se  entremete  nunca  dura  de  dos 
a  tres  oras  arríba;  ay  muchos  pastos  y  buenos,  muy  pocos  ganados 

por  la  pobreza  de  los  moradores. 

• 

(i)  Así  está.  El  sentido  queda  incompleto  por  lo  que  se  dejó  de  poner. — Maldo- 
nado no  poblaría  por  comisión  de  la  i.'  Audiencia  que  le  hostilizó  y  aprisionó, 
según  consU  en  la  Historia  del  Cronista  Hkrrbra  (Dec.  iv,  lib.  vi,  cap.  9).  Como 
pacificador  y  poblador  de  ¡aprovmcim  di  ios  ZapoUcm  le  recomendó  la  a.*  Audien- 
cia con  el  Rey,  según  carta  de  éste,  con  data  del  a8  Septiembre  1534, que  tengo  á 
Ufitta. 
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4.  Al  quarto  capitulo,  esta  declarado,  solo  resta  dedr  que  se  da  en 
el  muy  bien  el  trigo,  algodón,  dase  grana,  cacao,  dase  bien  la  caña 
dulce  y  añir  pero  nadie  se  da  a  ^Uo  sino  son  los  indios  para 
comer  la  caña  y  teñir  sus  mantas;  es  dispuesta  la  tierra  para  labores 
de  grana,  cacao,  algodón,  a^car,  trigo,  arroz,  esto  porque  lo  abemos 
▼isto  por  vista  de  ojos;  ynpídeselo  la  pobreza  de  los  moradores. 

5.  En  quanto  al  quinto  capitulo,  a  sido  tierra  muy  poblada  de 
yndios  y  aora  no  ay  tantos:  ay  dibersas  opiniones  vna  de  las  princi- 
pales es  aberlos  mudado  de  sus  naturales  asientas  para  poblarlos  en 
lo  llano  y  baxo,  en  república,  para  que  tuviesen  dotrina  y  policía:  su 
natural  era  bibir  en  los  cerros  ayrosos:  ay  otras  causas  que  por  alia 
se  entenderán:  son  de  bibo  entendimiento,  flemáticos,  comen  en  el 
suelo,  son  jente  mal  limpia,  determinan  sus  negocios  con  gran  con« 
sideración,  no  tienen  por  caso  bergonzoso  enborracharse  ni  otras  fla- 
quezas que  pasan  por  ellos. 

6.  Al  sesto  capitulo,  la  elevación  y  altura  del  polo  esta  tomada 
por  muchos,  hallan  la  ^ibdad  de  Antequera  que  dista  desta  villa 
veynte  leguas  (i)  en  diez  y  ocho  grados  y  la  villa  de  Sani  Ihfonso 
que  dista  desde  villa  veynte  y  ginco  leguas  en  triangulo  con  la  dicha 
gibdad,  esta  en  la  misma  altura  al  nomordeste,  yo  no  lo  se,  ay  algu- 
nos que  dizen  que  mediado  Mayo,  poco  mas  o  menos,  tenemos  el  sol 
por  cénit  y  si  es  ansí  o  no,  no  lo  se. 

7.  Esta  esta  villa  gien  leguas  de  la  cibdad  de  México  donde  esta 
el  Abdienda  Real  a  quien  esta  sujeta,  la  qual  esta  desta  dicha  villa  a 
la  parte  del  oeste  norueste,  y  esta  villa  con  México, 

8.  Parte  jurídicion  ton  la  cibdad  de  Antequera  y  con  la  villa  de 
San  Jlefonso^  a  las  leguas  y  rumbos  dichos,  y  con  Teguantepeque^  viUa 
de- yndios  donde  biben  muchos  españoles,  puerto  en  la  costa  del  sur 
a  beynte  leguas,  el  tamaño  de  las  leguas  a  discreción  poco  mas  o  me* 
nos  de  tres  mili  pasos  cada  vna  por  caminos  muy  tortuosos,  por  el 
conbeniente  (sic)  de  los  carros,  caminos  pedregosos  y  malos  de  ca- 
minar. 

9.  A  los  nuebe  capítulos,  el  nombre  desta  villa  es  Scmtiago  de 
Nexapa;  este  nombre  Santiago  lo  mando  poQer  el  muy  Illustrisimo 
Señor  Don  Luys  db  Vslasco  visorrey  que  fue  desta  Nueba  EspaHa 

(i)  Pone  U  misnim  ditUnda  el  cronitU  HiRKBRA  en  fu  cDetcripdte  de  Us  In- 
dias» (ed.  Madrid,  1730^  pág.  ao,  coL  i),  sacándola  probablemente  de  aqa(, 
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que  es  quien  la  mando  poblar,  en  el  año  de  sesenta  años;  comentóse 
a  poblar  con  treynta  vecinos  (i),  tragóse  para  dnquenta,  poblóse 
para  acabar  de  asentar  en  sujeción  la  nagion  de  los  Ckontales  que 
hasta  entonces  no  abian  acabado  de  reconocer  con  tributos  a  la  Real 
obediencia  y  dende  entonces  acá  tributan. 

10.  £1  sitio  esta  en  lo  mas  hondo  y  baxo  del  valle;  riégalo  dos 
acequias  sacadas  de  los  ríos;  es  asiento  llano  con  ladera  que  casi  no 
se  echa  de  ver,  declinante  a  la  parte  del  norueste  casi  a  la  quarta  del 
norueste:  en  lo  demás  del  rasguño  que  pide  este  capitulo,  remitome 
a  la  pintura  que  dello  esta  hecho  y  runbeada:  dixe  en  este  capitulo 
que  se  abian  allanado  los  Ckontales  después  que  se  fundo  esta  villa, 
es  así:  estos  son  vna  nagion  muy  suzia  y  de  mal  entendimiento  y  los 
españoles  pusieron  este  nombre  CAontal  por  ser  torpes,  traen  las  mu- 
geres  vn  abito  que  parege  propiamente  vn  alba  de  las  con  que  dizen 
misa:  este  abito  es  muy  largo  y  muy  ancho:  ziñenselo  por  medio  y 
en  aquellas  concabidades  que  hazen  como  alforjas  meten  mayz,  tor- 
tillas, frutas  y  otras  comidas  para  pasar  de  vna  parte  a  otra  y  a  sus 
labranzas,  y  en  la  noche  sueltanla,  y  el  mando  e  hijos  avnque  sean 
mas  que  quatro  o  cinco  todos  se  meten  dentro  deste  abito  (2);  es  jente 
que  se  da  mucho  a  la  desonestidad,  al  beber  y  a  todos  los  demás  hi- 
elos: la  tierra  es  muy  fértil  donde  se  coje  mucho  mayz,  miel,  grana, 
abes  de  Castilla  e  de  la  tierra  e  hacen  mucha  cantidad  de  brea,  e 
jarcia  como  son  sobre  cargas,  lazos,  redes  y  todo  genero  de  xargias 
y  tienen  otros  muchos  aprovechamientos:  es  tierra  muy  fértil  y  abun- 
dosa de  todo. 

(i)  En  1 571  ya  no  tenía  sino  ao  vecinoSi  poco  más  ó  menos,  toda  gente  muy  po- 
bre. Cf.  García  Pímentbl,  «Documentos  históricos»,  n-6i. 

(a)  £1  hábito  es  muy  análogo  al  costal  de  la  india  so^t,  descrito  en  mi  «Catálo- 
go déla  Sección  de  México  en  la  Exposición  de  i/a^/rú^ (1892-3,  tomo  n.pig.  338), 
artículo  que  reproduzco  en  este  higar  porque  anda  la  obra  en  pocas  manos.  Dice 
así:  «Cblaesey  ó  costal,  es  la  saya,  que  merece  descripción  especial:  está  formado 
de  dos  lienzos  que  se  unen  por  medio  de  costura,  primero  á  lo  largo  y  luego  á  lo 
ancho,  de  modo  que  la  costura  forme  cruz,  quedando  los  dos  extremos  abiertos,  que 
es  lo  que  llaman  costal.  Sirve  la  cruz  para  guiar  á  las  indias  en  la  colocación  de  la 
pieza,  pues  poniendo  esa  cruz  de  modo  que  coincida  con  las  vértebras  lumbares  (que> 
dando  la  tela  doble),  traen  hacia  adelante  simultáneamente  los  dos  dobleces  del 
saco  por  las  orillas  superiores .  ciften  el  cuerpo  ccn  un  doblez  y  el  otro  lo  sujetan  á 
U  cintura,  de  modo  que  se  forme  un  pliegue  colgante,  cuya  punta,  recogida  para 
arriba,  constituye  una  bolsa  en  la  cual  pueden  cargar  y  conducir  objetos.  El  ekls- 
— gy,  se  tifie  de  azul  con  afiil,  y  las  costuras  se  hacen  á  trechos  de  un  color  y  á 
trechos  de  otro,  que  es  lo  característico  de  Us  ooituru  zoques.» 
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11.  A  lo  que  pide  ti  onxeno  capitulo  gerca  de  la  diston^a  de  las 
leguas,  en  la  pintora  e  demarca^n  van  señaladas  lo  que  dista  cada 
pueblo  uno  de  otro  en  esta  maneta;  vna  cele»  que  dize  leguas,  y  por 
guarismo  el  numero  de  las  que  ay  de  vn  pueblo  a  otro  como  aqui 
van  señaladas  y  en  la  pintura  vna  ele  que  dize  leguas  y  de  lo  demás 
en  guarismo  las  leguas  que  ay  y  ansi  en  todas  las  distandas:  con* 
preende  esta  Juridigion  dende  el  vltimo  pueblo  de  hs  Chántales^  qua- 
renta  l^uas  de  largo  hasta  lo  vltimo  de  Nanacatepeque  ^  como  en  la 
pintura  se  muestra  por  ejemplo,  y  de  ancho  tiene  veynte  e  siete  le- 
guas dende  los  pueblos  que  tiene  en  encomienda  vn  Juan  D'espinosa 
hasta  el  pueblo  de  Xilotepeqne  que  dizen  el  Mixe:  en  este  distrito 
no  ay  mas  monesterio  mas  que  el  de  esta  villa  y  ansi  es  aquí  cabe- 
cera de  dotrina  con  quatro  religiosos  que  continuamente  los  andan 
bisítando  de  suerte  que  no  carean  de  dotrina  pero  carecen  de  bo- 
hmtad  y  debo^n  para  la  vsar  della  (i). 

12.  A  los  do^e  capítulos,  esta  declarada  la  distancia  de  los  pue- 
blos despañoles  que  con  esta  villa  parten  términos  en  el  sesto  y  sé- 
timo capítulos;  y  en  lo  que  toca  a  lo  que  distan  los  pueblos  de  yndios 
con  los  desta  jurídi^ion,  berse  a  por  la  pintura  que  va  bien  clara. 

13.  A  los  trege  capítulos  las  lenguas  que  se  hablan  en  esta  juris- 
digion  aon  estas:  Nexapa  habla  la  lengua  Qapoteca^  los  Chántales  su 
lengua  Ckúntal  muy  diferente,  los  Mixes  su  lengua  Mixe;  en  todos 
estos  ay  muchos  yntepetres  de  la  lengua  mexicana  en  todas  partes. 

14.  A  los  catorce  capítulos  en  tiempo  de  su  gentilidad  fundaban 
sus  pueblos  por  parentelas  y  aquel  obedegian  todos,  y  conforme  a 
como  yban  prebaledendo  ansi  yban  defendiendo  e  acometiendo  en 
guerras  a  sus  veginos;  a  este  cabera  de  parentela  que  nosotros  llama- 
mos cabe^  de  bando,  todos  los  otros  trabaxaban  para  sustentarlo, 
ansi  de  ornato  como  de  mantenimiento :  las  parentelas  que  deste  de- 
fendían hasta  el  quarto  grado  de  cada  vna,  era  la  cabera  el  pariente 
mayor  de  su  primero  grado,  a  estos  llamaban  la  lengua  mexicana^ 

(i)  £n  los  «Docamentot  históricos»  publicados  por  el  Sr.  Gakcía  Pimbntbl 
(voL  n,  pág.  71)  consta  que  administraba  el  convento  varios  pueblos  alli  enumeradoe: 
ocho  encomendados  en  XL  Rey,  tres  en  Franqsco  Flores,  dos  en  Alonso  DíEZy 
trti  en  Juan  Bautista,  uno  de  los  cuales,  Ocúteptc^  viene  descrito  en  el  Tomo  ide 
nuestra  Serie,  núm.  439,  pág.  173;  al  encomendero  EsnNOSA  no  lo  hallo  mencionado 
ni  en  esta  última  obra  ni  en  la  que  publicó  el  Sr.  Piif  entil;  pero  debo  advertir 
que  lus  noticias  ion  anteriores  en  odio  afios  por  lo  menos  á  las  de  arriba. 
IV  s 


34  PATILIt  DB  «VITA  BSPAffA  («■OOBAFÍA,  BTC.) 

TeqoitatOy  y  en  la  lengua  QapoUca^  Golaba,  y  en  la  lengua  Mixt^ 
Nimoero,  y  en  la  lengua  Chontal^  Lapacna,  que  quiere  dedr  en 
nuestra  lengua  todos  estos  nombres,  los  que  hablan  en  razón  o  en 
favor  de  la  república  o  de  los  Conejos  y  mas  propiamente  quiere 
dezir  soligitadores  del  señor  mayor  que  ellos  tenia,  y  esto  no  era  por 
bia  de  suje^on  forgoso  sino  obligatoria  y  asi  le  tenyan  grande  amor: 
tenian  Dios  de  las  aguas,  Dios  de  los  bientos,  Dios  de  las  sementeras, 
Dios  de  la  caga,  Dios  de  las  pesquerías.  Dios  de  los  partos,  nacimien- 
tos de  sus  hijos,  Dios  de  las  guerras.  Dios  de  la  paz  y  ansi  de  todas 
las  otras  obras  para  cada  vna  tenian  vn  Dios  señalado;  ninguna  obra 
comentaban  que  al  Dios  de  aquello  no  se  hizieren  sacrificios ,  antes  y 
después:  sinifícaban  el  año  por  vna  culebra,  tenian  calendario  de  los 
meses  y  semanas  y  dias  y  a  todos  puestos  sus  nombres  y  tenian  vn 
Dios  principal  de  todos  los  Dioses;  tenian  vn  modo  de  quaresma  de 
quarenta  dias  en  los  quales  no  comian  sino  carne  de  caga;  tenian  ay 
vna  penitencia  en  su  ley;  confep^ban  sus  pecados  estando  para  morir: 
el  confesor  era  como  pr^onero  y  publicaba  los  pecados  a  boses  por 
las  calles:  conservaban  mucho  la  memoria  de  sus  pasados  como  pa- 
rege  por  las  estatuas  de  piedra  y  esto  es  lo  que  e  podido  rastrear 
deste  capitulo. 

15.  A  los  quinze  capítulos,  gobernábanse  por  tanta  retitud  que 
se  puede  con  gran  razón  dezir  que  si  la  justigia  en  alguna  parte  se 
guardaba  y  usaba  era  entre  estos,  por  que  entre  ellos  no  abia  hurtar 
ni  tomar  la  muger  agena  y  al  mentiroso  le  hendían  la  boca  hasta  las 
vltimas  muelas  cordales  y  al  fornicario  cortábanle  las  nariges  y 
miembros  genitales  y  al  adultero  se  las  cortaba  el  pagiente  y  lo  ape- 
dreaban, y  esto  no  lo  guardaban  sino  en  sus  república^:  la  adminis- 
tragion  del  gobierno  tenian  tan  bien  ordenada  que  desque  nagia  el 
niño  se  yba  criando  conforme  a  las  leyes  del  gobierno:  no  abia(de) 
vestir  cosa  alguna  sin  licengia  de  las  leyes,  según  la  calidad  de  cada 
vno  ansi  era  el  bestido:  siendo  niños  totalmente  andaban  desnudos  y 
el  dia  que  por  la  bergüenga  se  abian  de  cubrir  sus  berguengas  cele- 
braban fiesta  con  grandes  cirimonias  que  eran  notables,  seria  larga 
escritura  ponerlas  aqui  todas;  cubrian  sus  berguengas  con  vn  paño 
largo  y  angosto  que  les  daban  muchas  bueltas:  llamase  en  Mexicano 
Maxtll»  y  en  ^apoteca^  Lananlr,  que  en  nuestra  lengua  quiere  de- 
zir ligadura  de  cosa  que  haze  horcaxadura  y  asi  llaman  todas  las 


cosas  que  base  horca  o  horcaduray  asi  Uamanla  cabaduradelonbre: 
las  guerras  eran  siet^)re  con  los  comarcanos  si  eran  de  contraria  na- 
ción, peleaban  con  arcos  y  flechas,  macanas,  que  son  como  vnas  era- 
das de  palo  avnqne  algonas  dellas,  o  la  mas,  aforradas  en  pedernal 
avnque  eran  a  manera  de  espada  a  dos  manos,  estos  eran  los  mexl- 
camas  y  f apotecas;  los  méxes  y  chántales  peleaban  solamente  con  lan- 
gas que  serían  de  largo  tres  bragas  antes  mas  que  menos  y  todavía 
las  ay  por  esta  tierra  avnque  las  ju8tí9ias  se  las  quitan  e  quiebran,  y 
destas  langas  la  vna  braga  estaban  aforradas  en  pedernal;  entre  ellos 
los  prengipales  y  capitanes  vsaban  vnas  almillas  a  manera  de  cósele* 
tes  y  estofadas  y  pespuntadas,  day  tomaron  los  conquistadores  en  ser 
las  armas  de  algodón  con  que  conquistaron  la  tierra;  el  abito  que 
estos  vsaban,  en  general  los  onbres,  eran  vnas  mantas  quadradas 
atadas  con  vn  ñudo  al  onbro  al  modo  que  las  traen  agora  los  fnexU 
camfSf  la  gente  pringipal  vsaban  estas  mantas  largas  hasta  baxo  y  avn 
algunas  arrastrabm,  con  justo  titulo  se  pueden  lla|n«r  togados:  la 
gente  labradora  no  las  podian  traer  por  pregeto  mas  de  hasta  laa 
rodillas  y  estas  abian  de  ser  de  enequen,  que  es  al  modo  de  estopa 
de  Castilla  y  no  de  algodón  y  agora  todos  en  general  traen  camisas 
y  chamarras  y  garagüelles:  parege  por  el  numero  de  la  jente  que 
antes  aUa  y  antiguamente  abia,  y  por  la  que  agora  ay,  que  abia  de 
ser  su  Inbienda  muy  bestial  pues  abia  tanto  número  de  gentes,  que  por 
acá  no  se  puede  rastrear  otra  cosa:  los  miges  vsaban  vnas  bestiduras 
largas  de  algodón  abiertas  por  delante  a  manera  de  alxnbas  moriscas 
con  sus  rq;>a2^os:  vsaban  cabello  tan  largo  que  les  llegaba  al  suelo, 
coxianlo  alrededor  de  la  cabega  con  vn  pafio  delgado  a  manera  de 
tocado  morisco  y  agora  esta  nación  vsa  mucho  de  nuestro  abito:  en 
esta  provingia  de  los  Mixes  ay  vn  árbol  a  manera  de  jfedra  de  Spaña 
que  se  enredan  en  otros  árboles  o  paredes  que  llevan  vnas  rosas  del 
tamaño  de  vn  real  que  tienen  en  si  esculpida  todas  las  ynsinias  de  la 
pasión  de  nuestro  señor  Jesucristo,  todas  de  bulto,  donde  son  la  co- 
rona de^Mnas,  los  agotes,  los  tres  clavos  y  las  ginoo  llagas  que  es  cosa 
dina  de  ber,  tan  al  natural  y  perfeto  que  no  lo  puede  haser  otro  sino 
el  que  lo  hizo  que  es  Dios  nuestro  Señor. 

ló.  A  los  dies  y  seys  capitules;  a  lo  que  pide  este  capitulo  esta 
declarado  quanto  basta  en  el  capitulo  desimo;  en  quanto  a  la  sanidad 
dd  sitio  o  eafermedadesi  ocurren  ea  cada  vn  año^  pero  no  an  sido. 
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notablemente  peligrotts;  critnae  niños  machos,  los  eofennos  coabsp 
lecen,  con  qnalquier  cosa  badven  a  su  primera  fner^  con  breredad: 
la  luna  aconte9e  ynfloir  ynchasones  a  los  que  duermen  a  ella  sin 
techado,  no  a  todos,  debe  ser  la  conplision  del  que  se  hindia,  no  pa 
todas  sino  en  algunas,  y  avnque  los  mas  afirman  que  es  la  lona, 
también  podria  ser  el  sereno;  en  las  lomas  altas  desta  ribera  biUan 
los  antiguos  muy  sanos  y  agora  biben  en  lo  baxo,  avnque  es  contra 
sn  voluntad:  anse  muerto  mudios  después  que  se  juntaron  en  poblar 
9Íones  formados,  por  que  en  su  natural  traen  sienpre  consigo  vna 
odentina  pésima  bastante  para  engendrar  en  si  qualquier  pestilencia: 
en  nuestros  dias  ales  empego  mucho  el  saranpion  e  birguelas  y 
cadarro  dende  el  año  de  sesenta  en  adelante  hasta  este  año  deodien- 
ta:  tiene  esta  villa  vna  sierra  de  altura  de  dos  leguas  hasía  la  parte 
del  nomueste  quarta  ai  norte,  llamase  en  lengua  fapotica^  Quiatomi^ 
que  quiere  desir  alta;  en  lengua  mexica$ta  se  llama  HuijacUptqui^ 
que  quiere  desir  en  nuestra  lengua  gran  gerro,  esta  dos  leguas  desta 
villa,  sus  &ldas,  y  dos  que  tiene  de  subida  que  son  quatro:  en  la 
cnnbre  descubre  grandes  peñas  donde  antiguamente  sacrificaban,  a 
vn  lado  de  su  cunbre  hazia  el  nomueste  parege  edifi9Íos  antiguos, 
mnestra  aber  sido  muy  poblada  aquella  parte,  haze  alli  muy  grande 
frió  en  todo  el  año,  mas  por  Enero  e  por  Hebrero,  es  muy  montuoso 
de  pinos,  ensinos  y  madroños;  en  qualquiera  parte  deste  gerro  se  da 
mucho  mayz  y  todos  los  demás  bastimentos  de  la  tierra;  abunda  de 
mudias  neblinas. 

17.  A  los  diez  y  siete  capítulos:  este  esta  dedarado  en  el  antece- 
dente, solo  de  los  remedios  que  se  suelen  haser  para  las  enfermeda* 
des  y  destos  ay  muchos  yndios  •  yndias  que  llaman  en  la  lengua 
mexicana  Tiyttl,  que  curan  con  yeri»%  y  son  de  todas  naciones  estos 
que  curan  con  yerbas  y  rayses;  y  desto  no  se  hase  aqui  tanta  mingion 
porque  VM  arbolakio  que  vino  a  esta  tierra  en  nomtnre  de  Su 
Magbstad  Uebo  bastante  rason  ddlo  solo  diremos  aqui  de  vna  yerba 
que  ay,  en  mexicano  se  dise  Colopatll,  oloÜ se  llamad  oora^n de 
la  majorca  dd  mayz,  deste  nonbre  oloU  y  dd  nombre  de  medidna 
se  conpone  el  nonbre  del  Olotlpatli  por  que  medica  es  patU  en 
lengua  nuxica»&  (i):  esta  yerba  bde  contra  dolor  de  mudas,  es  purga 

(I)  El  herbolario  arriba  citado  et  al  Da.  HbrnXvdiz,  de  quien  hablo  por  ex- 
tenao  ea  U  nota  qoe  aigne.  Ba  cósalo  *  b  Uff-ba  lasdíelBal  aqaf  fseoBMadads,  d  ea 


■I  •AIACA.  MáWnUAtáA  T  CAVfBOO.  IBLAaóll  DI  WOifK     éMO  1 579.  37 

geiMnd  a  todas  purgaciones,  esta  es  muy  aprobada  para  las  nrageres, 
para  que  el  mes  les  benga  con  regla  y  no  se  detenga  si  ay  retención; 
▼ale  contra  la  ytropesía  y  contra  mordedura  de  toda  serpiente  espe- 
cialmente contra  vna  que  es  mas  ponzoñosa  quel  aspi  de  pon- 
aoila:  base  sudar  sangre  por  todos  los  poros  y  base  ecbar  sangre  por 
la  boca  y  narices,  ojos  y  orejas,  no  tiene  mas  que  dose  oras  de  bida  al 
que  esta  bibora  muerde,  y  bebida  esta  yerba  verde  o  seca  luego  gua- 
rece, y  ansi  mismo  contra  otra  serpiente  que  en  lengua  ^apoteca  se  di- 
ce, bita;  no  tan  solamente  no  se  halla  remedio  a  su  mordedura,  pero, 
después  de  muerta  y  seca  muchos  dias,  qualquiera  cosa  biba  que  la 
toca  muere,  y  con  esta  yerba  que  se  dice  olotlpatli  sana  y  guarece. 

18.  Al  die2  y  ocho  capitulo  todo  este  valle  esta  cercado  de  sier- 
ras de  legua  de  altura  y  de  a  media  legua,  las  que  confinan  con  el 
baile  son  rasas  y  sin  monte,  muy  pedregosas,  de  mucha  yerba  buena; 
al  pie  de  algunos  destos  gerros  se  solia  labrar  oro  en  cantidad  en  el 
tiempo  que  los  yndios  pagaban  sus  tributos  en  oro,  y  agora  si  se  die- 
sen a  ello  sacarían  mucho  mas  de  la  siirra  éU  Quiatani  de  quien  digo 
en  el  cai»tulo  diez  y  seys:  se  señala  otra  sierra  de  la  misma  altura  de 
dos  leguas  poco  mas  o  menos  el  río  abaxo  a  la  parte  del  nordeste 
con  la  villa:  esta  altura  suya  es  remate  de  cordillera  que  corre  como 
quinae  leguas  al  sueste:  es  eq;>esa,  alta  montaña  de  robles  y  pinos  y 
ensillos,  asq>reses,  estraña  grandeza;  en  las  bertientes  desta  cordillera 
a  la  parte  del  sueste  cría  oro  en  cantidad,  de  diez  y  ocho  y  veynte 
quilates,  al  otro  remate  que  base  hasia  la  parte  del  sur  cría  plata:  a 
esta  parte  dos  leguas  a  sus  faldas  esta  asentada  la  viUa  de  Xaia/a: 
este  oro  y  plata  no  se  labra  por  la  pobreza  de  los  abitantes:  son  me- 
tales plomosos,  acuden  a  seys  on^s  por  quintal  de  tierra,  finden  de 
tojo  sin  liga:  esto  supe  de  mineros  que  an  estado  aUL 

ig.  A  los  diez  y  noebe  cafutnlos,  el  río  que  pasa  junto  a  esta 
▼illa  base  rostro  con  la  villa  perfetamente  a  la  parte  del  noroueste  y 
corre  ginco  leguas  al  nomordeste  y  alli  bise  codo  y  corre  al  sur,  sir- 

d  ealspatll  de  HbrnAndiz  lo  que  lignifica  et  €iiieAc¡nm  dd  akcria»,  y  contn 
sn  picadura  usábase  una  de  las  tres  espedes  descritas  por  el  Protomédico  en  su  obra 
sotñre  plantas  de  Nuita  EtpoMü  (ed.  Madrid,  1790^  toL  n,  pág^.  106);  creo,  por  lo 
mismo,  que  se  trate  del  •■•paill  dd  mismo  Hkrnándsz  (op.  cit.,  toI.  nf^pég.  3SX 
hierba  recomendada  contra  Im  esterilidad;  ó  de  otra  cualquiera  especie  dd  mismo 
aombr*  no  descrita  en  U  obra  citada,  si  no  ci  que  se  ban  apUcado  aniba  por  el 
?•  SamrAiuaU  bt  piopWsto  ds  vurist  plaatat  i  vn  sola. 
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candando  vna  sierra  hasta  llegar  a  Teguantepeque  y  dos  leguas  mas 
adelante  hasta  entrar  en  la  mar  donde  se  podría  hazer  puerto  surgi- 
tivo  bastante;  por  todas  las  riberas  deste  río  ay  muchas  y  grandes  be- 
gas  las  quales  los  naturales  ríegan  algunas  para  mayz,  algodón  y  axi 
y  las  demás  cosas  que  ellos  sienbran  para  su  mantenimiento:  ay  mu- 
chas vegas  desiertas  en  que  se  podrían  hazer  grandes  haciendas  de 
trígo  y  arcares  y  otras  cosas  al  modo  español;  dista  el  río  deste 
pueblo  de  Nexapa:iVí  tiro  de  ballesta;  componese  de  otros  ríos  como 
la  pintura  lo  muestra. 

20.  Al  capitulo  veynte:  no  tenemos  hasta  agora  notigia  de  cosa 
notable  y  asi  no  tenemos  que  dezir. 

21.  A  los  beynte  y  vn  capitulo:  en  este  distríto  no  ay  bolcanes 
nengunos  a  el  cercanos,  solo  se  sabe  hasta  agora  de  una  gruta  que 
trabiesa  vn  gerro  que  se  llama  Covtepeque  (sic)  que  por  su  entrada  y 
salida  desta  cueva  digen  los  que  la  an  bisto  que  corre  por  debaxa  de 
tierra  dos  leguas  largas  los  que  an  entrado  dentro,  que  a  trechos 
hase  grandes  concabidades  en  que  cada  vna  dellas  caben  quinientos 
honbres;  la  cueba  yo  la  e  bisto  avnque  no  entre  dentro;  a  la  parte 
del  ñor  nordeste  en  su  ladera  hazia  la  parte  del  mediodía  ay  vn  pue- 
blo de  Mixes  que  se  dize  Quesaltepique. 

22.  A  los  beynte  y  dos  capítulos  gerca  de  los  árboles  silvestres  y 
de  sus  aprovechamientos:  ay  en  esta  provingia  mucho  diquidanbar, 
es  licor  que  se  tiene  en  mucho:  aylo  en  esta  probingia  en  cantidad, 
cojense  con  mucha  facilidad,  ay  mucho  brasil  y  muy  fino,  ay  tanteen 
otros  arboles  avnque  diferentes,  en  semilitud  son  de  la  mesma  espe- 
de, su  madera  es  leonada,  escura,  haze  aguas  como  el  chamelote, 
es  durísima  e  dulge  de  labrar  e  yncorrítible,  su  fruta  es  a  manera  de 
algarroba,  su  grano  semexa  al  grano  del  altramuz  que  comen  los 
naturales,  así  los  cohollos  estando  tiernos,  como  la  firuta;  fuera  de 
ser  mantenimiento  es  patll  para  enfermedades,  llamase  gnazí,  su 
hoja  es  semejante  a  la  del  fresno;  ay  muchas  diferencias  de  resinas, 
muchos  arboles  de  aromáticos  olores,  llamanle  los  naturales  «copal», 
ay  yngiengo  natural  y^opio:  como  tengo  dicho  otras  beses,  Uebo 
BL  Protobcsdico  rszou  de  todo  (i),  y  así  no  ay  para  que  dezirlo  aqui: 

(I)  Alude  aqui,  evidentemente,  al  £unoeo  natnraliiu  Doctos  Francisco  Hn- 
mAndiz,  toledano,  médico  de  FiLiPl  II  y  Protomédioo  de  Uu  /mdin,  de  qnlcn  noa 
qoedan  tan  efcaaaf  notidaí,  que  00  he  qoerido  privar  á  los  ledomsa  Sftt  faigar  de 
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ay  ynfínitísmia  gargaparrilla,  guayacan,  «pídete»  que  por  otro  nom- 
bre llaman  tabaco;  de  muy  pocos  dias  a  esta  parte  se  a  descobierto 
vna  rays  que  llaman  contra-yerba  la  qual  descubrió  vn  caballero 
del  Perú  quo  es  la  mas  aprobada  yerba  para  todas  las  enfermedades 
que  hasta  oy  se  a  bisto;  desto  tengo  yo  grande  yspiren^ia  y  otros 
muchos,  que  la  crío  Dios  para  remedio  de  los  onbres  y  asi  como  la 
rays  tiene  la  birtud,  es  las  ramas  y  hoja  que  echa  es  senico  mortal. 

23.  A  los  veynte  y  tres  capítulos  en  este  valle  danse  todas  las  fru- 
tas de  Spcnta  abundantemente,  sin  que  falte  vna,  egeto  nueses  y  cas- 
tañas que  no  los  ay  en  esta  probingia  avnque  las  nueses  yo  las  e  bisto 
en  tierra  de  México;  dase  los  dátiles  a  seys  y  siete  años,  en  mucha 
cantidad  el  trigo  y  mayz,  sumamente  mucho  todas  las  demás  legum- 
bres de  Castilla;  se  da  muy  bien  cáñamo  de  Castilla:  ay  grandísima 
cantidad  por  acá  avnque  es  endiferente,  vsan  mucho  del,  llamanle 

lat  pocu  que  pude  recoger  acerca  de  él  y  de  lu  obra  sobre  Historia  natural  de 
Nmtva  España^  en  un  precioso  Códice  conservado  en  la  biblioteca  de  la  Rial  ACA- 
DEMIA DE  LA  Historia,  y  que  tiene  la  signatura  D,  95;  el  cual  Ms.,  según  viene 
declarado  en  la  portada,  es  un  «índice  general  de  los  papeles  (ó  de  los  registros, 
como  dice  uno  de  los  tejuelos)  del  Consejo  de  Indias  para  la  Historia  general  de 
Ims  Indi€u*\  dice  también  la  poruda  que  sirvió  al  cronista  Herrera  para  sus  Déca- 
das; pero,  según  opinión  del  egregio  americanista  DoN  Marcos  Jiménez  déla 
Espada,  que  consta,  escrita  de  lápiz,  en  la  misma  portada,  son  apuntes  del  célebre 
bibliógrafo  y  cronisU  de  Indias  Don  Antonio  de  León  Pinelo.  He  aquí  las  no- 
ticias que  del  expresado  Ms.  he  conseguido  extractar,  y  que  pongo  por  orden  crono- 
lógico, refiriéndolas  i  la  foliatura  del  original: 

(Folio  7S  fte.):  «1576.  £1  Doctor  Francisco  Hernández  embio  este  afio  de  U 
Nuévm  España  los  libros  de  la  historia  natural»  Sacada  la  noticia  del  libro  de  regis- 
tro intitulado  «Sevilla,  oficio,  de  1576»,  fol.  i. 

(Folio  76  fte.):  «1577.  Vino  de  Nutvm  EspaMa  el  Doctor  Francisco  Hernán- 
DIZ  i  truzo  muchas  plantas  i  semillas,  que  se  mandaron  plantar  en  los  jardines  del 
alcafar  (Sevilla)  i  traer  acá ,  como  al  dicho  pareciese.  16  de  Septiembre.»  Sacada  del 
mismo  lil»o  ya  citado,  foL  53. 

(Folio  92  vio.):  «El  Doctor  Francisco  Hernández  fue,  después  que  vino  de 
tas  Inéiat^  medico  del  PRINaPE  DON  FlLlPE  (después  Felipe  III).»  Sacada  la  noti- 
cia del  libro  ¡ntitnlado  «Sevilla,  de  partes,  de  1591»,  y  puesta,  sin  data,  entre  otras 
correspondientes  á  los  aAos  1590  y  1591. 

Con  esas  pocas  noticias  parece  demostrarse  que  los  trabajos  del  célebre  naturalista 
futroD  vistos  con  estimación  por  la  0>rte,  y  él  recompensado  con  cargo  muy  honorí- 
fico cerca  del  heredero  de  la  Corona. — Entre  otros  documentos  que  tengo  compila, 
dos  acerca  del  mismo  Hernández,  para  publicarlos  juntamente  con  su  obra  latina 
sobre  «AnttgOedades  de  Nueva  EspoMa;^  ya  copiada,  ciuré,  para  terminar,  estos  dos: 
i)  histniccióo  dada  por  Felipe  il  el  ii  de  Enero  de  1570  al  Dr.  Francisco  Her- 
nández, como  Protomédico  general  de  Us  Indias  é  historiador  de  las  cosas  natura- 
les de  aquellas  partes, = a)  Inventario  de  los  libros  de  hierbas  que  vinieron  de  ias 
Inün  y  n  «ntr^garoo  al  Doctor  N  akxx>  Amtonio  » liii  data. 


«Chlchicastle»:  lino  no  lo  ay  porque  no  quieren  las  miqrerea  desta 
tierra  que  se  siembre  por  no  perder  la  osiosidad  con  que  se  comen^ 
a  poblar  esta  tierra,  y  así  en  este  capitulo  no  tengo  mas  que  dezir 
ajoSy  gebollas  en  cantidad  los  mejores  que  se  da  en  todo  el  mundo,  y 
toda  la  demás  verdura. 

24.  A  los  veynte  e  quatro  capítulos:  los  granos  y  semillas  que  Tsan 
los  naturales  en  sus  hambres  y  sin  ellas  son  sumamente  muchos  donde 
por  la  bondad  de  Dios  en  estas  probingias  jamas  ay  ni  a  abido  ham- 
bre y  avnque  tuviesen  algunos  meses  alguna  falta  de  mays,  tienen 
tantas  rayses  y  yerbas  y  otras  legunbres  que  podían  pasar  algunos 
meses  sin  ello  en  toda  esta  probin^ia,  en  la  menos  parte  della  se 
agosta  la  yerba,  que  están  sienpre  y  todo  el  año  los  canpos  y  arboles 
verdes  por  la  fertilidad  de  la  tierra. 

25.  A  los  beynte  y  ginco  capítulos;  de  Spaüa  como  tengo  dicho 
se  dan  nuestras  coles  avnque  acá  tienen  coles  que  llaman  coles  de  la 
tierra  de  que  se  aprovechan,  asi  que  se  dan  coles,  nabos,  lechugas, 
cebollas,  ajos,  lantejas,  garban90s,  abas,  rábanos,  pepinos,  melones, 
calabaga,  culantro,  perejil,  mastuergo,  ganaoria,  yerbabuena,  max- 
tuergo  (sic)  y  todo  aquello  que  se  puede  entender  ortaliza  se  da  tan 
bien  como  en  todo  el  mundo,  dase  mucho  mexor  si  se  renobase  la 
semilla  como  si  dixesemos  si  se  pasase  de  vn  pueblo  a  otro  avnque 
no  óblese  mas  de  ginco  o  seys  leguas  de  vno  a  otro. 

26.  A  los  beynte  y  seis  capítulos  nos  referimos  a  lo  que  bl  Pro- 
TX)MEDico  llevo  escrito  que  es  mas  que  lo  que  por  acá  se  podia  e»- 
crebir. 

27.  A  los  beynte  y  siete  en  lo  de  los  animales  brabos:  ay  leones 
del  tamaño  de  grandes  lebreles,  no  tienen  gemexas,  ay  grandes  t(- 
gueres,  asi  mesmo  ay  tres  géneros  de  adibes,  vnos  de  la  suerte  de 
lobos  de  Spaña^  otros  como  grandes  lebreles  garnexudoa»  otros  déla 
mesma  suerte  de  las  sorras  y  tan  astutos  como  ellas,  loa  vnos  y  los 
otros  andan  en  quadrílla^  ay  otra  suerte  de  animales  que  son  tama- 
ños como  grandes  perros  y  estos  yo  los  e  bisto  tanbien  que  de  noche 
tienen  vn  resplandor  en  las  puntas  de  las  colas  que  da  luz  como  vna 
vela  y  quando  destos  ban  muchos  llevan  sus  colas  altas  y  parege  que 
cada  vno  lleva  vna  bela  engendida:  en  esta  viUa  di  Nixapa  fue  bidta 
vna  culebra  por  personas  que  se  les  puede  dar  crédito  del  tamaño 
de  poco  mas  de  vna  twm  de  mtdir,  la  qual  toúa  vaoaqttaniMpevi^ 
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ños  puestos  a  manera  de  vn  chibatillo  y  las  puntas  bueltas  adelante; 
tanUeo  fue  bista  otra  culebra  en  esta  mesma  villa  del  tamaño  de  tres 
quartas  que  tenia  el  rostro  y  los  ojos  grandes  y  alegres  y  este  que  la 
vido  la  estuvo  mirando  muy  de  proposito  y  dise  que  paremia  tan  per- 
fetamente  vna  muger,  avnque  tenia  vn  arcabuz  en  la  mano  no  le 
quiso  tirar  de  lastima  e  hizo  ayuntar  muchos  naturales  e  hizo  linpiar 
aquella  parte  donde  la  bido  mucha  cantidad  de  tierra  por  ber  tá  la 
podia  ber  a  las  manos  y  no  la  pudo  hallar,  y  esto  ante  Dios  Nuestro 
Señor  es  pura  verdad  por  que  el  que  la  bido  no  dirá  otra  cosa;  en  lo 
de  las  abes  no  ay  muchas:  en  esta  tierra  ay  garbas,  patos,  faysanes, 
cuerbos,  avras,  gurríones,  vn  genero  de  abes  que  paregen  vrracas, 
tordos,  ay  vnas  abes  que  llaman  en  esta  tierra  «^n9ontles»,  otros 
quieren  decir  que  son  calandrias  de  Spaña:  estas  cantan  suabemente 
y  mudio  y  muy  alto;  estan(do)  enxavladas,  cantan  de  dia,  e  de  nodie 
biendo  vna  bela;  son  diferentes  los  cantos  que  cantan,  que  contraha- 
zen  todas  las  abes :  hablan  muchas  cosas  y  destos  esta  vno  en  esta 
casa  (i)  en  que  se  podra  ver  la  experiencia  queriéndose  servir  del, 
quien  lo  meresca:  ay  muchos  aleones  de  toda  suerte,  sacres,  xirífal- 
tes,  alfaneqnes,  neblis,  bomis,  gabilanes,  otras  muchas  abes  de  ra- 
piña como  son  águilas,  cuerbos ;  en  esta  billa  esta  bibo  Juan  Gombz 
altezano  biexo  muy  honrado  y  onbre  de  mucha  verdad,  el  y  otro 
honbre  onrrado  vecino  de  la  Villa  alta^  amigo  suyo,  bieron  baxar  dos 
cuerbos  de  vn  árbol  y  ambos  se  asieron  con  vna  gallina  de  la  tierra 
y  por  cada  vna  por  su  ala  se  algaron  con  ella  e  la  llevaron  a  un  gerro 
a  comella  y  no  fueron  parte  para  quitársela;  tanbien  «y  muchos  pa- 
pagayos y  otras  abes  de  que  yo  no  tengo  noti^:  ay  vna  suerte  de 
pescado  que  son  mayores  que  lagartos  de  Spaña:  son  diferentes  co- 
lores, verdes  y  azules,  blancos  y  negros  y  pintados,  según  la  parte  en 
que  se  crian;  Uámanlas,  yguanas  y  avnque  se  crian  en  tierra  seca  y 
lascoxen  con  perros,  están  acá  rebebidas  por  pescado,  los  que  las 
comen  las  tienen  por  cosa  muy  delicada  e  buena.  Estos  naturales 
desta  probinda  no  tenían  entre  si  animales  domésticos  ningunos  sino 
solamente  vna  suerte  de  perrillos  pelados  de  su  natural,  del  tamaño 
de  nuestros  goaques,  los  quales  engordaban  de  proposito  para  comer 
y  para  ofrecer  en  sus  sacrificios;  ay  perdices  que  no  defieren  en  la 

(i)  CaM  UamabMi  lot  frailts  á  ras  coDTtntot;  msf  es,  que  quien  repetidamente 
habUbaesprioMnpfnouienelrtHicíoeQ  Fr»Bibiiaroo  db  Samta  MakLl 
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color  ni  echara  mas  de  que  son  vn  poquito  mayores  y  no  son  de  buen 
comer;  ay  muchos  animales  a  manera  de  texones  entre  los  quales  ay 
vn  genero  de  ynos  que  naturaleza  les  probeyo  de  vna  bolsa  en  la 
barriga  que  la  abren  e  9ierran  quando  quieren,  donde  recoxen  los 
hijos  y  se  salban  del  peligro  que  se  les  ofrece;  ay  otro  genero  que 
llaman  armados  que  están  armados  de  naturaleza  y  después  al  comer 
disen  que  tienen  el  sabor  de  un  lechon^  ay  muchas  dantas,  muchas 
culebras,  muchas  bíboras,  todas  estas  cosas  comen  los  naturales  sin 
dexar  cosa  nenguna  de  todas  quantas  andan  en  la  tierra  por  ponzo- 
ñosas que  sean. 

28.  A  los  veynte  y  ocho  capítulos,  esta  quatro  leguas  desta  villa 
vn  ^erro  que  se  llama  Chalchichiutepeque  que  en  nuestra  lengua 
quiere  desir  «^erro  de  piedra  pregiosa  o  de  mucho  precio»;  este 
gerro  abunda  de  grandísima  cantidad  de  metales  de  plata  y  cobre  y 
bron^  los  quales  espelen  en  su  fundición  y  estando  todo  junto,  que 
es  vn  bronge  como  vn  asero:  gobernando  el  nimo  señor  Don  Luys 
DB  Velasco  le  fueron  enbiados  muchos  metales  de  las  betas  deste 
cerro,  los  quales  ensayó  vn  Villasana,  platero,  onbre  entendido  en 
su  arte  y  dio  razón  que  acudían  los  dichos  metales  a  mas  de  a  marco 
y  medio  por  quintal  de  tierra,  y  en  cada  marco  quatro  mili  maravedís 
de  oro;  no  se  labra  por  la  pobreza  de  los  vesinos  desta  tierra  y  por 
esta  razón  se  están  ansí  las  minas,  va  señalado  y  entitulado  este  gerro 
en  la  pintura. 

29.  En  los  beynte  y  nuebe  capítulos  no  ay  de  que  ynformar  en 
esta  jurídígion  sino  que  es  publico  entre  los  indios  que  diez  leguas 
desta  villa  en  vn  pueblo  que  se  llama  Totolapa  ay  vna  beta  o  minas 
de  smeraldas,  donde  los  yndios  de  toda  la  comárcala  solían  sacar,  no 
ay  español  que  lo  aya  bísto. 

30.  A  los  treynta  capítulos:  en  esta  jurididon  no  se  hase  ni  coxe 
sal  avnque  ay  manantiales  de  aguas  saladas,  bastécese  de  la  costa  de 
la  mar  del  sur,  de  Teguantepeque  y  Guamelula^  veynte  leguas  desta 
villa  donde  en  tíenpo  de  verano  se  quaxa  naturalmente  tanta  sal  que 
bastara  para  todo  este  obispado  avnque  fuese  para  mas,  como  digo 
se  quaxa  de  su  natural  sin  beneñdo  vmano  mas  de  que  en  tíenpo  de 
ynbiemo  se  hinchen  vnas  lagunas  que  ay  a  la  lengua  de  la  mar  y 
benido  el  tíenpo  seco  se  ban  enjugando  el  agua  en  sal  y  alli  la  coxen 
libremente  los  que  la  quieren:  merced  y  don  de  Dios,  de  niogana 
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otra  cosa  se  carege  esta  juridi^on  para  el  sustento  de  la  vida  vmana 
si  no  es  como  digo  la  sal  y  esta  está  aqui  como  digo  tan  gerca  que 
vale  a  peso  la  fanega. 

31.  A  los  treynta  e  vn  capítulos:  las  casas  son  de  adobes,  las 
paredes  y  la  cobertura  de  paxa,  podrían  ser  de  cal  y  canto  y  texa  y 
madera  de  pino  porque  es  en  gran  manera  abundosa  esta  tierra 
destQS  materiales,  enpídelo  la  pobreza  de  los  españoles  que  en  ella 
asisten. 

52.  A  los  treynta  e  dos  capítulos  los  lugares  fuertes  que  antigua^ 
mente  solian  tener  eran  peñoles  con  albarradas  de  piedra  seca:  en 
esta  jurídigion,  quatro  l^uas  desta  villa,  abia  vna  fuerza  con  dos 
destós  peñoles  que  están  dichos,  juntos,  y  del  vno  al  otro  vna  puente 
de  madera  lebadiza,  era  muy  gran  fortaleza  y  cosa  ynespunaUe. 
FxAMgisco  Maldomado  los  puso  por  blasón  en  sus  armas  como  capi« 
tan  y  conquistador  desta  provin^a  (i). 

33.  A  los  treynta  y  tres  capitules:  los  españoles  que  biben  en  esta 
billa  biben  de  la  contratagion  del  cacao  y  ropa  de  la  tierra:  el  cacao 
rescatan  en  la  proüincia  de  Socomísco^  y  los  naturales  pagan  sus  tre- 
butos  en  mayz  e  ropa,  y  los  naturales  deste  pueblo  de  Nexapa  lo 
pagan  en  dineros. 

34.  A  los  treynta  y  quatro  capitulo:  la  diosis  (sic)  e  obispado  es 
AnUqnera  netropili  (sic)  al  argobbpado  de  México;  alo  demás  deste 
capitulo  ya  esta  respondido  a  los  precedentes. 

35.  A  los  treynta  e  cinco  capítulos:  la  iglesia  catredal  como  esta 
declarada  es  AnUquera:  toda  la  jurisdigion  besitan  los  religiosos  de  la 
orden  de  Santo  Domingo  que  residen  en  esta  villa  como  esta  dicho; 
no  ay  capillas  ni  dotaciones  señaladas  ni  ay  quien  las  funda  por  la 
gran  pobreza  que  se  padege  generalmente. 

36.  A  los  treynta  e  seys  capítulos:  ya  esta  dicho  como  en  esta 
jurídicion  no  ay  mas  de  vn  monesterío  ny  ay  pueblo  en  la  provincia 


(x)  El  escudo  de  amiMi relativo  fué  publlcmdo  por  U  Sociedad  de  BiBUónLOS 
■SPAflOLBS  en  el  «Nobiliario  de  oonquittadores  de  Indias»  (Madrid,  1893,  lámina, 
XXXXV,  núm.  $):  en  1a  parte  baja  le  ven  allí  3  pefioles  ó  mogotes  de  tierra,  como  de- 
clara el  texto  de  la  Real  Provisión  (pp.  337-339)  dada  en  Valladolid  á  18  de  Sep- 
tiembre de  1538,  aunque,  según  el  dicho  texto,  era  de  soga  el  puente  y  no  de  madera 
como  arriba  se  lee. — Maloonado,  en  virtud  de  la  recomendación  que  de  él  hizo  la 
t^  Audiencia,  recibió  una  carta  del  Rey  ag^radeciéndole  sus  servicios,  como  consta 
tn  la  otim  del  Rey  á  la  Audiencia,  da  que  hago  mérito  en  la  nota  de  la  pág.  30. 
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qnepveda  sufrir  mas,  porque  son  pobres,  no  ay  e^tal  nenguno  en 
todo  este  dbtríto  si  no  es  vno  en  esta  billa  que  mandó  hazer  el  muy 
Exgelente  Señor  Don  Martin  Enriqubz  bisorrey  e  capitán  general 
deste  reyno. 

Los  quales  dichos  capítulos  de  suso  declarados  se  hlzieron  e  saca- 
ron por  el  tenor  de  los  capítulos  de  la  dicha  ynstruy^ion  que  para 
ello  se  enbio,  los  quales  capítulos  se  hizieron  con  toda  suli^tud  y  dl- 
ligen^a  como  cosa  que  conbenia  al  servicio  de  Dios  Nuestro  Sefior  e 
de  Su  Magkstad,  e  para  que  dello  conste  lo  ñrmaran  aqui  de  sus 
nombres  los  dichos  Licenciado  e  Alcaldb  biayor  en  veynte  diasdel 
mes  de  Abril  de  mili  e  quinientos  y  ochenta  años  como  personas  que 
lo  hicieron  e  ynquiríeron  de  personas  antiguos  en  esta  probin^ia  ansi 
españoles  e  yndios  de  esta  probincia,  e  de  falta  de  yndios  antiguos 
biejos  no  se  hizieron  los  capítulos  mas  copiosos  por  no  tener  mucha 
esperíengia,  ni  españoles  antiguos.  F&ai  Bbhmardo  db  Santamaxia 
(rúbrka).=JOHAN  Duz  Cansbco  (rúbrica).= 

(En  la  cubierta  posterior,  de  dos  letras):  Nixapa.^^Vi€iaiáCm  de  la 
discridón  de  la  provincia  de  la  Tilla  de  Nexapa. 
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4.   RELACIÓN  DE  UCILA  (i). 

(Pollo  1  fte.)  iCdLxxjx  años  (2). 

En  el  pueblo  de  Vfila  (3)  desta  n$íeóa  España  que  esta  en  la  co- 
rona Real  en  dos  dias  del  mes  de  Octubre  de  mili  e  quinientos  y  se- 
tenta y  nuebe  años,  por  ma4dado  del  muy  Elxcelente  Señor  Don 
Martín  Enrríqubz  biso  Rey  gouernador  y  capitán  general  de  la 
imeia  España. y  presidente  de  la  avdienda  Real  que  en  ella  reside, 
yo  HsRNANDO  QuuADA  Corregidor  por  su  Magestad  en  este  dicho 
pueblo  y  su  jurisdigion  hize  la  relación  segmente  estando  presente  a 
la  hazer  Juan  db  Qaratb  beneficiado  del  dicho  pueblo  y  Luis  Pi- 
CAKRo  español  estante  al  presente  en  este  dicho  pueblo. 

1.  En  quanto  al  primer  capitulo  este  dicho  pueblo  de  Vfila  se 
dize  así  por  vn  gerro  que  esta  junto  a  este  dicho  pueblo,  alto,  pun- 
tiagudo que  le  llaman  Vgiltepetle  de  adonde  tomo  el  dicho  nombre 
de  Vgila  que  quiere  dezir  «gerro  de  peñas  altas»  (4). 

2.  En  quanto  al  segimdo  capitulo  dizen  los  mas  biejos  naturales 
deste  dicho  pueblo  y  sus  estancias,  que  este  pueblo  no  tienen  noticia 
de  que  vbiese  descubridor  ni  conquistador  porque  quando  el  mar- 
ques Don  Hernando  Cortes  gano  la  giudad  de  México  se  dieron  al 
dicho  Marques  esta  prouinda  con  otros  muchos  pueblos  de  la  co- 
marca y  que  no  conoscen  otro  consquistador  sino  el  dicho  Don  Her- 
nando Cortes,  y  fue  el  mismo  año  que  México  se  gano. 

(x)  Hedu  el  a  de  Octubre  de  1579  por  Hernando  Quijada,  corregidor  del  di- 
cho  pueblo,  con  arreglo  á  las  instrucciones  reproducidas  en  las  páginas  i  i  7  del 
presente  volomeo.—  Original  MS.  en  seis  planas,  de  letra  coetánea,  custodiado  en  la 
Biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura  12. 18. 3.  Legajo  %,^ 
délas  Relaciones  geográficas  de  América.  Véase  noU  i.*  de  la  pág.  9. 

(s)  Aates  del  texto  hay  dos  hojas  con  la  instrucción  impresa,  en  la  cabexa  de  la 
cual,  7  de  varias  letras,  han  escrito  lo  que  sigue:  «N<>  28.  V^íUl  Lengua  ckmami^em. 
Obispado  de  Guaxacm,  Nueva  España,  Qespbdes.» 

(3)  ce  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  793,  pág.  296,  donde  se  halla  una  descripción 
muy  sucinta  hecha  del  mismo  pueblo  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(4)  No  quiere  decir  eso,  y  lo  que  aclara  mejor  la  etimología  es  el  nombre  máf  co- 
rrecto  de  Huigila  que  á  «ite  pneUo  m  da  en  la  Relación  de  CktmmOm  (resp.  xs) 
que  adelante  tt  podrá  w  fa^o  el  aúm.  6:  juien  dadr  «higar  decoiibrls.» 
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3.  En  quanto  al  tercer  capitulo  esta  prouincia  es  callente  y  húmeda 
de  muchas  aguas,  y  las  mas  fuerza  dellas  es  desde  el  mes  de  Mayo 
hasta  el  mes  de  Otubre ;  y  los  bientos  que  en  ella  corren  son  buenos 
y  apazibles,  solo  el  norte  que  rreina  y  cor&e  desde  el  mes  de  Sep- 
tiembre hasta  el  de  Febrero  este  tienen  por  malo  los  naturales  para 
la  salud  y  para  sus  aprobechamientos,  porque  como  la  proulnda  sea 
caliente  y  el  sea  muy  frío  en  sí,  les  haze  daño,  y  a  los  arboles  del 
cacao,  que  es  mayor  aprouechamiento  desta  prouingia,  los  daña  mu- 
cho el  año  que  corre  muy  hordinario. 

4.  En  quanto  al  quarto  capitulo  esta*  prouinda  son  tierras  muy  as- 
peras  y  muy  altas,  y  todas  las  comarcas  al  derrededor  (sic)  della,  es 
muy  abundosa  de  aguas  y  muy  fértil  de  pastos,  y  muy  abundosa  de 
fructos  y  mantenimientos. 

5.  En  quanto  al  quinto  capitulo  ay  en  esta  prouincia  el  corregi- 
miento del  dicho  pueblo  quatro^ientos  yndios  tributarios  y  dizen 
estos  biejos  naturales  que  quando  bino  el  Marques  abia  en  esta  di- 
cha prouinda  diez  y  seis  mili  yndios,  y  que  luego  pocos  dias  después 
que  EL  Marques  bino  dio  vna  pestilencia  muy  grande  en  ellos  en  que 
muñeron  mucha  cantidad,  y  después  de  pasada  la  dicha  pestilencia  vbo 
una  hanbre  entre  los  susodichos,  muy  grande,  en  que  se  binieron  casi 
acabarse  todos,  y  an  benido  a  quedar  en  esta  cantidad  suso  dicha,  y 
están  todos  (i)  en  pueblos  (íoL  1  vto.)  formados,  sujetos  a  este  di- 
cho pueblo,  son  de  barbaros  entendimientos  y  gente  apocada  en  sí,  y 
en  esta  prouinda  ay  sola  vna  lei^a  que  se  llama  chinanteca  muy 
dificultosa  para  quien  no  la  sabe;  ay  entre  la  gente  prindpal  algrmos 
dellos  que  saben  la  lengua  mexicana  y  no  es  gente  cudigiosa  para 
avmentar  sus  haciendas,  sino  les  hacen  por  fuerza  azello. 

6.  Eln  quanto  al  sesto  capitulo  (2). 

7.  En  quanto  al  sétimo  capitulo  esta  este  dicho  pueblo  y  prouinda 
setenta  lenguas  (sic)  de  la  Qudad  de  México  donde  asiste  la  Real  Av- 
dienda  desta  nueba  España  (3). 

8.  En  quanto  al  otavo  capitulo  esta  prouingia  parte  términos  (4) 
de  la  vna  parte  con  la  provinda  de  Teutilla  y  de  la  otra  con  la  de 

(i)  De  otra  letra,  en  el  margen:  «lengna  ckinamUim^ik 
(i)  Aií;  no  lo  declara. 

(3)  En  el  margen,  de  diveraa  letra:  «70  leguas  dei/ksáPi.» 

(4)  En  el  margen,  de  otra  letra:  «con  quien  part«  ttnaliKM.» 
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CkinoMtla;  ay  deste  dicho  pueblo  al  de  TeuHla  seis  leguas,  todas  de 
sierras  y  muy  malos  caminos,  y  las  leguas  grandes,  y  que  en  mucha 
parte  destas  dichas  seis  l^^uas  no  se  pueden  andar  a  caballo  en 
tiempo  de  aguas;  y  el  pueblo  de  Chinantla  esta  deste  dicho  pueblo 
nuebe  leguas,  son  de  muy  mal  camino  de  sierras  muy  ásperas  y  mon- 
tuosas, 
g.  En  quanto  al  nobeno  capitulo  me  refiero  al  primer  capitulo. 

10.  En  quanto  al  décimo  capitulo  su  asiento  deste  dicho  pueblo  de 
Vfila  es  en  vn  llano  muy  bueno  que  tiene  dos  Ueguas  de  largo  y  me- 
dia en  ancho:  esta  asentado  a  orillas  de  vn  río  caudaloso  en  el  qual 
entran  en  términos  de  media  legua  otros  tres  Rios,  y  las  estangias 
sujetas  a  esta  cabecera  están  asentadas  la  vna  dellas  al  fin  deste  di- 
cho llano,  y  otras  quatro  están  asentadas  en  sierras  a  la  redonda 
deste  dicho  pueblo,  conforme  como  parecerá  por  la  pintura  que  ba 
con  esta  relación  (i). 

11.  En  quanto  al  onzeno  capitulo  este  dicho  pueblo  de  Vfila  es 
cabecera  de  corregimiento;  tiene  ^co  estancias  por  sujetos:  la  vna 
se  dize  San  Franfisco^  esta  media  legua  desta  cabecera;  otra  se  dize 
Sim  Pedro  esta  poco  mas  de  media  legua;  otra  se  dize  San  Juan  esta 
legua  y  media;  otra  San  LMcas  esta  dos  leguas;  otra  Santiago  esta 
legua  y  media:  tienen  la  doctrina  en  esta  cabegera  donde  reside  el 
beneficiado  de  la  dicha  prouinda  y  no  ay  mas  cabeceras  en  el  dicho 
corregimiento. 

12.  En  quanto  al  dozeno  capitulo  me  refiero  al  otavo  capitulo 
donde  esta  declarado. 

13.  En  quanto  al  treieno  capitulo  me  refiero  al  primero  y  quinto 
capitulo  donde  esta  declarado  lo  contenido  en  este. 

14.  En  quanto  al  catorzeno  capitulo  dizen  los  biejos  desta  prouin 
da  que  antes  (f oL  2  fte.)  que  el  Marques  biniese  a  estas  partes 
tenyan,  obedesgian  por  su  Señor  y  Rey  a  Montesuma  al  qual  tribu- 
taban y  pagaban  cada  año  por  tributo  vn  presente  en  que  le  daban 
vna  rodela  que  en  su  lengua  llaman  chimall  dorada  con  mucho  oro, 
y  un  quetiale  hecho  de  plumería  muy  ríco,  y  un  collar  de  cuentas 
de  oro  muy  ríco  para  el  dicho  Montesuma,  y  otro  collar  déla  mesma 
suerte  y  manera  para  su  biuger,  y  que  no  saben  el  balor  de  lo  que 

(i)  Falta  U  pinturm.  Véate  con  este  motivo  una  nota  que  te  baila  eo  el  setpakio 
da  la  Oltiaa  hoja  del  origiaal,  y  que  adelante  oopio. 
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podia  baler  porque  entre  ellos  entonces  no  abia  peso  ni  medida,  mas 
de  que  saben  que  en  cada  vn  afto  daban  este  presente  al  dicho  Mon- 
TSsufifA,  y  que  demás  desto  daban  otro  tributo  a  vn  Gousrnador  que 
él  dicho  MoMTBSUBCA  tenia  puesto  en  vn  pueblo  que  se  dize  TnsUpe^ 
qui^  que  es  cerca  desta  prouinda,  al  qual  daban  cantidad  de  oro  y 
mucho  cacao  y  algodón,  maíz,  chile,  y  frísoles,  mantas,  petates  y  de 
todos  los  géneros  de  fructos  que  la  tierra  daba,  demás  de  lo  qual 
otro  tanto  tríbuto  a  un  Gí^ique  que  estaba  por  Señor  en  esta  pro- 
vincia, Señor  natural  della,  de  suerte  que  pagaban  tres  tributos  en 
cada  vn  año;  y  la  ley  que  entonces  tenian  *  y  a  lo  que  el  dicho  Mon- 
TisuMA  les  apremiaba  hera  que  dos  vezes  en  el'afto  vna  vex  en  el 
verano  y  otra  en  el  ynbierno  hiziesen  vna  oración  a  sus  ydolos  (i),  y 
para  hazella  les  mandaba  que  en  giento  y  quarenta  dias  no  llegasen 
a  sus  mngeres  ni  pecasen  en  ningún  genero  de  pecado «  y  les  man- 
daba que  no  comiesen  sal  ni  chile  ni  cosa  de  regalo,  solamente  vnas 
tortillas  secas  y  un  poco  de  pÍ9ete  y  maiz  cosido,  y  esto  no  mas  de 
vna  vez  al  dia;  y  todo  esto  abian  de  hazer  hasta  que  pasasen  los  giento 
y  quarenta  dias,  y  los  que  querían  hazer  mas  penitenciase  bestiande 
unas  ojas  que  se  llaman  chichlcastli  que  son  hortígas  de  Castilla, 
por  no  durmir,  y  estos  que  se  bestian  desta  manera  todo  lo  mas  deste 
tiempo  pasaban  haziendo  «mitote»,  baylando  de  dia  y  de  noche;  y 
pasado  todo  este  tiempo  se  jimtaban  todos  con  el  Goubrnador  para 
que  los  llenase  y  guiase  donde  se  abia  de  hazer  el  sacrifico,  y  des- 
pués que  estaban  en  el  lugar  dedicado  para  este  efecto  mataban  vna 
criatura  que  no  vbiese  pecado,  y  vna  gallina,  y  vn  perro,  y  vn  gato, 
y  tomaban  toda  la  sangre  y  la  hechaban  sobre  los  ydolos  que  adora- 
ban, y  dexabanse  alli  estos  cuerpos  muertos  hasta  que  las  aburas  y 
cuerbos  se  los  comyesen;  y  mientras  se  aiia  este  sacrificio,  en  el  lu- 
gar que  se  hazla,  hechaban  mucho  sahumerio  de  «copal»  y  de  otros 
olores  buenos,  y  después  de  hauer  hecho  todas  estas  serimonyas  se 
juntaban  todos  y  hazian  vna  fiesta  muy  solene  y  muy  grande  en  que 
les  daban  muchas  comidas  y  conpraban  tres  o  quatro  personas  de 
otras  provincias  a  manera  de  esdauos,  losquales  mataban  para  comer 
en  la  dicha  fiesta  y  regozijabanlo  (f  oL  2  tío.)  con  mucho  beuer  *  (2) 

(i)  De  otra  letra,  en  el  margen :  «Ojo.  Ormzion  qae  les  mandaua  hizer  Mote- 

•ZUMA.» 

(2)  El  testo  que  M  haUm  deedt  ti  ttttrifco  Ulterior  bsiu  «ttt  tigaado  ha  lido 
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y  nmcbos  mitotes,  y  esto  se  hacia  dos  bezes  en  el  año  como  arriba  esta 
dicbo. 

15.  En  quanto  al  quinseao  capítulo  diien  los  dichos  biejos  que  el 
Ca^ioob  natural  que  presidia  en  este  dicho  pueblo  les  gobemaua  y 
les  gnardaua  justicia  y  les  castigaua  de  los  delitos  que  cometían  y 
hazian,  y  que  las  guerras,  que  traian  guerra,  heran  con  los  yndios  del 
pueblo  de  Tlacoofintepeque  y  del  pueblo  de  Tepeltotntla  que  son 
pueblos  comarcanos  a  esta  dicha  prouinda,  y  que  peleavan  con  Tnos 
palos  a  manera  de  langas,  y  que  les  ponian  por  hierros  nabajas  de  la 
tierra  hechas  de  vna  bara  de  largor,  y  los  prin^pales  peleauan  con 
arcos  y  flechas,  y  para  defensa  suya  quando  yban  a  pelear  llenaban 
vna  ropa  a  manera  de  chamarra  estofado  en  algodón  de  gordor  de 
tres  dedos  que  los  llegaba  hasta  la  rodilla,  sin  mangas;  y  fuera  de  la 
guerra  su  hordinarío  trage  hera  vn  ayate  y  vn  mastle  que  es  a 
manera  de  vna  íaxa  con  que  cubrían  las  partes  bergon^osas,  y  i^ora 
traen  ayates  y  camisas  y  jubones  y  calsones  de  lien^  y  algunos  prin- 
dpales  se  bisten  de  pafio  a  vso  castellano.  En  quanto  a  los  manteni- 
mientos de  los  naturales  vsaban  lo  que  agora  vsan  que  son  maiz, 
frisóles,  guacamotes,  chile  y  otros  mudios  géneros  de  f nietas  que 
ay  y  se  dan  en  la  tierra,  y  con  esto  se  sustentaban  y  se  sustentan 
agora;  y  dicen  que  antiguamente  biuian  mas  porque  no  sabían  ni 
conocían  otra  enfermedad  sino  frios  y  calenturas,  y  que  después  que 
bínieroa  ios  españoles  dan  enfermedades  de  cámaras,  biruelas,  de  que 
mueren  algunos  dellos,  y  que  no  saben  ni  entienden  que  es  la  causa 
deUo. 

16.  En  quanto  al  diexeaeno  capítulo  me  refiero  al  diezno  (sic)  ca- 
pítulo donde  esta  declarado  lo  que  contiene  esta. 

17.  En  quanto  al  diez  y  seteno  capítulo  tienen  los  naturales  al  sitio 
y  asiento  deste  dicho  pueblo  por  muy  sano. 

18.  £a  quanto  al  diez  y  ocheno  capítulo  tiene  este  pueblo  junto  a 
el  vn  gerro  grande  que  se  dize  Ckicavaztepec  ^  esta  a  la  banda  del 
sur  y  tiene  a  la  banda  del  norte  otro  gerro  que  se  llama  V^ilupetl^ 
de  donde  este  dicho  pueblo  tomo  el  nombre  de  Vgila  como  dicho  es, 
y  esta  este  dicho  pueblo  toda  la  redonda  cercada  de  montañas  as- 
peras. 

reproducido  por  Antonio  de  Herrera,  con  pocae  variantes.  CL  Dec.  iii,  libro  in, 
cap.  XYi  al  fin. 

IV  4 
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19.  En  quanto  al  diez  y  noveno  capítulo  junto  a  las  casas  del  dicho 
pueblo  pasa  vn  río  caudaloso  que  tiene  mucho  pescado  de  que  los 
naturales  se  aprouechan,  y  ay  en  la  bega  y  hereda  del  dicho  río  se- 
menteras de  cacao  y  algodón  que  se  pudieran  regar,  mas  por  ser  la 
tierra  muy  húmeda  no  se  rríegan,  y  se  coge  dos  vezes  en  el  año 
maíz  por  ser  la  tierra  como  dicho  es. 

20.  En  el  veinteno  capítulo  no  ay  en  este  pueblo  cosa  en  el  con- 
tenido. 

(Polio  3  fte.)  21.  En  quanto  al  veinte  y  uno  capitulo  (i). 

22.  En  quanto  al  capítulo  veinte  y  dos:  ay  en  esta  prouinda  arbo- 
les que  los  naturales  llaman  teocoahatl  que  son  gedros  de  Castilla 
y  otros  arboles  que  llaman  los  naturales  teponastlcoahatl  (sic) 
que  son  como  morales  de  Castilla  y  aprobechanse  para  caxas,  mesas 
y  bentanas,  bancos  y  para  otras  muchas  cosas. 

23.  En  quanto  al  capitulo  veinte  y  trez  ay  en  esta  prouinda  mu- 
chos arboles  fructales  de  la  tierra  que  son  chiquygapotes  y  cohauga- 
potes  y  tilgapotes  y  anonas  y  pinas  y  quatro  géneros  de  girihuelas  de 
la  tierra  y  guayabas,  aguacates,  plántanos  y  otras  muchas  fructas,  y 
no  ay  en  la  prouinda  fructas  de  Castilla  sino  son  naranjas  y  limas, 
y  limones  y  sidras,  que  ay  muchas  en  cantidad. 

24.  En  quanto  al  capitulo  veinte  y  quatro  ay  en  esta  prouinda  para 
el  sustento  de  los  naturales  maiz,  guacamotes,  frísoles,  chile,  toma- 
tes: danse  ^emilas  (sic)  de  Castilla,  como  son  rábanos,  lechugas,  co- 
les, pepinos,  melones. 

25.  En  quanto  al  capitulo  veinte  y  ginco  en  esta  prouinda  no  se 
da  trigo,  ni  gebada,  ni  bino,  ni  azeyte  ni  seda  ni  grana. 

26.  En  quanto  al  capitulo  veinte  y  seis:  ay  en  esta  prouinda  yer- 
bas con  que  se  curan  los  dichos  naturales  calenturas  y  fríos,  y  para 
mal  de  cámaras,  y  para  cuchilladas  y  yerbas  contra  pon^ofia  para 
quando  les  pican  biboras  y  culebras,  y  otras  muchas  yerbas  para 
muchas  enfermedades  y  que  no  saben  como  se  llaman  los  nombres 
de  las  dichas  yerbas  en  lengua  mexicana  ni  castellana. 

27.  En  quanto  al  capitulo  vdnte  y  siete:  ay  en  esta  prouinda  leo- 
nes, tigres  y  culebras  muy  grandes,  de  a  tres  y  qiiatro  baras  en  largo 
y  tan  gruesas  como  un  muslo  de  un  honbre  y  muy  ponzoñosas,  que 

(I)  No  lo  declara. 
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escapan  muy  pocas  personas  de  las  que  ellos  pican;  y  otros  muchos 
géneros  de  culebras  y  biuoras  mas  medianas  pon^ñosas,  y  otras 
mancas,  y  mucha  cantidad  de  benados  que  hazen  mucho  daño  en  las 
sementeras  de  los  naturales. 

28.  En  quanto  al  capitulo  veinte  y  ocho  en  el  río  que  pasa  junto  a 
este  dicho  pueblo,  es  río  de  oro  (i)  donde  solian  antiguamente  sacar 
mucho  oro  con  que  pagaban  su  tríbuto,  y  no  ay  otras  minas  ni  me- 
tales de  plata  ni  de  otra  cosa;  ay  en  esta  prouinda  añill  mucho  en 
cantidad  y  otras  muchas  yerbas  con  que  se  hazen  tintas  de  colores 
como  son  leonadas,  moradas,  coloradas  y  negras. 

29.  (2). 

30.  En  quanto  al  capitulo  treinta  en  esta  prouinda  no  ay  salinas  ni 
en  toda  esta  comarca;  probeense  de  sal  de  las  salinas  que  están  en 
pueblo  de  Teutitíam  que  esta  veinte  y  dos  leguas  desta  prouifida. 

31.  En  el  capitulo  treinta  y  uno:  la  casería  de  esta  prouinda,  como 
es  tierra  caliente,  es  muy  ruin,  solamente  de  rama  y  paja  y  su  ma« 
derada 

(Polio  3  vto.)  32  (3). 

33.  En  quanto  al  capitulo  treinta  y  tres:  las  contratadones  y 
grangerias  son  entre  españoles  y  naturales,  cacao  y  algodón^  es  lo 
que  se  dé  en  esta  prouinda,  y  estos  naturales  pagan  su  tributo  en 
Reales. 

34.  En  quanto  al  ci^ítulo  treinta  y  quatro  esta  esta  prouinda  en 
d  Obispado  de  Gmaxaca  y  esta  treinta  y  tres  leguas  de  la  dicha 
Gudad  de  Gmaxaca  de  mal  camino,  y  las  leguas  grandes  y  d  camino 
torddo. 

35i  3^1  379  3^9  399  (^c.)  En  quanto  toca  a  los  demás  capítulos  res- 
tantes, de  treinta  y  quatro  hasta  los  ^quenta,  no  hay  cosa  alguna  de 
que  hazer  reladon  tocante  a  ellos  por  quanto  esta  prouinda  no  es 
marina,  por  causa  de  que  esta  mas  de  treinta  leguas  de  la  mar  en  la 
tierra  adentro;  y  assi,  estando  presentes  los  suso  dichos,  se  hizo  esta 
dicha  reladon  el  dicho  dia  mes  y  año  suso  dicho  y  lo  firmaron  desús 
nombres  =K  Hernando  Quixada.  (Rubrícado.)  «=  Johan  ds  Qaratb. 
(Rubricado.)  sLuis  Picarro.  (Rubricado.) 

(i)  En  el  margeD,  de  otra  letra:  €Rio  de  oroj» 

(a)  Nada  está  dedantdo. 

(3}  Capitulo  que  nada  dodaia. 
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(fen  él  t^Udó  éb  lá  ultima  lK>jé^<]é  otras  leMs):  FplA*.  tsjlS) 
áll^.  Rela^km  hecha  por  la  yh^thigloh  que  él  muy  fexoelénle  WtÉtm 
Vt^o  Rsir  dedta  fme^  España  ynbio  a  HBkKAiitk)  QtnjátiA  con«{i« 
dor  del  pueblo  de  Vgila,  —  La  pintura  esta  apatte  ta  iHi  ^Stup 
¿rande. 
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5.  RELAQÓN  DE  TEXUPA  (i). 


^ 


(£o  la  cabeza,  de  otras  letras):  M^  i8o  Texupa.  MisUca  alta.  Obis- 
pado de  Gnaxaca,  Nneua  España,  (^espides. 

En  el  pnetrto  de  Texnpa  (2)  yeinte  días  dd  mes  de  Otubre  de  nül 
y  quinientos  y  setenta  y  nuebe  ados.  Yo  Dibgo  db  AvbmdaIIo  G>rre- 
gidor  por  su  Uagbstad  del  dicho  pueblo.  En  complimiento  de  naa 
ynstm^n  qm  por  mandado  de  el  Ezmo.  SeAor  Don  Martin  Emui- 
WBS,  Viaorrey  e  gonemador  por  sn  Magestgd  en  esta  nuéba  Spaáa 
en  lo  tocante  a  la  escripgion  de  los  pueblos  de  esta  tierra  que  por 
mandado  d(S  la  Magestad  rreal  se  manda  haga  para  la  buena  goner- 
na^on  de  esta  fmeba  Spaña.  La  qual  yo  el  dicho  Corregidor  hiae: 
Estaurfo  presentes.  L/m  muy  Rererendos  Padres  fray  Ahton^o  db 
LA  &ntNA  Vicario  del  Conuento  dd  dicho  pndblo  de  Tgxupa^  y  el 
Padre  fray  Pasqual  OB  la  kasmQik¡QvaH  morador  en  d  dicho  Con- 
uento, y  es  lo  siguiente  conforme  a  los  capítulos  de  la  didia  instmo- 
9Í00  cada  uno  de  por  sí. 

El  PneUo  de  Ttxupm.  Es  en  /«  MisUcm  Alta.  Es  Pueblo  solo  siii 
teiNtr  subgeto  nii^uno.  Esta  de  la  ^iudad  de  México  rinqnñnta  y  odio 


(i)  Hacha  d  so  d«  Octubre  dt  IS79  por  DiVGO  de  AybndaAo,  corregidor  dtl 
nisao  pueblo,  de  acueido  con  las  iotCmccíoQei  imfircsfs  q^e  te  le  rosiiditfOB  y  que 
te  hmn  rdmpreto  en  este  yolumen  (páginas  1-7).  Manutcríto  de  letra  de  la  épocf, 
pero  lia  firmat,  q««  se  conterra  en  la  Biblioteca  de  la  Rbal  Acadbm ia  db  la  Ris- 
ToaiA.  Signatura  xj.  iS.  $.  Véato  note  i.*  de  la  pig.  34. 

(3)  Cf.  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  657,  pig.  349,  donde  te  halla  la  detcrípción  del 
mbnio  pueblo,  mny  compendiada,  pero  que  á  la  presente  avenUja  en  qne  da  los 
nombres  de  los  barrios  de  la  cabecera,  que  aquí  falten.  Consúltese  también  mi  iCatá- 
logo  de  U  Sección  de  ii^fico  en  la  £xposicióa  de  Mtuiridp  (vol  n,  pAgioat  M^S^) 
donde  someramente  describo  un  Códice  con  figuras  de  color  é  inscripciones  en  len- 
gna  Minetf  que,  reproducido  en  íbtegrafia,  trajimos  á  la  exposición,  aunque  sospecho 
qne  no  Tino  la  leprodncdóa  romplcU,  por  lo  ciia),  y  por  angustias  del  tiempo,  no 
lo  describí  detelladamente  ni  di  la  traducción  de  lo  escrito  en  mámail,  como  era  mi 
propósito,  habiendo  tenido  que  devolver  á  Mi^dco  todos  aquellos  materiales.  Llámele 
«Códice  de  «SltpiSe  CWüerxM  TtzáfMt%  y  tendré  que  fci^cer  adelante  jdgynM  referen- 
dasátfL 
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legiías,  casi  todo  de  áspero  camino;  dizen  no  ser  las  leguas  tan  gran- 
des como  las  de  España.  Esta  en  la  Qiudad  de  tos  Angeles  treinta  y 
ocho  leguas  de  áspero  camino,  y  la  9Íudad  de  Antequera  valle  de 
Guaxaca  (i),  esta  veynte  y  dos  leguas  parte  de  ellas  de  áspero  ca- 
mino y  parte  de  llano.  Es  la  diogesis  de  este,  de  este  Obligado.  Esta 
la  giudad  de  Antequera  donde  esta  la  catredal  al  oriente  y  las  demás 
al  poniente. 

El  Pueblo  de  Texupa  esta  en  un  llano  entre  dos  gerros.  Por  la 
parte  del  poniente,  esta  mas  abierto  que  es  la  parte,  donde  le  baña  el 
sol  de  la  tarde.  El  un  gerro  está  mas  gerca  del  Pueblo  que  no  el  otro, 
llamase  el  un  gerro  en  lengua  mexicana  Camaltepequey  el  otro  gerro 
Miagualtepeque  asi  mesmo  en  lengua  mexicana.  Tiene  una  vega 
desde  donde  esta  el  pueblo  poblado  a  la  parte  del  poniente  que  tema 
vna  legua  buena  de  largo  y  de  ancho  vn  quarto  poco  menos,  nacen 
arriba  del  Pueblo  dos  arroyos  pequeños.  El  vno  va  por  medio  del 
pueblo  y  el  otro  por  el  lado  de  la  parte  del  norte,  Juntanse  a  la  salida 
del  pueblo  y  juntos  ban  la  vega  abajo. 

Ay  en  este  Pueblo  un  monasterio  de  religiosos  de  la  orden  del 
S.'  S^  Domingo  que  ay  en  el  dos  religiosos  para  la  dotrína  de  los 
naturales,  dales  su  Magestad  el  sustento  negesarío  porque  el  Pueblo 
es  de  su  rreal  Corona. 

Los  Pueblos  que  distan  de  su  comarca  son,  Yanguitlan  a  quatro 
leguas  a  la  parte  del  Oriente,  parte  de  ello  de  áspero  camino  y  parte 
de  llano.  A  la  parte  del  oriente  esta  otro  pueblo  que  se  llama  Tonal- 
tepeqne^  esta  dos  leguas  de  áspero  camino.  Esta  otro  pueblo  que  se 
llama  Cuestlavaca  a  la  parte  del  norte,  tres  leguas  de  este  pueblo  de 
muy  áspero  camino.  Tiene  otro  pueblo  que  se  llama  Tamafulapa  a 
la  parte  del  poniente  esta  legua  y  media  de  tierra  llana.  Tiene  otro 
pueblo  que  se  llama  Tapozcolnla  al  mediodía  esta  tres  leguas  de  muy 
áspero  camino  de  gerros.  Entiéndese  no  ser  las  leguas  tan  grandes 
como  las  de  España. 

En  este  Pueblo  hablan  dos  lenguas  (2)  los  Indios,  misteca  y  cko- 
ckona.  La  mas  general  es  la  misteca  y  llamase  el  dicho  pueblo  de 
Texupa^  Ñundaa^  que  quiere  dedr  en  la  lengua  castellana  «tierra 


(i)  fin  el  margen,  de  otra  letim,  dice:  €$8  legoat  de  lfe¿»  is  de  CrtMMM.» 
(a)  En  el  margen  dice:  «Lengua  misteca  j  €kúeAmm,9 
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axol»  y  en  mexicano  Texupa;  porque  se  llamo  así  no  se  pudo  ave- 
rignar(i). 

Era  el  Señor  y  cadque  en  tíenpo  de  su  infidelidad  hasta  que  vino 
EL  Marques,  Ybsa  huyya,  y  su  muger  se  llamaba  YAAMicmN  y  de 
sus  descendientes  estaban  subgetos  a  su  rrey  Motecquua  de  muchos 
años  atrás;  daban  de  tributo  a  su  rrey  MoTBCguMA  esclavos,  plumas 
de  papagayos  y  grana  en  poca  cantidad;  a  su  Cacique  daban  copal  y 
lo  demás  que  era  negesario  para  sus  rritos  y  casa  del  diablo  donde 
hazian  sus  sacrificios  (2). 

£1  diablo  que  adoraban  se  llamava  Yaguinzi  y  otro  Yakacuu  que 
en  la  lengua  castellana  el  nombre  del  diablo  quiere  dedr  «aire»,  y  el 
otro  diablo  en  lengua  castellana  quiere  dedr  «lagartija»;  a  estos  dia- 
blos que  adoraban  les  ofredan  perros,  codomizes,  plumas  verdes  y 
otras  muchas  sabandijas,  e  indios  para  que  los  sacrificaban.  Las  cos- 
tumbres que  tenian  eran  muy  malas  y  abominables. 

Este  prin^pal  y  Cacique  ponia  otro  indio  principal  que  los  go- 
vemase,  y  este  ponia  vno  en  cada  barrio,  que  los  rrígiese;  trayan 
guerra  con  vm  SeíIor  chochom  aduenedizo  el  qual  los  subgeto.  Trayan 
en  sus  guerras  vnos  coseletes  hechos  de  algodón  colchados  a  ma- 
nera de  coracinas  hasta  el  ombligo  y  poníanse  el  caudlo  enerizado 
y  sus  rrodelas  y  macanas.  Trayan  vestidos  unos  gicoles  que  son 
como  unas  turquillas  abiertas  por  delante,  pintadas  dd  color  que 
cada  uno  quería,  y  agora  traen  algunos  abito  de  Castilla  y  sonbreros, 
camisas  y  gapatos  y  zaragüelles,  y  otros  jaquetas  y  mantas  sudtas  y 
danles  un  ñudo  sobre  el  hombro  con  que  las  tienen.  Los  manteni- 
mientos que  antiguamente  comian  generalmente:  tortillas  segas,  y 
agi,  y  sabandijas,  rjratones,  lagartijas  y  culebras.  Los  Príngipales  en 
sus  fiestas  comian  gallinas  de  la  tierra,  venados  y  carne  vmana  y 
perros  y  otras  sabandijas,  y  agora  comen  generalmente  los  macegua- 

(i)  Aunqne  me  faltó  la  noción  de  los  colores,  en  mi  «Catálogo  de  la  Sección  de 
México»  (vol.  If,  pág.  355),  citado  atrás,  dije  que  probablemente  significaba  el  deter- 
minativo del  pueblo  «piedra  azul».  Esto  resulta  igualmente  del  determinativo  geo- 
gráfico, tal  como  se  puede  ver  en  la  estampa  4$,  núm.  3,  del  CMIee  llamado  Mea- 
dl«elB«,  donde  aparece  también  el  símbolo  de  la  piedra  entintado  de  azuL  Véase 
KlNGSBOROUGH  «Antiquities  of  México»,  voU  I. 

(a)  Loe  tributos  pagados  á  Moteczuma  por  los  indios  de  Ttxt^  y  de  otros  pue- 
blos quedan  enumerados  en  la  explicación  de  la  estampa  núm.  4S  citada  en  la  nota 
pnoedente,  como  se  puede  ver  en  el  voL  v.  de  la  obra  relativa.  Cooi istian  en  man- 
tas^ vtttidoe,  plnmai  ricas,  piedm  finas  j  oro  eo  polvo. 
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les  tortillas  y  chile  y  otros  muchos  géneros  de  hierbas ,  y  los  Prín^- 
pales  comen  gallinas,  venado,  vaca  y  carnero  y  otras  cosas,  y  pan 
de  Castilla  los  que  lo  pueden  aver,  que  antiguamente  viuian  mas 
sanos  que  agora,  no  se  entiende  la  causa  de  ello  y  avn  se  entiende 
que  por  comer  menos  y  mas  enjuto  viuian  mas. 

Ay  en  el  dicho  Pueblo  arboles  de  moreras  en  cantidad  que  se 
aprouecha  de  ellos  para  criar  seda  aunque  poca.  La  causa  es  que 
quando  vino  el  Marques  a  la  conquista,  tenia  este  pueblo  de  Texupa 
de  doze  mili  yndios  arriba  y  ^ora  no  tiene  Setegientos,  y  cinquenta 
yndios:  ay  vnos  arboles  de  frutales  que  se  llaman  gerezos  y  Ueuan 
mucha  cantidad,  y  otros  gapotes  blancos,  y  tunas;  ay  arboles  de 
España:  perales,  manzanos  y  duraznos:  danse  muy  bien  estos  gene- 
ros  de  fruta;  danse  lechugas,  rrabanos,  y  coles,  habas  y  garvangos  y 
cebollas  muy  bien. 

Dase  en  este  pueblo  maiz  y  trigo  aunque  poco,  cógese  muy  poca 
seda  (i),  y  no  se  da  grana,  no  se  hace  vino  ni  azeyte. 

Ay  en  este  pueblo  algunas  obejas  y  cabras  en  poca  cantidad  y 
algunos  puercos,  y  si  se  diesen  a  lo  criar  multiplicaría  mucho  por 
ser  la  tierra  aparejada  para  ello.  Tienen  los  yndios  algunos  de  ellos 
muías,  machos  y  cauallos  para  su  servygio  (2). 

En  este  pueblo  no  ay  salinas,  proveense  los  yndios  de  Teponcolula 
y  otras  partes,  y  para  su  vestido  traen  lana  y  algodón  de  otras  partes. 

Ay  en  este  pueblo  unas  casas  de  piedra  y  barro  algunas  con  sus 
agoteas  y  tejados. 

Los  tratos  y  grangerías  que  los  naturas  (sic)  de  este  pueblo  tie- 
nen es  el  benefígio  de  sus  sementeras,  y  pagan  de  tributo  a  su  Ma- 
jestad cada  yndio  casado  vn  peso  y  media  fan^a  de  maiz,  y  les 
ayuda  el  benefígio  de  la  cría  de  la  seda. 

Tiene  el  dicho  pueblo  de  Texupa  buen  gielo,  y  el  asiento  del  sano, 
y  corre  en  él  el  ayre  mas  ordinarío  norte  y  los  demás  vientos  tenpla- 
damente. 

Las  aguas  en  este  pueblo  son  tenpladas,  comiengan  en  fin  de 


(i)  Eo  el  margen:  cSeda  te  crít.»  En  mi  «Catálogo»  citado  (vol  ti,  p<g.  3S7)  he 
registrado  las  nottdas  que  acerca  de  Sericicnltnra  pude  recoger  en  el  Códice  de  Santa 
Catarina  Tezupao. 

(a)  Consúltete  lo  que  digo  acerca  de  industria  pecotria  de  lot  indiot  de  Tnmp^ 
tn  oü  fwprtttdo  catálogo  (toI.  n,  pág.  $$5.} 
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Abril  y  acaban  en  fin  de  Setíenbre.  Es  pueblo  tenplado  mas  frío  qne 
caliente. 

La  qual  dicha  averiguagion  de  lo  aqu(  contenido  hize  yo  el  dicho 
corregidor  sin  poder  tener  otra  claridad.  Estando  presentes  los  di- 
chos relisiosos  y  Dori  Joseph  db  Sandoval  Gouemador,  y  Don  Gre- 
gorio DE  Lara  cacique  y  Don  Grabiel  de  Mendoza  y  Pedro  de 
Camsbco  Alcaldes  y  Don  Jhoan  Baptista  y  Martin  de  Espinosa  y 
Tomas  db  Mendoca  y  Grabiel  Rodríguez  y  Fran.<»  Sánchez  yndios 
principales  y  naturales  del  dicho  pueblo  de  Tixn/a  (i). 

(i)  Al  fia  de  U  relación,  y  cd  pli^o  sepando,  pero  cosido  con  el  cuadernillo  del 
texto,  hay  una  pintura  del  pueblo,  de  56  ceotfmetroi  altura  X  41  centímetros  lati- 
tud. En  el  respaldo  de  la  dicha  pintura  dice,  de  dos  letras:  «7Vxir/tf  =  Desc... 
Pob.  1013...^  8.H 


SB  rATILIS  DB  WUVrA  ItfAllA  (QÍOOIAVÜ»  BTC)  BIÓCItIft 


^  6.  RELACIÓN  DÉ  CHINANTLA  (i). 


(Polio  1  fie.)  En  el  pueblo  de  Ckinantla  (2)  de  la  nueva  Spaüa 
en  primero  dia  del  mes  de  Novíenbre  de  mili  e  quinientos  e  setenta 
e  nueve  años,  Diego  D'esquibel  Corregidor  por  su  bcagbstad  del 
dicho  pueblo  e  su  prouincia.  Digo:  que  por  quanto  por  mandado  de 
su  magestad  e  por  su  ynstrugion  se  a  mandado  hazer  la  discrípgion 
de  la  nueva  Spaña  e  pueblos  della,  cada  justigia  en  su  Distrito,  con- 
forme a  la  dicha  instrugion,  la  qual  por  mandado  del  muy  Exelente 
Señor  Don  Martin  Enrriquez  Visorrey  e  gouernador  e  Capitán  ge- 
neral desta  nueva  Spaña  e  Presidente  en  el  abdiengia  rreal  que  en 
ella  rreside  &*. 

El  niustre  Señor  Gordian  Casasano  Contador  e  administrador 
General  del  alcauala  desta  nueva  Spaña  me  enbio  para  hazer  e  cum-> 
plir  lo  que  Su  magestad  por  ella  manda,  y  en  su  cumplimiento  yo  el 
dicho  Diego  D'esquibel  hize  la  discripgion  de  la  dicha  prouincia  de 
Ckinantla  e  sus  sujetos  e  de  algunas  cosas  que  en  ella  ay  conforme 
a  los  Capítulos  de  la  dicha  ynstrugion  y  es  la  siguiente. 

II.  Al  capitulo  onzeno  de  la  dicha  instrugion:  el  pueblo  de  Ckinan- 
tla (3)  esta  poblado  en  vna  abra  que  hazen  dos  cordilleras  de  sierras 
que  corren  muchas  leguas,  e  muchas  personas  dizen  que  atraviesan 
hasta  Nicaragua,  de  forma  questas  sierras  la  vna  va  corriendo  por  la 
vanda  del  norte  e  la  otra  por  la  vanda  del  sur:  el  pueblo  esta  a  la 
orilla  de  vn  Rio  cavdaloso  que  llaman  Ckinantla  porque  nage  onze 
leguas  de  aqui  en  vn  gerro  questa  en  vn  pueblo  que  solia  ser  poblado 
que  se  llama  Ckinantla;  va  corriendo  del  este  a  hueste  y  al  prin- 


(i)  Hecha  el  i.®  de  Noviembre  de  1579  por  Diego  de  Esquivel,  corregidor  del 
mismo  pueblo. — Manuscrito  del  siglo  xvi,  original,  en  lo  planas,  que  se  conserva 
en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura  12, 18,  3.  Véase 
la  nota  i.*de  la  pág.  9. — Esta  Relación  no  tiene  pintura. 

(a)  Antes  del  texto  manuscrito  hay  dos  hojas  impresas  con  la  instrucción,  y  en  la 
cabeza,  de  otras  letras,  lo  que  sigue:  «N®  12.  AgMoilan,  CAúumtía,  Obispado  de  Gma- 
xaoL  Ntuva  España.  QespedbSj» 

(3)  Eo  el  nuifeo,  dé  otim  letr»:  «Pueblo  de  Ctímamtla,» 
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^pio  va  la  abra  angosta  y  el  Rio  por  ella  hasta  donde  esta  el  pueblo 
que  va  ancha  como  media  l^oa,  e  siguiendo  al  hueste  va  la  dicha 
abra  enangostando,  que  en  partes  queda  muy  poca  mas  anchura  que 
la  quel  Rio  lleva,  que  con  el  sitio  del  e  la  tierra  serán  trezientas  bragas 
en  ancho,  e  mas  y  menos  en  partes;  en  este  Rio  entran  otros  quatro 
Ríos  grandes,  los  tres  antes  que  llegue  a  CkinaMtla  y  el  otro  pasado 
el  pueblo,  mas  de  tres  leguas:  los  tres  meses  del  año  no  se  pueden 
badear,  pasanse  por  canoa  algunos  e  otros  por  puentes  de  beju- 
008  (i)  que  son  como  Rayzes  que  cuelgan  de  vna  Vanda  a  otra  de 
arboles  grandes,  las  quales  tejen  como  rred;  y  en  estos  rríos  se  crian 
muchos  géneros  de  pescados,  va  a  desahuar  al  rrto  que  llaman  di 
Alvar ado  (2)  que  entra  en  la  mar  del  norte;  tiene  veinte  e  quatro 
pueblos  que  la  gercan  en  rredondo  los  quales  tienen  sus  Yglesias, 
tiene  otros  quatro  barrios  o  aldeas  que  no  tienen  Yglesias;  están  po- 
blados todos  veinte  y  quatro  pueblos  en  sierras  e  laderas  e  los  pue- 
blos questan  poblados  en  la  vanda  del  norte  son  vmidos  e  neblinosos 
a  cuya  cavsa  son  templados:  son  tierras  e  pueblos  ñaltos  de  aguas 
manantiales,  beben  los  naturales  aguas  lubias  (f oL  1  vto.)  que  reco- 
jen  en  hoyos;  los  questan  poblados  en  la  banda  del  sur  son  tierras  e 
pud[>lo8  muy  calidos  e  vmidos,  tienen  Rios  e  fuentes  de  agua  muy 
delgadas;  los  pueblos  questan  poblados  en  la  banda  del  este  son  tier- 
ras e  pueblos  fríos  por  estar  poblados  en  tierras  muy  altas,  e  vmidas 
e  neblinosas,  tienen  muchos  Rios  e  fuentes  de  aguas  muy  frías  e  muy 
delgadas;  los  questan  poblados  en  la  banda  del  hueste  son  tierras  e 
pueblos  calientes;  tienen  rríos  e  aguas  manantiales,  es  tierra  vmeda 
en  gran  manera  y  ni  mas  ni  menos  es  la  cabecera  e  pueblo  de  Cki- 
mamtía:  caliente,  vmedo  e  muy  enfermo  e  tal,  que  al  presente  esta 
despoblado  e  no  biuen  en  el  sino  solo  tres  yndios.  Dizen  los  natura- 
les por  cosa  gierta  tenia  Ckinantla  e  sus  pueblos  mas  de  gien  mili 
honbres  de  pelea  sin  otros  muchos,  y  al  presente  toda  la  prouíngía 
tiene  mili  yndios  tributarios  repartidos  en  los  dichos  pueblos.  Es 
tierra  que  en  box  tiene  mas  de  Qínquenta  Leguas.  Son  los  moradores 
de  todos  los  pueblos  gente  serrana  e  de  poco  entendimiento,  men- 
tirosos e  gente  que  con  fardad  se  perjuran,  y  gente  de  poca  fe, 


(x)  De  otn  letra,  en  el  mu^en:  «Modo  de  pasir  loe  rios.» 
(a)  Idtm:  «dengna  tntlrhdi  AlmmnuU:^ 
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amor  e  caridad  (i).  Es  cabera  de  Corregimiento,  ay  doabicaríos  e  los 
paeblos  que  tíenen  Yglesias  son  los  siguientes. 

£1  pueblo  e  cabecera  de  Ckinantla,  Sayolapa^  Ottumatzintepique^ 
CalUpique^  Magapan^  Pantepeque^  Ecate peque ^  Queckulan^  Oiutla^ 
Moyotepequcy  Mickiapan^  Xayacatzintlay  T escalco  el  grande^  T escalco 
$1  chico ^  Ayoiustla  la  grande ^  Ayotustla  la  chica  ^  Palantla^  Chapul- 
tepequCy  ^ojotiauguiecOy  TequantianguiBCO^  Etla  la  chic  a  ^  Etla  la 
grande^  Nopala^  Huaxumulco  el  grande^  Huajumulco  el  chico. 

Conquisto  esta  prouincia  bl  marques  del  Valle  don  Fsenamdo 
Cortes. 

12.  Al  dozeno  capitulo  de  la  dicha  ynstrugion:  el  pueblo  de  Chi- 
nantla  parte  términos  por  la  vanda  del  norte  con  el  pueblo  de  Oxi- 
tlan  que  del  vn  pueblo  al  otro  dista  nueue  leguas,  e  de  la  vanda  del 
sur  con  el  pueblo  de  Tilupeque  que  dista  quinze  leguas,  e  de  la  vanda 
del  este  con  el  pueblo  de  Huigila  questa  a  nuebe  leguas,  e  de  la  banda 
del  hueste  dista  con  Tuchtepeque  a  diez  leguas,  las  quales  dichas  le- 
guas son  muy  grandes  e  por  caminos  muy  a^;>eros  de  muchas  sierras 
y  ansi  para  poderse  caminar  van  por  caminos  torzidos  e  muy  ásperos 
e  malos  de  caminar. 

(Polio  2  fte.)  13.  Al  trezeno  capitulo  de  la  dicha  ynstru^ion:  el 
pueblo  de  Chinantla  se  llama  Chinantla  por  questa  cercado  de  pue- 
blos en  rredondo  e  de  serrania,  y  a  qualquier  cercado  llaman  los  na- 
turales Chinamitl;  por  lo  qual  e  por  estar  a  orilla  de  vn  trio  cab- 
daloso  que  llaman  Chinantla  que  nage  onze  leguas  del  dicho  pueblo 
en  vn  Serró  que  antiguamente  fue  poblado  de  vn  pueblo  que  llama- 
ban Chinantla  e  por  guerras  fue  despoblado,  e  por  ser  el  asiento 
como  este,  le  pusieron  Chinantla.  La  lengua  del  dicho  pueblo  e  sus 
sujetos  es  toda  vna  e  llamase  Chinanteca. 

14.  Al  catorzeno  capitulo  de  la  dicha  ynstmgion:  a  el  pueblo  de 
Chinantla^  no  embargante  que  en  cada  pueblo  avia  vn  seí^or  a  quien 
rreconoda  cada  pueblo,  todos  en  general  rrecono^ian  al  seik)r  de  la 
cabegera  de  Chinantla  y  a  este  tributaban  cacao,  mayz,  pescado, 
gallinas,  frísoles,  calaba9as  e  otras  legumbres  de  mantenimientos;  e 
acodiaa  a  los  seruigios  personales:  a  hazerles  sementeras,  linpíar  sus 
cacahuatales  e  otras  cosas  que  les  eran  nesesarias;  y  este  Señor 
rreconogia  a  Motequma,  y  el  e  todos  sus  pueblos  le  tributaban  oro  e 

(I)  En  el  mirgin:  «cmlidad  de  la  gente.» 
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cacto  (t).  Adoravan  en  ydolos  de  piedra  e  de  barro,  tenían  vnos  Cues 
a  manera  de  thorreones,  que  en  rredondo  tenian  sus  escalones  e  para 
subir  a  lo  alto  subían  gien  escalones,  e  junto  a  el  tenian  vna  cueva 
donde  tenian  sus  ydolos,  los  quales  eran  tantos  que  para  cada  cosa 
tenian  Tno  e  cada  vno  tenia  su  nonbre  conforme  para  que  los  aplica* 
ban;  ensima  de  la  torre  sacrificauan  y  en  la  cueba  entravan  los  que 
liaiiáli  peniteto9ia,  y  esta  penitencia  era  conforme  a  como  sus  sa^dotes 
les  mandauan:  no  salían  de  la  cueba,  no  comunícavan  con  mugeres  en 
el  tíenpo  de  la  penitengia,  ayimavan  ^ien  días  con  solo  comer  vna  uez 
al  día,  e  tres  días  no  comían  sino  sola  vna  tortilla  del  grandor  e  gor- 
dor  que  el  sacerdote  les  mandava;  e  para  mejor  sufrir  la  hanbie  masca- 
van  la  resina  de  vn  árbol  que  llaman  vil;  hazian  quatro  ñestas  en  el 
afto  n  su  dios  el  mayor  que  llamavan  «el  dios  de  la  vida»,  sacrificauan 
yndios  tomados  en  guerra  o  conprados  y  en  cada  fiesta  xx.  y  mas;  a 
estas  fiestas  se  juntauan  todos  los  pueblos  e  señores  sujetos  al  de 
CksnanilSf  y  en  todos  los  demás  pueblos  de  Chinantla  tenian  sus 
Cues  e  hazian  sus  fiestas  pero  dizen  que  no  sacrificauan  honbres  «no 
abes  e  papagayos.  Creyan  en  (fol.  2  vto.)  grandes  agüeros  e  abu- 
siones, tenian  vn  dios  que  llamauan  «el  dios  de  los  sugesos»  (2). 

15.  Al  quinzeno  capitulo  de  la  dicha  instrugion:  todos  los  pueblos 
de  Chinantla  acudían  en  paz  y  en  guerra  a  los  llamamientos  del  Sb- 
ilOR  de  Chinantla.  La  justicia  ponía  Mots^ubia  y  eran  dos  honbres 
como  alcaldes  que  vesitauan  la  tierra  e  hazian  justicia  e  no  consintian 
que  por  los  demás  Señores  fuesen  los  yndios  maltratados  con  tribu- 
tos e  otras  cosas,  fuera  de  lo  que  por  MoTBguMA  era  tasado;  e  las 
cosas  supremas,  como  hazer  justigia  de  algún  principal  e  quitar  lay 
vida  alguno,  lo  comunicavan  con  los  yndios  mexicanos  que  rresidian 
en  el  pueblo  de  Tuchtepeqne  donde  Motscuha  tenia  vna  guarnición 
de  gente  muy  grande  (3)  donde  rrecojian  los  tributos  de  todos  los 
pueblos  desta  tierra,  y  allí  tenia  vn  avditorio  como  avdienda  de 
donde  salían  todos  los  Juezes  que  eran  nesesaríos  para  todos  los  pue- 

(i)  fin  el  margen:  «tríbuUuan  a  Motezuma  oro  y  c«au>.»— Se  confirma  esto  con 
el  C<Mlcé  llamado  Mmí4««Ib«  (Original,  fol.  46;  Kinsborough,  lám.  48),  donde 
•t  ve  que  Ckbumtlm  y  otros  veintiún  pueblos  alli  enumerados,  daban  de  tributo  á 
los  Se&ores  de  México^  mantas  ricas,  ropa  de  mujer,  armas  y  divisas,  plumas  finasi 
jojai  de  oro,  piedras  ricas,  cacao,  liquidambar  y  pellas  de  ule. 
(3)  En  el  nurgen:  «Tanbien  sacrificauan  hoobree.» 
(3)  Eo  el  margen:  «en  TuckUpéqui  tenia  MOTIZUMA  gaamicioB^ 
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blos  desta  comarca  que  poseya  MoTsguMA  e  ni  mas  ni  menos  capi- 
tanes para  la  guerra  que  hazian  contra  algún  pueblo  rebelde  o  algado 
o  pueblos  que  MoTsguMA  no  tenía  sujetos;  e  la  forma  de  la  guerra 
era  quel  SeíIor  de  Chinantla  hazla  la  gente  e  la  entregaban  al  Capi- 
tán mexicano  enbiado  por  el  gouierno  de  Mote^ubca  al  qual  rreoo- 
no^ian  como  a  Capitán  y  obedecían:  hazian  guerra  a  los  pueblos  que 
MoTBguBiA  mandava,  y  antes  que  fuesen  sujetos  a  MoTsguiiA  trayan 
guerra  con  todos  sus  vezinos,  peleavan  con  arco  e  ñecha  e  con  vnos 
palos  largos  como  langas  llenos  de  pedernales  e  navajas  e  con  vnos 
palos  pequeños  a  manera  de  espadas  e  sus  rrodelas,  desnudos  enbi- 
jados,  o  por  mejor  dezir  pintados  de  negro  e  colorado,  con  vna 
manta  liada  al  cuerpo  e  vn  braguero  en  sus  verguen^;  otros  con 
«Escuaypiles»  de  algodón  que  son  a  manera  de  jubones;  el  abito  que 
trayan  era  vna  manta  añudada  al  onbro  e  vn  braguero,  e  las  yndias 
vn  gueipíl  largo  hasta  bajo,  e  los  cabellos  tendidos;  agora  vsan  gara- 
gueles,  camisas,  mantas,  sonbreros  y  algimos  traen  (fol.  3  fie.)  ^- 
patos,  botas,  jubones,  sayos  e  capas  e  capotes;  las  mugeres,  guey- 
piles  e  vsan  naguas  que  son  como  faldellines,  e  los  cabellos  trangados 
en  la  cabega,  descaigas  (i);  comían  pan  fecho  de  mayz  e  de  dos 
géneros  de  camotes  el  vno  se  llama  «guavcamote»,  que  en  la  Ysla 
spaitola  llaman  Yuca  de  que  hazen  cagabí,  el  otro  «pusquavcamote» 
de  que  hazian  tortillas;  chile,  frísoles,  pescado,  gallinas,  venado,  co- 
nejos, rratones,  tugas  que  son  como  hurones,  e  vnos  animalejos  que 
llaman  Ayotuchtl  que  son  armados  de  vnas  conchas;  beuian  cacao 
molido,  beuian  «jocopogole»  ques  maga  de  mayz  y  el  queseo  del  ma- 
mey molido;  hazen  yino.ile  plAi^  Q^^  vna  fruta  que  parece  pinas  de 
Castilla,  vino  de  mamey  (2).  Esto  comía  e  bebía  cada  vno  conforme 
a  su  posibiUdad;  al  presente  comen  e  beuen  todo  lo  dicho  y  algunos 
quesos  que  compran  de  españoles,  vizcocho,  tozíno  e  carne  de  ve- 
nado  e  todas  las  comidas  que  pueden  aver  de  Castilla;  beuen  vino 
de  Castilla  e  vino  que  hazen  de  naranjas  e  de  cañas  duges  e  de  hobos, 
símelas  de  la  tierra  (3)  e  tantos  géneros  de  vinos  ques  cosa  maravi- 
llosa. Echan  vna  rrayz  de  vn  árbol  que  llaman  Tepealmatl,  es  ár- 
bol pequeño  que  casi  parece  retama,  con  que  hierue,  e  lo  hazen  tan 

(x)  En  el  margen:  «Visten  ya  a  U  castellana.» 

(2)  En  el  margen:  «Ojo.  El  yino  que  hazen.» 

(3)  En  el  margen:  «ojo.  Vino  notable.» 
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fuerte  que  ^  enbríagan;  hiuen  menos  y  mas  enfermos  que  antigua- 
mente porque  la  tierra  estaua  mas  poblada  de  yndios  que  la  culti- 
bauan  e  labrauan  e  limpiaban  los  alcabucos.  £  al  presente  ay  gran- 
des alcabucos  e  breñas  que  tienen  toda  la  tierra  abuhada  e  senegoza 
e  mal  sana»  e  los  yndios  por  ser  pocos  e  poblados  en  mas  de  gin- 
qnenta  leguas  de  box  e  ser  tierra  vmida  e  lluviosa  que  llueve  los 
ocho  meses  del  año  no  pueden  poner  la  tierra  liiqpia  de  forma  que 
los  ayres  la  bañen  y  enjuguen  como  antiguamente.  Dizen  los  natura- 
les y  es  cosa  Qierta  que  antiguamente  tenian  muchas  mugeres:  el 
manual  diez,  y  el  prin^pal  veinte  y  dende  arriba  conforme  a  su 
calidad,  e  que  multipllcauan  mucho;  y  que  después  de  la  venida  de 
los  españoles  se  an  disminuydo  de  grandes  enfermedades  que  dos 
vezes  vbo  en  esta  tierra  como  de  landres  que  al  que  dava  no  sca- 
paua  de  que  foe  cavsa  de  gran  mortandad,  por  lo  qual  e  con  la  ve- 
nida de  los  españoles  fue  tanto  el  trauajo  que  rredbian  en  sacar  oro 
de  los  rrios  e  otros  seruizios  a  que  acudían  sacándolos  de  tierras  ca- 
lientes a  tierras  írias^  fue  cavsa  de  que  se  an  muerdo  e  disminuida 

(Polio  3  yto.)  16.  A  los  diez  e  seis  capítulos  de  la  dicha  instru- 
^on:  el  pueblo  de  Chinantla  esta  en  vn  llano  que  haze  vna  abra  junto 
a  vn  rrio  cavdaloso  que  su  nacimiento  es  onze  leguas  de  aqui  en  vn 
serró  que  ant^uamente  fue  poblado  que  se  llama  Chinantla^  de  donde 
vinieron  a  poblar  a  este  pueblo  de  Citíftantia:  dizen  los  naturales  que 
por  guerras  fueron  echados  de  aquel  asiento  que  era  como  este,  y 
asi  se  poblaron  aqui  e  tomaron  el  nonbre  de  Chinantla:  entran  en  el 
quatro  rrios  que  nacen  fuera  de  su  distrícto:  a  dos  y  a  tres  leguas 
tiene  la  prouincia  otros  ginco;  los  quatro  rrios  pequeños  que  na^en 
en  ella  que  entran  en  vn  rrio  cabdaloso  que  llaman  Tabaque^  nage  en 
las  Qapotecas  veinte  leguas  de  Chinantla:  todos  desaguan  en  el  rrio 
de  Albor ado  que  entra  en  la  mar  del  norte.  Sacavan  oro  de  todos  ellos 
antiguamente. 

17.  Al  diez  e  siete  capitulo  de  la  dicha  instrucíon:  Chinantla  es 
tierra  calida,  vmeda  y  enferma;  Ilueue  ocho  meses  del  año,  corren 
tres  meses  del  año  grandes  nortes  fríos,  de  que  es  cavsa  enfermen 
los  naturales  de  toge  e  romadizo,  e  algunas  vezes  les  salta  a  dolor  de 
costado.  Es  viento  que  rreina  en  toda  esta  prouinda,  no  thenian  me- 
deginas  sino  quel  curso  las  curaba,  solian  bañarse  en  los  rrios  para 
qoalquier  enfermedad  e  para  estas  de  que  enfermavan  de  dolor  de 
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costado,  que  luego  moríaiii  porque  no  se  haxian  ningún  remedio:  por 
yndustrias  de  las  Justicias  se  les  a  quitado  el  bañar  (i)  e  an  tomado 
vn  rremedio  que  Ysan  mexicanos  ques  tomar  el  humo  del  puqnietl 
ques  vna  caña  de  Castilla  hueca  e  hasta  el  medio  hueco  lleno  de  be- 
lefio  que  los  naturales  llaman  pi9ietl  e  diquidanbar;  e  la  encienden 
e  toman  el  humo  ques  para  la  to^e  e  romadizo  gran  remedio.  £  para 
el  dolor  de  costado  se  sangran  e  bañan  en  baños  de  agua  caliente, 
e  se  halla  para  los  naturales  gran  remedio. 

19.  A  los  diez  y  nueue  capítulos  de  la  dicha  instru^ion:  la  prouin- 
da  de  Chinautla  tiene  diez  rrios  donde  los  naturales  son  aprouecha- 
dos  de  pescado,  £  antiguamente  sacavan  oro:  no  se  rriega  ni  puede 
rregar  con  ninguno  dellos  tierra  de  labor  ni  huerta  por  yr  hundidos 
mas  que  la  tierra^  pasan  junto  a  los  pueblos. 

(Polio  4  fie*)  22.  A  los  veinte  y  dos  capítulos  de  la  dicha  instru- 
9Íon:  £n  el  pueblo  e  prouingia  de  Chinantía  ay  arboles  de  sedros  e 
«nacastles»  que  son  maderas  coloradas  de  que  los  naturales  hazian 
bateas  antiguamente  con  que  labauan  oro;  hazen  vigas,  tablas  para 
mesas,  caxas  e  bancos;  e  para  enmaderar  sus  Yglesias  hazen  vigas 
grandes  que  llaman  madres,  o  soleras  con  que  arman  sus  casas,  e  de 
los  muy  gordos  hazen  canoas  para  el  pasaje  de  sus  rrios.  £s  madera 
muy  buena  para  fazer  nabios,  barcas  e  galeras  por  ser  madera 
correosa  y  que  no  hiende;  ay  arboles  de  dos  géneros  de  capotes 
e  morales  monteses,  e  otro  árbol  que  llaman  qaaYquATitl  ques 
como  enzina:  es  madera  muy  resia  e  dura  de  que  hazen  los  naturales 
pilares  para  armar  sus  casas:  sería  buena  madera  para  quillas  de 
nabios  e  barcas  e  masteles  e  timones.  La  fruta  del  Qapote  grande 
que  por  otro  nonbre  llaman  Mamey  es  grande  como  dos  puños,  colo- 
rada la  cascara,  e  dentro  la  carne  muy  colorada  que  parege  carne  de 
menbrillo,  tiene  vn  cuesco  grande,  largo  como  medio  jeme,  el  qual 
sacado  de  vna  cascara  que  tiene  queda  lo  de  dentro  blanco  y  azey- 
toso:  suelen  las  yndias  sacar  vn  sumo  como  azeite  para  vntar  los 
cabellos  que  crezcan  e  rrelunbren  e  se  paren  muy  prietos;  tanbien  lo 
suelen  secar  e  molello  con  ma^a  de  mayz,  todo  rrebuelto:  hazen  vna 
beuida  que  los  naturales  Uam^  «Jocopo^le».  £1  gapote  pequeño 
que  por  otros  dos  nonbres  llaman  «Chico  ^potes»  y  en  nuestro  bul- 

(f )  En  el  margen,  de  otra  letra:  «hanles  quitado  el  bafiar  por  bi  dotorea  de  cos- 
tado.» 
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gar  cuírtfll^tqft  peruétano  es  pardo  e  de  dentro  parece  carne  de  du- 
rasno.  Es  comida  muy  preciada,  tiene  dentro  tres  o  quatro  pepitas 
e  pegadas  en  ella  vna  como  lama  blanca  pegajosa,  la  qual  los  natura- 
les y  avn  damas  q>afiolas  mascan,  para  blanquear  los  dientes.  Ay  ar- 
boles algunos  de  balsamo  e  diquidanbar,  maderas  muy  resias:  no  se 
aprouechan  dellos  ni  ay  en  toda  esta  prouingia  yndio  que  lo  sepa  sa- 
car; ay  mudios  arboles  de  rrobles:  echan  gran  cantidad  de  vellota 
amarga:  no  se  aprouechan  dello;  ay  dos  géneros  de  palmas  diferentes 
a  las  de  Spaña:  echan  vna  fruta  gorda  como  nuzes  que  quitada  la 
capa  della  queda  negra  que  llaman  los  naturales  «G>coyoles>;  la 
otra  echa  otra  fruta  de  la  misma  forma  salvo  ques  finita  larga  a  ma- 
nera de  dátiles.  £1  meollo  de  anbos  es  blanco,  y  cozido  lo  comen  los 
naturales.  Ay  vn  árbol  que  llaman  vil  que  echa  vna  resina  con  que 
ant^uamente  hazian  los  naturales  pelotas,  ay  otro  árbol  grande  que 
llaman  iuui9e  que  echa  vna  fruta  amarilla  que  parece  manganillas 
pequeñas.  Ay  otro  a|-bol  que  llaman  xalcapull  que  echa  vna  fruta 
que  parecen  asofeyfas  de  Spaüa;  tienen  tres  maneras  de  siruelas,  vnas 
coloradas  y  otras  amarillas  y  otras  verdes  que  los  naturales  llaman 
bobos;  tienen  tres  maneras  de  ahuacates,  tienen  otra  fruta  que  llaman 
«Chayotes»  que  son  a  manera  de  calabazas  pequeñas:  tienen  la  cascara 
verde  e  muy  é^inosa  que  parecen  erizos  de  Spaña^  es  el  árbol  como 
sarsa  porque  se  enrreda  en  otros  arboles.  Ay  vbas  monteses  que  los 
naturales  llaman  «pichóles»  nacen  en  rramas  e  sarsales  (fol.  4  vto.) 
son  Mancas  e  negras  y  el  rasimo  muy  apretado;  ay  otras  muchas  fru- 
tas stluestres  que  los  naturales  comen;  ay  muchos  arboles  siluestres 
que  la  madera  no  es  de  prouecho  por  ser  fofas. 

23.  A  los  veinte  e  tres  capítulos  de  la  dicha  instrudon:  los  natu- 
rales de  Ckinamtla  cultiban  arboles  de  cacao  (i)  de  que  son  muy  apro- 
uechados  por  ser  cosa  que  corre  e  pasa  por  dinero  en  esta  nueva 
Spaña^  asi  entre  yndios  como  entre  spañoles;  tienen  arboles  de  ^pote 
e  chico^pote  que  avnque  los  ay  siluestres  ay  otros  que  labran  e  bene- 
fician en  sus  guertas  de  cacao;  tienen  huayabas  que  echan  la  fruta 
redonda  como  vna  lima  e  de  dentro  es  colorada  e  algunas  blancas 
llenas  de  pepitas,  es  fruta  trayda  de  Santo  Domingo;  ay  anonas  ques 
vna  fruta  rredonda  y  pardo  el  pellejo  de  fuera 'e  de  dentro  es  blanca 


(1)  En  el  margCB,dtotnltlra:€tiaMacMao.» 
IV 
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y  llena  de  pepitas:  la  comida  parece  manjar  blanco.  Críanae  e  dan 
muy  bien  naranjas,  limas^  limones,  sidras. 

24.  A  los  veinte  y  quatro  capítulos  de  la  dicha  Instmdon  en  este 
pueblo  de  Chinantla  sienbran  e  cojen  mayz  tres  vezes  en  el  año  (i), 
el  qual  se  pudre  a  treinta  dias  y  no  an  hallado  ningún  rremedio  para 
lo  guardar  a  cuya  cavsa  tienen  hanbres;  cojen  irisóles  que  son  como 
habas,  calabazas  de  dos  géneros,  pimientos  de  muchos  géneros,  to- 
mates que  son  de  muchos  géneros  y  todos  rredondos.  Simen  de  agras 
y  lo  vsan  mucho  los  naturales  rreboluer  con  el  Chile  porque  son  ju- 
gosos; tienen  dos  géneros  de  camotes  que  a  vnos  llaman  quavcamotl 
que  en  la  ysla  Spañola  llaman  Yuca  y  otro  se  llama  pusquavcamotl 
que  son  muy  gordos.  Son  a  manera  de  nauos  de  que  de  anbos  gene- 
ros  hazen  los  naturales  tortillas;  tienen  miel,  crían  colmenas  de  que 
son  muy  aprouechados. 

26.  Al  veinte  e  seis  capítulos:  en  esta  prouinda  ay  sarzaparrilla. 
Los  yndios  no  se  curan  con  ello  ni  tienen  ninguna  cura  sino  si  alguno 
enferma  avnque  biuan  dos  en  vna  casa  no  le  dan  ningún  remedio  ni 
le  ben  ni  oyen  sino  que  se  lo  dexan  morir  y  asi  mueren  como  ani- 
males. 

27.  A  los  veinte  e  siete  capítulos:  en  esta  prouingia  ay  micos  muy 
feos  por  que  son  muy  grandes  e  las  colas  muy  largas.  Son  prietos  e 
la  barriga  blanca.  Ay  leones  y  algunos  tigueres,  raposas,  sorríllos.  Ay 
vnos  que  llaman  armadillos  porque  desde  la  cabe^  a  la  cola  esta  ar- 
mado con  vnas  conchas  a  andenes  que  parege  cavallo  armado:  son 
pequeños  como  lechones  de  xx  dias;  ay  tugas  que  son  como  hurones, 
ay  venados,  ay  vnos  puercos  monteses  pequeños  oon  el  onbligo  en 
el  eqúnazo,  son  de  la  misma  hechura  de  los  de  nuestra  £jr^«iia,ay  dos 
géneros  de  faysanes  (2)  que  son  del  tamaño  de  vna  gallina  de  la  tierra: 
son  negros  e  la  barriga  blanca  (f oL  5  fie.),  los  picos  amarillos;  tienen 
vn  tocado  grande  en  la  cabe^  a  manera  de  plumaje;  llaman  los  yn- 
dios a  vnos  «tequecholes»  y  a  los  otros  «quexelites».  Ay  tordos  pe- 
queños e  garandes  negros,  ay  merdas  que  la  pluma  della  es  muy  ne- 
gra, ay  papagaios  pequeños  verdes,  e  vnos  que  llaman  hvacamayas 
que  son  de  muchas  colores  del  grandor  de  vna  gallina  de  la  tierra. 


(i)  De  otra  letrm,  en  el  mareen:  cel  majx  tres  Teces  mi  ate.» 
(a)  De  otra  letra,  en  el  maifca:  «dot  gcacrotde 
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ay  otros  géneros  de  pájaros  pequeños  de  muchas  colores.  Crian  sus 
aves  de  la  tierra  e  gallinas  de  Castilla  que  se  dan  muy  bien  avnque 
los  murciélagos  que  ay  muchos  las  matan  y  acaban. 

28.  Al  capitulo  veinte  y  ocho  de  la  dicha  instru^ion.  Es  notorio 
que  antiguamente  sacavan  oro  de  los  rríos  y  de  ayunos  pozos  junto 
a  los  dichos  rríos.  Tienen  vna  yerva  que  llaman  añir  con  que  tiñen  de 
azul,  tienen  vn  árbol  que  llaman  Achiotl  con  que  tiñen  de  colorado, 
tienen  otras  yerbas  con  que  tiñen  otros  colores  pero  son  colores  de 
poca  dura  y  asi  no  simen  para  mas  de  teñir  sus  bestuaríos.  Y  los 
spañoles  no  las  vsan  por  no  ser  buenas  ni  permanentes.  Son  dello  poco 
aprouechados  los  yndios. 

30.  Al  capitulo  treinta  de  la  dicha  instru9Íon.  £1  pueblo  de  Cii- 
Montla  e  sus  pueblos  son  faltos  de  sal,  probeense  della  del  pueblo  de 
Couatlan  treinta  e  ^co  leguas  de  su  distrito,  y  mercaderes  yndios 
la  traen  a  vender;  proveense  de  algodón  del  pueblo  de  Huigila  y  en 
algunos  pueblos  de  la  prouinda  lo  crian  los  naturales  de  que  hazen 
sus  bestuaríos. 

31.  Al  capitulo  treinta  e  vno  de  la  dicha  instru^on.  En  el  pueblo 
de  Chinantla  e  sus  sujetos  son  las  casas  pajisas  de  «xacales»  o  cho» 
(as,  las  paredes  son  de  palo  o  de  cañas  a  manera  de  ^etos,  las  ygle- 
sias  e  algunas  casas  son  de  paredes  de  piedras  e  lodo  y  la  cubierta 
de  paja:  ay  cal  e  piedra  para  poder  edificar  pero  no  lo  vsan  porque 
la  casa  que  haze  el  padre  no  la  avita  el  hijo  por  que  en  muriendo 
huien  de  la  casa  y  hazen  otra.  Son  malos  edificadores  y  poco  perma« 
nentes  en  su  biuienda  porque  con  facilidad  se  van  de  vna  parte  a 
otra. 

32.  Al  capitulo  treinta  y  dos  de  la  dicha  instru9Íon:  al  presente  no 
parece  aver  ávido  fortaleza  en  toda  esta  prouinda  porque  como  es 
tierra  tan  fragosa  e  montuosa  toda  ella  se  es  en  si  fortaleza.  Los  na- 
turales dizen  que  antiguamente  se  subian  ensima  de  vn  serró  fragoso 
y  cortavan  la  subida  y  para  ellos  poder  bajar  hazian  sus  escaleras  y 
que  desta  manera  se  fortalezian. 

(Polio  5  vto.)  33.  Al  capitulo  treinta  e  tres  de  la  dicha  ynstru- 
^on.  En  este  pueblo  de  Chinantla  en  la  parte  de  la  tierra  caliente  los 
naturales  crían  e  cojen  cacao,  algodón,  mayz,  frísoles,  chile,  tomates, 
calaba^,  cañas  duges,  camotes,  e  otras  legunbres;  pescan  pescado 
ea  loa  rríos,  crían  colmenasi  todo  lo  qual  venden  a  los  ^Miñóles  a  di- 
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ñeros  e  a  trueco  de  sera  e  rropa  de  Castilla;  los  de  la  tierra  fría 
hazen  ollas,  cantaros,  tinajas  e  otros  bazos  de  barro;  hilan  e  tejen 
mantas  e  naguas  e  gueipiles  y  en  algunas  partes  hazen  petates  que 
son  como  esteras:  lo  qual  venden  a  los  Españoles  adinero  e  a  trueco 
de  rropa  de  Gistilla  e  de  la  tierra;  crian  gallinas,  sacan  pita  quea 
como  cáñamo,  hazen  otras  muchas  menudencias  de  que  son  aprone- 
chados:  pagan  el  tributo  a  su  magestad  en  Reales,  diez  tomines  cada 
tributario  casado  y  al  rrespecto  los  demás. 

34.  Al  treinta  e  quatro  capítulos  de  la  dicha  instrugion:  el  pueblo 
de  Ckinantla  esta  treinta  leguas  de  la  ciudad  de  Antequera  (i)  por 
la  vanda  del  sur  donde  esta  la  yglesia  catredal  e  rreside  la  silla  del 
Obispo,  por  camino  derecho  e  ásperos  e  de  serranías  por  leguas 
largas  e  mal  camino  de  andar:  e  de  la  villa  de  San  Ili/onsOj  pueblo 
de  españoles  veinte  e  tres  leguas  por  caminos  malos  e  a^>eros  e  tor- 
zidos^  e  de  la  giudad  de  México  (2)  donde  reside  la  Corte  e  Chand- 
Hería  y  el  Virrey  ochenta  leguas  por  camino  derecho  e  tierra  en  par- 
tes llana  e  buenos  caminos  de  andar. 

En  gertifícacion  de  lo  qual  en  el  dicho  día  mes  y  año  suso  dicho  lo 
firme  de  mi  nombre=DiBGO  d'jbsquibel.  (Rubricado.) 

(i)  En  el  margen,  de  otra  letra:  «30  leguas  de  Antequera.» 
(2)  De  otra  letra:  «80  leguas  de  México.» 
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7.  RELAQÓN  DE  TILANTONGO  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  cabeza,  de  otras  letras.)  Número  32.  Nueva  Espaüa.  (Rés- 
pedes. 


(Pollo  1  fte.)  En  el  pueblo  de  Tilantongo  (2)  que  es  en  ¿1  MU- 
Uca  alta  desta  nueba  España  a  cinco  dias  del  mes  de  Nobienbre  de 
mili  y  quinientos  y  setenta  y  nuebe  años.  El  Illustre  Señor  Juan 
DE  Baqam  G>rr^dor  por  su  Magestad  deste  dicho  pueblo  y  su  ju- 
risdidon  dijo  que  tenia  munchos  n^o^os  que  hazer  y  despachar  to- 
cantes al  aenrigio  de  Dios  nuestro  Señor  y  de  su  Magestad  y  execu- 
(ion  de  su  Real  Justicia  y  no  tenia  Escribano  publico  ni  Real  con  quien 
hazer  y  despachar,  y  para  el  dicho  efeto  conbenia  nonbrar  escribano 
y  acatando  la  abilidad  y  sufigiengia  de  Juan  Alonso  Rodríguez,  que 
estaba  presente  le  nonbraba  e  nonbro  por  tal  Escribano  de  su  Juz- 
gado y  le  mando  lo  ágete.  El  qual  dijo  que  lo  acetaba  e  a^eto  y  para 
que  husara  bien  y  fielmente  el  dicho  ofído,  d^  fue  tomado  e  re- 
cibido juramento  en  forma  de  derecho  por  Dios  nuestro  Señor  y  por 
Santa  María  y  por  la  señal  de  la  Cruz  ^  so  cargo  dd  qual  prometió 
de  húsar  d  dicho  oficio  de  scribano  bien,  y  fielmente  guardara  se- 
creto a  las  partes  e  no  hará  las  escrituras  con  fraude  ni  engaño  ni 
cautela  e  no  llevara  derechos  demasiados  y  en  todo  hará  lo  que  debe 
y  es  obligado;  ha  la  fuerza  e  condusion  dd  dicho  juramento  dixo 
«si  juro  e  amea».e  prometió  de  lo  cumplir  e  bisto  por  d  dicho Señcmi 


(i)  £1  partido  eftmbB  formido  por  tres  pueblos:  TiUmÉmgo^  MiiimUomid  y  TmmM» 
#«/(f,  cada  uno  de  los  cuales  tíene  relación  especial,  hechas  las  tres  relaciones  por 
orden  de  Juan  de  BazAn,  corregidor  de  toda  la  jurisdicción:  la  de  TüamUngo  en  $ 
de  Noviembre  de  1579»  la  de  Mitkmiomgo  en  12  de  Noviembre  del  mismo  afío,  y  la  de 
TmmmMoU  en  16  del  mismo  mes  y  afto,  tascritat  las  tres  en  TihaUongo  á  30  de  No- 
viembre de  1579  por  Fr.  Pedro  de  las  £sas,  vicario  del  convento  de  Dominicos 
del  mismo  pueblo. — Manuscrito  del  siglo  XVT,  original,  en  26  planas,  conservado  en 
la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura  12, 18, 3,  legajo  2fi 
de  las  «Relaciones  geográScas  de  América.»  No  tiene  pintura. 

(3)  Ct  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  655,  pág.  349,  donde  hay  una  descripción  suma- 
ria que  se  hizo  del  mismo  pueblo  á  medúdoe  dd  aiglo  XVL 
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Corregidor  el  dicho  juramento,  dijo  que  en  nonbre  de  su  Magbstad 
daba  e  dio  poder  cumplido  al  dicho  Juan  Alonso  Rodríguez  para 
que  en  todo  su  juzgado  pueda  húsar  y  exercer  el  dicho  oñcio  de  Es- 
cribano e  ynterpuso  su  autoridad  y  decreto  judigial  para  que  balgan 
y  hagan  fee  los  autos  e  ynformagiones  y  escrituras  que  ante  el  se 
hizieren  e  otorgaren;  testigos  Sebastian  Hernández  y  Christobal 
DE  Bbra.  =«:  Juan  de  Ba^an  =  Por  mandado  de  su  merced  =  Juan 
Alonso  Rodríguez  scriuano.  (Rubricado.) 

(Folio  1  vto.)  En  el  pueblo  de  Tilantongo  en  cinco  dias  del  mes 
de  Nobienbre  de  mili  y  quinientos  y  setenta  y  nuebe  años  El  Dlustre 
Señor  Juan  de  BxgAN  Corregidor  por  Su  Magestad  deste  dicho  pueblo 
y  por  ante  mi  Juan  Alonso  Rodríguez  Escribano  de  su  Juzgado  dixo: 
que  por  quanto  el  muy  excelente  Señor  don  Martin  Enriquez  biso 
Rey  desta  nueba  España  le  a  enbiado  vna  copia  de  yna  memoria  de 
Qiertos  capítulos  que  por  ella  parece  abelle  nonbrado  Su  Magestad 
del  Rey  don  Felipe  nuestro  Señor  desde  España  para  que  desta  tierra 
se  le  haga  relación  de  las  cosas  en  ella  contenidas,  la  qual  dicha  co- 
pia es  la  que  atrás  ba  puesta,  y  porque  su  merced  agerca  de  lo  en 
ella  contenido  a  fecho  la  diligencia  y  pesquisa  y  aberiguadoh  que  le 
a  sido  posible  en  presencia  de  mi  el  dicho  Escribano  y  del  muy  Re- 
verendo padre  fray  Pedro  de  las  Heras  bicarío  del  monasterio  de 
Santiago  de  la  borden  de  Santo  Domingo  que  en  este  dicho  pueblo 
esta  fundado.  E  lo  que  a  podido  saber  y  aberiguar  con  los  naturales 
deste  pueblo  biejos  y  ancianos  y  con  otras  personas  de  quien  se  a 
ynformado  y  por  las  pinturas  que  los  dichos  yndios  tienen  es  lo  si« 
guíente. 

xj.  El  pueblo  de  Tilantongo  es  cabecera  y  jurisdidon  deste  Cor- 
regimiento, esta  fundado  en  el  vn  monasterio  del  Señor  Santiago  de 
la  borden  del  Señor  Santo  Domingo,  el  qual  de  hordinario  residen 
tres  Religiosos  que  administran  la  dotrina  a  los  naturales  del,  tiene 
por  sugetas  ocho  estmdas  que  la  una  la  bocadon  se  dize  San  Miguel 
Ñudito  en  lengua  nusUca  (i)  y  en  lengua  mexicana  Tlaxiatepeque 
que  en  castellano  se  llama  «Peña  mirador >.  Y  la  otra  estancia  se  dize 
(folio  2  f  te.)  la  bocagion  San  Juan  que  en  lengua  misteca  se  dize 
Dijmsi  que  en  lengua  mexicana  quiere  dezir  Xiuytepeque  que  en  cas- 

(i)  Ea  el  mariden,  de otimletrm:«lengiimm¡tttaL» 
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tellano  quiere  dezir  <  Sierra  de  piedra  berde  > ;  y  la  otra  estancia  la 
bocadon  del  se  dize  Santo  Domingo^  que  en  lengua  misteca  se  llama 
Te/ucki  y  en  lengua  mexicana  se  dize  Yctziapa  que  en  castellano 
«Arroyo  de  nabajas  » ;  y  la  otra  estancia  la  bocagioñ  del  se  dize  San 
Pedro  que  en  misteca  se  dize  Ñuyagua  y  en  mexicano  Tamagola  y  en 
castellano  « lugar  de  ranas  » ;  y  la  otra  se  dize  la  bocadon  Santa  Ca- 
talina^ que  en  misteca  se  dize  Aqueya  y  en  mexicano  Aqueyatla  que 
en  castellano  se  dize  «Tierra  seca»;  y  otra  estanda  que  la  boca^ion 
se  dize  San  Felipe  que  en  misteca  se  dize  Chiyo  y  (ha  que  en  mexi» 
cano  se  dize  Chayoltongo  que  en  castellano  se  dize  «tierra  de  herizos». 
Y  otra  estancia  se  dize  la  boca9Íon  Santandres  que  en  lengua  misteca 
ae  dize  Yucunducki  y  en  mexicano  Yeltepeque  y  en  castellano  «frísol»; 
y  otra  estanda  la  bocadon  se  dize  Santa  Marta  que  en  lengua  miS' 
teca  Teyagni  que  en  mexicano  se  dize  Ametla  y  en  castellano  «  Agua 
de  maguey»;  y  de  la  estanda  primera  a  este  pueblo  la  qual  se  dize 
San  Miguel  ay  media  legua,  y  de  la  de  San  Juan  a  este  pueblo  ay 
vna  legua,  y  de  Santo  Domingo  a  este  pueblo  ay  legua  y  media,  y  de 
la  de  San  Pedro  a  este  pueblo  ay  dos  leguas,  y  de  la  de  Santa  Cata- 
lina a  este  pueblo  ay  tres  leguas,  y  de  la  de  San  Felipe  a  este  pueblo 
ay  leguas  quatro,  y  de  la  de  Santandres  a  este  pueblo  ay  tres  leguas, 
y  de  la  de  Santa  Maria  ay  dos  y  media;  y  este  dicho  pueblo  de  TV- 
lantongo  en  lengua  misteca  se  dize  Ñutnco  (sic)  y  en  mexicano  Tilan- 
tongo  (i)  que  en  castellano  quiere  dezir  «Lugar  negro».  Y  en  esta 
^  didia  juridi^on  ay  tres  cabeceras  las  quales  se  dizen  (f ol.  2  yto.) 
Santiago  Mitlantongo  y  Santa  Cruz  Mitlantongo  y  estas  dos  cabece- 
ras estas  (sic)  juntas  las  casas  de  los  vnos  yndios  con  las  otras,  y 
otra  cabecera  la  qual  llaman  Tamagola.  Y  este  dicho  pueblo  tiene 
doce  estandas  y  deste  pueblo  a  los  de  Santiago  y  Santa  Cruz  Mitlan- 
tongo^  ay  tres  leguas,  y  deste  pueblo  de  Tilantongo  al  de  Tamagola 
ay  dnoo  leguas.  Son  dotrinados  los  yndios  de  Santiago  y  Santa  Cruz 
Mitlantongo  de  los  Religiosos  deste  pueblo  de  Tilantongo,  Y  los  del 
pueblo  de  Tama f  ola  son  dotrinados  del  benefídado  de  Ofaqualco  (sic). 
xn.  A  los  doze  capítulos,  conñna  este  pueblo  con  Teposcolula  el 
qual  llaman  los  yndios  en  lengua  misteca  Yucunda,  en  mexicano  Te* 

(I)  En  la  cabezm  de  etU  hoja  dice:  clengua  misteca,  tiUtongo  en  lengua  mexi- 
cana lignifica  logar  negro.»  £1  nombre  misteco  de  Tüanlmgo  creo  debe  leerse  arriba 
Ñutu€0;  pero  adelante  (núm.  XVI)  está  escrito  claramente  Ñotoo. 
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poscolula  y  en  castellano  «Sierra  de  hierro»,  y  este  pueblo  de  Tilan- 
tongo  conñna  con  otro  pueblo  el  qual  llaman  en  lengua  misteca  YocO" 
cono^  y  en  mexicano  Patlagua   Ystlabaca  y  en  castellano  se  dize 
«Grande  llano».  Y  este  pueblo  de  Tilantongo  confina  con  otro  pueblo 
el  qual  llaman  en  lengua  misteca   Yoozocay  y  en  mexicano  Yan* 
guitlan  y  en  castellano  «Tierra  nueba».  Confína  este  pueblo  de  TV- 
lantongo  con  otro  pueblo  que  en  leng^ua  misteca  se  dize  Añute  y  en 
mexicano  Xaltepeque  y  en  castellano  «Sierra  de  arena»  y  este  pueblo 
de  Tilantongo  confina  con  otro  pueblo  que  en  lengua  misteca  se  dice 
Dzandaya  y  en  mexicano  Mitlantongo  que  en  lengua  castellana  quiere 
dezir  «Lugar  de  ynfíerno»,  y  este  pueblo  de  Tilantongo  confina  con 
otro  pueblo  que  en  lengua  misteca  se  dize  Ckiocano  (fol.  3  fte.)  y 
en  mexicano  Gueygaqualco  y  en  castellano  «Gran  cimiento»,  y  este 
pueblo  de  Tilantongo  confína  con  otro  que  en  lengua  misteca  se  dize 
Ayuta  y  en  mexicano  Atoyaquilo  y  en  castellano  «Manantial  de  agua 
calliente».  Elste  pueblo  de  Tilantongo  confína  con  otro  pueblo  que  en 
misteca  se  dize  Yucuañi  y  en  mexicano  Malinatepeque  y  en  castellano 
«Sierra  d'escoba»,  y  este  pueblo  de  Tilantongo  confina  con  otro  pue- 
blo que  en  lengua  misteca  se  dize  Yüudico  y  en  mexicano  Ackiutla  y 
en  castellano  quiere  dezir  «Color  de  tierra».  Del  pueblo  de  Teposco^ 
lula  a  este  de  Tilantongo  ay  siete  leguas  de  mal  camino  y  áspero, 
por  ser  toda  esta  probincia  serranías,  y  deste  pueblo  de  Tila$ttaugo 
al  de  Patlaguaystlaguaca  ay  dos  leguas  de  razonable  camino,  y  este 
pueblo  de  Tilantongo  al  de  Yanguitlan  ay  dnco  leguas  de  razonable ' 
camino,  y  deste  pueblo  de  Tilantongo  al  de  Jaltepeque  ay  tres  le- 
guas de  mal  camino,  y  deste  pueblo  de  Tilantongo  al  de  Mitlantongo 
ay  tres  leguas  de  mal  camino,  deste  pueblo  de  Tilantongo  al  de  Teo* 
faqualco  ay  siete  leguas  de  mal  camino,  y  deste  pueblo  de  Tilan" 
tongo  al  de  Atoyaquilo  ay  seys  leguas  de  malísimo  camino,  y  deste 
pueblo  de  Tilantongo  al  de  Malinatepeque  ay  tres  leguas  de  malí- 
simo camino  y  deste  pueblo  de  Tilantongo  al  de  Ackiutla  ay  quatro 
leguas  de  malísimo  camino. 

(Pollo  3  vto.)  xm.  A  los  treze  capítulos.  Este  pueblo  se  dize  en 
lengua  misteca  Ñotoo  y  en  mexicano  Tlilantongo  y  en  caatelUuio 
quiere  dezir  «Tierra  negra»  y  que  los  antiguos  la  llamaron  ansi  por 
ser  tierra  morena,  y  la  lengua  que  estos  naturales  hablan  es  misteca 
y  la  llaman  ansi  y  la  an  llamado  antigaameiite. 
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xnn.  A  los  catorze  capítulos  (i),  dixeron  que  el  primer  Señor  que 
tubieron  se  llamo  en  mistua  Yaqhqub  huynbñe  que  en  mexicano 
quiere  dezir  naguecizpíique  y  en  castellano  se  dezia  cquatro  águilas». 
El  qual  Señor  dizen  nació  de  vn  cerro  que  llaman  Tilantongo  y  dizen 
que  nado  de  la  popría  (sic)  tierra,  y  deste  Señor  por  linea  reta  hera 
Señor  quando  bl  Marques  bino  a  la  conquista  desta  nueba  España 
que  en  misteca  se  llamaba  Yaq  quaa  y  en  mexicano  nague  mafazi^ 
que  en  castellano  quiere  dezir  «quatro  benados>  y  este  Señor  no  fue 
bautizado  porque  murió  luego.  Y  el  hijo  mayor  deste  Señor  fue  bau- 
tizado y  llamado  don  Juan  de  Mendoza.  Daban  de  tributo  en  tienpo 
de  su  gentilidad  a  su  Señor  cuentas  de  oro  y  piedras  preciosas  y  plu- 
mería y  mantas  y  este  tributo  dizen  losyndios  biejos  lo  daban  en  diez 
fiestas  pri&dpales  que  tenian  en  el  año  (2)  y  tanbien  acudían  a  las  se- 
menteras de  su  Señor  y  dábanle  benados  y  gallinas  para  su  comer  y  el 
señorío  que  este  Señor  tubo  fue  muy  grande  porque  fue  de  los  mayores 
Señores  que  en  toda  la  probinda  hubo,  y  tubo  en  señorío  toda  la  pro- 
bingia  de  Tepaseoluia  (3)  y  la  probingia  de  Tlaxiaco  y  Atoyaqnillo  y 
Teofoquaico^  pueblos  de  los  mas  principales  de  toda  la  Misteca;  los 
qnales  pueblos  le  (f ol.  4  fte.)  acudian  con  su  tríbuto  que  heran  cuen- 
tas de  oro  y  piedras  preciosas  y  mantas  y  plumería,  los  quales  pueblos 
en  tienpo  antiguo  se  repartieron  entre  hermanos.  Y  los  dioses  a  quien 
adoraban  heran  ydolos  de  madera  y  piedras,  los  quales  ydolos  llamaron 
en  lengua  misteca  qhyojsayo  y  en  mexicano  Teal  que  en  castellano 
quiere  dezir  €l>¡o8>  los  quales  ydolos  tenian  en  vn  gerro  echo  a  mano 

(i)  En  el  vuofgBñ  dice  de  otn  letn:  «de  donde  procedió  su  primer  Señor.» 
(a)  Las  naciones  átAnduac  habían  dividido  el  afio  en  diez  y  ocho  meses  de  á 
veinte  días,  cada  raet  con  fiesta  espedal;  pero  los  námms  tenían  en  dos  meses  fiesta 
doble^  reenltando  asi  ao  fiestas  en  el  afto.  Sabido  esto,  la  lección  de  arriba  tiene  dof 
explicaciones,  ó  es  error  de  pluma  del  escribano,  que  puso  «diez»  por  «diez  y  ocho», 
faltando  las  dos  últimas  palabru,  ó  entre  las  fiestas  anuales,  ya  sean  20  ya  18,  había 
diei  mil  solemnes. 

(5)  £1  P-  Fk.  Antonio  de  los  Retís,  en  el  Prólogo  de  su  «Arte  misteca»  (apud 
ICAZBtALCETA,  «Bibliografía  mexicana  del  siglo  xvi»,  pág.  341),  dice  lo  siguiente: 
«Según  sos  antiguallas, en  la  división  de  los  seAores  que  salieron  de  Apmtílm^  como  se 
dijo  al  principio,  tocó  en  suerte  al  uno  de  ellos  el  pueblo  de  TUamiang».  y  fueron  muy 
celebrados  los  sefiores  de  aquel  pueblo,  y  lo  son  hoy  día,  y  muy  estimados  entre  los 
naturales  mixtecas,  y  de  allí  vino  un  seftor  de  este  linaje  a&mado  á  TtpuMculmh^  y 
poUó  en  él  con  gente  de  Tüamtcmgo^  prevaleciendo  á  los  naturales  que  decían  ha- 
ber salido  del  centro,  los  cuales  vioiercm  á  ser  una  misma  cosa,  no  solamente  en 
TtpmM€u¡mlm^  donde  haste  hoy  hay  barrios  seftalados  de  los  que  vinieron  de  TWSra- 
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y  en  el  gerro  echa  vna  hermita  muy  grande  y  la  cubierta  de  paja,  la 
qual  tenian  por  su  hermita  e  yglesia  a  donde  todo  el  pueblo  acudia  a 
orar  y  en  la  dicha  Yglesia  tenian  sus  sacerdotes,  que  en  lengua  mis- 
teca  se  dezian  Taysaqul  y  en  tnexicano  Totazi  que  en  castellano 
quiere  dezir  «sacerdote»,  el  qual  estaba  en  guarda  de  los  ydolos  y 
ante  quien  se  sacrificaban  y  entre  noche  y  dia  tenian  seys  sacrifidos, 
y  estos  sacerdotes  no  dormían  de  noche  y  todas  las  bezes  que  acudían 
al  sacrificio  quemaban  copal  y  ofregian  a  los  ydolos  codornices  y  pa- 
lomas montesas  y  gallinas  y  perros  y  benados,  y  al  cabo  desto  sacri- 
ficaban dos  V  tres  personas  que  bibos  los  abrían  y  les  sacaban  el  co- 
raron y  lo  ofrecian  ante  el  sacerdote  para  que  lo  ofreciese  a  sus 
ydolos,  y  los  demás  yndios  acudian  a  su  hermita  entre  dia  y  noche 
seys  bezes.  y  ante  el  sacerdote  se  sacrificaban  ellos  popríos,  sacrifi- 
cándose y  sacándose  sangre  con  vnas  langetas  de  nabaja  de  las  orejas 
y  de  la  lengua. 

XV.  A  los  quinze  capítulos  dixeron  que  el  señor  natural  tenia  qoa- 
tro  Regidores  los  quales  le  gobernaban  todo  el  Reyno  (íol.  4  tío.) 
y  ante  ellos  pasaban  todos  sus  pleytos,  y  después  para  determinallos 
yban  a  su  Señor  a  darle  cuenta  dellos.  Y  el  mas  sabio  de  estos  hera 
presidente  y  los  demás  heran  sus  quayjutores.  Y  estos  determinaban 
las  cosas  de  sus  sacrifigios  y  de  quando  algxmo  se  abia  de  hender.  Y 
los  demás  negogios  que  entre  ellos  pasaban.  Y  el  sacerdote  y  patriarca 
dellos  hera  el  que  determinaba  las  cosas  de  las  guerras,  y  cosas  que 
se  abian  de  hazer,  y  estos  quatro  Regidores  andaban  bestidos  con 
vnas  capas  largas  de  mantas  de  algodón  pintadas  a  manera  de  capas 
de  licengiados.  Y  el  sacerdote  se  bestia  el  dia  del  sacrífigiode  muncha 
plumería  y  mantas  muy  galanas  y  pintadas,  y  en  la  cabega  se  ponía 
vna  mitra,  a  manera  de  Obispo;  y  quando  faltaba  presidente  elegían 
al  sacerdote  que  en  aquel  tienpo  hera,  y  el  sagerdote  no  abia  de  dor- 
mir de  noche  ni  beber  bino  ni  llegar  a  muger.  Y  para  hazelle  que  se 
desystiese  del  sagerdogio  y  no  pudiese  húsar  del,  le  hazian  beber 
bino  y  casar.  Y  estos  yndios  deste  pueblo  trayan  guerras  pon  los  de 
Teposcolula  y  con  los  Qapotecas^  y  el  trage  y  modo  de  su  pelea 
hera  con  achas  de  armas  y  dardos  arrojadizos  y  macanas  y  rodelas 
dé  baríllas,  muy  anudadas  vnas  con  otras,  y  bestidos  de  vnos  «esqua- 
ypíles»  estofados  de  algodón,  y  los  Gipitanes  trayan  para  ser  cono- 
gídos  cogido  todo  el  cabello  hazia  arriba  y  trangado  echo  vn  mechoo» 
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y  en  los  mechones  colgaban  muncha  cantidad  de  plximeria  y  llebaban 
las  oregeras  de  oro,  y  en  las  narizes,  y  en  el  gueco  de  la  barba,  y  co- 
lleras, y  bragaletes  de  oro  y  estos  heran  los  Capitanes  (f ol.  5  íte.)  y 
se  enbijaban  con  almagre.  Y  el  bastimento  de  su  comida  hera  tortilla 
biscochada  y  mayz  y  cacao  rebuelto  echo  arína;  y  el  ordinario  de  su 
comer  estos,  en  tienpo  antigo,  hera  mayz,  frixoles,  chile,  calabazas, 
tona,  yerbas  y  perros,  y  los  Señores  principales  comían  habes  y  be- 
nados;  y  el  mantenimiento  dellos  es  agora  lo  propio  y  de  todas  carnes 
de  camero,  baca,  puerco  y  gallinas,  benados.  Y  que  antiguamente 
bibian  mas  que  agora  y  bibian  mas  sanos,  porque  agora  dizen  que  les 
an  sucedido  munchas  enfermedades  y  pestilengias  y  que  antiguamente 
no  las  tenían.  Y  el  traje  y  modo  de  su  bestir  hera  que  los  Señores  se 
bestian  vnas  mantas  y  andaban  en  cueros  y  vn  braguero  puesto.  Y 
las  mugeres  con  sus  naguas  a  manera  de  faldellín  y  sus  «guaypiles> 
a  manera  de  sobrepelllzes  sin  mangas,  y  el  cabello  tendido  largo,  que 
les  daba  sobre  los  honbros;  y  el  traje  y  bestido  que  traen  agora  es 
^araguel,  camisa  y  jubón  y  chamarra  y  sus  mantas  encima  y  sonbrero. 

XVI.  A  los  diez  y  seys  capítulos  digeron.  Este  pueblo  esta  fundado 
sobre  vna  peña  y  tierra  descubierta,  la  qiial  peña  se  dize  en  misteca 
Ñotoo  kuaidadehuj^  y  en  mexicano  Tilantongo  llgica  cali  y  en  caste- 
llano «tierra  negra,  casa  del  cielo». 

xvn.  A  los  diez  y  siete  capítulos,  es  toda  esta  probin^ia  de  la  Mis- 
teca  sana,  y  particularmente  este  pueblo  lo  es  muncho  por  ser  tierra 
fría,  y  que  la  enfermedad  mas  común  (f  ol.  5  vio.)  entre  ellos  es  do- 
lor de  pechos  muy  grande,  y  que  se  curan  con  vnas  yerbas  que  se 
dizen  en  misteca  Tacaquafiun  que  en  mexicano  se  dize  Tstique- 
patll  y  en  castellano  «Medizina  fría>. 

xviij.  A  los  diez  y  ocho  capítulos.  Esta  este  pueblo  cercado  de  Ser- 
ranía, esta  vna  sierra  hazia  la  parte  de  poniente  muy  grande  y  de 
mnncha  arboleda  la  qual  llaman  en  misteca  Yncoyuco  y  en  mexicano 
Teopatepeque  y  en  castellano  «Sierra  de  yglesía».  Esta  luego  junto 
otra  sierra  muy  grande  que  cerca  este  pueblo,  hazia  el  Sur,  la  qual 
llaman  en  misteca  Yucudii  y  en  mexicano  Chiquilichiquilitepeque  y 
en  castellano  «sierra  de  (Chicharra»  y  las  demás  ban  pintadas  en  la 
pintura  que  se  hizo,  donde  se  bera  mas  claro. 

XDC.  A  los  diez  y  nuebe  capítulos  (i). 

(i)  At(;  no  pone  respuetta. 
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XX.  A  los  beynte  capitnlos:  que  en  este  pueblo  na^en  tres  fbentes 
de  agua  de  que  se  sustentan  los  naturales  como  costara  mas  clara- 
mente por  la  pintura  (i). 

XXI.  A  los  beynte  y  un  capítulos  (2). 

XXII.  A  los  beynte  y  dos  capítulos:  los  arboles  silbestres  que  na- 
^en  en  estos  montes  son  Robles,  Enzinos,  Madroños  y  destos  se  sir- 
ben  de  la  madera  para  sus  Ediñcios. 

xxiij.  A  los  beynte  y  tres  capítulos.  Ay  en  este  pueblo  arboles  fru- 
tales como  es  perales,  mánganos,  durasnales,  menbrillares,  morales, 
granados,  naranjos,  gidros,  limones,  limas,  los  quales  binieron  de  Es- 
paña que  no  los  abia  en  esta  (íol.  6  fie.)  tierra;  y  los  frutal^  desta 
tierra  ay  tunales,  aguacates,  cerezas  de  la  tierra,  gapotes  blancos  y 
herizos  desta  tierra  y  magueys  y  guaxi.  Los  arboles  que  binieron  de 
Spaña  se  dan  en  este  pueblo  bien. 

xxinj.  A  los  beynte  y  quatro  capítulos.  Se  dan  en  esta  tierra  tri- 
go, gebada  en  cantidad  y  de  todas  ortalizas  las  quales  tnniecon  de 
SpaHa  como  es  rábano,  lechuga,  coles,  mostaza,  cardos,  nabos,  ynojo, 
orégano,  abas,  garbango,  lanteja  y  todas  las  demás  semillas  de  Spaña^ 
y  de  las  desta  tierra  se  dan  mayz,  frísol,  chile,  calabazas. 

XXV.  A  los  beynte  y  cinco  capítulos.  En  este  pueblo  se  cría  grandí- 
sima cantidad  de  seda  por  la  muncha  cantidad  de  morales  que  ay  en 
este  dicho  pueblo  y  darse  los  naturales  a  ello. 

xxvj.  A  los  beynte  y  seys  capítulos  (3). 

xxvij.  A  los  beynte  y  siete  capítulos.  Ay  leones  y  gatos  monteses 
y  benados  y  zorros  y  lobos  y  puercos  monteses,  tejones,  monos,  rato- 
nes boladores  y  ardillas,  y  las  abes  que  ay  son  gallinas  montesas,  pa- 
lomas, faysanes,  gabilanes,  aleones. 

xxvnj.  A  los  beynte  y  ocho  capítulos  (4). 

XXIX.  A  los  beynte  y  nuebe  capítulos. 

XXX.  A  los  treynta  c^ttukM,  no  ay  salinas  en  este  pueblo,  y  para 
el  sustento  destos  naturales  se  probecn  y  la  traen  diez  y  ocho  Iq^uas 
deste  pueblo  (foL  6  vio.)  de  otro  que  se  dize  Ystapa^  y  el  algodón 
para  su  bestido  lo  traen  de  treynta  y  quatro  leguas  deste  pueblo  que 
es  de  la  costa,  de  CkimamtU  y  TemiUm. 


{%)  No  está  en  el  orífinal  esa  pintan. 

(<)  Tampoco  pone  rttpoettm. 

(5)  No  poM  retpotrtm.     (4)  Sin  mpvMU  «te  capteip  y  «I 
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XXXI.  A  los  treynta  y  vn  capítulos.  Los  hedifícios  y  casas  destos 
naturales  y  son  a  manera  de  celdas  pequeñas:  son  de  terrado  y  de 
adobe  y  piedra  blanca  y  están  apartadas  las  vnas  de  las  otras  buen 
rato,  porque  tienen  la  casa  y  sementera  junto;  los  materiales  de  que 
husan  son  piedra,  bigas,  tabla,  caL 

xxxij.  A  los  treynta  y  dos  capítulos  (i). 

xxxnj.  A  los  treynta  y  tres  capítulos.  Esta  este  dicho  pueblo  de  la 
dudad  de  Guajaca  diez  y  seys  leguas  de  donde  esta,  en  el  Obis- 
pado (2)  y  esta  este  pueblo  en  jurídigion  a  donde  los  naturales  pagan 
su  diezmo,  las  quales  leguas  son  grandes  por  ser  de  serranía  doblada. 

En  doze  días  del  mes  de  Nobíenbre  de  mili  y  quinientos  y  setenta 
y  nuebe  años  el  Ssñor  G>&rsgidor  bino  a  este  pueblo  de  Mitlan* 
tongo  (3),  hazer  y  abriguar  los  capítulos  y  ystru9Íon  que  Su  Magestad 
y  su  EcsLBMgiA  en  su  Real  nonbre  (mandaron)  hizíese  y  ansí  luego 
yncontinente  mando  (comparecer)  a  los  gobbrmadorss  y  alaldbs  (sic) 
del  pueblo  de  MitlatUongo^  los  quales  truxeron  dos  yndios  biejos  de 
quien  el  dicho  señor  Corregidor  se  ynformo  y  les  fue  preguntando 
por  (foL  7  fte.)  los  capítulos  siguientes. 

XL  A  los  honze  capítulos,  que  este  pueblo  de  Mitlantongo  tiene 
dos  cabegeras  que  las  abpca^iones  se  llaman  Santa  Crnz  Mitlantongo 
y  Santiago  Mitlantongo  y  están  en  la  jurídÍ9Íon  del  corr^imiento 
deate  pueblo  de  Tilantongo  que  esta  tres  leguas,  y  que  son  yndus- 
tríados  y  dotrinados  por  los  religiosos  dd  pueblo  de  Tilantongo  y 
por  ser  poca  gente  están  de  bisita  del  dicho  monesterío,  y  este  dicho 
podido  no  tiene  estancia  ninguna  mas  destas  dos  cabQceras. 

xq.  A  los  doze  capítulos,  y  este  pueblo  confina  y  tiene  dos  cabe- 
geras y  las  casas  están  juntas  vnas  con  otras  de  los  vnos  yndios  y  de 
los  otros,  y  este  pueblo  se  dize  en  lengua  misteca  Sandaya  y  en  mexi^ 
cano  Mitlantongo  y  en  castellano  «Asiento  de  Infierno».  Confina  este 
pueblo  con  otro  que  se  dize  Xaltepeqne  que  cae  azia  donde  nace  el 
so!,  y  deste  pueblo  al  de  Xaltepeqne  ay  quatro  leguas  de  serranía  por 


(i)  Sin  rupnesta, 

(3)  De  otra  letra,  en  el  margen:  «Obitf)ado  de  Giu^m.% 

(3)  Cf.  Tomo  I  de  la  ferie,  núm.  395,  ipig»  159.  Hay  alli  una  descripción  compen- 
diada del  pueblo  que  aTentaja,  tin  embugo,  i  la  de  arriba  en  que  declara  loe  noa« 
bree  de  5  fetiaodas  dependientes  del  miaaM  pueblo  en  aquel  tiempo. 


jS  PAPILBa  OB  NUKTA   UPAllA  (OIOOIUTÍA  ,   BTC.)  mÓCMfl 

ser  tierra  doblada,  y  hazia  otra  parte  donde  nace  el  sol  confinan 
estas  dos  cabeceras  con  otro  pueblo  que  se  dize  Tamofola  y  destas 
cabeceras  ay  tres  leguas  de  áspero  y  mal  camino,  y  estas  cabeceras 
confína  con  otro  pueblo  que  se  dize  Teogaqualco  el  qual  e^a  quatro 
leguas  y  media  destas  cabegeras,  cae  azia  donde  se  pone  el  sol,  y  des- 
tas  cabe9eras  al  de  Tilantongo  ay  dos  leguas  y  media  y  cae  azia  el 
medio  dia  y  todos  estos  dichos  pueblos  son  de  (íol.  7  vto.)  yndios 
y  de  malos  caminos  por  ser  toda  esta  Misteca  serranía  y  las  leguas 
son  dobladas  por  ser  el  camino  áspero. 

xuj.  A  los  treze  capítulos,  la  lengua  que  hablan  estos  naturales  es 
llamada  misteca  y  llamase  el  pueblo  en  lengua  misteca  Sandaya  que 
son  estas  dos  cabegeras,  y  en  mexicano  MitlantongOy  y  en  castellano 
«Asiento  de  ynfíemo»  y  preguntadoles  a  los  yndios  biejos  deste  dicho 
pueblo  que  por  que  se  llamo  asi  dixeron  que  antiguamente  le  llama- 
ron estos  este  nonbre  porque  entendieron  estaban  cerca  del  ynñemo, 
por  estar  este  pueblo  en  serranías  muy  bajas. 

xnij.  A  los  catorze  capítulos,  dixeron  que  heran  basallos  de  vn 
señor  llamado  en  su  lengua  misteca  TACOf)ooY  y  en  mexicano  Qbvsu- 
MACzi  que  en  castellano  quiere  dezir  «vn  mono»  y  que  el  nagimiento 
y  fundación  deste  seí<Ior  nado  y  salió  de  vna  sierra  que  ha  por  non- 
bre en  misteca  Yuhuy  yune  yucucuy  y  en  mexicano  Xoxotepeque  que 
en  castellano  se  dize  «Sierra  berde»,  la  qual  peña  esta  en  el  pueblo 
de  Tilantongo^  y  deste  señor  por  linea  reta  procedió  y  heredo  de  dos 
hijos  que  tubo  el  mayor  el  pueblo  y  cabegera  de  Santa  Cruz  Mitkm' 
tongo  y  el  segundo  el  pueblo  y  cabegera  de  Santiago  Mitlantongo  y 
destos  por  line:^  reta  heran  señores  quando  el  Marques  del  (fol.  8 
frente)  Ballb  bino  a  esta  tierra  los  señores  destas  cabeceras  se  lla- 
maban el  de  Santa  Cruz  Mitlantongo  Yaqhii  y  este  fue  bautizado  y 
se  puso  por  nonbre  don  Francisco  de  Mendoza,  y  el  señor  de  la 
cabecera  de  Santiago  Mitlantongo  quando  el  Marques  bino  a  esta 
tierra  se  llamo  en  misteca  Nucoy  y  en  mexicano  Cuiquacesuchil  que 
en  castellano  quiere  dezir  «seys  flores».  £1  qual  se  bautizo  y  hubo 
por  nonbre  don  Diego  de  Rojas.  Daban  de  tributo  mantas  de  nequen, 
y  le  hazian  vna  sementera  de  mays  y  chile  y  frisóles,  y  que  la  semen- 
tera de  todas  estas  semillas  hera  grandísima,  y  esto  hera  lo  que  les 
daban  y  no  otra  cosa.  Y  que  el  dios  que  ellos  tenían  principal  hera 
el  sol  y  ydolos  de  piedras  pre^osas  y  de  oro  y  los  tenían  en  los  luga- 
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res  mas  escondidos  y  mas  altos  de  las  sierras  qae  en  sos  términos 
tenian  y  alli  se  yban  a  encomendar  a  ellos,  e  ynbocaban  a  los  demo- 
nios y  los  tenian  por  dioses  y  el  demonio  se  les  apareda  y  les  ablaban 
algunas  bezes  y  le  ofírecian  perros,  benados,  palomas  montesas,  co- 
domizes  y  de  todas  abes  y  piedras  preciosas  y  muncha  plumería  y  se 
sacrificaban  honbres  y  niños,  los  mas  estimados  en  si,  y  el  modo  de 
su  sacrificio  hera  que  bibos  los  abrían  y  les  sacaban  el  coraron  y  se 
lo  ponían  delante  a  los  ydolos,  los  quales  llamaban  en  misteca  Nubüy 
y  en  tmexicano  Teyl  y  en  castellano  «dioses». 

(Polio  8  vto.)  XV.  A  los  quinze  capítulos  dixeron.  Que  ellos  tru- 
jeron  guerra  vnos  con  otros  en  esta  probincia  de  la  Misteca  y  que 
con  quien  mas  continuamente  la  trugeron  fue  con  los  de  Tlagiaco  y 
Tututepeque^  y  que  el  borden  y  modo  de  su  guerra  y  pelea  hera  con 
macanas  y  rodelas,  y  las  rodelas  heran  de  baras  anudadas  vnas  con 
otras,  y  otras  macanas  a  manera  de  achas  de  armas,  y  dardos  arroxa- 
dizos,  y  estas  heran  las  mas  contina  que  ellos  husaban,  y  que  sus  ar- 
mas heran  «esquaypiles»  que  son  a  manera  de  ropillas  de  manta  es- 
tofadas con  a^odon.  Y  el  abito  que  entonces  husaban  y  trayan  heran 
desnudps  en  carnes,  y  solamente  vna  manta  tendida  de  nequen  y  tra- 
yan el  cabello  creado  hasta  la  ginta,  y  que  de  quatro  a  quatro  años 
se  tresquilaban  y  al  cabo  destos  quatro  años,  por  grandísima  soleni- 
dad,  yban  a  cortarse  el  cabello  hante  sus  ydolos  y  con  grandísima 
fiesta  y  regosijo  se  tresquilaban;  y  el  abito  que  agora  traen  es  camisa 
y  garaguel  y  vna  manta  larga  hasta  el  tobillo,  y  son  honbres  los  bajos 
de  poco  entendimiento  y  los  principales  como  tratan  con  los  Españo- 
les tienen  buenos  entendimientos,  y  los  principales  andan  bestidos  con 
garaguel,  camisa  y  jubón  y  todos  los  mas  con  chamarras.  Y  la  comida 
y  mantenimiento  que  antiguamente  husaban  hera  yerbas  y  tortillas  de 
mayz  y  ojas  de  Tuna  y  frísoles  y  chile  (f ol.  9  fie.)  y  por  gran  regalo 
para  sus  señores  salían  a  caga  de  ratones  del  canpo  y  codomizes,  las 
quales  no  hosaban  otros  comerlas  sino  hera  el  señor.  Y  que  el  sacer- 
dote que  tenia  cargo  de  guardar  los  ydolos  no  abía  de  hosar  comer 
mas  de  vnas  tortillas  biscochadas,  por  que  si  al  contrarío  hiziera  en- 
tendían enojaban  grandemente  a  sus  dioses;  y  el  bastimento  de  que 
agora  husan  y  comen  son  tortillas  rezien  echas  y  pan  de  Castilla  y 
chile  y  frísol  y  calabaza  y  benados  y  bacas  y  camero  y  puerco  y  todas 
las  demás  carnes,  y  los  principales  comen  sus  abes  de  la  tierra  y  de 
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Castilla  y  pájaros  del  monte  y  del  canpo;  y  dizen  que  como  andabtn 
echos  al  trabajo  y  no  al  regalo  que  agora  están,  bibian  mas  que  agora 
a  causa  de  las  pocas  comidas  que  entonces  husaban. 

xvj.  A  los  diez  y  seys.  Este  pueblo  esta  poblado  y  fondado  eo 
Ynas  sierras  bajas:  es  tierra  cubierta  de  grandes  Sierras.  Es  tierra  de 
buen  tenple  que  no  haze  frió  ni  calor.  Las  sierras  que  la  cubren  son 
llamadas,  la  que  esta  hazia  donde  nace  el  sol  se  llama  en  lengua  mtis- 
teca  Yucuyata  y  en  mexicano  Yutepeque  (sic)  y  en  castellano  «Sierra 
de  Chicharra»;  y  del  otro  lado  esta  otra  sierra  grande  que  se  dize  en 
misteca  Yucuñayaa  y  en  mexicano  Chiltepeqne  y  en  castellano  «Sierra 
de  Chile»;  y  de  la  otra  parte  esta  otra  serranía  que  ba  en  quadra 
(folio  9  vto.)  que  se  dize  en  lengua  misteca  Yucutinoo  y  en  mexicano 
Totoltepeqne  y  en  castellano  «Sierra  de  gallinas»;  y  otra  serranía  que 
se  dize  en  misteca  Yucucuy  y  en  mexicano  Xoxotepeqne  y  en  caste- 
llano «Sierra  berde»;  y  otra  sierra  que  se  dize  en  misteca  YuctuUya  y 
en  mexicano  Mitlatepeque  y  en  castellano  «Sierra  de  ^fíeQio».£lqual 
dicho  pueblo  esta  poblado  en  lo  mas  bajo  destas  serranías. 

xvij.  A  los  diez  y  siete  capítulos.  Es  tierra  sana  y  lo  a  sido  que  ai 
no  an  sido  tres  «cocolisties»  o  pestilencias  que  abido  en  esta  tierra 
generales,  que  el  primero  abra  cinquenta  años,  rezien  ganada  la  tierra, 
y  otra  enfermedad  que  habrá  treynta  años  que  fue  a  manera  de  bir- 
guelas,  y  otra  de  pujamiento  de  sangre  que  abra  tres  años  que  dio 
esta  enfermedad  generalmente  en  todas  las  Yndias^  no  abido  otro 
genero  de  enfermedad;  de  las  quales  enfermedades  murió  de  quatro 
partes  las  tres  de  la  gente  que  solia  aber  antiguamente;  y  ansi  es 
tierra  muy  sana  y  que  la  gente  que  falleció  toda  la  mas  por  no  tener 
remedios  con  que  atajar  las  enfermedades. 

xvnj.  A  los  diez  y  ocho  capítulos  (i). 

XIX.  A  los  diez  y  nuebe  capítulos,  ay  legua  y  media  deste  pueblo 
a  vn  río  caudaloso  el  qual  nace  de  munchos  arroyos  que  se  le  juntan  a 
dos  y  a  tres  leguas  deste  dicho  pueblo,  por  donde  biene  tan  caudaloso 
(folio  10  fie.)  quando  por  aqui  biene,  y  los  naturales  deste  dicho 
pueblo  no  se  aprobechan  del  para  regadíos  ni  guertas  ni  sementeras 
por  yr  el  río  muy  hondo  y  bajo,  y  este  dicho  pueblo  estar  en  bajo  y 
mas  alto  que  el  río;  llamase  en  lengua  misteca  este  río  Yute/agna  y 
en  mexicano  Tamacnlatengo  y  en  castellano  «Rio  hondo». 

Ci)  Sia  nspiieftt. 
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XX.  A  los  beynte  capitales,  nacen  en  estas  dos  cabeceras,  doze 
fuentes  de  agua  que  por  la  pintura  costara  y  sera  mas  berdadera  la 
relación,  y  estos  naturales  se  probeen  y  sustentan  del  agua  destas 
fuentes  por  ser  como  son  de  aguas  duces. 

xxj.  A  los  beynte  y  vn  capítulos  (i). 

xxij.  A  los  beynte  y  dos  capítulos.  Ay  arboles  silbestres  que  son 
robles  enzinos  madroños  de  los  quales  se  aprobechan  para  sus  ma- 
teriales. 

xxuj.  A  los  beynte  y  tres  capítulos  ay  en  este  pueblo  arboles  fru- 
tales y  huygueras,  perales,  morales  en  cantidad,  los  quales  arboles 
fueron  traydos  de  los  reynos  de  Castilla  porque  ellos,  en  tienpo  de 
su  gentilidad,  no  los  tenian. 

xxnij.  A  los  beynte  y  quatro  capítulos,  las  semillas  desta  tierra 
son  mayz,  frísol,  chile,  calabazas  y  esto  en  cantidad,  porque  se  sus- 
tentan del  fruto  destas  semillas  porque  es  su  hordínarío. 

XXV.  A  los  beynte  y  cinco  capítulos,  se  dan  en  este  pueblo  las  semi- 
llas que  de  Spaña  trugeron  como  es  trigo  y  gebada  (íol.  10  tío.)  y 
se  cria  gran  cantidad  de  seda  porque  es  su  trato  y  contrato  y  gran- 
gería  destos  naturales  de  toda  esta  probínda  Misteca. 

xxvj.  A  los  beynte  y  seys  capítulos  (2). 

xxvij.  A  los  beynte  y  siete  capítulos.  Ay  en  esta  tierra  liebres, 
conejos  y  en  los  montes  benados,  y  no  se  an  bisto  en  estos  montes 
otros  animales  de  ningún  genero  sino  son  zorros. 

xxYiij.  A  los  beynte  y  ocho  capítulos  (3). 

XXIX.  A  los  beynte  y  nuebe  capítulos. 

XXX.  A  los  treynta  capítulos,  no  tienen  salinas  ni  donde  se  coja  en 
este  pueblo,  y  para  el  sustento  de  los  naturales,  de  sal,  la  traen  de  vn 
pueblo  beynte  leguas  del,  que  se  dize  Ystapa, 

XXXI.  A  los  treynta  y  vn  capítulos,  las  casas  son  de  terrado  y  adobe 
y  de  piedra  blanca,  son  pequeñas  a  manera  de  yeldas  pequeñas,  los 
materiales  no  los  tienen  porque  no  tienen  curiosidad  en  ello. 

xxxij.  A  los  treynta  y  dos  capítulos  (4). 

xxxnj.  A  los  treynta  y  tres  capítulos.  Las  contrataciones  es  criar 


(i)  Sin  respuesta. 

(2)  Sin  respuesta  igualmente. 

(S)  Sin  respuesta  este  capitulo  y  el  siguiente. 

i^  Sin  resDuesta. 


(4)  Sin  respuesta. 
IV 
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seda,  la  qual  benden;  y  entre  ellos  se  trata  e  contrata  en  algodón, 
mantas,  lana  y  los  bastimentos  para  su  comida,  y  su  hordinario  trato 
es  trocar  lo  vno  por  lo  otro:  mayz  por  chile,  chile  por  mayz  y  los 
demás  bastimentos;  pagan  su  tributo  en  dinero  porque  la  *^<?ngM)ii 
que  tienen  por  la  real  Audiengia  desta  nueóa  España  es  cada  vno  ca- 
sado vn  peso  y  dos  tomines  por  media  hanega  de  mayz,  de  suerte 
que  cada  tributario  casado  da  diez  tomines. 

xxxiiij.  A  los  treynta  y  quatro  capítulos.  Esta  la  Gitredal  de  la 
ciudad  de  Antequera  del  baile  de  Guajaca  beynte  (fol.  11  fte.)  leguas 
de  bellaco  camino  y  áspero,  por  ser  la  tierra  doblada,  y  son  sujetos  al 
dicho  obispado  donde  acuden  con  sus  diezmos. 

En  diez  y  seys  dias  del  mes  de  nobienbre  de  mili  y  quinientos  y 
setenta  y  nuebe  años.  El  Señor  Corregidor  Juan  db  BAgAM  bino  a 
este  pueblo  de  T amagóla  (i)  hazer  y  aberiguar  los  capítulos  e  ys- 
trugion  que  (mandaron)  Su  Magbstad  y  su  Ecelbmcia  en  su  Real 
nonbre  hiziese,  y  ansi  luego  yncontinente  mande  al  Gobernador  y 
Alcaldes  trujesen  los  yndios  mas  biejos,  y  ansi  luego  trugeron  dos 
YNDios  y  el  dicho  Señor  Corregidor  se  ynformo  dellos  y  les  fue  pre* 
guntando  por  los  capitules  siguientes. 

XI.  A  los  honze  capítulos,  ay  deste  pueblo  de  Tamagola  al  de  TV- 
lantongo,  donde  esta  en  juridicion  del  corregimiento,  dnco  leguas;  y 
de  la  dotrina  donde  son  yndustriados  y  dotrínados  quatro  leguas,  las 
quales  son  de  áspero  y  mal  camino,  y  del  pueblo  se  dize  Teofoquaico. 
El  qual  pueblo  y  este  de  Tamagola  es  beneficio  y  son  dotrínados 
del  clérigo  que  esta  en  el  pueblo  de  Teogaqualco\  y  este  pueblo  de 
Tamagola  tiene  cinco  estancias  llamada  la  vna  la  abocadon  SemUt 
Marta  ^  dizese  la  estancia  en  misteca  Ycucuykui  y  en  mexicano  Mi' 
quistepeqne  que  en  castellano  quiere  dezir  «Sierra  de  muerte»,  y  ay 
desta  estancia  a  la  cabecera  legua  y  media;  y  otra  estancia  que  la 
aboca^ion  se  dize  Santiago  y  en  lengua  misteca  se  dize  Chiyocam  y 
en  mexicano  Qaqualtongo  que  en'  español  quiere  dezir  «Cimiento 
largo >,  y  desta  estancia  a  la  cabecera  ay  legua  y  media;  y  la  otra  es- 

(i)  Cf.  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  757.  P*g'«na  284,  donde  hay  una  detcrípdón  muy 
fucinta  del  pueblo,  en  la  cual  consta  que  tenía  por  aquel  tiempo  14  estancias  suje- 
tas, siendo  verisímil  que  se  despoblaren  nueve  á  conaccucnda  de  las  epidemias  de 
que  luego  habla. 
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tanda  la  bocadon  se  dize  San  Juan  y  en  mis  teca  se  dize  Fiíníf o^  y 
en  mexicano  NenUpeque  y  en  castellano  «Sierra  de  miel»,  desta  es- 
tanda  a  la  cabecera  ay  tres  leguas;  y  otra  estancia  que  la  bocadon 
se  dize  Santandres  y  en  misteca  se  dize  Ynndayocoho  y  en  mexicano 
Molcajetepeqne  y  en  castellano  se  dize  <Sierra  de  scudilla»  y  desta 
estancia  a  la  cabecera  ay  quatro  leguas;  y  otra  estanda  que  la  boca- 
don  se  dize  Santa  Catalina  y  en  lengua  misteca  se  dize  YucuHiñe 
y  en  mexicano  Tepatepeqne  que  en  castellano  (íol.  U  yto.)  «Sierra 
de  Palado>,  y  desta  estancia, a  la  cabecera  ay  dos  leguas;  dizese 
esta  cabecera  Tornasola  que  la  bocadon  della  se  dize  San  Josepe  y 
en  lengua  misteca  se  dize  Yagua  y  en  mexicano  Tamafola  y  en 
castellano  «lugar  de  rana». 

xn.  A  los  doze  capitules:  confina  este  pueblo  Tamafola  con  vn 
pueblo  llamado  Mitlantongo  que  en  lengua  misteca  se  dize  Sandaya 
y  en  mexicano  Mitlantongo  y  en  castellano  «Asiento  de  ynfíemo». 
Y  ay  de  Mitlantongo  a  este  dicho  pueblo  dos  leguas  y  media  de  muy 
mal  camino,  y  este  dicho  pueblo  cae  azia  donde  se  pone  el  sol.  Y  este 
pueblo  confina  con  otro  pueblo  que  se  dize  Xaltepeque  y  en  lengua 
misteca  Annte  y  en  castdlano  «Sierra  de  harena»,  y  ay  deste  pueblo 
dnco  leguas  de  mal  camino,  y  este  pueblo  de  Xaltepeque  cae  azia  la 
parte  del  norte  a  medio  dia  y  azia  la  otra  parte  del  poniente  esta  vn 
pueblo  llamado  Teofaqualco  y  en  misteca  fiocano  y  en  castellano 
«Cimiento  grande»  y  ay  leguas  quatro  de  malos  caminos  por  ser  todo 
serranias. 

xuj.  A  los  treze  capítulos.  La  lengua  que  estos  naturales  hablan 
es  misteca  y  la  llamaron  antiguamente  en  tienpo  de  su  gentilidad 
ansL 

xmj.  A  los  catorze  capítulos:  digeron  que  heran  de  vn  Señor  natu- 
ral deste  dicho  pueblo  el  qual  se  dezia  en  misteca  Yacocuuí}i  y  pre- 
guntadoles  de  donde  nado  v  bino  este  Señor  a  este  dicho  pueblo  di- 
geron que  este  Señor  bajo  del  cielo,  y  la  muger  con  quien  fue  casado 
que  se  dezia  en  lengua  misteca  YajimaíIíb,  y  que  esta  muger  nado  de 
▼na  piedra  que  se  abrió;  y  destos  Señores  que  fueron  los  primeros 
que  estos  tubieron  por  linea  reta  hera  Señor  quando  el  Marques  a 
esta  tierra  bino  Yasimeni  y  este  fue  bautizado,  y  llamado  don  Diego 
P;í  Belasco,  dizen  que  el  Señorío  que  tenia  hera  tan  grande  y  que  se 
gobernaba  por  sus  quat&o  cónsules,  los  mas  sabios  que  en  su  l;>ue- 
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blo  tenia,  y  que  el  tributo  que  le  daban  en  tienpo  de  su  gentilidad 
heran  mantas  de  nequen  y  cuentas  de  oro  y  piedras  preciosas,  y  que 
acudian  a  hazerle  sus  sementeras  de  mayz  (fol.  12  íte.),  chile,  cala- 
bazas, frísoles,  y  esto  hera  lo  que  tributaban  en  este  pueblo.  Este 
pueblo  antiguamente  traya  guerras  con  la  gente  de  Tututepeque  y  las 
adoraciones  y  ritos  y  dioses  heran  e)  demonio  e  ydolos  de  piedra  y 
madera  a  los  quales  respetaban  como  a  sus  señores  y  dioses,  y  que 
tenian  sus  sacerdotes  a  quien  ofrecían  copal  para  que  quemasen,  y 
gallinas  y  perros  para  que  los  ofreciesen  a  sus  ydolos,  y  digeron  que 
tenian  sus  Ydolos  en  las  mas  altas  peñas  en  sus  hermitas,  y  que  le 
sacriñcaban  personas  y  muchachos  matándolos  bibos  y  sacándoles  el 
coragon  y  dándolo  al  sacerdote  para  que  lo  ofreciese. 

XV.  A  los  quinze  capítulos  digeron  que  continuamente  estos  tnige- 
ron  guerra  con  los  yndios  de  Tututepeque  y  que  este  Señor  deste 
pueblo  tubo  sienpre  amistad  con  Monte^uma  Señor  de  lo  mexicano [\\ 
Preguntado  si  le  daban  parias  v  tributo  algimo  digeron  que  no,  sino 
que  se  socorrían  de  gente  de  guerra  los  vnos  a  los  otros  como  ami- 
gos, y  que  el  modo  y  huso  de  su  pelea  hera  con  macana  y  rodela  de 
barillas  anudadas  vnas  con  otras  y  «esquaypil»  de  manta  estofada 
con  algodón,  y  el  trage  que  trayan  hera  en  cueros  y  echada  vna 
manta  de  nequen  y  anudada  sobre  el  honbro  y  el  cabello  tendido;  y 
el  trage  y  modo  de  su  bestir  agora  es  camisa,  garaguel,  manta,  son- 
brero  y  los  principales  traen  demás  desto  jubón,  chamarra;  y  que  los 
mantenimientos  que  antes  de  ganada  esta  tierra  (tenian)  hera  torti- 
llas y  hierbas  y  tuna  y  la  oja,  y  lo  que  agora  comen  es  lo  propio  sino 
que  comen  carne  de  camero,  baca,  puerco,  benado;  preguntadoles  si 
andaban  mas  sanos  que  agora  digeron  que  si  por  estar  echos  a  mas 
trabajo  y  no  al  regalo  de  agora. 

xvj.  A  los  diez  y  seys  capítulos.  Esta  este  dicho  pueblo  poblado  en 
vna  peña  muy  alta  y  es  tierra  descubierta  y  muy  (fol.  12  vto.)  as- 
pera,  y  la  sierra  donde  este  dicho  pueblo  esta  fundado  se  dize  Tama» 


(i)  En  el  marf^en  dice:  «ojo.»  A  pesar  de  lo  que  declara  en  seguida  sobre  tríbutoi 
el  texto  de  arriba,  debo  advertir  que  se  baila  incluido  en  el  C^dlee  llamado  ■!••- 
¿•el«o  (Original,  fol.  43;  KiNCSBOROUGH,  lám.  45),  entre  los  pueblos  que  tribuU- 
ban  á  los  Señores  de  México,  el  nombre  de  TamaMola,  El  intérprete  declara  que  pa- 
gaban el  tributo  ese  pueblo,  y  otros  diez  allí  registradoi,  en  mantas  ricas ,  piezas  de 
vestido,  armas  y  divisas,  piedras  y  plumas  finas,  y  oro  en  polvo. 
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fola  que  en  lengua  misteca  Yagua  y  en  castellano  «Sierra  de  rana». 

xvij.  A  los  diez  y  siete  capítulos.  £s  tierra  sana  por  ser  tierra  fría 
mas  que  quantas  en  esta  probincia  ay,  y  dizen  que  nunca  an  tenido 
genero  de  henfermedad  sino  an  sido  tres  pestes  generales  que  abido 
desde  que  la  tierra  se  gano,  y  que  las  dos  pestes  primeras  fue  a  ma- 
nera de  birguelas  y  esotra  pujamiento  de  sangre,  y  que  no  an  tenido 
otra  enfermedad  y  que  no  hentienden  ni  saben  curarse,  y  a  esta 
causa  quando  las  pestilencias  dio,  murió  mucha  cantidad  de  gente. 

xviij.  A  los  diez  y  ocho  capítulos  dixeron  tiene  este  pueblo  quatro 
serranías  donde  se  hazian  fuertes  al  tienpo  de  sus  guerras  las  quales 
se  llamaban  en  lengua  misteca  Ñuñaño  y  en  mexicano  Tlacotepeque  y 
en  castellano  «peña  tajada >,  y  la  otra  hazla  donde  se  pone  el  sol;  y 
otra  sierra  que  se  dize  en  su  lengua  Yucucoo  y  en  mexicano  Coate' 
peque  y  en  castellano  «Sierra  de  Culebras»  y  cae  hazia  el  mediodía; 
y  otra  sierra  que  se  dize  en  misteca  Yucuticaca  y  en  mexicano 
Cacalotepeque  y  en  castellano  «Sierra  de  Cuerbos»,  y  cae  azia  el  na- 
cimiento del  sol;  la  otra  sierra  se  dize  en  misteca  Ytuuccuhi  y  en 
mexicano  Yscaltlajumulco  y  en  castellano  «Rincón  de  algodón»,  cae 
hazia  medio  dia  de  la  parte  del  norte. 

XIX.  A  los  diez  y  nuebe  capítulos  digcron  que  vna  legua  deste  pue- 
blo pasa  vn  Rio  caudaloso  el  qual  Rio  corre  de  norte  a  sur  y  que  este 
pueblo  esta  en  alto  poblado,  y  a  esta  causa  no  se  puede  aprobechar 
de  ningún  regadío  del. 

XX.  A  los  beynte  capítulos  digeron  que  en  este  dicho  pueblo  na^en 
tres  fuentes  de  agua  dulce  donde  se  probé  todo  el  (f oL  13  fie.)  pue- 
blo como  costara  por  la  pintura. 

xxj.  A  los  beynte  y  vn  capítulos. 

xxij.  A  los  beynte  y  dos  capítulos.  En  este  pueblo  ay  arboles  sU- 
bestres  como  son  pinos,  robles,  henzinos,  madroños  de  los  quales  se 
aprobechan  de  tablas  y  bigas. 

xxiij.  A  los  beynte  y  tres  capítulos.  Los  arboles  de  cultura  y  fru- 
tales son  morales,  durasnales,  perales  los  quales  fueron  traydos  de 
los  Reynos  de  Castilla  porque  en  esta  tierra  en  tienpo  de  su  gentili- 
dad no  los  abia. 

xxinj.  A  los  beynte  y  quatro  capítulos.  Los  granos  y  semillas  de 
que  ellos  se  sustentan  y  sustentaban  son  mayz,  frísol,  calaba^ 
chile. 
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XXV.  A  los  beynte  y  cinco  capítulos.  En  este  dicho  pneblo  ae  da  y 
cria  miincha  cantidad  de  seda  por  causa  de  los  munchos  morales  que 
en  el  pueblo  ay,  y  ser  su  grangeria  dellos. 

xxvj.  A  los  beynte  y  seys  capítulos:  ay  hierbas  contra  pongofia  y 
llagas  y  heridas  y  otras  enfermedades. 

xxvij.  A  los  beynte  y  siete  capítulos  digeron  abia  en  estos  montes 
leones,  lobos,  zorros,  benados  y  gabilanes  y  aleones  y  otras  abes. 

xxYiij.  A  los  beynte  y  ocho  capítulos. 

xxDC.  A  los  beynte  y  nuebe  capítulos. 

XXX.  A  los  treynta  capítulos  dixeron  no  ay  salinas  en  este  dicho 
pueblo  y  para  el  sustento  dellos  lo  traen  de  yn  pueblo  llamado  Ystafa 
y  ay  deste  pueblo  treynta  leguas. 

XXXI.  A  los  treynta  y  vn  capítulos.  Las  casas  son  de  tejado  y  de 
adobe  y  piedra  blanca  y  los  materiales  son  madera,  piedra,  cal  y  esto 
ay  en  cantidad;  las  casas  de  hordinario  son  muy  pequeñas  y  (foL  13 
▼nelto)  atajados  los  patios  con  canas  de  mayz. 

xxxij.  A  los  treynta  y  dos  capítulos. 

xxxin  A  los  treynta  y  tres  capítulos.  Las  contrataciones  destos  es 
seda  porque  la  crian  y  la  benden  a  los  españoles.  Y  su  trato  hordinario 
es  mayz,  chile,  algodón,  mantas,  lana,  feriando  lo  huno  por  lo  otro,  y 
pagan  su  tributo  en  dinero  y  mayz  de  cada  yndío  casado  vn  peso  y 
media  hanega  de  mayz  conforme  a  la  tasación  que  tienen  de  la  Real 
Audiencia  de  la  nu¿áa  España, 

xxxmj.  A  los  treynta  y  qüatro  capítulos:  este  dicho  pueblo  esta 
en  el  obispado  de  Guajaca  donde  acuden  con  su  diezmo  que  son  oUi- 
gados,  y  ay  deste  pueblo  a  la  ciudad  de  Guajaca  doze  leguas,  cae 
hazia  oriente;  las  leguas  desta  probinda  son  largas,  dobladas  y  tor- 
cidas de  serranías  y  montes  ásperos. 

E  por  que  conforme  a  lo  contenido  en  la  dicha  copia  y  capítulos, 
en  esta  juridicion  no  ay  otra  cosa  de  que  abisar  ni  hazer  relación  mas 
de  la  fecha,  el  dicho  seí^or  Corregidor  mando  que  se  gerrase  para 
enbialla  a  su  E^blencia  y  lo  firmo  de  su  nonbre  juntamente  con  el 
dicho  PADRB  BiCARio  que  a  todo  lo  de  aqueste  pueblo  ba  escrito  y  ju- 
rídigion  se  alio  presente  con  el  dicho  Señor  Corregidor  por  ser  per- 
sona que  a  procurado  ynquirir  las  antigedades  de  los  3rndio8,  que  es 
fecha  en  este  pueblo  de  Tilantongo  a  beynte  dias  dd  mes  de  nobien- 
bre  de  mili  y  quinientos  y  setenta  y  nuebe  añoss*FRAi  Pedro  di  las 
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Eras.  (Rubricado.)  =  Paso  ante  mi = Juan  Alonso  Rodríguez.  (Ru- 
bricado.) 

(En  el  respaldo  de  la  cubierta,  de  la  misma  letra:)  Esta  es  la  aberi- 
guacion  que  yo  Juan  de  BAgAN  corregidor  por  su  Magestad  deste 
pueblo  de  Tilaniango  y  su  jurídi^ion  hize  por  mandado  de  su  Exce- 
LSNCU  de  unos  capitulos  de  vna  ystru^on  que  el  Rey  nuestro  Señor 
henbio  de  la  discrepgion  desta  tierra. 

(Allí  mismo,  de  otra  letra:)  Tilantongo.  1580  años. 
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8.  RELAQÓN  DE  PAPALOTICPAC  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  cubierta,  de  varias  lefras:)  N^  33.  Nueva  España.  Obbpado 
de  Antequera.  Papaloticpaque.  Qespedes.= Discreción  del  corregi- 
miento de  los  pueblos  de  PapaloHcpaque  y  Tepevgila  de  ques  Corre- 
gidor PSDRO  DB  NaVARRETE  (2). 


(Polio  1  fte.)  En  el  pueblo  de  Papalotiquipaque  (3)  que  es  en  la 
provincia  de  Teófila  de  la  Nueva  España^  siete  dias  del  mes  de  Di- 
zienbre  de  mili  y  quinientos  y  setenta  y  nueve  años,  por  ante  mi  Pe- 
dro DE  Camporrby,  scríuano  de  su  Magestad,  el  ilustre  señor  Pedro 
DE  Navarrete,  Corregidor  del  dicho  pueblo  y  del  de  Tepevgila  por 
su  Magestad  dixo  que  por  quanto  el  muy  excelente  señor  Don  Mar- 
tín Enrriquez  visorrey  desta  nueva  España  le  enbio  gierto  despacho 
escrito  en  molde  emanado  de  la  sacra  Magestad  del  rrey  Don  Felipe 
nuestro  Señor  por  el  qual  le  manda  haga  cierta  descre^ion  en  los  di- 
chos pueblos  de  su  juridigion  conforme  a  los  capítulos  en  el  dicho 
recavdo  insertos,  a  que  se  rrefíere,  y  para  cunplir  lo  que  su  Mages- 
tad y  su  muy  excelente  Visorrey  manda  hizo  la  discreción  siguiente. 

II.  El  pueblo  de  Papalotiquipaque  quiere  dezir  en  nuestra  lengua 
bulgar  castellana  «gerro  o  sierra  de  mariposa»  e  ynquiríendo  de 
donde  tubo  principio  y  origen  este  nonbre,  dizen  los  naturales  que 
porque  los  primeros  pobladores  deste  pueblo  binieron  de  vn  valle 
que  esta  junto  a  las  sierras  de  Mee  ame  ca  provingia  de  México  que 
se  llamava  de  este  nonbre  y  en  memoria  de  su  naturaleza  pusieron 

(i)  Formado  por  las  dos  cabeceras  de  Papahticpac  y  Tepeucüa,  Hiciéronse  ambas 
relaciones  por  Pedro  de  Navarrete,  corregidor  del  partido,  la  primera  en  7  de 
Diciembre  de  1579,  y  la  segunda  el  día  II  del  mismo  mes  y  afto. — Manuscrito  del 
siglo  XVI,  original^  en  17  planas,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  de  la  Real  Aca- 
demia DB  LA  Historia.  Signatura  12,  18,  3.  Véase  la  nota  i  *de  la  pág.  9.— En 
esta  Relación  no  hay  pintura. 

(2)  Seguidamente  dos  hojas  impresas,  con  la  instrucción  enviada  por  BL  Rby,  que 
te  omite  por  estar  ya  reproducida  en  las  páginas  i  á  7  del  tomo. 

(3)  CL  Tomo  I  de  la  sene,  núm.  475,  pág.  186,  donde  hay  una  descripción  sumaria 
del  mismo  pueblo  que  se  hizo  á  mediados  del  siglo  XVI. 
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este  nonbre  al  gerro  y  asiento  donde  poblaron.-— Otros  lo  ynterpre- 
tan  de  otra  manera  que  creo  deve  ser  la  mas  verdadera  y  es  que  el 
^erro  o  sierra  en  que  están  asentados  y  poblados  tiene  dos  sierras 
agerca  de  si  que  parecen  alas  del  cerro  en  questa  este  pueblo,  al  qual 
hazen  cabega  y  cuerpo  de  mariposa  y  a  los  dichos  dos  gerros,  alas,  y 
por  esta  cavsa  le  llaman  PapcUotiquipaque  que  quieren  (f oL  1  tío.) 
dezir  lo  propio  que  «cerro  de  mariposa». --Tiene  este  pueblo  por 
sujetas^iete  estangias  de  yndios  poblados  en  ellas,  que  la  vna  se  dize 
Coyula  y  en  su  propia  lengua  Yenynguia^  la  qual  esta  de  la  cabegera 
dos  leguas.  Y  otra  se  dize  Vlapa  y  en  su  propia  lengua  Ñañama  y  es- 
tara dos  leguas  de  la  cabecera;  y  la  otra  se  dize  Yepalupeque  y  en 
su  propia  lengua  Yanyata^  la  qual  estara  dos  leguas  de  la  cabecera;  y 
la  otra  se  dize  Xoxoctepeque  y  en  su  propia  lengua  se  dize  Coaney  (i) 
y  estara  como  legua  y  media  de  la  cabecera;  y  la  otra  se  dize  Comal* 
tianguyzco  y  en  su  propia  lengua  se  dize  Condodoyaza  y  estara  de  la 
cabecera  como  cinco  leguas;  y  la  otra  se  dize  Tecpanapa  y  en  su  pro- 
pia lengua  se  dize  Nonima  y  esta  de  la  cabegera  como  siete  leguas;  y 
la  otra  y  vltima  se  dize  Coapa^  y  en  su  propia  lengua  se  dize  Yangua 
y  estara  de  la  cabecera  como  vna  legua* 

12.  Estara  este  pueblo  de  la  ciudad  de  México  donde  rreside  la 
Chanzelleria  rreal  como  sesenta  leguas  (2)  y  de  la  Cibdad  de  los  An- 
geles quarenta  y  de  la  cibdad  de  Antequera  en  cuyo  Obispado  cay 
como  beynte,  y  hasta  la  dbdad  de  México  y  de  los  Angeles  es  camino 
llano  y  derecho  avnque  para  degendir  destc  pueblo  por  qualquier  parte 
ay  aspereza  de  muchas  cuestas,  y  por  donde  menos  se  dedende  ques 
hasta  entrar  en  el  camino  rreal  que  va  de  la  cibdad  de  Antequera  a 
las  dichas  dos  cibdades  de  México  y  de  los  Angeles  son  tres  leguas, 
y  para  yr  del  dicho  pueblo  a  la  cibdad  de  Antequera  (f ol.  2  fie.)  son 
las  quatro  partes  del  camino  de  sierras  y  montaña  de  muy  áspero 
camino;  parte  términos  con  el  pueblo  de  Teotila  en  cuya  alcaldía  ma- 
yor cay,  que  estara  como  ocho  leguas  de  tierra  áspera  y  camino  muy 
fragoso,  que  le  cay  hazia  el  nazimiento  del  sol;  parte  ansi  mismo  tér- 
minos con  el  pueblo  de  Tepevgila  y  estara  como  quatro  leguas  de  ca- 
mino muy  fragoso  y  áspero  y  cayle  al  medio  dia;  parte  ansi  mismo 


(i)  Seg^  está  escrito,  puede  ser  lo  mismo  Coaney  que  Coney, 
(3)  En  el  margen,  de  otra  letra:  «esta  60  leguas  de  Mtxko,% 
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términos  por  otra  parte  con  el  pueblo  de  Cuycatlan  que  estara  como 
tres  leguas  de  baxada  y  le  cay  hazia  el  puniente,  y  por  la  parte  del 
norte  parte  términos  con  el  pueblo  de  Quiotepeque  que  estara  como 
quatro  leguas  de  camino  muy  áspero  y  trabajoso;  todas  las  quales 
leguas  son  de  la  medida  ordinaria,  avnque  por  yr  por  sierras  y  que- 
bradas van  ordinariamente  torciendo  los  dichos  caminos,  hasta  que 
entran  en  el  camino  Real  queste  va  mas  derecho  y  seguido. 

13.  La  lengua  que  en  este  pueblo  y  en  los  de  su  comarca  se  habla 
se  dize  Cuycateca  porque  devio  de  ser  su  íundamiento  del  pueblo  de 
Cuycatlan  ques  el  mas  comarcano  que  tiene.  Y  a  lo  que  parece  es 
algo  corronpida  con  la  misteca, 

14.  En  tienpo  de  su  ynfedelidad  y  antes  que  los  españoles  los  su- 
jetasen obedegian  a  Montec^uma  (i)  y  a  sus  Capitanes,  y  a  el  acudian 
con  sus  tributos  y  reconocimiento  a  vn  que  tenian  su  Señor  natural 
que  se  dezia  Tztecotle  en  lengua  (foL  2  vto.)  mexicana  y  en  la 
propia  DrroNiDONA  que  quiere  dezir  «Gran  Señor».  Lo  que  tributa- 
ban los  naturales  a  su  Señor  natural  y  este  a  MoNTEcguMA  era  oro  en 
polvo,  bastimentos  que  Uevavan  a  las  guarniciones  donde  Monteccuma 
tenia  gente  de  guerra.  Tenian  ydolos  de  piedra  y  ofregianles  y  sacrí- 
fícavan  perros  y  codomizes  y  algunas  vezes  onbres  o  mugeres  y 
niños,  como  costunbre  general  en  toda  la  tierra. 

15.  Solo  el  Señor  natural  era  obedescido  y  rrespetado  de  los  na- 
turales y  el  los  gobernaba  y  mandava,  y  avnque  vinieron  en  sujeción 
de  MoNTBCcuBiA  y  de  sus  Capitanes  tenian  ordinaria  guerra  con  todos 
los  pueblos  comarcanos  avnque  geso  por  mandamiento  de  Monteo- 
guMA,  y  en  las  guerras  peleavan  con  rrodelas  de  cañas  y  cuero  y  con 
macanas  que  son  vnas  espadas  de  palo  y  por  filos  vnas  navajas  de 
piedra,  y  con  hondas  (2)  y  piedras,  y  algunos  con  arcos  y  flechas.  Su 
bestido  y  traje  era  andar  desnudos  con  solo  vn  paño  que  llaman 
«mastel»  con  que  se  cubrían  las  partes  vergonzosas,  y  algunos  trayan 
vna  manta  con  vn  nudo  sobre  el  onbro  derecho;  y  las  mugeres  trayan 
vnas  naguas  ques  vna  manta  de  algodón  o  nequen  a  manera  de  fal- 
dellín con  que  se  cubrían  las  partes  vergongosas  y  tapavan  hasta  poco 
mas  de  la  rodilla,  y  vn  «guaypil»  de  lo  mismo  que  les  cubría  los  pe- 


(i)  De  otra  letra,  en  el  mai^n:  «Obedecian  a  Motezuma.» 
(a)  De  otra  letra,  en  el  margen:  «peleauan  con  hondas.» 
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chos  hasta  abaxo  de  los  muslos  como  al  (f ol.  3  fte.)  presente  se  vis- 
ten avnque  al  presente  es  mas  conplido  y  onesto.  Y  al  presente  los 
naturales  generalmente  se  visten  camisas  y  garahuelles^y  jubones  y 
mantas  de  algodón  o  nequen,  avnque  los  Caiques  y  Señores  sienpre 
se  aventajaron  en  el  tratamiento  de  sus  personas  y  bestidos.  Su  ordi- 
naria comida  era  tortillas  de  mayz  y  chile  y  algunos  rratones  que  ca- 
lvan en  el  campo  y  algunas  yerbas  y  legimibres  de  poca  sustangia 
que  en  lei^ua  mexicana  llaman  «quelites»,  avnque  los  Señores  y 
gente  principal  comian  gallinas  de  la  tierra  y  benados  y  codomizes, 
j  todos  en  general  bevian  vn  brevaje  en  lugar  de  vino  con  que  se  en- 
briagavan,  que  sacan  de  vn  árbol  o  yerva  que  se  dize  maguey  o  metí 
lo  qual  al  presente  no  an  dexado  ni  se  les  puede  quitar,  avnque  tan- 
bien  hazen  semejante  brevaje  de  Qumo  de  pinas  y  de  ciruelas  de  la 
tierra  que  son  frutas  de  la  tierra  de  buen  sabor  y  olor,  y  a  lo  que  di- 
zen  bibian  mas  sanos  con  los  bastimentos  que  entonces  comian  y  be- 
vian, por  ser  pocos  y  sinples,  que  agora  después  que  los  españoles 
vinieron. 

17.  Este  pueblo  esta  como  esta  dicho  en  vna  sierra  o  (¡erro  muy 
enpinado,  y  el  asiento  del  no  es  nada  llano,  sino  laderas  y  vmedales 
de  quebradas  que  en  todo  el  ay,  lo  qual  es  cavsa  de  ser  destenplado 
y  por  ser  tierra  muy  fría  y  ventosa  tienen  de  ordinario  los  naturales 
(folio  3  vio.)  enfermedades  de  romadizo  y  tos  y  algunos  de  cámaras 
de  sangre,  que  a  lo  que  se  puede  atríbuyr  es  a  la  frialdad  del  pueblo 
y  al  quebrantamiento  que  pasan  en  subir  y  degendir  sierras,  avnque 
tanbien  dizen  que  después  que  vinieron  los  españoles  se  les  pego  la 
enfermedad  mas  peligrosa,  que  dizen  an  tenido  que  fue  de  viruelas, 
de  que  murió  gran  numero  de  gente  en  toda  la  nueva  Espaüa^  avnque 
an  tenido  otras  muchas  enfermedades  de  que  an  muerto  muchos  na- 
turales como  las  que  an  pasado  de  próximo  de  que  se  a  muerto  la 
tcrgera  parte  de  la  gente  que  avia  en  esta  nueva  España,  Curanse 
con  yervas  y  rrayzes  que  los  naturales  conocen  de  que  an  ya  dado 
noticia  a  los  protobcbdicos  (i)  de  su  magestad. 


(i)  Véase  la  nota  de  la  pág.  38.  Por  la  correspondencia  del  Da.  HernAndez, 
publicada  en  los  «Documentos  para  la  historia  de  EspaRa»  (voL  I,  páginas  3^2-79)1 
resulta  que  le  acompaftaba  UN  HIJO  suyo,  y  tal  vez  por  eso  hablará  el  texto  de  proto- 
médicos,  si  no  es  que  se  refiere  al  mismo  Hernández  y  á  los  que  precedieran  ó  si- 
guieran en  tal  cargo. 
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1 8.  Esta  este  pueblo  en  el  riñon  de  la  serranía  que  atrabiesa  toda 
esta  nueva  España  y  avn  según  se  tiene  relagion  viene  de  muy  atrás 
y  corre  hasta  dése  cabo  del  Piru  y  avn  de  la  otra  parte  del  Chile^ 
que  a  lo  que  se  presume  son  mas  de  tres  mili  leguas. 

19.  En  las  quebradas  que  ay  entre  estas  sierras  pasan  algunos 
arroyos  que  van  a  baziar  a  vn  rrio  grande  que  pasa  gerca  de  si  que 
se  dize  el  Rio  de  Albarado:  nagen  muy  gerca  de  la  cabecera  de  este 
pueblo  y  porquestan  ahoginados  no  se  pueden  sacar  ni  tienen  dellos 
provecho  hasta  que  llegan  gerca  del  río  donde  se  juntan  (f ol.  4  fie.) 
y  allí  sirven  de  regar  muchas  arboledas  de  frutales  de  la  tierra  y 
simenteras  de  mayz  y  algodón  y  chile  y  otras  legunbres,  y  beven  de 
sus  aguas  que  son  buenas  y  delgadas. 

22.  Los  arboles  que  en  esta  comarca  se  hallan  son  pinos  y  robles 
baxos,  de  que  hazen  madera  para  sus  propias  casas  y  edifígios,  y  al- 
gunos copales  de  que  se  saca  vna  goma  olorosa  para  sahumar  como 
engicnso,  y  saludable. 

23.  Ay  otros  arboles  fnitiferos  de  la  tierra  como  son  gerezos,  agua- 
cates y  morales  con  que  se  cria  seda ,  avnque  por  la  frialdad  de  la 
tierra  y  ser  tan  ayroso  este  pueblo  se  da  mal  la  seda  en  el ,  y  ansí  se 
cría  poca.  Ay  otros  arboles  de  Castilla  que  se  an  plantado  después 
que  vinieron  los  españoles  como  son  duraznos  en  cantidad,  perales  y 
algunos  menbrillos  y  mánganos  y  granados  y  algunas  higueras  avn- 
quel  fruto  dellas  es  desabrido  por  la  mucha  humedad  de  que  par- 
tigipan. 

24.  Dase  bien  el  mayz  ques  el  grano  con  que  se  sustentan  los  natu- 
rales, y  es  tierra  aparejada  para  darse  bien  en  ella  trígo  avnque  no  lo 
sienbran,  porque  esta  desviada  de  poblazon  de  españoles  y  los  natu- 
rales no  se  saben  aprovechar  dello.  Dase  bien  qualquier  hortaliza 
ansí  de  lechugas  como  de  rravanos  y  coles,  a  cavsa  de  la  umedad  que 
tiene  y  agua  para  regallo;  ay  clavellinas  (fol.  4  vto.)  y  agugenas  y 
liríos  y  yerba  buena  todo  el  año,  en  tanta  cantidad  que  do  quiera 
que  se  sienbre  se  da. 

27.  Ay  en  esta  serranía  Leones  pardos  en  cantidad,  y  benados  y 
conejos  y  algunos  halcones  y  gavilanes,  y  a  cavsa  de  la  aspereza  de 
las  sierras  se  tiene  por  gierto  que  crían  en  ellas  águilas  cavdales  o 
rrcales  porque  se  an  visto  y  hallado.  Ganados  de  cabras  ni  obejas  no 
se  da  por  la  fríaldad  y  aspereza  de  la  tierra. 
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28.  Antíguamente  tributavan  los  naturales  de  este  pueblo  y  su 
comarca  en  oro  en  polvo  y  avn  después  de  apaziguada  la  tierra  por 
los  españoles  pagavan  el  tributo  a  su  Magestad  en  el  dicho  oro,  lo 
qual  es  fama  gierta  que  sacavan  de  vna  mina  qucstava  junto  a  vna 
estangia  de  este  pueblo  que  se  dize  Tecpanapa  de  que  ya  esta  fecha 
relación ,  y  sacando  oro  della  puede  aver  treynta  años  poco  mas  o 
menos  que  de  vn  tenblor  de  tierra  se  demmbo  vn  9erro  questava 
pegado  o  junto  a  ella  y  la  cubrió  (i)  con  las  piedras  y  tierra  que  ca- 
yeron y  quedo  la  boca  de  es¿a  mina  tapada  de  manera  que  hasta 
agora  no  a  abiertose  ni  labradose  mas. 

30.  Provéese  este  pueblo  de  sal  de  otros  comarcanos  que  cayn  en 
el  camino  Real  que  va  a  la  gibdad  de  México^  y  para  vestirse  se  pro- 
been  de  algodón  del  Rio  de  Albarado  y  su  comarca  que  (íol.  5  fíe.) 
estara  como  beynte  leguas  poco  mas  o  menos  de  este  pueblo,  y  con 
esterilidad  de  tenporales  y  falta  de  bastimentos  se  proveen  del  pue- 
blo de  Cuycatlan  por  los  rregadios  que  tiene  de  mayz  y  otras  semi- 
llas y  bastimentos. 

31.  Las  casas  generalmente  son  todas  de  barro  y  cubiertas  con 
paja  por  que  las  demasiadas  plubias  no  consiente  cubertura  de  agutea 
ni  tienen  texa  ni  otra  cobertura  con  que  poderse  defender. 

33.  Tienen  por  contratagion  y  granjeria  los  naturales  de  este  pue- 
blo conprar  algodón  del  dicho  Rio  que  se  cria  en  abundancia,  y  esto 
hilan  y  texen  sus  mugeres  y  hazen  dcllo  naguas  y  mantas  qucs  el  ves- 
tido de  los  naturales,  lo  qual  les  vienen  a  conprar  españoles  y  natu- 
rales y  lo  llevan  a  vender  al  propio  Rio  donde  se  truxo  el  algodón  y 
a  otras  partes,  y  del  valor  que  sacan  pagan  sus  tributos  en  dineros, 
que  a  lo  que  parece  están  tasados  cada  casado  en  vn  peso  de  tepuz- 
que  y  media  hanega  de  mayz. 

34.  Ya  esta  declarado  como  este  pueblo  cay  en  el  Obispado  de  An- 
tequera  y  esta  veynte  leguas  della.  Y  ansi  tiene  a  cargo  de  la  dotrína 
de  los  naturales  vn  Clérigo  que  los  administra  los  sacramentos  y  los 
dotrína  a  estos  y  a  los  del  pueblo  de  Tepevgila  (2). 

(Polio  5  vto.)  £  después  de  lo  suso  dicho  en  onze  dias  del  dicho 
mes  de  Dizienbre  y  del  dicho  año  el  dicho  señor  G>r&egidor  por 

(i)  En  el  margen,  de  otra  letra:  «minm  de  oro  perdida  de  un  tenblor  de  tierra.» 
(3)  De  otra  letra,  en  el  margen:  «esta  30  leguai  de  Antequtr0,% 
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ante  mi  el  dicho  scriuamo  estando  en  el  pueblo  de  Tepevgila  (i),  ques 
de  su  jurídigion  y  corregimiento,  cunpliendo  con  lo  que  se  le  manda 
y  encarga  por  los  dichos  capítulos,  hizo  en  el  dicho  pueblo  la  discre- 
ción siguiente. 

£1  pueblo  de  Pevzila  (sic)  tiene  este  nonbre  no  por  que  los  natu- 
rales antiguos  que  en  el  poblaron  se  le  pusiesen  ni  le  venga  por  signi- 
ficaron del  nonbre  que  los  naturales  le  pusieron,  sino  a  lo  que  dizen 
por  aversele  puesto  los  mexicanos  (2)  primeros  que  a  el  vinieron,  y 
quieren  dezir  que  se  le  pusierron  (sic)  por  vna  sierra  questa  sobre  el 
propio  pueblo  donde  dizen  se  crían  vnos  paxaritos  muy  pequeños 
que  tienen  nonbre  «huygÍ9Íles»,  los  quales  crían  vna  pluma  conque  se 
hazen  pinturas,  la  qual  en  ellas  y  en  los  propios  paxaros  haze  vnas 
aguas  o  colores  diferentes  de  s^adable  vista,  y  el  nonbre  que  los  na- 
turales le  pusieron  no  tiene  signiñcagion  a  esto  por  que  le  llaman 
Cocaa  (3)  y  por  otro  nonbre  Yanu  demel  y  por  otro  nonbre  Yantindo^ 
y  solo  este  tiene  signiñcagion  del  mexicano  ques  Tepevzila.  Tiene 
nuebe  estangias  por  sujetas  avn  (que)  algunas  dellas  están  despobla- 
das de  gente  por  la  pestilengia  que  de  dos  años  a  esta  parte  ha  ávido 
en  ellas  y  en  la  cabegera;  que  la  vna  dellas  se  dize  Tlacolula^  y  en  su 
lengua  ques  cuycateca  Yagu:  estara  de  la  cabegera  dos  leguas;  y  la 
otra  se  dize  Yscoatula  y  en  su  propia  lengua  Ñadecue^  estará  de  la 
cabegera  dos  leguas  y  media;  y  la  otra  se  dize  TUichic  huya  y  en  su 
propia  (f  ol.  6  fie.)  lengua  Yanduche  (4),  estara  tres  leguas  de  la  cabe- 
gera, y  la  otra  se  dize  Teponaztla  y  en  su  propia  lengua  Dayyu^  y  es- 
tara siete  leguas  de  la  cabegera;  y  la  otra  se  dize  Yolutla  y  en  su  pro- 
pia lengua  Yuzoyangato  y  estara  de  la  cabegera  tres  leguas  y  medií^ 
y  la  otra  se  dize  Magapa  y  en  su  propia  lengua  Tocay  y  estara  de  la 
cabegera  otras  tres  leguas  y  media;  y  la  otra  se  dize  Picutla  (5)  y  en 

(i)  Cl  Tomo  I  de{U  sene,  núm.  765,  pág.  287.  Hay  allí  un  artículo,  en  compen- 
dio, acerca  del  mismo  pueblo,  que  corresponde  á  la  mitad  del  siglo  XVT. 

(2)  Esto  explica  por  qué  los  nombres  geográficos  de  Oaxaca  son  casi  todos  wuxi' 
coMPS,  hablándose  allá  tan  poco  esta  lengua:  unas  veces  porque  crearon  ellos  los 
nombres,  como  en  el  caso  de  arriba,  y  otras  porque  tradujeron  simplemente  los  nom- 
bres geográficos  de  las  lenguas  de  la  región  al  mtxicano. 

(3)  Tal  como  está  escrito,  puede  leerse  también  CocciOy  y  el  que  sigue  Ymñdtmtl^ 
y  el  (tercero  YtnHndo,  £1  segundo  nombre,  según  el  texto,  debe  ser  un  solo  vocablo; 
pero  hay  un  punto  entre  sus  dos  elementos,  como  arriba  lo  pongo. 

(4)  Como  está  escrito  puede  leerse  también  Yanduikt^ 

(5)  Puc^  leene  también  Pifuila  6  Piasth. 
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SU  propia  lengua  se  dize  Tqyokuy  y  estara  de  la  cabegera  vna  legua 
legua  y  media;  y  la  otra  se  dize  Tlalogahuia  y  en  su  propia  lengua 
Diniamy  y  estara  de  la  cabegera  tres  leguas;  y  todas  estas  estancias 
están  entre  sierras  que  para  yr  a  ellas  a  de  ser  por  caminos  muy  do- 
blados y  ásperos.  Tenya  este  pueblo  y  sus  estancias  ahora  treynta 
años  dos  mili  y  quinientos  honbres  tributarios,  y,  a  lo  que  dizen,  an- 
tes que  vinyesen  los  españoles  avia  quarenta  mili:  anse  y  do  desmy- 
nuyendo  y  muriendo  en  tal  manera  que  al  presente  ay  poco  mas  de 
den  tributarios. 

12.  Estara  este  pueblo  de  la  cibdad  de  México  como  sesenta  y 
ginco  l^uas  y  át  La  Puebla  de  los  Angeles  quarenta  y  ginco  y  de  la 
dbdad  de  Antequera  ^  donde  es  sufragáneo  por  caer  en  su  ObíspadOi 
diez  y  seys  leguas;  y  para  salir  de  este  pueblo  a  qualquier  parte  es 
serranía  de  camino  trabajoso  avnque  a  ginco  leguas  se  entra  en  el 
Camino  Real  que  va  a  la  Gbdad  de  México  que  (f  oL  6  tío,)  esta 
hazia  la  parte  del  norte  entre  el  y  el  punyente,  y  la  cibdad  de  los  Am* 
ge  les  esta  en  d  mismo  camino,  y  la  dbdad  de  Antequera  esta  a  la 
parte  de  medio  4ia  y  algo  hazia  d  oriente,  y  todo  d  camino  que  ay 
es  muy  doblado  y  de  serranía.  Parte  términos  con  el  pueblo  de  Pa^ 
palotiquipaque ^  como  esta  dicho,  a  quatro  leguas  de  camino  áspero 
y  de  muchas  quebradas  y  montaña ,  el  qual  le  cay  a  la  parte  del 
norte;  y  con  el  de  Tototepetongo  questara  dos  leguas  de  camino  áspero 
y  le  cay  a  la  parte  del  puniente,  y  con  d  pueblo  de  Atatlavca  ques- 
tara como  seys  leguas  de  camino  áspero  y  le  cay  al  medio  dia,  y  con 
d  pueblo  de  Teotila  questara  como  nueve  leguas  de  tierra  áspera 
y  muy  doblada  y  le  cay  a  la  parte  del  oriente. 

13.  Es  la  lengua  de  este  pueblo  y  su  comarca  cuycateca  y  el  nonbre 
de  este  pueblo  y  de  sus  estandas  esta  dedarado  en  d  capitulo  once. 

14.  Al  tienpo  que  vinieron  los  españoles  era  Señor  natural  de  este 
pueblo  vn  cazique  que  se  dezia  Guf chuchu  CÁmí^AA,  y  en  tienpo  de 
este  los  sujeto  Montecuma  y  le  sirvieron  tributaodole  mantas  y  cue- 
ros de  tigres  que  conpravan  de  los  pueblos  comarcanos  y  algunas 
plumas;  y,  después  de  venidos  los  españoles  sin  costrenillos  a  dio,  se 
les  dieron  de  paz  y  los  sirvieron  y  les  tríbutavan  oro  en  polvo  que  lo 
labavan  del  Rio  que  pasa  como  vna  legua  de  este  pueblo  hazia  la 
parte  del  medio  dia.  Y  antes  que  viniesen  los  españoles  (adoraban)  a 
ydolos  de  piedra  y  los  sacriñcavan  (foL  7  fte.Xonbres  y  mugeres  y 
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niños  y  codornizes  y  perros,  y  esto  en  sus  ñestas  que  tenian  y  hazian, 
o  en  casamientos  de  señores,  en  nascimientos  de  algunos  hijos;  y  en 
eátas  ñestas  y  sacriñcios  se  enbríaguavan  los  que  a  ella  asistían  y  esto 
era  general  en  toda  la  nueva  España. 

15.  Antes  que  los  sujetase  Montec^uma  no  recono^ian  sujeción  a 
otro  ningún  Señor  sino  al  natural  questa  dicho  o  a  su  antecesor,  y  de 
ordinario  tenian  guerra  con  todos  los  pueblos  de  su  comarca  y  ellos 
con  los  de  este  pueblo,  solo  a  fin  de  cativarse  para  sus  sacriñgios;  y 
las  armas  con  que  peleavan  eran  espadas  de  palo  con  navajas  por 
filos  que  cortavan  mucho  y  arcos  con  flechas,  y  piedras  que  tiravant 
con  hondas,  y  algunos  se  ponían  «escavpilcs»  que  son  vn  vestido  es4- 
tofado  de  algodón  avnque  ñiera  de  la  guerra  de  hordinario  andavan^ 
desnudos,  con  solo  vn  paño  que  se  llama  en  lengua  mexicana 
maztle  con  que  cubrían  las  partes  vergonzosas,  y  los  señores  trayan 
el  propio  paño  y  mantas  rrícas,  y  las  mugeres  en  general  andavan 
con  naguas  y  «cuay piles»  como  esta  dicho  avnque  no  tan  cunplidct 
como  lo  trayn  al  presente  que  onbres  y  mugeres  andan  con  vestidoir 
de  camisas  y  garahueles  con  que  cubren  sus  carnes  que  no  lo  solían 
hazer.  Su  comida  ordinaria  era  tortillas  y  chile  y  frisóles  y  si  al- 
guno carava  algún  venado  o  conejo  o  rraton  lo  comia  avnque  por  la 
mayor  parte  todos  lo  presentavan  a  su  Señor  natural  y  dello  les  dava* 
alguna  cosa,  o  se  lo  gratifícava  en  otra  cosa  de  comida,   o  vestido,^ 
porque  a  los  Señores  solo  era  (fol.  7  vto.)  permitido  comer  gallinas*^ 
y  codornizes  y  venados  y  otras  ca<^s,  avnque  al  presente  todos  co- 
men tortillas,  chile,  frisóles,  calabagas  y  venados  avnque  les  cuesten ^ 
a  egesivos  precios,  y  otras  carnes  de  nuestros  ganados  y  de  los 
quellos  ca9an ;  y  como  esta  dicho  eran  muy  gran  numero  de  mas 
gente  de  la  que  es  al  presente ,  de  donde  se  colige  que  bivian  mas 
sanos  en  tienpo  de  su  ynfidelidad,  o  cavsaba  su  muchedumbre  por 
cavsa  de  tener  muchas  mugeres  vn  onbre.  £1  primer  cololiztle, 
que  significa  pestilengia,  que  tuvieron  después  de  venidos  los  espa- 
ñoles, fue  de  viruelas  de  que  murió  gran  cantidad  de  gente,  y  dende 
entonges  de  hordinario  no  les  an  faltado  enfermedades  y  muertes  de 
que  se  a  disminuido  gran  parte  de  la  gente  en  general. 

16.  Esta  este  pueblo  en  vna  ladera  de  vna  sierra  que  por  todas 
partes  es  muy  áspera,  y  es  la  propia  questa  dicho  atraviesa  toda  esta 
Nueva  España  y  Prru, 
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17.  Es  el  tenple  de  este  pueblo  frío  y  ayroso  y  el  ayre  que  en  el 
corre  de  hordlnarío  son  ponientes  y  solanos  y  nortes  que  destienplan 
los  cuerpos  de  los  naturales,  y  a  cavsa  de  estar  en  serranía  ay  muchos 
vmedales  que  les  causan  romadizos  y  tos  y  a  otros  cámaras  de  que 
mueren,  aimque  buscan  remedios  de  yerras  y  rayzes  y  huesos  de 
leones,  avnque  como  barraros  no  deven  saber  aplicar  las  medicinas 
conforme  al  humor  de  las  enfermedades. 

19.  Pasa  por  debaxo  de  este  pueblo,  como  esta  dicho,  vna  legua 
del,  vn  Rio  cavdal  que  nage  en  la  provinfia  y  sierras  de  los  QapoUcas 
y  va  a  entrar  en  la  mar  del  norte,  y  quando  entra  le  llaman  el  Rio  de 
Albarado;  pasa  hazia  la  parte  de  medio  dia  entre  berras  y  a  cavsa 
de  esto  no  tiene  otro  provecho  mas  de  pescar. 

(Polio  8  fte.)  22.  En  los  montes  de  esta  comarca  no  ay  otros 
arboles  mas  que  pinos  y  robles  que  sirven  para  sus  ediñgios  y  para 
leña  de  sus  fuegos,  avnque  generalmente  en  los  mas  montes  donde 
av  estos  arboles  suelen  cojer  cantidad  de  miel  de  avejas  que  en  ellos 
Ciian,  de  buen  sabor. 

23.  Ay  en  este  pueblo  gran  cantidad  de  gerezos  y  de  manganilla 
de  la  tierra  y  algunos  aguacates,  y  an  plantado  de  los  de  Gistilla  mu- 
chos duraznos  que  se  dan  bien,  y  perales  que  ynxieren  en  los  miui- 
ganos  de  la  tierra  y  ansi  la  fruta  es  menuda  y  de  ruyn  sabor,  y  de 
ordinario  ay  todo  el  año  clavellinas,  agugenas,  lirios  y  grande  su  can- 
tidad de  yerbabuena  y  algunas  rrosas  de  Gotílla. 

24.  Dase  rrazonablemente  la  ortaliza  de  lechugas,  rravanos,  coles 
y  cebollas  y  otras  legumbres  que  las  semillas  se  an  traydo  de  Castilla, 
avnque  los  naturales  no  se  dan  mucho  por  esto,  mas  que  por  mayz  y 
frisóles  y  chile  y  otras  legumbres  que  ellos  llaman  €quelites>  que 
todo  esto  se  da  en  este  pueblo. 

25.  En  algunas  estancias  de  este  dicho  pueblo  se  da  alguna  grana, 
porque  como  es  serranía  no  tienen  espagio  ni  lugares  descanpados 
para  podello  senbrar,  y  ansi  es  poco  lo  que  cogen. 

26.  Ay  vnas  cortezas  de  arboles  que  llaman  Chlchicpatl  que 
quiere  dezir  «medizina  amarga»  lo  qual  cuezen  y  el  agua  de  esto 
beben  caliente,  y  lo  toman  para  enfermedades  de  frialdad,  y  tanbien 
el  agua  cozida  de  vna  flor  que  llaman  Tolosnchil  ques  a  manera 
de  coragon  y  lo  propio  quiere  dezir  su  nonbre,  y  es  para  enfermeda- 
des de  calor. 

17  7 
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27.  Ay  en  este  pueblo  y  su  comarca  muchos  leones  pardos,  que 
an  ffecho  dentro  del  pueblo  particulares  daños  en  los  naturales,  ma- 
tando algunos  dellos;  ay  lobos  y  venados  (fol.  8  vto.)  y  conejos  y 
gallinas  monteses  que  son  a  manera  de  pavas,  y  perdizes  avnque  di- 
fieren de  las  de  Gistilla.  Ay  halcones  y  gavilanes  y  águilas  rreales,  y 
ay  palomas  duendas  y  serranas  y  gallinas  castellanas  y  otras  muchas 
aves  bravas. 

28.  No  tienen  noticia  que  aya  ávido  minas  de  oro  ni  de  plata  ni  de 
otros  metales  mas  de  que  en  el  Rio,  en  los  arenales,  lavavan  algún  oro. 

30.  Ay  en  las  vertientes  de  este  pueblo  hazia  el  rio  questa  dicho 
vnas  peñas  donde  mana  gierta  agua  y  hazen  represa  della  y  se  cuaxa 
y  haze  sal ,  lo  qual  solamente  se  cuaxa  en  tiempo  de  seca  avnque  a- 
venidas  que  an  pasado  an  derrunbado  parte  de  estas  peñas,  lo  qual 
a  lo  que  dizen  a  sido  cavsa  de  que  sea  cada  dia  menos,  y  esta  salina 
es  del  GiciQUE,  porque  deve  ser  posesión  antigua;  y  para  rropa  de 
su  vestido  van  a  conprar  el  algodón  al  Rio  de  Albarado  que  estara 
como  veynte  y  cinco  leguas  de  este  pueblo. 

31,  Las  casas  que  ay  en  este  pueblo,  y  su  comarca  y  estangias,  son 
en  general  de  barro  cubiertas  de  paja  porque  las  muchas  i^uas  no 
consienten  agutea  de  cal  ni  tienen  tejados. 

33.  No  tienen  los  naturales  de  este  pueblo  tratos  ni  granjerias  ni 
se  dan  a  ser  mercaderes  y  para  pagar  sus  tributos  ques  vn  pesos  y 
media  hanega  de  mayz  cada  vno,  y  dos  tomines  para  su  comunidad, 
se  van  alquilar  a  los  pueblos  de  la  comarca  que  ay  en  ellos  símente- 
ras  de  riego. 

34.  Ya  esta  declarado  que  cay  este  pueblo  en  el  obispado  de  Ante- 
quera  y  que  tiene  vn  Vicario  cargo  de  la  dotrina  de  los  naturales  y 
de  administrarles  los  sacramentos. 

(Polio  9  fte.)  La  qual  dicha  discregion  que  va  escrita  de  la (i) 

letra  de  mi  el  presente  escriuano  en  ocho  hojas.  Se  hizo  en  los  dichos 
pueblos  con  la  diligencia  y  claridad  que  se  pudo  hazer,  tomando  rela- 
ción de  los  mas  viejos  y  entendidos  del  dicho  pueblo  y  pueblos,  de 
que  doi  fee  y  para  que  conste  el  señor  Pedro  de  Navarrete  Corre- 
gidor dellos  lo  ñrmo  aqui  y  mando  se  de  avtorizado= firmado  =:  Pedro 
DE  NAVARRET£=y  siguado  de  mi  el  presente  scriuano  de  que  doi  fee 

(I)  Hay  aquí  un  desg^arrón  que  se  ha  llevado  el  áogulo  superior  de  la  hoja;  pero 
por  el  buen  lentido  del  texto  se  ve  que  nada  íaHa  en  lo  escrito. 
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y  testimonio  y  hize  aqui  este  mi  signo.  En  testimonio  de  verdades 
Pedro  de  CAMPORREY  =  scríuano  de  Su  magestad.=  (Signado  y  ru- 
bricado.) 

(En  el  respaldo  de  la  cubierta,  que  es  la  misma  hoja  9.%  de  varias 
letras)  Papalotiquipaque  y  Tepeugila — iQDdlxxx  años  =  t  Discre9Íon 
de  los  pueblos  del  corregimiento  de  PapaloHcpaque  en  el  obispado 
de  Guaxaca  de  la  nueua  España  con  la  rrelagion  de  todo  lo  que  con- 
forme a  la  ynstruigion  de  su  Magestad  mando  hazer  su  muy  exce- 
lente visoRRBY  desta  nueua  España  a  Pedro  de  nabarretb  corregi- 
dor del  dicho  pueblo  =  (Está  rubricado.) 
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9.  RELACIÓN  DE  MACUILSÚCHIL  Y  SU  PARTIDO  (i). 

I 

(En  la  icubierta  ó  portada,  de  varias  letras:)  f  N.^  1 1 .  MaaUkuckiL 
Zapotecos,  Ouispado  de  Antequera.  Nueua  España,  Qbspbdbs=sYiis- 
truicion  y  memoria  fecha  por  comisión  de  su  Magestad  en  el  oorr^' 
gimiento  de  Macuilsuchil  y  Teutitlan  gerca  de  la  descripción  para  él 
gouiemo  de  las  Indias, 

(A  la  vuelta  de  la  portada,  de  la  misma  letra  del  texto:)  En  el  pue- 
blo de  Macuilsuchil  (2),  de  la  prouincia  de  Guaxaca  desta  nunm 
SpaOa  a  nueue  dias  del  mes  de  Abrill  de  mili  e  quinientos  e  ochenta 
años,  el  Illustre  señor  Gaspar  Asensio  corregidor  deste  dicho  pueblo 
e  del  de  Teutitlan  y  su  jurisdigion  por  su  Magestad  e  por  ante  mi  el 
scriuano  yuso  escripto  mostró  vna  ynstrugion  de  la  rreal  Magestad»  y 
memoria  de  las  Relaciones  que  se  an  de  hazer  para  la  descrípgion  de 
las  Indias  para  su  buen  gouiemo,  scripta  en  molde  segund  por  dlm 
paresgia,  su  tenor  de  la  qual  es  este  que  se  sigue. 

Aqui  la  ynstrugion  (3). 

(Polio  1  fie.)  Vista  la  dicha  ynstruccion  por  el  dicho  seAor  Qm- 
REGIDOR  para  hazer  la  dicha  descripción  y  memorias  como  su  Ha* 
GESTAD  manda  hizo  juntar  y  parezcer  ante  sí  a  Don  Francisco  Caua- 
LLERo  y  Francisco  Gutiérrez  Alcaldes,  e  a  Vicente  López  eBlAxao 
López  e  Diego  Luis  y  Miguel  Ximenez  Regidores,  e  por  mas  bie}Qs 
e  angianos  del  pueblo  e  sus  subjetos  a  Pedro  García  e  a  Thobias  sb 
Aquino  e  Joan  Pérez  e  Miguel  de  los  Angeles  e  Joan  García  a  los 
quales  estando  juntos  mediante  Joan  Méndez  ynterprete,  se  les  dio  a 


(i)  Formado  por  los  dos  pueblos  de  Macuilsuchil^  cabecera,  y  TtuHÜmn  dd  Vrntk^ 
sujeto;  hecha  la  relación  por  Gaspar  Asensio,  corregidor  de  ambos. — Maoucrito  dd 
siglo  XVI,  original,  en  10  planas  dispuestas  en  cuadernillo,  al  fin  del  cual  han  adhs- 
rido  la  pintura  del  pueblo,  que  mide  61  centímetros  de  latitud  por  84  de  altung  Coa- 
servado  lodo  en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura si^ 
18,  3,  explicada  en  la  nota  x.*  de  la  pág.  9  del  tomo. 

(2)  Cf.  Tomo  I  de  la  serie,  nCim.  348,  pág.  144,  donde  consta  que  formaban  jn  va 
solo  partido  este  pueblo  y  el  de  Teutítlan^  desde  mediados  del  siglo  XVT. 

(3)  Siguen  dos  hojas  de  molde,  con  la  Instrucción  para  las  relaciones,  ya  ii 
en  este  mismo  tomo  (páginas  x-7}* 
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entender  la  dicha  ynstrn^íon  e  capítulos,  e  rrespondiendo  a  los  qne 
sabían  se  hizo  la  dicha  descrí^on  en  la  manera  siguiente. 

xj.  Al  honzeno  capitulo  se  rresponde  que  este  pueblo  se  dize  e 
nombra  Macuilsnckil  en  la  lengua  mexicoMa^  cabezera  deste  corregi- 
miento y  el  pueblo  de  Teutitlan  questa  vn  cuarto  de  legua  tiene  por 
sujetos  a  el  tres  aldeas  que  la  vna  se  dize  en  lengua  mexicana  Yztac» 
upitítkm^  e  la  otra  se  dize  en  lengua  mexicana  Apatco^  e  la  otra  al-  . 
dea  ae  nombra  Yztlayntian. 

xij.  Esta  este  pueblo  y  tiene  por  vezinos  comarcanos  el  pueblo  de  " 
Teutitlan  media  legua,  y  el  de  Tlacuckaguaya,  encomendado  en  Gas- 
par Caldbrom  otra  media  legua,  y  el  pueblo  de  Tiacoinla  vna  le 
gua,  y  tres  leguas  de  la  giudad  de  Antequera:  son  estas  leguas  peque- 
ñas e  los  caminos  llanos  e  no  ásperos,  derechos  via  rreta  a  los  dichos 
pueblos. 

xii|.  Llamase  este  pueblo  como  esta  dicho  MacuiUuckil^  el  qual 
quiere  dezír  en  su  lengua  gapoteca  Quiabelagajo  que  en  spaftol  quiere 
dezir  «pueblo  de  dnco  rrosas»  (i):  pusiéronle  este  nombre  los  anti- 
guos naturales  por  ^inco  piedras  grandes  que  están  sobre  xm  ^erro 
grande  rredondo,  que  esta  junto  al  pud[>lo:  la  lengua  questos  natura- 
les hablan  es  lengua  f  apoteca  que  generalmente  se  habla  en  esta  pro- 
uinda  gapoteca  del  valle  de  Guaxaca. 

xmj.  En  tiempo  de  su  gentilidad  tenían  por  señor  al  CAgiQUB  de 
Teogapotlam^  al  qual  seruian  e  obedesgian  en  lo  que  les  mandaua, 
y  (lol.  1  Tto.)  no  le  tríbutavan  cosa  mas  de  que  quando  avian  me- 
nester su  ayuda  para  la  guerra  le  acudían  con  gente,  armas,  flechas  e 
arcos,  e  no  con  otra  cosa;  y  en  el  dicho  tiempo  adoravan  ydolos  e  J 
dioses  que  ellos  tenían,  y  en  su  pueblo  tenían  vn  ydolo  que  adorava 
el  pueblo  que  se  dezía  Coqubbila.  Tenían  por  costumbre  ayunar  al- 
gunas vttes  quarenta  días  (2)  e  otros  ochenta  días,  y  el  comer  dellos 
era  cada  quatro  días  vna  yema  que  entre  ellos  se  llama  pi9ietl  que 
es  mediginal  para  curar  enfermedades,  y  en  estos  días  se  sacrifícauan 
sacando  sangre  de  la  lengua  y  orejas,  e  los  ofiresgian  al  diablo  e  ydo- 

(i)  £d  el  margen:  mmo^coj^  £8ta  y  Ui  demás  noUt  marginales  son  de  letra  di- 
yersa  del  texto. 

(a)  £n  el  maii^n:  caynno  de  40  días.»  Respecto  de  tríbmos,  consta  en  el  CéáM^m 
llamado  HeBdUcte*  (Original  fóL  44,  KINGSBOROUGH  lam.  46)^  que  Múcuiixcekk 
y  otros  diez  pueblos  allí  enumerados  pagaban  á  los  Sefiores  de  México  tributo  en 
mantas  labradas  y  comunes,  oro  en  ttjntlof,  grana  fochisilla  y  aemUlas  Tanas. 
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los  que  adoravan,  e  bailavan  a  su  modo  y  se  enborrachavan  con  vino 
que  hazian  de  la  tierra. 
X  ^xv.  Bl  gobierno  que  tenían  hera  lo  que  les  mandava  el  Seí^or  del 
!  pueblo  de  Teofapotlan  y  por  su  borden  obedescian  a  vn  PRiilgiPAL 
'  que  el  tenia  en  este  pueblo,  el  qual  les  mandaua  lo  que  avian  de  hazer 
segund  subgediaa.sus  negocios  e  no  auia  gouiemo  señalado  a  que 
auiah  de  acudir.  Trayan  guerra  con  los  pueblos  de  Miquitla  e  otros 
pueblos  quel  señor  del  pueblo  de  Teogapotlan  les  mandaua  en  ^,  y 
peleavan  con  flechas,  rrodelas  e  arcos  y  varas  largas  tostadas  e  guar- 
nesgidas  con  navajas  de  pedernal,  e  con  jubones  estofados  de  algodón 
e  caxcos  de  piedras  azules  (i).  £1  vestido  que  trayan  en  aquel  tiempo 
heran  mantas  de  hilo  de  nequen  que  hes  de  vn  hilo  que  sacan  de  vn 
árbol  e  no  otro  vestido,  y  el  que  al  presente  visten  es  mantas  de  al- 
godón e  camisas  e  sarahueles;  los  bastimentos  que  entonges  comían 
heran  mahiz  y  esto  muy  poco,  e  rraizes  e  yervas,  e  al  presente  se 
mantienen  de  comer  carne  y  tortillas  hechas  de  mahiz;  bivianmas 
tiempo  entonces  que  agora:  dizen  ques  la  causa  el  poco  rregalo  que 
tenian  e  al  presente  las  muchas  comidas  de  que  vsan  e  comen,  e  que 
los  yndiós  e  yndias  no  se  casavan  hasta  que  pasavan  de  veynte  años. 

(Pollo  2  fie.)  xvj.  Esta  este  pueblo  poblado  en  tierra  llana  en 
buen  asiento  y  cómoda  polegia  de  traga  y  calles,  al  pie  de  vn  gerro 
rredondo  que  se  nonbra  MacuilsuchiU 

xvij.  El  asiento  deste  pueblo  es  sano  e  de  buen  temple  e  ayres; 
las  enfermedades  que  les  suele  dar  e  acudir  son  calenturas  e  algunos 
años  birhuelas,  las  quales  enfermedades  curan  con  solamente  san- 
grarse. 

xviij.  Esta  este  pueblo  al  pie  de  vna  sierra  e  cordillera  que  se  dlze 
e  nombra  Quiabehuc  y  en  lengua  mexicana  AloUptc  y  en  nuestra 
castellana  «sierra  de  guacamayas»,  que  son  unos  papagayos  grandes 
que  los  naturales  sacrifícavan. 

xjx.  Ay  junto  al  pueblo  vn  arroyuelo  pequeño  de  que  se  aproue- 
chan  los  naturales  de  beuer  solamente. 

xxij.  Ay  en  este  pueblo  vnos  arboles  frutales  de  la  tierra  que  lla- 
man qapote  que  hechan  vna  fruta  que  comen  los  naturales. 

xxnj.  Tienen  arboles  frutales  de  la  tierra  de  que  se  sustentan  e 

(i)  En  el  margen:  ccmcoi  o  leladat  d«  piedns  azulet.» 
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son  aprovechados,  como  son  guayabos  que  dan  vna  fruta  a  manera 
de  peras  cermeñas  e  otro  que  se  llama  maguey  de  que  sacan  miel  y 
▼inagre,  hilo,  rropa,  e  otros  aprouechamientos  e  leña,  e  de  Es  faifa 
solamente  se  dan  higueras  por  ser  la  tierra  seca  e  no  auer  agua  para 


xxmí.  Cógese  en  este  pueblo  muchos  frisóles  e  calabazas  y  en  vn 
aldea  que  tienen  se  coge  agi  e  menbríllos,  e  dar  se  an  vuas  si  las 
piantavan  porque  en  pueblos  comarcanos  e  yezinos  a  el  se  dan  en 
cantidad  y  es  todo  vn  temple  y  terruño. 

(Polio  2  vto.)  XXV.  Dase  en  este  pueblo  e  sus  subjetos  trigo, 
mahiz,  cogen  grana  cuchinilla  e  si  se  diesen  a  ella  cogerse  ia  en  can- 
tidad. 

xxvj.  Tienen  por  remedio  a  sus  enfermedades  y  por  medegina 
vnas  rraizes  a  manera  de  batatas  delgadas  con  que  se  curan  y  pur- 
gan. £  otra  yema  que  se  llama  picietl,  que  en  nuestra  España  se 
llama  tabaco,  para  dolores  y  hinchazones  e  aventamiento  del  vientre 
y  estomago  que  beuiendola  hallan  mucho  prouecho  en  ella. 

xxvij.  Los  animales  que  tienen  e  crian  en  sus  casas  son  gallinas 
de  la  tierra  e  de  Castilla,  puercos,  y  en  el  monte  se  crian  muchos  lo- 
bos e  leones  pardos  e  liebres,  conejos,  benados,  codomizes,  gallinas 
monteses,  patos  y  en  mucha  cantidad. 

XXX.  Tienen  en  este  pueblo  salinas  de  que  sacan  sal  para  su  sus- 
tento e  gasto;  y  para  vestirse  compran  algodón  de  fuera  parte,  por- 
que no  lo  cojen  ni  se  da,  e  asi  van  a  buscarlo  a  la  villa  de  Teguante- 
pee  e  Xalapa  e  Tequeoistlan  e  Nexapa  que  están  a  veynte  e  treynta 
e  a  treynta  e  siete  leguas  de  su  pueblo. 

xxxj.  Las  casas  y  edifígios  dellos  son  de  azotea  cubiertas  algunas 
dellas  de  paja  e  madera  e  algunas  paredes  de  cal  y  piedra :  los  mate- 
riales para  ellas  lo  traen  y  tienen  dentro  de  sus  términos. 

xxxnj.  Tienen  por.  trato  e  granjeria  vender  miel  de  un  árbol  que 
se  llama  maguei,  e  leña,  mantas  de  lana,  e  yr  por  pescado  e  camaro- 
nes a  la  villa  de  Teguantepec^  o  vender  mahiz,  gallinas,  frísoles,  agi, 
calabazas  de  la  tierra;  pagan  al  presente  de  tributo  a  su  Magestad 
cada  casado  vn  peso  y  media  hanega  de  mahiz  y  el  soltero  la  mitad, 
e  no  pagan  otra  cosa. 

(Pollo  3  fte.)  xxxuij.  Esta  este  pueblo  en  la  dio^  e  obispado 
de  la  giudad  de  Antequera  del  valle  de  Guaxaca;  son  vesttados  e 
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j    yndustriados  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fee  católica  por  los 

-    giosos  de  la  borden  de  Señor  Santo  Domingo  que  rresiden  y  están 

w.  en  el  monesterio  del  pueblo  de  Tlacuchagnqya^  poco  mas  de  media 

legua,  e  de  allí  vienen  a  los  vesitar,  confesar  e  casar  e  admynyitrar 

los  demás  sacramentos;  esta  la  yglesia  catredal  deste  pueblo  tres  le* 

guas  camino  llano  e  derecho. 

Esta  es  la  descrípt^ion  e  memoria  que  se  pudo  saber  deste  pueblo 
e  de  sus  antigüedades  preguntándolo  a  los  dichos  naturales  e  mas  an 
danos  viejos  del  pueblo  de  quien  se  pudo  enformar  e  lo  que  ae  sopo 
se  rrespondio  e  dio  rrazon  conforme  a  los  dichos  capítulos  que  van 
señalados,  e  lo  cual  se  anduuo  ynquiríendo  e  no  se  pudo  saber  mas  de 
lo  susodicho  e  lo  ñrman  los  que  sabian  screuir,  y  el  dicho  señor  Cor- 
regidor e  yntrepete  siendo  testigos  Joan  Prrbz  db  Qavaleta  e  Bar- 
tolomí  Martin  e  Joan  Msndbz  vezinos  de  Antequ€ra.=^QiíSBAai 
AssNSio  (Rúbríca.)=:THOMAs  Cauallsro,  alcalde  (Rúbríca.)=ALON80 
García  (Rúbrica.)  =Joan  García  (Rúbrica.)  «=  Miguel  te  los  Amos- 
LES  (Rúbrica.)  =  Juan  Méndez  (Rúbrica.) =Josephe  Rotrigubz.  (Rú- 
brica.) 

£  yo  Balthasar  de  Rribera,  scríuano  de  su  Magestad  Real,  pre- 
sente íTuy  a  lo  que  dicho  es  e  lo  screui  segund  que  ante  mi  passo,  y 
por  ende  ñz  aqui  este  mió  signo  a  tal.  En  testimonio  de  verdad  =» 
Balthasar  de  Rribera,  scríuano  de  su  Magestad.  (Signado  y  ru- 
bricado). 

(PoUo  3  vto.)  t  EL  PUEBLO  TEUTITLAN  (i). 

En  el  pueblo  de  TeuHtlan  de  la  prouincia  de  la  giudad  de  Ante- 
quera  del  valle  de  Guaxaca  desta  nueua  Spaña^  honze  días  del  mes 
de  Abrill  de  mili  e  quinientos  e  ochenta  años  El  Illtre.  Señor  Gaspar 
AsBNSio  corregidor  deste  dicho  pueblo  e  del  de  Macuihuchic  por  su 
Magestad,  ante  mi  el  scríuano  yusoscripto,  continuando  en  las  deli- 

(i)  Consultando  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  348,  pág.  144,  vemos  allí  que  se  hallan 
este  pueblo  y  el  de  Macuilsuchü  «asentados  en  el  ValUdt  Guaxacm%y  y  podemos  res- 
tablecer entonces  el  nombre  completo,  que  es  Teutitktn  cUl  VaiU^  con  el  cual  es  de- 
signado hasta  la  época  presente  para  distinguirle  de  otra  población  homónima,  tam- 
bién situada  en  el  Estado  di  Oaxaca  y  conocida  con  el  nombre  de  TiuHtlam  del 
Cítmmo^  cuya  descripción  le  dará  en  este  mismo  tomo  con  el  núm.  so,  y  se  podri 
▼tr  adelanta. 
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geogias  que  su  Mac^bstad  manda  haier  por  sn  yostrugion  y  memoria 
para  la  descrípgion  destas  YtuUaSy  estando  en  el  dicho  pueblo,  hizo 
juntar  y  paresger  ante  si  a  Alonso  Fbrmamdbz  y  Pbdro  García,  A1« 
caldes,  e  a  Iusefb  Fernandez  e  Iusepb  de  Rrojas,  rregidores,  e  como 
hombres  biejos  e  anéanos  del  a  Martin  de  Aguilar  e  Joan  López  e 
Domingo  Fernandez  e  Martin  López  e  Domingo  Luis  e  Francisco 
•Luis  y  Felipe  de  Santiago  e  Alonso  López,  de  los  quales  el  dicho 
señor  Corregidor,  mediante  Bartolomé  Martin  yntrepete  de  la  len- 
gua mexicana  e  de  Joan  Méndez,  de  la  lengua  española,  ntixicana  y 
gapotica^  les  fue' dicho  e  declarado  la  ynstrugion  e  memoria  de  su 
Magbstad  e  visto  lo  que  se  pudo  uer  por  el  dicho  señor  Q>rregidor 
e  de  lo'  que  dellos  se  pudo  saber,  respondiendo,  se  declaro  e  supo  lo 
siguiente. 

Y^  Dizese  este  pueblo  Teutülam^  anda  en  corregimiento  el  y  el 
pueblo  de  Macuihuchil^  que  esta  el  too  del  otro  menos  de  media  le- 
gua;  esta  del  pueblo  de  Tlacuckaguaya^  encomendado  en  Gaspar 
Calderón  vezino  de  la  ^udad  de  A$ttequira  donde  esta  un  moneste- 
rio  de  lo  borden  del  señor  Santo  Domingo  e  del,  este  pueblo  y  el  de 
MacmUuckil^  les  bienen  a  bisitar  e  dezir  missa  los  rreligiosos.  Tiene 
este  pueblo  por  Aldeas»e  subjetos  dos  estancias  que  la  vna  se  dize 
Quialmifa  Santa  Ana  y  la  otra  San  Miguel  Quiaóc  (i). 

(Pollo  4  fie.),  xij.  Tiene  por  vezinos  y  pueblos  comarcanos  a  el, 
como  esta  dicho,  el  pueblo  de  MacmUuchil  que  esta  menos  de  me- 
dia legua,  e  de  aquí  al  pueblo  de  Tlacobüa  legua  y  media,  e  a  la  du- 
dad de  AnUquera  do  rresiden  y  están  poblados  los  españoles  quatro 
leguas;  todas  estas  leguas  no  son  grandes  y  los  caminos  llanos,  dere- 
chos para  ir  a  los  dichos  pueblos. 

xuj.  Este  pueblo  se  llama  Tiutitlan  en  lengua  mexicana  y  en  su 
lengua  gapoteca  Faguia:  los  antiguos  lo  llamaron  deste  nombre,  por- 
que dizen  que  en  vn  gerro  que  esta  junto  al  pueblo  tenian  sus  ydolos 
e  dioses  a  quien  hazian  adorasgion  deste  nombre.  En  general  hablan 
vna  lengua  que  se  dize  gapoteca  (2)  que  corre  muchas  leguas  en  este 
obiq>ado  de  Antequera  y  su  provincia. 

xmj.  Dizen  los  antiguos  e  naturales  deste  pueUo  que  en  su  genti- 
lidad tenian  por  señor  al  Cacique  de  vn  pueblo  deste  obispado  que 


(l)  Ari:  ^1 

(t)  £a  ti  flmigw:  cltngua  ee^éUtrn:^ 
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se  dize  Teogapotlan^  seis  leguas  del.  Al  qual  sirvieron  e  tributaron 
mucho  tiempo,  e  después  tuvieron  otro  señor  del  pueblo  de  Teguan- 
tepec  quarenta  leguas  deste  pueblo,  e  después  sirbieron  e  dieron  el 
tributo  al  pueblo  de  Cuilapa^  naturales  mistecosy  e  a  todos  estos  seño- 
res que  tuvieron  les  dauan  de  tributo  oro  en  poluo,  mantas  de  algo- 
don  e  gallinas,  fardos  de  agi,  yndios  por  esclavos.  Tenian  ydolos  de 
piedra  a  los  quales  adoravan  e  sacrifícavan  ofreciéndoles  para  el  sa- 
crifígio  sus  hijos,  a  los  quales  matavan  en  los  ritos  que  hazian  al  de- 
monio; tenian  por  costumbre  bailar  e  dan9ar  de  noche  a  su  modo 
delante  sus  dioses  y  enborracharse. 

XV.  En  este  pueblo  se  gouemaban  por  su  sbñor  natural,  al  qual 
obedesgian,  y  en  el  rregir  e  mandar  no  avia  mas  borden  de  aquella 
que  se  les  mandaua  e  se  les  ofregia;  trayan  guerra  con  los  yndios 
mexicanos  que  a  esta  prouingia  ynbiava  y  tenia  en  guarniglon  Mon- 
TEguMA  señor  de  México:  las  armas  con  que  peleavan  heran  arcos  e 
flechas.  Rodelas  de  caña,  lanzas  guamesgidas  con  pedernales  (foL  4 
vuelto)  de  la  tierra  y  jubones  estofados  de  algodón;  los  manteni- 
mientos que  todos  comian  en  general  heran  yerbas  del  campo  y  rrai- 
zes  de  arboles  e  frutas:  carne  no  la  comian  e  si  alguna  caga  matauan 
la  vendían  para  pagar  sus  tributos,  e  que  después  que  vinieron  los 
españoles  e  son  chrístianos  comen  vaca,  camero,  la  caga  que  matan, 
mahiz  e  todo  lo  demás  que  los  españoles  comen,' e  a  el  presente  bisten 
mantas  de  algodón  e  algunos  Ropa  de  Castilla  e  sonUreros  e  caigan 
botas  y  gapatos,  camisas  de  Castilla  y  garahueles;  en  el  qual  tiempo 
tenian  poco  rregalo  e  descanso  y  beuian  mucho,  e  agora  trabaxan 
menos  e  se  mueren,  que  la  causa  dios  lo  sabe. 

xvi.  Esta  asentado  este  pueblo  en  tierra  Uaná,  tragado  con  sus 
calles;  el  temple  del  es  sano,  buenos  ayres  no  fríos  ni  calientes,  al  pie 
de  vna  sierra  áspera  que  se  dize  en  su  lengua  Quitana  y  en  la  len- 
gua mexicana  Malinaitepec  que  en  nuestra  eq>añola  dize  «gerro  tor- 
gido». 

xvij.  Las  enfermedades  que  cada  año  son  hordinarias  especial  a 
los  niños  son  birhuelas  e  algunas  calenturas  y  para  su  rremedio  se 
curan  con  yemas  medeginales  que  conoscen  en  los  montes,  e  después 
que  los  españoles  vinieron  se  sangran,  e  desto  no  se  supo  otra  decla- 
ración. 

xjx.  Este  pueblo  no  tiene  rrío  caudaloso  sino  vn  arroyo  pequeño  del 
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qual  se  aprovechan  de  algunos  regadíos,  y  en  el  cogen  mahiz  e  otras 
legonbres  de  yemas  que  comen  e  se  sustentan.  '^ 

xxij.  Los  arboles  frutales  de  la  tierra  que  tienen  son  vn  Fruta  que 
llaman  guayabas  a  manera  de  peras  germeñas  e  aguacates  que  es  otra 
fruta  a  como  breuas  de  Castilla  e^eto  que  tienen  cuesco,  e  otra  fruta 
a  manera  de  albercoques  (fol.  5  fte.).  Tienen  montes  y  en  el  mucha 
madera  de  pino  e  Roble  y  encina,  madroño  de  que  se  aprouechan  c 
llenan  a  vender  a  la  ciudad  de  Antequera  ques  quatro  leguas  de  su 
pueblo. 

xxuj.  Danse  en  este  pueblo  vuas  de  Castilla,  menbrillos,  higos, 
avnque  dizen  los  naturales  que  ay  muchas  hormigas  que  hazen  daño 
a  las  plantas. 

xxmj.  Para  su  sustento  las  semillas  de  que  se  aprouechan  son     | 
mahis,  frísoles,  calabazas  de  la  tierra  y  diayotes  a  manera  de  calaba- 
gas  pequeñas. 

XXV.  Dase  en  este  pueblo  grana,  trigo,  crianse  moreras  para  seda 
e  otras  mudias  plantas  se  darian  si  los  naturales  quisiesen  aproue- 
charse  dellas^  lo  qual  no  hazen  por  su  ñoxedad,  porque  la  tierra  es 
aparejada  para  todo.  ~^ 

xxvj.  Para  curarse  de  las  enfermedades  que  tienen  e  les  sub^eden 
son  vnas  rraices  de  arboles  a  manera  de  batatas  e  otras  muchas  yer- 
nas con  que  se  purgan  que  no  les  saben  dar  nombres  mas  de  conos- 
derlas  para  su  menester. 

xxvij.  Crian  en  sus  casas  gallinas  de  la  tierra  e  de  Castilla;  en  el 
monte  se  crían  leones  pardos,  lobos  e  otros  muchos  alimanejos  (sic) 
que  no  les  saben  dar  nonbres,  culebras,  y  en  lo  llano  liebres,  cone- 
jooi  codomizes,  tórtolas,  gabilanes  e  de  todo  en  cantidad. 

X3CJX.  Tiene  este  pueblo  vna  pedrera  do  sacan  piedras  muy  blan- 
cas de  que  hacen  sus  hedifidos. 

XXX.  Tienen  salinas  donde  sacan  sal  si  las  quieren  labrar  y  bene- 
ficiar; no  tienen  algodón  para  su  bestir  e  quando  lo  an  menester  van 
por  el,  e  lo  compran  a  las  villas  de  Xalapa^  Teguantepec^  quarenta 
leguas  de  su  pueblo,  de  mal  camyno. 

(Pollo.  5  vto.)  xxxj.  Los  hediñgios  de  las  casas  destos  naturales 
son  de  adobes,  e  los  pimientos  de  piedra  e  cal,  e  la  cobertura  de 
agotea,  de  madera  e  tierras,  e  otras  las  cubren  con  paja;  los  materiales 
los  tienen  en  su  pueblo  e  términos  sin  salir  a  fuera  parte  a  buscarlos. 
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I  xxxnj.  Tienen  por  grangeria  los  naturales  deste  pueblo  e  sus  sub- 
jetos  hender  madera,  carbón,  tablas,  madera  gruesa  e  delgada,  ga- 
llinas, mahiz;  lo  qual  de  hordinario  llevan  a  la  dudad  de  Antequera^ 
donde  rresiden  los  españoles;  pagan  a  su  Magbstad  el  tributo  en 
rreales  que  hes  cada  casado  vn  peso  e  media  han^a  de  mahi2  en 
^^  cada  vn  año  e  la  mitad  el  soltero. 

xxxmj.  Esta  este  pueblo  en  la  diogis  e  obispado  de  la  ^iudad  de 
AnUqnera^  quatro  leguas  -[Pequeñas  del,  tierra  llana  e  camino  dere- 
cho, vesitanlos  e  administranle  los  saramentos  los  rreligiosos  del 
Señoi*  Santo  Domingo,  los  quales  tienen  vn  monesterio  en  el  pueblo 
de  TlacHckaJkua/a^  vna  legua  destftv  en  el  están  dos  o  tres  rreli- 
giosos. 

£  asi  se  acabo  la  dicha  ynstrugion  y  memoria  e  se  rrespondio  a  los 
dichos  capítulos  lo  que  en  cada  vno  se  pudo  saber  y  ver  por  vista  de 
ojos,  presentes  los  naturales:  Alcaldes,  rregidores  y  principales  dd 
pueblo  e  lo  ñrmaron  los  que  sabian  screuir  y  el  dicEo  señor  Corregi- 
dorssGASPÁR  AsBNSio  (Rúbríca.)=THOMiis  db  Aqudío  (Rúbríca.)= 
Don  Luis  db  Quifk)NBS  (Rúbríca.)=THOBfAS  tb  Mbndoqa  (Rúbrica.) 
=DoN  Francisco  db  Vblasco  (Rúbríca.)=JuAN  Mbndbz.  (Rúbrica.) 

£  yo  Balthasar  db  Rribbra  scríuano  de  su  Magestad  Real  pre- 
sente f!ui  a  lo  que  dicho  es  y  lo  escreui  segund  que  ante  mi  passo  y 
por  ende  fíz  aqui  este  mió  signo  a  tal.  £n  testimonio  de  verdad» 
Balthasar  db  Rribbra  scríuano  de  su  Magestad.  (Signado  y  rubri- 
cado.) 

(£n  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  de  dos  letras)  f  Diligencias 
fechas  por  la  Ji^rtigia  del  corregimiento  de  Macmilsuckil  y  Teutütam 
cerca  de  la  ynstrugion  y  memoria  que  su  Magbstad  manda  haaer 
para  la  descripción  de  las  Indias  e  gouierno  dellas:  va  perrada  y  se- 
llado para  ante  su  muy  Excelente  sbüor  BisoassYt=JlíaqHÍlsucJtíUy 
TeuHtlan  f  ICDLxxx  años. 

(£n  la  parte  posterior  de  la  pintura:)  Desc.  y  Pob.  307 3.^ 
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10.  RELAQÓN  DE  TETICPAC  (i). 

(En  la  cubierta  ó  portada,  de  varias  letras:)  N.^  lo.  Titicpaque. 
Zapotecos.  Onispado  de  AnUquera,  Nueua  España,  Céspedes.  = 
t  Ynstmcioii  y  memoria  fecha  en  el  pueblo  de  Teticpaque^  por  man- 
dado de  la  Real  Magestad,  de  la  descripción  de  la  tierra  para  el  buen 
goniemo  de  las  Indias. 

(A  la  vuelta  de  la  portada:)  f  En  el  pueblo  de  Teticpac^  prouin- 
da  de  Gnaxaca  desta  imeua  Spú^  quinze  dias  del  mes  de  Abrill  de 
mül  y  quinientos  e  ochenta  años.  £1  Illustre  señor  Pedro  Pérez  de 
Qamora  Auarca,  corregidor  deste  dicho  pueblo  y  su  jurisdigion  por 
8ü  Magestad,  por  ante  mi  el  scriuano  yuso  scrípto  mostró  vna  yos- 
tm^on  y  memoria  scrípta  de  molde,  ynbiada  de  la  Real  magestad  del 
rrei  nuestro  señor  para  en  este  corregimiento  hazer  rrelagion  de  las 
cosas  en  kxT  capitules  en  ella  contenidos  para  la  descripción  de  las 
Indias^  y  buen  gouiemo,  s^und  por  ella  paresia,  su  tenor  de  la 
qual  es  esta  que  se  sigue: 

Aqni  la  ynstmgion  (2). 

(Polio  1  fte.)  En  vista  de  la  dicha  ynstru^on  y  memoria  por  el 
didio'SBJIOR  Corregidor  dixo:  que  para  hazer  las  diligencias  y  me- 
moria conforme  a  ella  hera  nesgesarío  estén  presentes  los  naturales 
del  pueblo:  Gouemador,  Alcaldes,  Rregidores  y  Principales  mas  an- 
cianos del  pueblo  para  que  conforme  a  los  capítulos  se  les  pregunte 
lo  que  de  presente  no  se  puede  saber,  e  asi  presente  don  Pablo  Xi- 
MEMEZ  Grouemador  e  Domingo  de  Mendoza  Alcalde  et  Gaspar  López 
e  Joan  de  la  Cruz  e  Balthasar  Bazqubz  rregidores  e  otro  Gaspar 
López  e  don  Jhoan  de  Aguilar  Señor  natural  et  don  Bíiguel  de  los 
ANGELES  e  don  Joan  Perez  et  Domingo  García  e  Domingo  de  Men- 
dos principales,  e  estando  todos  juntos  mediante  Antonio  García 
ynterpete  se  hizo  la  discrípdon.  En  la  manera  siguiente. 

(I)  Hechm  el  15  de  Abril  de  1580  por  Pedro  Pérez  de  Zamora  Abarca,  corre- 
gidor  del  mitmo  pueblo.  —  Msouscríto  coetáneo  y  originml,  en  leit  planas,  conaer- 
vado  en  la  biblioteca  de  la  RiAL  Academia  de  la  Historia.  Signatura  la,  18,  3 
ja  explicada  en  la  nota  i.*  de  la  pág.  9.  Esta  reladóo  carece  de  pintura. 

(3)  Sigue  la  instrucción  de  molde,  que  ocupa  dot  hojai^  y  se  omite  por  haberse  im- 
preso al  principio  del  volumen  (páginas  i-7>. 
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n.  El  que  descubrió  e  vino  a  este  pueblo  después  que  en  la  tierra 
entró  el  Marques  del  Valle  fue  vn  español  que  se  dezia  por  sobre- 
nombre Colmenero  (i),  que  su  nombre  no  se  acuerdan  como  se 
llamaua.  £  que  podra  aver  que  vino  ginquenta  años  poco  mas  o  menos. 

in.  Este  pueblo  de  Teticpaqne  es  pueblo  en  los  ayres  tenplado,  no 
frío  ni  caliente;  están  los  naturales  poblados  en  tierra  vmeda  sene- 
goza  y  las  casas  e  calles  la  mayor  parte  gercadas  de  gien^a;  los  mas 
meses  del  año  corre  en  el  pueblo  vn  viento  norte  avnque  no  rrezio: 
no  se  tiene  por  aire  enfermo  ni  que  a  los  naturales  haga  daño  porque 
binen  sanos  y  de  buena  color. 

mi.  Esta  el  pueblo  asentado  en  vn  llano  tragado  con  calles,  plaga: 
tierra  rraza  e  sin  monte;  tienen  tres  fíuentes  de  ^^  donde  los  natu- 
rales se  aprouechan;  es  tierra  fértil,  abundosa  de  muchos  arboles  fru- 
tales de  la  tierra  (fol.  1  tío.)  e  de  Castilla  como  son  granados, 
menbríllos,  mánganos,  vuas;  donde  cogen  maiz,  frísoles,  agi  e  otras 
legunbres  de  la  tierra  para  su  sustento.  A  y  en  este  pueblo  y'^su  co- 
marca muchos  y  muy  buenos  pastos  para  ganados  mayores  e  menores. 

v.  Este  pueblo  de  Teticpaqne  solia  ser  pueblo  de  muchos  natura- 
les e  avia  en  el  como  dos  mili  yndios,  e  a  el  presente  ay  mili;  la  causa 
de  auer  al  presente  menos  son  las  enfermedades  y  pestilen^as  que 
an  tenido;  es  gente  torpe  e  baxo  entendimiento,  de  malas  costum> 
bres  e  ynclinagiones,  en  espegial  en  el  de  la  carne  e  enbríagarse;  la 
lengua  que  hablan  es  (^apoteca  y  esta  es  general  en  esta  proninda  y 
en  la  mayor  parte  deste  obispado  (2). 

DC.  Este  pueblo  se  dize  y  nombra  Teticpaque  en  la  lengua  mexi- 
cana y  en  la  suya  se  llama  Retoba  que  en  nuestra  espidióla  la  vna  y 
la  otra  quiere  dezir  «peña  sobre  peña»;  dizen  que  no  saben  la  persona 
que  puso  este  nombre,  mas -de  que  ellos  como  antiguos  en  el  y*a  sus 
mayores  les  nonbravan  deste  nombre  sin  saber  quien  se  lo  puso.  E 
que  sienpre  le  an  conosgid'd  por  pueblo  príncipal  e  de  mucha  gente. 

XI.  Este  pueblo  de  Teticpaqne  es  corregimiento  e  no  tiene  otros 
pueblos  en  su  jurisdigion,  y  en  el  rresiden  las  justicias,  esta  para  la 
dotrina  y  conversión  de  los  naturales,  e  quien  les  administra  los  sacra- 
mentos vn  monesterío  de  relisiosos  de  la  horden  de  señor  Santo  Do- 

(1)  £n  el  margen,  de  otra  letrm-..<COLliENERa» 

(2)  De  otra  letra,  en' el  mar^^n:  «lengua  Mmpoieta  se  habla  en  la  mayor  parte  del 
obispado  de  Guaxaca.% 


■■í 
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mingo ;  tíene  por  aldeas  e  subjetos  a  esta  cabecera  e  que  acuden  a  sus 
llamamientos  ocho  pueblos  que^se  nonbran  de  la  manera  siguiente. 

(Polio  2  fte.)  £11  pueblo  de  Quiaguia  que  tiene  por  abocagion  San 
Sebastian,  £1  pueblo  de  (^uana  Santo  Domingo.  £1  pueblo  de  Taba 
Santa  Marta  MadaUna,  £1  pueblo  Guiapite  (i)  San  Marcos,  £1 
pueblo  Queckilana  San  Bartholome,  £1  pueblo  Quiabine^  San  Lucas. 
£1  pueblo  Lackignise  San  Dionisio,  £1  pueblo  Billaa^  San  Pablo.  £1 
pueblo  QuiackacAila^  ¡a  Santa  Veracrm,  £1  pueblo  Quie  San  Filipe, 

xiL  £sta  este  pueblo  de  la  giudad  de  Antequera  poblada  de  espa- 
ñoles,  quatro  leguas  pequeñas  buen  camino  llano,  avnque  la  vna  legua 
hasta  llegar  a  este  pueblo  esta  a  la  falda  de  vna  sierra  montuosa.  £ 
otro  pueblo  que  se  dize  Tlacuchaguaya^  encomendado  en  Gaspar 
Calderón,  legua  y  media  de  camino  derecho  e  llano  sin  piedra  ni 
aspereza  alguna.  £  otro  pueblo  que  se  dize  Tlacolula^  dos  leguas 
desta  cabecera,  camino  derecho  e  en  algunas  partes  monte  baxo  de 
e^inos. 

xnn.  £n  tiempo  de  su  ynfídelidad  tenian  por  Señor  al  Gu3qub^ 
de  Teo^apútlauy  y  después  tuuieron  a  Montecuma  Señor  de  México 
a  los  quales  el  tributo  que  les  davan  heran  gallinas,  liebres,  conejos, - 
venados,  miel  (2).  Adoravan  al  demonio  haziendo  a  su  figura  ydolos  e 
caras  de  piedra  muy  feas  a  las  quales  sacrifícavan  perrillos  e  yndios 
esdauos  y  esta  hera  su  adoración  e  a  quien  tenian  (f  oL  2  yto.)  por 
dioses;  e  después  que  hazian  algún  sacrificio  tenian  por  costumbre 
bailar  e  ynbriagarse  con  vnos  hongos  en  tal  manera  que  vian  muchas 
Usiones  e  figuras  espantables. 

XV.  £1  gouiemo  que  tenian  en  su  ynfidelidad  no  hera  cosa  seña* 
lada  ni  tenian  otra  borden  ni  manera  de  biuir  mas  de  la  voluntad 
que  los  Señores  a  quien  tributavan  les  mandauan  y  en  este  tiempo 
tenian  por  trabaxo  de  hordinarío  jimtar  perrillos,  muchachos,  yndios 
esdauos  para  el  sacrificio;  no  tenian  guerra,  en  este  pueblo  con  nadie 
sino  hera  con  el  pueblo  que  les  mandaván  yr,  e  asi  yvan  por  man- 
dado delSsítoR  de  Teogapotlan  a  hazer  guerra  a  los  yndios  serranos; 
las  armas  que  llevaban  heran  vnas  espadas  de  palo  guarnecidas  con 


(i)  Tal  como  está  escrito  puede  ser  también  Qimxkt* 

(a)  Tttkpmc  erm  uno  de  los  once  pueblos  tributarios  á  que  me  refiero  en  la  nota 
de  la  pág.  loi,  y  alU  se  podrá  ver  cual  era  la  calidad  de  los  tributos  que  á  los  Se- 
ftofM  de  Mhdi»  pagaban. 
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nabajas  de  la  tíerra,  arcos  y  flechas,  rrodelas  de  cañas,  vnos  xübon- 
gillos  estofados  de  algodón;  andavan  en  carnes  y  el  vestido  de  que 
vsavan  en  general  heran  vnas  mantas  largas  abiertas  por  la  delantera 
de  hilo  de  algodón,  e  otras  de  hilo  de  nequen  que  es  árbol  prone- 
choso  para  este  menester,  e  lo  que  agora  vbten  es  jubón  e^jamisas, 
Pxaquetas,  sonbreros  e  ^patos  e  algunos  rropa  de  Gistílla;^  los  man- 
tenimientos de  que  se  sustentavan,  los  principales  comían  conejos,  ga- 
llinas, benados  e  otras  cagas,  e  los  yndios  ma^eguales  no  comian  sino 
yemas,  rraizes  e  otras  frutas  e  yemas  del  campo;  dizen  que  en 
tiempo  de  su  ynfídelidad  tenían  muchos  trabaxos  e  hambres  e  beuian 
;  mas  que  agora,  que  esto  solo  Dios  lo  sabe. 

xvn.  Dizen  que  este  pueblo  tiene  cada  año  enfermedades  de  ca- 
lenturas a  las  quales  acuden  con  sangrías  e  no  se  hajsen  otro  bene- 
ficio. 
I      xvm.  Esta  junto  a  este  pueblo  vna  sierra  e  cordillera  de  monte  e 
^  montañas  que  se  nonbra  Quiozobale  y  esta  del  pueblo  vn  quarto  de 
legua. 

xix«  Tiene  vn  subjeto  desta  cabecera,  que  se  dize  Qitiaguia  San 
Sebastian^  vn  rríachuelo  que  los  naturales  sacan  el  agua  y  rríegan 
mucha  tíerra  de  arboles  fmtales  de  Gistílla  e  muchas  legumbres  de 
que  se  mantienen. 

(Pollo  3  fie.)  xxin.  Danse  en  este  pueblo  cabe9era  mucha  canti- 
dad de  membríllos,  granados,  duraznos,  manganas,  vuas  de  Castilla, 
e  cultivando  la  tierra  se  daría  mucho  mas. 

xxmí.  Las  semillas  de  que  se  aprouechan  de  su  sustento  son 
mahiz,  frísoles,  calabagas  de  Castilla  e  de  la  tierra,  pepitas  e  «quelites» 
que  son  yemas  de  que  de  hordinario  se  sustentan. 

XXV.  Dase  en  este  pueblo  e  sus  subjetos  trígo,  grana,  y  esto  se 
daría  en  cantidad  si  los  naturales  se  diesen  a  ello. 

XXVI.  Dizen  que  para  curarse  tienen  yemas  medeginales  que  son 
e  aprouechan  para  frío  e  calor,  e  se  dize  la  vna  yema  para  vmor 
calido  ^9eqiilpatle  e  otra  yema  para  cosas  frías  Totonqolpatli 

'  e  otras  muchas  yemas  que  conosgen  de  vista  e  no  le  saben  los  nom- 
bres, y  para  purgar  tienen  muchos  géneros  de  rraizes  en  e^ecial 
vna  que  se  llama  Chlohlcamotl. 

xxvn.  Ay  leones  pardos  e  lobos  grandes  e  adibes  e  gatos  mon- 
teases; crían  en  sus  casas  aves  de  la  tierra  e  de  Castilla»  palomas» 
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pneroos,  obejas;  en  el  campo  ay  liebres  e  conejos,  codorniíes,  patos  e 
otras  muchas  aves  de  bolateria  y  esto  en  mucha  cantidad. 

xxvni.  En  esta  comarca  vna  legua  pequeña  desta  cabe9era  en  la*^ 
f<«h>"^»  de  Santa  Marta  Madalena  su  subjeto  ay  minas  de  plata    | 
pobladas  de  españoles  e  haziendas  fundadas  de  yngenios  y  esdauos   > 
y  en  ellas  minas  de  metal  colorado  de  almagre  de  que  se  aproue-  j 
chan  (i). 

XXX.  Tienen  salinas  donde  para  su  sustento  sacan  sal  e  la  venden  } 
a  yndios  comarcanos;  no  cogen  algodón  y  para  su  bestir  lo  van  a  J 
conprar  a  la  villa  de  Teguantepec  quarenta  leguas  deste  pueblo. 

(Pollo  3  vio.)  XXXI.  Las  casas  de  su  biuienda  son  de  paja  e  al- 
gunas de  adobes  e  morillos  e  la  cobertura  de  agotea,  e  los  materiales 
de  cal  e  piedra,  lo  qual  tienen  dentro  de  sus  pueblos  e  no  lo  ban  a 
buscar  afuera  parte. 

xxxm.  Tienen  por  trato  e  grangeria  vender  mahiz,  gallinas  de  la  "^ 
tierra  e  de  Castilla;  algunos  traen  puercos;  pagan  el  tributo  a  su  j 
Magestad  en  rreales:  vn  peso  e  media  hanega  de  mahiz  el  casado,  e  ' 
la  mitad  el  biudo  e  soltero. 

xxxnn.  Cae  este  pueblo  en  la  diócesis  e  obispado  de  la  ciudad  de 
AnUqnera^  quatro  leguas  pequeñas  deste  pueblo  al  oriente;  esta  alli 
la  catredal  e  la  ciudad  en  diez  e  ocho  grados  e  lo  propio  esta  cabe- 
cera (2). 

Todo  lo  qual  se  hizo,  presente  el  dicho  Sbí^or  Corregidor  y  el 
Gouemador  Alcaldes  e  principales  mas  antiguos  del  pueblo  que  pu- 
dieron ser  ávidos,  preguntándoles  e  ynterrogandoles  los  dichos  capí- 
tulos e  ynstrucion  e  declarando  los  que  sabian,  como  su  Magestad 
lo  manda,  y  de  todos  no  se  pudo  saber  ni  entender  mas  de  lo  rres- 
pondido  en  ellos,  e  asi  el  dicho  Señor  Corregidor  e  los  que  supieron 
escnuir  lo  firmaron  de  sus  nombres  =  Psdro  Pbrsz  de  Qamora  (Rú-* 
brica.)  s  Don  Pablo  Ximrnbz  (Rúbrica.)  =  Don  Miguel  db  los  An- 
geles (Rúbrica.)  =5  Jerónimo  Bosque  (Rúbrica.)  =Juan  de  la  Cruz 
(Rúbrica.)  =  Fabián  de  Arboradas  (Rúbrica.)  =  Don  Joh an  de  Águi- 
las. (Rúbrica.) 

E  yo  Balthasar  de  Rribera  scríuano  de  Su  Magestad  Real  pre- 
sente ffui  a  lo  que  dicho  es  y  lo  íiz  scríuir  y  esCreui  como  ante  mi 

(I)  De  otra  letra,  en  el  margen :¡«m¡nas  de  plata  y  almagre.» 
(9)  En  el  margen,  de  otra  letra:  «4  leguas  de  Amitpura,* 

n  8 
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passo  y  por  ende  ñz  aqoi  este  mi  signo  a  tal  =  En  testimonio  de  ver- 
dad =  Balthasar  db  Rribera  Scríuano  de  Su  Magestad.  (Signado  y 
rubricado.) 

(En  el  respaldo  de  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  de  tres  letras:) 
f  Diligencias  fechas  por  la  Justicia  del  corregimiento  de  Teticpaqui^ 
9erca  de  la  ystruigion  e  memoria  que  su  Magbstad  manda  hacer 
para  la  descripción  de  las  Indias  e  gouiemo  dellas.  Va  cerrado  e  se- 
llado para  ante  su  muy  Excelente  seíIor  Bisorrby.  =  En  5  de  Mayo 
^o  entrego  Pedro  de  la  Puente  =  Tetiquipac  en  Guaxaca,=s> 
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11.  RELAQÓN  DE  CfflCHICAPA  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  cubierta,  de  varias  letras)  N.^  26.  Ckickicapa  y  Amafian. 
ZapoUca.  Obispado  de  Amtequera»  Nueva  España.  Qbspbdbs.  ojo  El 
primero. 

RELAQION  de  la  discríp^ion  de  los  pueblos  de  Ckickicapa  y  Amui- 
tlan  e  Ocelotepeque  e  Miaguatlan  y  Coatlan  fecha  por  el  lUcistre  Se- 
ñor Nicolás  db  Spíndola,  corregidor  y  Justicia  mayor  dellos  por  Su 
Biagestady  por  mandado  del  Excelente  Señor  Don  Martyn  Enriqubz 
Visorrey  desta  Nueba  Espaaa\  el  tenor  de  la  qual  es  la  siguiente. 

(11)  El  pueblo  de  Ckickicapa  (2)  es  de  la  Real  corona  y  cabe^ 
del  corregimiento :  es  del  obispado  de  la  ciudad  de  AnUquera  y  nuebe 
leguas  della  (3)  y  de  buenos  camynos  e  antes  de  llegar  al  dicho  pue- 
blo están  algunos  lugarejos  pequeños  sus  sujetos  que  son  Santo  Tko-    '• 
mas^  San  Xriptobal^  San  Miguel^  San  yeronymo^  San  Pedro^  San  An-    * 
ionio  y  San  Juan,  que  en  todos  los  dichos  pueblos  y  cabecera  abra 
myll  tributarios  que  cada  vno  da  a  Su  liftagestad  ocho  reales  y  media    ; 
fanega  de  mayz  de  tributo  en  cada  vn  año. 

\nsitan  estos  pueblos  los  rreligiosos  de  Santo  Domingo  que  tienen  ^ 
casa  de  asiento  en  el  pueblo  de  Ocotlan  questa  encomendado  en  Ni-     í 
COLAS  QAMDRAMOy  veduo  de  México^  estaran  quatro  leguas  de  la  ca- 
becera a  la  banda  del  norte;  es  tierra  seca,  que  si  no  es  el  año  de 
mudias  aguas  se  coje  poco  mayz. 

(12)  Tiene  por  gercanias  vnos  pueblos  questan  a  quatro  y  a  dnco 

(i)  Formado  por  los  cinco  pueblos  de  Ckidtíai^t  cabecera,  AmatUm^  ¿iiakuatlmn, 
CÑtílam  y  OcéUiéj^ic,  sujetos;  hecha  la  relación  de  todoe,  con  data  1$  de  Mayo 
de  15S0,  por  Nicolás  Espínbola,  corregidor  del  partido.  Manuscrito  del  siglo  zvi, 
original  en  38  planas,  que  conserva  el  Archivo  de  Indias  en  StwiOa.  Signatura: 
cPapelet  de  Simumeas^  estante  145,  cajón  7,  legajo  8.»  Esta  Relación  carece  de 
pintura. 

(3)  CL  Tomo  I  de  la  Sene,  núm.  844,  pág.  314,  donde  hay  una  relación  sumaría 
de  la  TÍsita  del  mismo  pueblo,  que  se  hizo  á  mediados  del  siglo  ZVI,  y  en  la  cual  se 
dan  los  nombres  nuxüamas  de  las  estancias,  que  arriba  faltan,  y  que  allá  son  seis  tan 
solo. — He  creído  conveniente  restablecer  en  el  texto  de  arriba,  donde  se  ha  podido, 
loi  números  del  interrogatorio,  dentro  de  paréntesis,  por  los  motivos  ezpueitoi  en 
la  cuarta  nota  de  la  pág.  12  deT  tomo  v  de  la  Serie. 

(3)  En  el  margen:  «9  leguas  de  Am/^méra,p  Advierto  que  todas  las  notas  margi- 
•  Balee  de  la  Relación  son  de  otra  letra. 
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y  a  seys  leguas,  son  corregimientos  de  por  sy  y  con  ellos  parte  ter- 
mynos,  que  el  vno  es  el  pueblo  de  Mictla^  que  tiene  vicario  e  corre- 
gidor e  asisten  en  el;  y  el  pueblo  de  Teticpac^  moran  en  el  religiosos 
de  Santo  Domingo;  son  buenos  camynos  y  para  yr  del  dicho  pueblo 
a  algunos  sujetos,  son  las  leguas  grandes  y  trabaxosas  por  la  aspereza 
de  algunas  trabesias  de  sierras:  parte  asi  mesmo  el  dicho  pueblo  ter- 
mynos  por  la  banda  del  sur  con  el  pueblo  de  Miaguatlan  e  Amafian^ 
e  por  la  banda  del  oriente  con  pueblos  de  Qoguitlan  y  Totolapa  que 
los  vnos  y  los  otros  son  de  encomenderos:  dellos  son  de  la  jurídigion 
de  la  villa  de  Nejapa^  e  dellos  desta  juríd¡s9Íon  que  se  hará  relación 
dellos. 

(13)  Deste  pueblo  de  Chickicapa  los  naturales  del  hablan  lengua 
^apoteca  y  en  ella  se  llama  el  pueblo  Chickicapa  (i)  que  quiere  degir 
en  la  nuestra  «Agua  amarga»,  por  vn  rio  de  agua  salobre  que  por  el 
pasa,  que  no  es  de  nyngun  efeto  por  estar  ahocinado  en  partes  y  en 
partes  arenisco  y  no  poderse  sacar  el  agua,  y  por  no  poderse  aprove- 
char del  le  llaman  agua  amarga. 

(2)  Dizen  los  naturales  antiguos  que  el  primer  español  que  los  con- 
quisto y  guerreo  fue  Don  Pedro  db  Al  varado  que  ellos  llamaban 
El  Tonatih,  que  quiere  dezir  «Sol»,  y  este  los  sujeto  (2)  y  después 
llego  EL  Marques  y  cobraba  los  tributos  y  acudían  con  ellos  a  vn 
Diego  de  Guiñea  su  mayordomo ,  hasta  que  andando  el  tiempo  el 
mismo  Marques  mando  que  se  cobrasen  los  tributos  para  el  Rey  y 
asi  se  cobran  hasta  oy. 

(14)  Los  antiguos  naturales  dizen  que  antiguamente  tuvieron  y 
cono^eron  por  señor  al  G^giQUE  de  vn  pueblo  que  se  nombra  TUofa- 
potlan  (sic),  ques  de  la  Real  corona,  questa  vna  legua  de  Anteqmra^ 

.y  el  eacique  se  llamaba  Quibguela  que  quiere  dezir  «señor  del  bino» 
y  a  este  obedegian  por  que  era  vny  versal  señor  de  todos  los  yndios 
gapotecas  porque  tenyan  por  gierto  aver  produzido  (3)  sus  antepasa- 
dos de  las  cabemas  de  la  tierra,  e  no  se  le  conogia  otra  generación,  y  a 
este  cagique  los  yndios  mystecos^  ques  otra  lengua  y  generación  de  por 
sy,  dyeron  guerra 'y  estando  en  ella  muy  trabada  llego  la  nueba  de  la 

(i)  En  el  margen:  «habUn  lengua  zapoteca.»  Chickicapa  no  es  vocablo  Mapoteca^ 
sino  mexicano. 

(3)  Nota  marginal:  «el  primero  que  los  conquistó  fue  Pedro  db  AluaradOj» 
(3)  Así  en  la  copia:  léase  «procedido.» 
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benyda  de  los  españoles  por  cnya  causa  se  conformaron  y  todos  bi- 
nyeron  a  que  rrecono^esen  a  Montsqüma  rey  de  Mixteo  por  seftor, 
y  se  profiriesen  a  ayudalle  para  la  guerra  contra  los  españoles  que  ya 
benyan  subiendo  (i),  los  quales  pelearon  contra  Montb^uica  y  los 
ben^ieron,  y  ellos  se  retruxeron  y  se  binyeron  a  su  pueblo  donde  están; 
y&  Marqubs  congrego  los  MysUcos  al  pueblo  de  Qmlapa  (sic)  que 
agora  es  suyo,  y  este  dicho  pueblo  y  otros  adjudico  a  Su  Magestad  y 
asi  le  tributan  hasta  hoy. 

Tenyan  por  Dyoses  a  quien  adoraban,  al  demonyo  y  a  sus  figuras; 
y  asy  les  tenyan  puestos  diferentes  nonbres  y  el  jeneral  era  Pichana- 
GOBBCHB  y  este  era  el  ydolo  a  quien  ellos  mas  rreberengiaban  porque 
era  el  que  les  quitaba  las  enfermedades,  y  tenian  otro  Dyos  que  dedan 
llamarse  Pichamato  que  era  como  ynter9esor  suyo  para  ante  el  Dyos 
PiCHANAGOBBCHB,  a  los  qualcs  ofregian  presentes  y  sacrificios,  como 
era  sacarse  sangre  de  las  orejas  y  de  las  narízes  y  de  la  lengua  y  de 
otros  myenbros,  y  les  sacrificaban  perros  y  codornices  y  gallinas  y 
todos  los  animales  que  cagaban  en  los  montes,  y  los  que  en  la  guerra 
mataban,  les  sacrificaban  los  coragones  y  lo  demás  se  comyan.  Era 
costumbre  que  qualquier  cosa  que  casacen  o  matasen  o  prendiesen 
abian  de  sacrificar  a  los  dichos  ydolos  los  coragones  y  lo  demás  se 
comyan,  y  no  lo  abian  de  comer  hasta  aver  sacrificado  lo  mejor  (2)- 

(15)  Tenian  estos  por  cagíque  a  vn  gran  señor  que  en  su  lengua 
se  llamaba  Coquilguany  que  quiere  dezir  «señor  quesdarece  el 
mundo»  y  a  este  obedecían,  y  los  deoendientes  deste  an  quedado  por 
cagiques  del  pueblo  y  lo  son  ahora. 

Tenian  continuamente  guerra  con  los  comarcanos  y  asi  andaban  a 
biba  quien  benoe,  y  los  que  se  prendyan  de  una  parte  a  otra  los  lleva- 
ban a  los  tenplos  y  allí  les  sacaban  los  coragones  y  los  ofregian  a  los 
ydolos  y  lo  demás  se  comían;  y  asy,  en  tienpo  de  su  ynfedylidad,  todo 
era  guerras,  que  no  tenyan  quietud  ninguna:  yban  a  la  guerra  armados 
de  vnos  sayetes  colchados  de  mucho  algodón  que  resistia  vna  flecha* 
y  dios  pdeaban  con  arcos  y  rodelas  y  macanas,  que  es  yn  palo  hecho 


(i)  En  el  margen:  «Eran  Zapotecms:  hauia  guerra  entre  Zn^icas  y  iiisticas 
quando  llegaron  los  Castellanos  y  se  conformaron  contra  los  espaftoles  a  instancia 
de  Mexicanos,'» 

(a)  Nota  marginal:  «Sacrificaban  honbres,  p«rrot  y  codomiees  y  otroi  animales; 
comían  los  sacrificados.» 
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a  manera  despada  puesto  en  el  corte  vnas  navajas  que  ellos  Tsan  qaes 
como  bidrío  y  muy  dulce  en  cortar,  y  todos  andaban  en  queros  con 
vna  manera  de  pañetes  de  que  adelante  se  hará  mension  (i). 

Después  que  los  nuestros  binyeron  andan  bestydos  con  cBmystm  y 
zaragüelles  y  algunos  con  sayos  y  capotes  y  todos  traen  sonbreros  en 
especial  los  cagiques,  que  algunos  andan  bestidos  como  españoles  (2). 

í  (17)  Dan  por  razón  los  naturales  antiguos  que  la  causa  de  faíbir 
ahora  menos  que  en  tienpo  de  su  ynfedilidad  es  que  antiguamente  no 
dormyan  en  poblado,  ny  comyan  sino  eran  tortillas  secas,  y  hechos  a 
mucho  trabajo  e  ynquietudes,  y  asi  bibian  rezios  e  sanos,  y  quando  se 
benyan  a  casar  eran  por  lo  menos  de  mas  de  treynta  años  y  asi  bibyan 
muy  sanos;  y  que  después  de  benydos  los  españoles  hizieron  casas  e 
tuvieron  quietud  e  sosiego  e  muchas  comydas  en  abundancia  e  andan 
bestydos  y  se  hizieron  al  regalo,  e  los  mo^os  se  casan  de  doce  y  quinze 
años,  y  todas  estas  cosas  hallan  ellos  ser  parte  de  bibir  menos  tienpo 
agora  como  biben,  que  paresge  ser  cosa  conforme  a  razón. 

^  (18)  Esta  este  pueblo  situado  en  vnas  lomas,  tierra  áspera,  seca  y 
fría  y  sana,/y  las  enfermedades  pasadas  que  vbo  entre  los  naturales 
les  an  hecho  poco  daño;  y  ansy  no  saben  dar  razón  que  enfermedad  es 
la  que  mas  les  fatiga,  mas  de  dezir  el  oooollstle  que  es  en  nuestra 
lengua  «enfermedades». 

('^  (22-25)  En  termynos  del  dicho  pueblo  ay  grandes  montes  de  pinos 
y  robledales  de  que  sirben  de  leña  y  no  de  otro  efeto:  cojese  en  el 
dicho  pueblo  mayz  e  frísoles  y  calabazas  ques  su  sustento  para  ellos; 
cryan  abes  de  Castilla  e  de  la  tierra  de  que  se  aprovechan  para  pagar 
sus  tríbutosy  e  de  alquilarse  al  servigio  de  los  españoles;  hazese  en  el 
dicho  pueblo  vn  mercado  los  lunes  y  los  biemes  donde  acuden  los 

^naturales  comarcanos  a  tratar  y  contratar^jy  se  bende  y  conpra  todo 
lo  que  en  el  dicho  pueblo  ay  y  se  cria:  cojese  alguna  grana  (3)  avn- 
que  poca  cantidad  porque  no  se  an  dado  a  ello  los  naturales;  ponese 
aora  calor  sobre  ello  para  que  la  sienbren  y  cojan;  abra  efeto  en  ello. 
^  (27)  Criase  en  la  dicha  comarca  mucho  ganado  menor  (4)  porque 


(i)  En  el  margen:  cLa  religión,  las  armas,  guerras  de  adentro  entre  ellos:  en 
cueros.» 
(a)  Nota  marfíinal:  «ya  visten.» 
(5)  Nota  en  el  margen:  «críase  grana.» 
(4)  Otra  nota  marginal:  «ganado  menor.» 
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ay  en  SU  comarca  ertangas  despañoles  dello,  y  de  caciques,  de  a  ocho 
y  de  a  diez  myll  caberas  cada  vna  y  asi  los  naturales  comen  carne  en 
cantydad;  probeenae  de  sal  de  los  mercados,  qne  biene  de  Teguaftii- 
pi^ne^  qne  es  el  prengtpal  trato  deUos  porque  todos  los  yndios  gene- 
ralmente comen  en  cantydad  mas  que  otras  na^ones  y  ay  entre  ellos 
mudios  que  tratan  y  contratan  en  ella,  y  con  ella  conpran  y  resgatan 
otras  cosas  de  sus  bastimentos  con  que  se  sustentan  (i),  y  ansy  en  los 
lugares  y  partes  do  basen  mercado  no  se  caresge  de  nada,  porque  ally 
acude  todo  lo  que  se  trata  y  contrata  en  la  tierra. 

(31)  La  forma  y  edificio  de  las  casas  son  de  piedra  y  adobe,  baxas» 
cubiertas  de  paxa,  que  siendo  bien  cubierta  duran  quinse  y  beynte 
años. 

(33)  Tienen  por  grangeria  los  naturales  deste  pueblo  comprar  y 
▼ender  lo  que  en  el  dicho  pueblo  falta,  y  acuden  con  muchas  cosas  al 
mercado  que  se  haze  en  la  giudad  de  Aniequera^  do  acude  toda  la 
tierra  y  alli  se  compra  y  vende  lo  necesario  para  otras  partes,  que  por 
muy  poca  contrata^n  que  cada  natural  tenga  puede  pagar  su  tributo 
sin  ninguna  bexa^on;  que  es  el  tributo  común  en  cada  vn  año  vn 


(34)  Esta  este  dicho  pueblo,  como  dicho  es,  nuebe  leguas  de  la 
dudad  de  AnUqnira  (2),  y  algunos  sujetos  están  menos  de  quatro  le- 
guas; y  ansi  los  questan  mas  gerca  son  mas  aprovechados  porque  tra- 
tan con  los  españoles  de  quien  les  biene  el  provecho;  de  a  ocho  a  ocho 
días  los  ban  a  bisitar  los  religiosos  y  a  casallos  y  bautizar  las  criatu- 
ras, y  asi  tienen  dotrina;  y  esta  es  la  relajón  mas  cierta  y  verdadera 
qne  se  a  podido  hazer  así  de  los  naturales  como  de  los  religiosos, 
que  entre  ellos  tratan,  que  todos  conquerdan  en  vno. 


Relagion  del  pueblo  de  Amatlan^  de  la  Real  Corona. 

(11)  El  pueblo  de  AmaiUm^  como  dello  se  a  fecho  mención,  es  de 
la  rreal  corona,  cabegera  de  por  sí;  esta  encorporado  en  el  beneficio 
de  Qaqmilan  ^ue  lo  sirve  el  padrz  Juam  Hortiz  hijo  de  vezino  de  la 

(I)  En  «1  mMif^i  «Comen  nwt  de  lo  que  loUen.  Mercaderet.» 
(a)  Nota  marginal:  «9  Itgnat  de  Amtéfmérmj^ 
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^giudad  de  Antequera^  lengua  del  dicho  pueblo,  que  es  gapoUca; 
tiene  tres  sujetos  pequeños  que  son  San  Xriptobal  y  San  Pedro  y 
San  Francisco  que  en  todos  ellos  y  en  la  dicha  cabecera  abra  duden- 
tos  tríbutaryos,  que  cada  natural  casado  da  a  Su  Magestad  de  tributo 
i^jm  peso  y  no  mayz  por  cojerse  poco  en  el  dicho  pueblo,  y  asi  es  tasado. 

r*  (12)  Este  dicho  pueblo  parte  termynos  con  el  pueblo  de  i(ir«- 
guatlan^  encomyenda  de  Matbo  db  Moiuaraz  e  de  Alonso  ue 

uLoAYSA  (i);les  pueblo  desta  jurydi^ion  y  asi  adelante  se  ara  mendon 
del;  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Qoquitlan  questa  dicho  ser  de 
la  encomienda  de  FRANgisco  Florbs,  questa  hazia  el  sur;  y  por  la 
banda  del  norte  es  el  valle  de  Myaguatlan  do  están  las  estancias  de 
los  vezinos  de  Antequera^  que  el  dicho  pueblo  estara  de  la  ciudad  de 
Antequera  desiseys  leguas. 

(13)  £1  dicho  pueblo  en  lengua  gapoteca  se  nombra  Qiutila  que 

^  en  lengua  mexicana  quiere  decir  «papel  blanco»,  porque  «esta  asen- 
tado en  vnas  lomas  calíchales  de  piedras  blancas  y  se  divisa  de  lejos 
blanqueando:  esta  el  dicho  pueblo  en  buena  comarca,  tierra  sana, 
fria  y  seca,  tiene  ruynes  aguas  por  venyr  por  cauchales. 

(2)  Disen  los  antiguos  naturales  del  dicho  pueblo  que  los  con- 
quisto EL  Marques  del  Valle  y  el  capitán  Don  Pedro  de  Alva- 
\^ RADO,  que  ellos  llamaban  el  Tonatih  como  esta  dicho,\y  que  eran 
antiguamente  mas  de  veynte  myll  yndios  y  estaban  poblados  en  vnas 
sierras  grandes  hazia  la  banda  del  oriente,  y  los  españoles  los  hecha- 
ron  de  ally,  y  conquistados  y  pacíficos  los  asentaron  en  la  parte  y 
lugar  do  aora  están;  y  asy  de  las  guerras  como  de  las  enfermedades 
que  luego  les  sobrevino  se  an  acabado  y  consumydo  y  an  quedado 

^en  la  cantidad  susodicha. 

(15)  Tenían  por  cacique  y  señor  vn  yndio  que  en  su  lengua  se 
llamaba  Colaba,  que  quiere  decir  «cosa  lexos»,  al  qual  no  tributaban 
cosa  alguna  mas  de  senbrarle  sus  sementeras  y  cojerselas  y  reparalle 
y  hazelle  sus  casas,  y  no  le  daban  mas  tributo  ny  el  lo  pedya. 

Solian  tener  guerras  con  la  gente  de  guamydon  que  Momteqdma 
tenya  en  el  pueblo  de  los  yndios  de  Guaxaca^  porque  ally  tenya  ca- 
pitanes y  soldados  (2),  y  con  los  demás  comarcanos  nunca  tubieron 

(i)  Nota  marj^inal:  «á  quien  esta  encomendado.» 

(a)  Hn  el  C44ÍM  llamado  M«idl«elM*  (Oríg.  fol.  16;  KlNGSB.,  lám.  15X  ap«* 
rece  como  conquistado  en  tiempo  del  segundo  líOTXCZUMA  mi  ptMUo  lUoMulo 
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guerras  oy  digengion  nyngana;  gobernábanse  por  el  mando  del  dicho 
CoLAgA  y  de  otros  capitanes  que  el  ponya,  y  al  tienpo  que  yban  a  la 
guerra  era  con  sus  cmaxtles»  que  es  vna  tira  larga  de  liengo  de  anchor 
de  vn  palmo,  e  se  la  ponyan  entre  anbas  nalgas  y  la  benyan  a  atar  a 
la  ^tura,  de  suerte  que  se  tapaban  sus  berguengas  y  quedaba  todo 
lo  demás  del  cuerpo  descubierto;  y  hazian  vna  manera  de  bestydo 
de  algodón,  que  ellos  colchaban,  que  trayan  por  defensa  en  las  guerras, 
y  arcos  y  flechas  y  macanas  ques  vna  manera  despada  como  esta 
dicho:  aora  todos  generalmente  traen  camisas  con  sus  qüellos  como 
los  españoles,  y  zaragüelles  (i);  y  antiguamente  andaban  con  coletas 
largas,  que  era  muy  preciado  el  cabello  entre  ellos,  y  gran  castigo 
para  ellos  quitárselo,  y  agora  todos  andan  tresquilados  a  nuestro  vso: 
vsaban  comer  carnes  de  benado  que  sienpre  tenyan  en  abundancia,  y 
abes  de  la  tierra,  y  muchas  dellas  montesas  y  asi  andaban  a  ca^ 
dellas;  y  antiguamente  mucho  mas  bibian  que  aora  por  que  bibian 
ochenta  y  nobenta  y  den  años  y  aora  el  que  mas  bibe  es  de  sesenta  a 
ochenta  años;  atribuyenlo  a  lo  questa  dicho  y  referydo  y  a  muchas 
enfermedades  que  a  permytydo  Nuestro  Señor  por  no  ser  tan  buenos 
xriptianos  como  detñan,  pues  que  con  su  fee  les  bino  tanta  quietud 
y  sosiego  que  no  lo  tenian  de  antes. 

(16)  El  dicho  pueblo  de  Amafian  esta  asentado  a  la  halda  de  vna 
sierra  en  gercanya  de  otros  pueblos  que  están  referidos,  y  del  dicho 
pueblo  comyenga  el  balU  de  Myaguatlan  hazia  el  poniente;  es  tierra 
seca,  crianse  en  el  muchos  maguey  ales  que  es  a  manera  de  zabila 
egeto  que  son  mayores  las  pencas;  es  árbol  de  quien  tantas  particula- 
ridades se  an  declarado,  en  espegial  para  haser  su  vino;  ques,  en  medyo 
del  coraron,  hazer  vn  agujero  que  caben  seys  y  ocho  quartillos  de 
agua  y  otro  dya  esta  lleno  de  myd  blanca,  e  la  cojen  y  hechan  en 
grandes  basijas  e  con  vnas  rayzes  de  otro  árbol  pequeño,  la  qual 
tienen  dnco  dyas  en  ella  y  en  estos  yherve  y  se  asienta,  y  biene  a  quedar 
vn  vino  rezio  con  que  ellos  se  enbríagan  y  pierden  d  sentido  y  hazen 
muchos  desatynoSy  como  es  matarse  y  hecharse  con  sus  hijas  y  ma- 
dres, y  el  dya  de  oy  lo  hazen,  y  asi  se  tiene  mucha  quenta  en  casti- 
garlos, en  especial  a  los  que  hazen  el  bino  que  se  llama  «  pulcre»,  y 

Atmmiiamj  que  pudien  ser  el  de  arríbft  por  estar  puestos  eo  U  misma  nómina  otros 
▼arios  de  la  región  de  Oaxmca, 
(i)  En  el  margen:  «andan  Testidos.» 
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asi  en  este  dichcí  pueblo  ay  grandes  borracheras  por  la  cantidad  que 
ay  dellos:  tíenese  mucho  cuidado  de  requerillos  y  el  que  e^diere 
de  castígallo. 

(19)  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Amatlau  dos  ríos  grandes,  el  vno 
^  estara  medya  legua  del  dicho  pueblo^en  este  ay  regadyos  en  que  los 
naturales  sienbran,  como  es  mayz,  aji  e  frisóles,  ques  de  lo  que  se 
sustentan  y  no  tienen  otro  aprovechamiento  del:  tienen  el  otro  questa 
dos  leguas  del  dicho  pueblo  a  la  banda  del  oriente,  que  lleba  dos  pal- 
mos de  2^a,  y  en  el  cojen  cantidad  de  truchas  que  lleban  a  vender  a 
la  ^udad  de  Antequera  e  a  los  mercado^  es  pescado  muy  bueno  y 
de  mucho  gusto:  dan  por  vn  real  9Ínco  y  seys  mas  o  menos  conforme 
al  tienpo. 

(23)  En  el  dicho  pueblo  no  se  crian  frutales  de  Castilla  por  ser 
como  dicho  es  tierra  muy  seca  y  calíchales,  ni  tanpoco  de  la  tierra, 
traense  del  pueblo  de  Coquitlan  ques  de  otra  jurídi^ion  y  tierra  ca- 
liente y  la  ay  en  abundancia  asy  de  Castilla  como  de  la  tierra;  y  asi 
no  se  cría  en  el  yervas  de  que  se  pueda  hazer  men9Íon. 

(30)  Probeese  este  dicho  pueblo  de  sal  de  la  que  se  vende  en  el 
mercado  de  Myaguatlan  de  que  se  hará  relación,  que  la  traen  de  la 

^  mar  y  puerto  de  Teguantepeque  guestara  quarenta  leguas  de  su  pue- 
blo, y  el  algodón,  de  que  hazeñ  mantas  para  vestir,  se  lo  traen  de 
tierras  calientes  ques  donde  se  cria,  questaran  diez  y  doze  leguas 
algunos  pueblos  desta  comarca. 

(31)  Las  casas  que  antiguamente  tenian  son  como  Jas  que  aora 
tienen,  que  son  de  piedra  y  adobes  y  cubiertas  de  paja,  ques  vna  cu- 
bierta a  manera  de  choga  de  Spaña  y  quando  la  cubierta  es  buena 
dura  quinze  y  beynte  años  la  paja,  y  mas. 

r  (33)  Tienen  por  trato  y  granjeria  los  naturales  deste  dicho  pueblo 
ser  mercaderes  de  sal  y  pescado  y  mayz  y  chile  y  algodón,  que  todo 
lo  lleban  de  vnos  mercados  a  otros,  que  los  traen  en  caballos  que  ellos 
tratan  y  doman,  y  a  trueque  dellos  se  proveen  de  mayz  e  de  lo  demás 
que  en  el  dicho  pueblo  se  caresge,  y  asy  tratan  y  contratan  en  caba- 
llos y  potros  que  los  compran  de  las  estancias  de  los  españoles  y  los 
venden  a  otros  yndios:  esta  el  dicho  pueblo  deziseys  leguas  como 
dicho  es  de  la  giudad  de  Antequera^  a  la  banda  del  sur  binyendo  de 
alia;  es  del  obú^Mulo  de  Aníequera  y  asi  provee  el  vicario  el  obispo 
della. 
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Lo  dicho  y  referydo  se  a  sabido  y  entendido,  asy  de  los  sacerdotes 
qae  los  an  tenido  y  tienen  a  cargo,  e  de  los  antiguos  naturales;  y  es  la 
mas  cierta  rrela^ion  que  se  a  podido  hallar. 


Relación  del  pueblo  de  Miaguatlan  que  es  de  enco- 
mendero. 

(1)  £1  pueblo  de  Miaguatlan  (i)  es  desta  jurídigion;  esta  enco« 
mendado  en  Matbo  de  Monjaraz  hijo  de  Gregorio  db  Mohjaraz 
conquistador  que  fue,  y  en  Alonso  db  Loaysa  db  Paz  hijo  del  licen- 
ciado LoAYSA,  oydor  que  fue  de  la  rreal  Audiencia  de  México^  el  qual 
se  fue  a  Es^ña  y  gano  cédula  de  Su  Magestad  para  que  los  gozase 
el  dicho  su  hijo  cómo  lo  goza  (2) ¿y  en  los  dichos  encomenderos  esta 
asy  mesmo  encomendado  el  pueblo  de  Coatlan^  ques  desta  jurídigiom 
de  que  se  hará  adelante  menzyon. 

(3)  Esta  asentado  este  dicho  pueblo  hazia  el  norte,  que  reyna  mu- 
cho en  el;  aguas  vertientes  a  vna  serranya  grande  que  ba  hazia  el 
puerto  de  Guaiuico^  y  al  principio  de  tu  llano  que  ba  a  la  giudad  de 
Antequera  questara  dezisiete  leguas  della  (3);  tiene  vn  baile  que  se 
nombra  el  bolle  de  Miaguatlan  dondestan  asentadas  desisiete  estan- 
cias de  yeguas  e  garañones,  que  son  de  vezinos  de  la  ^udad  de  Ante- 
querai^peoBL  este  dicho  pueblo  el  camyno  rreal  que  biene  de  la  giudad 
de  Aniequera  al  pueblo  de  Guatulco^  que  hasta  el  son  camynos  llanosi 

(X)  En  el  tomo  i  de  U  Serie,  núm.  851,  pág^.  317,  eitá  U  relación  sumaría  de  la 
Tiiita  que  hizo  al  dicho  pueblo  Juan  de  Corral  á  mediados  del  siglo  zvi,  y  con- 
Tiene  coosnltarla. 

(a)  Nota  del  margen:  «encomendero.»  £n  los  «Documentos  historíeos»  publicados 
por  el  Sr.  GaRCIa  Pim BNTEL  (ii-i68)  consta  que  la  miud  de  MiakmatUm,  Coatlmm  y 
otros  pueblos  estaba  encomendada  en  «Alonso  de  Paz,  poblador,  i.o  tenedor,  por 
cuya  rtannctadon  en  dote  con  una  sobrina  los  encomendó  el  virrey  Don  Anto- 
nio en  Diego  de  Loaisa,  y  éste  los  renunció  en  Alonso  de  Loaisa,  su  hijo,  que 
loe  poeee  por  título  del  Real  Consejo».  Quién  fuera  la  sobrina  se  aclara  con  la 
«Suma  de  tasaciones»  de  HoRTUÑo  DE  Ibarra,  tantas  veces  por  mí  citada  en  notas 
del  tomo  i  de  la  Seríe:  I  barra  dice  que  la  mitad  de  los  pueblos  estaba  encomen- 
dada «en  Diego  de  Loaisa  por  casado  con  hija  de  Juan  de  Salamanca  que  se 
los  dio  en  dote  Alonso  de  Paz».  Por  eso  el  encomendero  Alonso  de  Loaisa  de 
Paz  llevaba  ese  doble  apellido,  siendo  hijo  de  Diego  de  Loaisa  y  no  del  oidor,  q«e 
te  llamaba  Francisco  de  Loaisa  ,  como  luego  se  verá. 

(3)  En  el  margen:  «17  leguas  de  Amtf^utra,* 
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y  pasado  este  dicho  pueblo  son  camynos  ásperos  de  sierras  y  breña- 
les, camynancLx  ^^  ordinario  requas  de  a  treynta  y  quarenta  mulaa 
cada  vna  quepan  por  cacao  y  lleban  mercaderías;  es  jenero  de  mo- 

f 

y  neda  que  corre  y  se  trata  en  toda  esta  Nueba  España^  y  se  trae  de 
otras  provincias  por  mar,  y  la  mayor  cantidad  ba  a  la  ciudad  de  Mi- 
xico  y  asy  se  destribuye  por  toda  la  Nueva  Españcúporqae  lo  beben 
los  naturales  y  los  nuestros,  que  lo  hallan  bebida  de  sustangia  y  ansy 
lo  vsan. 
(5)  Tiene  este  dicho  pueblo  myll  y  duzientos  tributarios,  ques  ma- 
f  rido  y  muger  vn  tributaryo;  es  tierra  muy  sana,  fría  y  secaj^  ansi  en 
las  enfermedades  y  «cocolistles»  que  los  yndios  llaman  pestilen^,  que 
a  abido  en  general,  fue  Nuestro  Señor  servido  no  entrase  en  ellos;  y 
ansi  biben,  los  naturales  y  españoles  que  resyden  en  las  estancias,  sa- 
nos: no  es  tierra  de  muchas  aguas  y  asi  no  es  abundante  de  mayz  si  no 
es  el  año  de  muchas  aguas,  aunque  no  falta  de  ordinaryo  por  vn  mer- 
cado que  en  el  dicho  pueblo  se  haze,  el  qual  ba  en  cregimyento  por 
el  cuydado  que  se  tiene  los  naturales  bendan  con  libertad,  que  de 
antes  eran  oprimidos  por  no  resydir  justicia  en  el  dicho  pueblo,  que 
abra  tres  años  que,  asi  a  ystangia  de  los  naturales  como  del  obispo 
Don  fray  Bernaldo  de  Alburqueque,  el  señor  Vysorrey  Don  Mar- 
tín Enriquez  proveyó  que  de  ordinario  residiese  la  justigia  aqiu,  y 
ansy  fui  el  primero  a  quien  se  proveyó  y  se  mando  asistiese,  y  asi 
asisto;  y  es  necesario  por  las  causas  que  adelante  se  hará  mención. 

(11)  Esta  este  dicho  pueblo  dividido  en  deziocho  pueblos  pequeños 
que  acá  se  nombran  estancias,  llamanse:  Santa  Catalina^  Santa  Cruz^ 
San  Bernardo^  Sanjtmon^  Santa  Marta ^  Santisteban^  Santa  Marta 
Belato^  Santo  Datmngo^  Santa  Catalena  de  Sena^  Santiago^  San  lie- 
fonso^  San  Miguel^  San  Vicente  (i),  y  estas  treze  estancias  están  en 
tomo  de  la  cabegera  a  vna  y  a  dos  y  tres  leguas,  camynos  llanos  y 
anchos;  tiene  asi  mesmo  otras  ginco  estancias  desbiadas  diez  y  doze 
leguas  a  la  banda  del  sur,  tierra  muy  fragosa  de  sierras  y  montañas 

(i)  El  texto  de  la  visita  que  cito  en  la  nota  de  la  págf.  123  sólo  pone  seis  pueblof 
como  sujetos  á  la  cabecera,  pero  en  cambio  declara  los  nombres  mexicanos,  que  arriba 
fiütan,  siendo  muy  de  lamentar  qae  varías  Relaciones  de  fines  del  siglo  XVl  proecrí- 
ban  los  nombres  geográficos  indígenas  para  sustituirlos  con  otros  de  santos,  pues 
habría  sido  más  útil  conaervar  una  y  otra  nomenclatura,  siquiera  para  los  casoe  d« 
bomonfmia,  ya  que  los  nombres  del  tantoral  se  repiten  más  que  lot  impottloa  «a 
la  gentilidad  indiana. 
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de  pinos  y  robledales  que  no  dan  firuto,  tierra  muy  fría  y  alta;  y  en 
estas  cinco  estancias  alcan^  mucho  las  enfermedades  de  los  años 
pasados,  que  abia  en  ellas  quinientos  vecinos  y  no  quedaron  dozientos, 
que  los  demás  se  murieron:  llamanse  estas  estancias  Sam  Miguel  y 
S€mta  Ana  y  San  Pedro  y  Santiago  y  Sant  Ilifonso  SuchiUpeque^  que 
quiere  dedr  «flor  de  sierras»;  cojese  mucho  mayx  en  ellas  por  que  por 
b  banda  del  sur  do  ellas  están  asentadas  participan  de  tierras  calien- 
tes, e  del  puerto  de  Guatulco;  cojense  muchas  frutas  como  son  plata- 
nos,  de  que  ya  se  tiene  notigia  en  España^  e  pinas  ques  fruta  de  mucho 
olor,  avnque  enferma,  y  de  mucho  sabof,  que  todo  se  trae  al  mercado 
a  vender,  cojese  en  estas  dichas  ginco  estancias  vn  jenero  de  rayz 
como  batata  que  de  las  Yslas  llevan  a  España^  que  sirbe  asi  a  los  es- 
pañoles como  a  los  naturales  de  xabon  con  que  laban  la  ropa  y  haze 
mucha  espuma  como  jabón  y  ansi  despercude  la  ropa,  e^to  ques  me- 
nester enjuagalla  mucho  por  que,  no  lo  haziendo,  puesta  la  ropa  da 
mucha  comezón  y  enjuagándola  no  se  hecha  menos  el  jabón,  y  jene- 
ralmente  se  aprovechan  dello  para  este  efeto;  llamase  amolé,  que 
quiere  dezir  «cosa  que  limpia»,  e  ay  naturales  que  tratan  en  ello  y 
lo  Ueban  a  vender  a  la  ^udad  de  Antequera  e  a  otras  partes  y  mer- 
cados, de  que  son  aprovechados. 

(19)  Pasa  por  junto  a  este  pueblo  vn  río  grande  que  sienpre  lleba 
cantidad  de  agua  y  es  buena  de  beber:  no  se  cria  en  el  ningún  pes- 
cado; ^>rovedianse  del  los  naturales  para  regar  sus  sementeras,  como 
son  mayz,  axi  e  frísoles  Jques  vn  jenero  de  semylla  quellos  comen  y 
los  nuestros,  cosidos,  es  como  garbanzos  avnque  muy  negros  por  de 
ftiera  y  blancos  de  dentro;  iMene  este  dicho  río  de  vnas  grandes  sier- 
ras hazia  la  banda  del  sur  y  pasa  por  la  ^udad  de  Antequera  y  en 
ninguna  parte  del  se  cría  pescado ;  pasa  por  junto  al  pueblo  a  la  banda 
del  poniente. 

(12)  Este  dicho  pueblo  parte  termynos  coft  el  pueblo  de  Yjutla  (i), 
ques  de  la  jürídigion  de  Antequera,  y  con  el  de  Coatlan  y  O^elotepeque 
que  son  desta  juríái^on  y  se  hará  relagion  dellos,  y  con  el  del  Rio 
hondo  (2),  ques  de  Guatulco  la  jurídidon  del,  y  con  el  de  Amatlan^  y 

(i)  Podrá  ter  el  pueblo  nombrado  Xutia  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  850, 
pág.  316,  encomendado  en  loe  mismos  Loaisa  y  Monjaraz  qoe  poseían  el  de 
MmAmmtímn 

(a)  Sn  nombre  mexicano  era  Tttígwipa^  como  adelante  se  podrá  ver  en  la  cRela- 
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el  cae  en  medio:  de  todos  ellos  hazese  un  mercado  grande,  los  jueves, 
que  ellos  llaman  «tiánguez»,  a  donde  acuden  todos  los  pueblos  suso- 
dichos y  de  otros  mas  lejos,  donde  se  vende  y  trata  todo  lo  que  en  la 
tierra  ay  y  se  coje;  véndese  mucha  grana  y  ay  yndios  mercaderes 
della  que  la  tratan  y  cojen:  tienen  mucho  caudal  y  se  coje  en  este 
dicho  pueblo  alguna;  y  por  mandado  del  dicho  señor  Visorrsy  di  or- 
den de  que  se  pusiese  mucha  cantidad- de  nopales  donde  se  cría,  e 
yo  e  bisto  los  dichos  arboles  en  España  que  dan  tunas  ques  vna  fruta 
suabe,  y  de  los  que  se  coje  la  dicha  grana  no  las  dan,  que  parece  que 
la  grana  quita  la  sustangia  al  árbol  para  que  no  de  fruto;  y  asi  de  aqui 
a  quatro  o  ginco  años  se  cojera  en  abundangia  que  resultara  en  Inen 
jeneral,  y  ansy  por  esto  como  por  redimyr  los  daños  que  los  natura- 
les recebian  de  los  ganados  de  las  dichas  estancias  del  dicho  baile,  y 
ser  camyno  real,  y  por  el  mucho  concurso  de  jente  y  requas  que  por 
el  pasan  y  daños  que  los  vnos  y  los  otros  hazian  a  los  naturales,  el 
dicho  sbí^or  bisorrby  metyo  con  el  corregimiento  de  CkUhicapa  y 
Amafian  este  dicho  pueblo  y  el  de  Coatlan  y  Ofehtepeque^  y  soy  la 
primera  justicia  que  en  ellos  se  a  proveydo  y  resyde. 

(13)  Llamase  este  dicho  pueblo  en  lengua  f  apoteca  Quecketao  y 
en  lei^ua  mexicana  My aguaitan  que  quiere  dezir  «ñor  de  mayz»; 
conquistólo,  sigun  los  naturales  antiguos  dizen,  el  capitán  Don  Pbdro 
DB  Alvarado  que  ellos  llamaban  Tonatlhy  que  quiere  dezfa-  cSol», 
que  fue  el  primer  español  que  ellos  bieron  e  les  alumbro;  y  que  eran 
mas  cantidad  de  beynte  myll  yndios  y  que  en  la  conquista  murieron 
pocos,  por  que  luego  se  dieron  de  paz,  por  que  trayan  guerra  con  los 
del  pueblo  de  Coatlan^  y  acabados  depagiñcar  llego  bl  Marqubs  dbl 
Vallb,  y  el  y  el  dicho  capitán  prosiguieron  adelante  en  la  conquista 
de  otros  pueblos,  y  después  de  pacíficos  y  quietos  les  sobrevino  en- 
fermedades en  especial  cámaras  de  sangre  y  lepra  que  los  apoco  en 
gran  manera,  de  que  mvríeron  las  tres  partes  de  la  gente,  y  el  dicho 
los  encomendó  la  mytad  en  Grbgorio  db  Moi^araz  padre  del  que  los 
posee,  y  la  otra  mytad  venida  la  primera  Audiencia  a  la  Nueva  Es- 
paña  encomendó  la  otra  mytad  al  ucbmciado  Loaysa  (i)  padre  del 
Alonso  db  Loaysa  que  agora  los  goza. 

dóo»  de  Guaímtcp,  pero  con  más  frecuencia  lo  nombraban  Titípdpm^  y  asi  vioie  bre- 
Temente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  77a,  pág.  389. 
(i)  Hay  anacionitmo  en  esto,  pues  la  prüíbra  Audisnoa  gobernó  solamente 
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(14)  Tenían  por  cacique  los  naturales  deste  dicho  pueblo  a  Cosío 
soLAcm,  y  ansí  lo  fueron  sus  antecesores,  a  quien  tenian  y  respetaban 
como  a  señor,  y  siempre  tenian  guerras  con  los  del  pueblo  de  Coatlan 
y  OgeloUpeque^  pueblos  comarcanos,  con  quien  parten  termynos, 
hasta  que  Montecuma,  rey  y  señor  de  MexicOy  tubo  dello  noticia  y 
embio  gobernadores  por  todos  estos  pueblos  y  ellos  los  pusieron  en 
paz,  y  en  reconocimiento  dello  le  daban  cada  treynta  dias  vna  xicara, 
ques  como  escudilla  grande  hecha  de  calaba^,  llena  de  oro  en  polbo 
que  cojian  en  ríos,  e  algunas  joyas  (i),  hasta  que  los  encomendaron 
en  los  dichos  encomenderos  a  los  quales  tributaban  oro  en  polbo  ^ 
myel  y  mantas  e  abes  de  la  tierra;  y  el  dicho  oro  yban  a  cojer  a  nos 
de  otros  pueblos,  que  aquello  nunca  se  ynpidia  ni  vedaba.        "^ 

Tenya  este  dicho  pueblo  casa  publica  para  sus  dioses,  que  se  de- 
zian  Tlacatbcolotl  ques  el  nonbre  del  diablo:  e  Gozío,  que  era  el 
dios  del  agua,  a  los  quales  e  a  cada  vno  acudian  en  diferentes  tienpos 
y  necesidades,  el  dios  Goado  al  tiempo  de  las  sementeras  y  al  Tla- 
catecolotl  para  todas  sus  necesidades  y  trabaxos,  a  los  quales,  en 
dias  situados  que  para  ello  tenyan,  les  gacrifícaban  generalmente,  como 
era  codomyzes  y  perros  y  abes,  y  algunos  sacrificaban  personas  y  plu- 
mas de  papagayos  coloradas  y  verdes;  y  ansi  los  que  tomaban  en  las 
guerras  muchos  se  hazían  esclavos,  que  se  vendían  y  compraban  en  los 
mercados,  y  asy  en  el  deste  dicho  pueblo  se  vendyan  y  conpraban 
muchos  traydos  de  otras  partes  y  probincias,  como  eran  de  hazia 
México  e  Tlascala  y  Tepeaca  y  de  la  Misteca^  y  de  alia  se  trayan  a 
vender  acá  y  se  vendían  en  balor  cada  vno  de  vn  peso  e  peso  y  medio 
en  oro  en  polbo,  a  los  quales  algunos  sacrificaban  y  les  abrían  con 
vnas  navajas  de  teta  a  teta  (2),  e  le  sacaban  el  coraron  y  lo  sacrifica- 

hasu  el  afto  1530,  y  el  LlC.  FRANCISCO  DB  LOAISA  hié  nombrado  para  venir  á 
Nueva  Españüy  en  lugar  del  oidor  Salmerón,  por  cédula  del  19  de  Julio  de  1534, 
tegún  apuntes  de  León  Pinelo  que  conserva  la  Real  Academia  de  la  Histo- 
ria y  forman  el  Cédioe  D.  #&«  en  cuyo  fol.  349  vto.  está  registrada  la  noticia. 
Alli  mismo  consta  (fol.  355  vto.)  que  fué  nombrado  por  cédula  de  7  de  Mayo  de  IS46 
oidor  de  Mixko  «el  DOCTOR  ANTONIO  RODRÍGUEZ  DE  QUESADA  en  lugar  del 
Lie.  LOAYSA  que  vino  a  estos  Reynos  (de  CmstiUm)  i  no  quiso  bolver».  Recitado  ese 
CMIae  ya,  en  nota  de  las  páginas  38  y  39  del  presente  volumen.  Véase,  también 
atrás,  una  nota  de  la  pág.  ia3,  donde  aparece  que  se  llamaba  Diego  de  Loaisa  el 
padre  del  encomendero. 

(I)  Nota  marginal:  «MoTBZUMA  los  puso  en  pax  en  las  guerras  que  traymn.  Trí- 
botabao  oro  en  poluo  a  M OTEZUMA.» 

(a)  Otra  nota  del  margen:  cEn  los  mercados  le  Teadian  y  conpraban  etcUyot 
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ban  a  los  dichos  ydolos  que  estaban  figurados  de  piedra,  y  la  carne 
se  juntaban  todos  y  la  comyan  y  hazian  fiestas  y  boda  della;  y  para 
hazer  los  dicho  sacrifigios  tenian  diputados  yndios  que  eran  como 
«gagerdotes»  que  ellos  llamaban  bigafias,  y  ansy  en  cada  pueblo 
teoyan  su  borden  e  ydolos  diferentes  a  quien  adoraban. 

(15)  Estos  naturales  tenian  guerras  como  dicho  es  con  los  de 
Coatlan  y  Ogelotepeque^  todos  vna  lengua  y  costumbre,  y  por  ser 
muchos  los  contrarios  los  hizieron  retirar  a  los  llanos  de  la  ^udad  de 
AnUquera  y  allí  se  estubieron  hasta  que  se  apaziguaron,  hallanaron 
y  se  bolbieron  al  asiento  en  que  agora  están:  las  armas  quen  la  guerra 
trayan  eran  arcos  y  ñechas  y  vnas  languelas  de  palo  aguzadas  la 
punta,  y  otros  macanas,  que  es  vn  palo  a  manera  despada,  como  dicho 
esta,  y  rodelas  hechas  de  cañuelas  mágicas  de  la  tierra  puestas  en 
cruz  vna  en  contra  de  otra  (i),  que  eran  de  mucha  resistencia,  y  ellos 
bestidos  de  aquellas  mantas  colchadas  como  esta  dicho,  y  sus  «max- 
tles>  y  *no  sabian  que  era  ponerse  camysas  ny  zaragüelles  ny  otro 
jenero  de  bestidos  sino  desnudos  en  queros;  y,  como  sienpre  andaban 
de  guerras,  andaban  prevenydos  por  que  en  topSndbáí  por  los  ca- 
mynos  el  que  bengia  al  otro,  con  la  querda  de  su  propio  arco  le  ata- 
ban los  jenitales  y  lo  trayan  al  pueblo  (2)  y  se  servían  del  y  lo  vendían 
por  esclavo  *,  y  el  no  se  osaba  yr  ny  avsentar  por  que  yban  en  su 
seguimyento  y  luego  lo  hazian  pedagos,  y  así  eran  tenidos  en  mucho 
los  valientes;  y  después  que  los  conquistaron  andan  bestidos  con  ca- 
mysas y  garagüelles  y  sus  mantas  blancas  y  pintadas  y  por  gapatos 
traen  vnos  que  llaman  «cactles»  que  son  a  manera  de  alpargates  que 
hazen  del  maguey,  del  qual  hazen  muchas  cosas  de  que  son  muy 
aprovechados,  y  los  españoles,  por  que  se  haze  coziendola  muy  buena 
myel  avnque  negra  que  se  cueze  como  el  arrope;  y  dello  hazen  ropa 
de  que  se  bisten,  y  el  bino  que  beben,  e  hazen  sogas  y  xaquimas  y 
alpargates  y  gierta  manera  de  clavos  con  que  se  daba  qualquier  cosa 
en  la  pared,  e  se  haze  vn  jenero  de  conserba  del  gentro  del  qual  (sic), 

de  TUucala^  Tipéoca^  de  hazia  Mexko,  £1  valor  de  cada  (uno).  Abríanlos  quando  lot 

sacrificaban  de  teta  á  teta.» 
(x)  En  el  margen:  «las  rodelas  de  cafias  maxisas  puestas  en  cruz.» 
(a)  En  el  mar^n:  «el  vencido  con  la  cuerda  de  su  propio  arco  le  atavan  los  geoi- 

tales  y  le  Ueuauan.»  Esto  está  en  la  Historia  del  cronista  Hbrrika  (Dec  in, 

libro  lU,  cap.  xrv^  quien  reproduce  alli,  en  sustanda,  todo  el  texto  colocado  aquí 

tQtro  los  dot  asteriscos. 
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metiéndolo  en  vn  hoyo  encima  de  vnas  piedras  y  echan  tíerra  encima 
y  fu^o  debaxo  con  lo  qual  se  cueze  y  queda  tan  dulce  como  conserba» 
y  se  corta  a  taxadas  que  se  llama  mixcal,  y  asi  mesmo  se  haze  bi- 
nagre  y  otras  muchas  cosas  que  no  se  puede  esplicar  ny  dar  a  enten- 
der; y  sobre  todo  la  penca  dello  caliente,  ques  de  largor  de  vara  y 
media  a  manera  de  penca  de  ^bila,  torciéndola  sale  della  vn  9umo 
para  curar  qualquier  herida  en  qualquier  parte  que  sea;  es  tan  apro- 
vada  como  el  balsamo,  de  lo  qual  se  an  echo  grandes  espirien^ias  y 
curas. 

Los  mantenymyentos  que  entonces  tenyan  de  que  se  sustentaban, 
se  sustentan  aora,  avnque  aora  tienen  muchas  mas  carnes  por  que 
aora  comen  cameros,  obejas  y  baca,  que  no  ay  pueblo  que  no  tenga 
su  estancia  de  comunydad  e  de  particulares  y  asi  tienen  en  abun- 
dangia. 

Dan  razones  de  que  en  tiempo  de  su  antigüedad  bibian  mucho  mas 
que  agora,  por  que  entonces  los  mas  morían  biejos  y  agora  todos 
mueren  mogos,  y  que  debe  ser  el  menos  trabajo  que  agora  tienen  al 
que  entonges  tenían;  por  que  en  su  antigüedad  acudían  a  muchos  ser- 
vicios personales  asi  a  los  caciques  y  señores  como  a  los  «tequitlatos», 
que  son  los  que  los  tienen  a  cargo;  y  aora  se  casan  muy  muchachos  y 
entonces  de  treynta  y  de  quarenta  años,  avnque  tanbien  an  sobreve- 
nido muchas  enfermedades  de  que  jeneralmente  an  muerto  muchos, 
que  de  antes  no  las  tenían  hasta  que  los  españoles  entraron  en  la 
tierra. 

(16-18)  Este  pueblo  esta  situado  en  vn  llano,  tierra  sana  donde  se 
crían  muchos  muchachos,  y  ganados  en  las  estancias  susodichas,  y 
por  la  banda  del  sur  tienen  muchas  serranías  montuosas  y  los  arboles 
sin  nyngun  fruto. 

(23-25)  Crianse  en  algunos  lugares  deste  pueblo  algunas  frutas  de 
Castilla  como  son  menbríllos,  granadas,  duraznos,  manzanas,  peras, 
higos,  todo  de  muy  buen  sabor,  e  no  se  an  dado  mas  por  que  los  na- 
turales ny  españoles  no  lo  an  procurado:  es  tierra  que  todo  lo  que  se 
senbrare  se  dará  en  ella  y  así  ay  muchas  legumbres  de  Castilla,  como 
son  rábanos  y  coles  y  geboUas  y  otras  muchas  cosas  que  los  dichos 
naturales  sienbran  para  vender  a  los  españoles  y  no  para  su  sustento, 
que  lo  que  a  ellos  les  aplace  es  algún  genero  de  yerbas  que  quezen  con 
aji  y  tanbien  comen  las  nuestras  avnque  no  las  sienbran  para  el  efeto. 

IV  9 
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(26)  Las  yerbas  con  que  ellos  se  coran  son  algunas  rayzes  que  solo 
se  entiende  ser  fría  o  caliente,  y  ansi  la  aplican  como  les  paresge  la 
enfermedad ,  y  la  de  que  ellos  mas  general  se  aprovechan  es  la  hoja 
del  pi9ietl  que  ellos  llaman  jeneralmente,  es  como  vna  hoja  de  le- 
chuga, y  llamamosla  en  nuestro  hablar  «beleño»;  sienbranla  a  mano  y 
en  estando  de  sazón  lo  cojen  y  secan  al  sol  y  lo  muelen  y  lo  enbuel- 
ven  con  vna  poca  de  cal,  y  esto  se  meten  entre  los  labios  y  las  enxias 
y  lo  traen  todo  el  día;  con  lo  qual  dizen  no  sienten  el  frió  y  les  forta- 
lece el  cuerpo  y  da  fortaleza,  y  curanse  con  ello  algunas  llagas;  y  asi 
mesmo  se  aprovechan  dello  para  chupar  aquel  humo,  que  haxen  deUo 
vn  cañuto  muy  delgado  y  lo  enbuelben  en  otra  hoja  de  otro  árbol 
que  llaman  nanctxiy  que  quiere  dezir  <madre>,  el  qual  encienden  con 
fuego  y  chupan  el  humo  y  echan  por  las  narizes,  y  dizen  que  les  quita 
el  dolor  de  cabera  y  romadizo;  llamanles  en  su  lengua  suchletl,  que 
quiere  dezir  <flor  que  huele»;  los  nuestros  an  hecho  la  yspirieii^ 
dello  y  hallan  ser  asy  y  muy  provechoso,  y  se  aprovechan  dello  gene- 
ralmente, en  especial  los  tocados  de  la  asma,  que  es  notable  remedio. 

(27)  Criase  en  las  estancias  questan  en  tomo  deste  pueblo  muchos 
ganados  (i),  como  son  muías  y  potros,  y  ob^as,  cabras  y  chlbatos  y 
todo  se  da  y  cría  en  abundancia,  e^eto  bacas  que  por  los  dafioa  que 
hazen  a  los  naturales  no  se  permyten  tener  en  este  baile  sino  es  en 
partes  desbiadas. 

(30)  Antiguamente  se  proveyan  de  sal  los  deste  pud>lo  del  ósUi 
de  A$ítequera^  que  ay  muchas  salinas  que  se  haze  vna  sal  en  panes 
ques  morena,  y  venydos  los  españoles  se  dyeron  a  haier  sal  en  el 

puerto  de  Teguantepeque  ^ :  questara  quarenta  leguas  deste  piid)lo,  y 
ban  a  el  por  camynos  ásperos,  andando  los  naturales  en  esta  granje- 
ría,  y  ansi  no  ay  quien  la  trayga  si  ellos  no,  en  caballos  y  molas  qoe 
ellos  tienen  y  compran,  y  la  traen  a  vender  a  los  mercados;  y  «si,  en 
el  qoe  se  haze  en  este  dicho  poeblo,  se  vende  mocha  de  qoe  se  pro- 
bee  toda  esta  tierra,  asi  españoles  como  naturales. 

(31)  Las  casas  que  al  presente  tienen  en  que  biben  son  las  de  los 
otros  pueblos  que  están  referidas,  egeto  que  hazen  muchas  de  terrado, 
baxas,  e  las  de  los  principales  son  grandes  y  las  demás  pequeñas. 

(33)  Tienen  los  natorales  deste  poeblo  por  trato  y  grangeria  tener 

(i)  Al  margen:  «mnchoi  gmnadot». 
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diez  y  doze  caballos  y  muías  cada  qual  (i),  con  los  qoales  tratan  en 
sal  y  otros  en  llebar  el  amolé  questa  referido,  que  sirbe  de  jabón,  a 
otras  partes  y  mercados  donde  no  lo  ay,  y  de  alli  traer  algodón  y  lo 
demás  de  que  se  caresge  en  su  pueblo,  y  asy  no  ay  de  nada  falta;  y  al- 
gunos como  esta  dicho  tratan  en  grana,  e  ay  yndios  tan  diestros  en  eP 
peso  que  e^eden  a  los  nuestros  en  hazer  sutilezas  en  su  provecho;  de 
suerte  que  de  todas  las  cosas  que  en  la  tierra  se  crian  y  cojen  ay  entre 
ellos  quien  trate  y  contrate,  y  los  nuestros  en  bendelles  potros  y  mu- 
las  y  conpralles  grana  y  lo  demás  nes^esarío. 

(34*5)  Sienpre  ay  bicaryo  en  este  dicho  pueblo,  que  probee  el 
Obispo  de  Antequera  en  cuya  diosisis  cae;  esta  de  Gnaxaca  dezisiete 
leguas  camyno  llano,  y  al  presente  es  benéfico  del  padrb  Pedro 
Franco  (2)  hijo  de  conquistador  vecino  de  Antequere^  y  de  doze  años 
atrás  solia  aver  frayles  de  Santo  Domingo  y  residían  dos  de  ordinario 
e  lo  dexaron,  y  ansi  ellos  fundaron  la  3rglcsia  y  casa  que  al  presente 
tiene  el  pueblo;  llamase  la  adbocadón  S4m  Andrés^  y  en  su  dya  hazen 
los  naturales  muchos  regozijos  de  sus  bayles  y  areytos,  cantando  en 
loor  del  Santo:  conbidanse  de  vnos  pueblos  a  otros  para  la  tal  fiesta; 
gastan  en  ella  en  comer  y  beber  cantidad  de  dineros. 

Esta  es  la  relación  mas  gierta  y  verdadera  que  se  a  podido  hallar 
y  entender,  ansi  de  los  9a9erdotes  que  an  residido  como  de  los  espa- 
fkdes  y  naturales  antiguos. 

Relagion  del  pueblo  de  Coatlan  que  es  de  encomenderos. 

(11)  El  pueblo  de  Coatlan  (3),  como  esta  dicho,  es  de  la  éneo- 
myenda  del  dicho  Mateo  de  Mohjaraz  y  Alonso  de  Loaysa;  esta 
glnco  leguas  deste  pueblo  de  Miaguatlan  donde  reside  la  justicia: 
tiene  beynte  y  vn  pueblos  sujetos  a  el,  que  se  dicen  Sattta  Maria^  Sam 

(i)  Nota  en  el  mai^en:  «recuas». 

(a)  Lo  cita  el  Ilmo.  ALBURQUERguE  en  la  «Descripción»  de  su  obispado  como 
Itngat  mgxkoMa  y  Mi^dica.  Véase  García  Pimsntrl  («Documentos  históricos»* 
voU  II,  pág.  96). 

(3)  Ci  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  849,  pág.  316.  Hay  allí  una  Relación  sumaría  de 
la  vitita  que  al  mismo  pueblo  hizo  Juan  de  Corral  á  mediados  del  siglo  xvi,  cuyo 
texto  es  deficiente,  porque  dice  que  dependían  del  pueblo  33  estancias  (I3  más  que 
arriba)  y  sólo  pone  13;  pero,  en  cambio ,  declara  los  nombres  mnkmm,  que  arriba 
fiaitaa,  y  iftaita  d«  mayor  utilidad  en  la  historia  de  la  Geografia. 
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Bartolomé,  Santiago^  San  Myguel^  San  yuan,  San  Francisco,  San  Ber- 
nardo,  San  Baltasar,  Santa  Catalina,  Santa  Vrsula^  Santa  Marta ^ 
Santa  Cruz,  San  Sebastian,  San  Martin,  San  Mateo,  San  Lucas^  San* 
tana,  San  Xriptobal,  San  Pedro,  Santa  Catalina  y  Santa  Isabel^  de 
todos  los  quales,  con  la  dicha  cabe9era,  es  beneficiado  Pedro  de  Mer- 
dosa (i)  hijo  de  vezino  de  Antequera,  lengua  del  dicho  pueblo,  en  el 
qual  ay  myll  y  setecientos  tributarios:  esta  tasado  en  quatro  reales 
cada  casado  y  medya  hanega  de  mayz. 

(12)  Esta  este  dicho  pueblo  del  de  Myaguatlan,  como  dicho  es, 
gínco  leguas  de  camynos  ásperos  y  montañas;  parte  termynos  con  el 
pueblo  de  ^ola  ques  de  encomendero,  de  la  juridyscion  de  Anteqnera^ 
son  camynos  muy  ásperos,  sierras  y  montes,  cae  a  la  banda  del  po- 
nyente;  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Suckiatenco  questa  enco- 
mendado en  Don  Luys  de  Castilla  vezino  de  México,  cae  a  la  banda 
del  sur,  tierra  caliente,  muy  ásperos  camynos, *no  pueden  andar  bes- 
tias cargadas  por  el;  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Nopala  y  otro 
que  se  dize  CAila  que  son  de  la  encomyenda  del  dicho  Don  Luys,  son 
tierras  calientes  e  de  la  juridigion  de  Tututepeque,  que  todos  los  ca- 
mynos son  ásperos  y  muy  trabaxosos,  y  asi  no  pueden  andar  por  ellos 
sino  son  honbres  a  la  lijera. 

(13)  Este  pueblo  de  Coatlan  es  lengua  f apoteca  (2)  y  asi  se  llama 
Quiegoqui,  que  en  lengua  tf^exicana  quiere  decir  Coatlam  y  en  U 
nuestra  «Sierra  de  Culebras>  porque  esta  todo  gercado  de  sierras  as- 
peras,  asi  la  dicha  cabegera  como  los  dichos  sujetos:  en  la  estancia  de 
Santa  Maria  del  dicho  pueblo  hesta  vna  queva  de  tanto  hueco  como 
vna  gran  caza  a  (sic)  por  la  qual  an  entrado  algunos  naturales  y  que 
ba  a  salir  esta  queba  a  la  ciudad  de  Chiapa,  que  estara  de  aqui  du- 
zientas  leguas  (3),  ques  en  la  provingia  de  Guatemala;  dizen  muchas 
personas  aver  entrado  por  la  dicha  queba  el  obispo  que  fue  de  Guaxac 
Don  Fray  Bernardo  de  Alburquerque  ,  y  que  entro  muy  gran  rato 
por  ella  con  manojos  de  tea  encendida,  y  no  pudo  entrar  mas,  porque 


(i)  Era  lengua  mtxicana  y  xapoteca  según  el  obispo  AlburQUBRQUE  (op.  et 
loe.  cit.).  Véase  la  nota  2  de  la  pág.  131. 

(3)  Al  margen:  %xapotecas%» 

(3)  En  el  zo&rgen:  «ojo.  cueua  notable».  El  cronista  HERRERA  dice  aqaC  (Dec  III, 
lib.  III,  cap.  XI Y):  «Ai  en  este  Pueblo  vna  Cueba  mui  ancha,  por  la  qual  han  enUrado 
muchos,  i  afirman  que  va  á  salir  á  la  Ciudad  de  Chiapa,  que  etU  dodentas  leguas.» 
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nagen  dolía  muchos  manantiales  de  agua  que  salen  por  la  mesma 
puerta  y  se  sirben  los  naturales  della. 

(14)  Este  dicho  pueblo  y  naturales  en  su  antigüedad  eran  sujetos  a 
vn  ca^ue  que  se  llamaba  Coactzi  que  quiere  dezir  «culebra»,  al  qual 
obedegian  y  tenian  por  señor  y  les  anparaba  en  sus  guerras,  porque 
sienpre  las  tenian  vnos  con  otros,  y  se  robaban,  mataban  y  sacrifica- 
ban  a  sus  ydolos,  y  ansi  fueron  sujetos  muchos  años  a  este  cacique 
hasta  que  les  hizo  gierto  agrabio  y  se  rebelaron  contra  el,  y  bisto  los 
prengipales  que  no  tenian  anparo  de  señor  alguno,  enbiaron  parías  a 
la  giudad  de  México  a  Montequiia,  Rey  y  señor  de  aquella  tierra  muy 
temido  y  obedecido,  el  qual  los  recibyo  debaxo  de  su  anparo  y  les 
enbío  capitanes  con  jentes  que  los  anparase  y  defendiese  de  sus 
enemygos,  y  le  tributaban  oro  en  polbo  y  mantas,  y  el  tenya  quidado 
denbialles  sienpre  gente  de  guamy9Íon,  y  asy  le  fueron  mucho  tienpo 
sujetos  hasta  que  bino  el  capitán  Don  Psdro  db  Albarado,  el  To- 
natih  por  otro  nonbre,  que  los  conquisto  y  pacifico  (i)  y  encomendó 
en  dos  hermanos  que  fueron  Gregorio  db  Momjaraz  e  Pbdro  db 
IfonjARAZ,  a  los  quales  tributaban  oro  en  polbo,  y  según  dizen  los  an- 
tiguos naturales  cada  yndio  tributaba  en  cada  ochenta  dyas  tres  mar- 
cos de  oro  en  polbo,  el  qual  se  cojia  mucho  por  los  muchos  ryos  y 
quebradas  que  en  el  ay,  y  como  daban  tanto  oro  cojiase  con  dificultad 
y  yendo  vn  gpiui  cagique  que  se  dezia  CoAtTzi,  que  quiere  dedr 
«CuldMra»,  que  ya  estaban  bautizados,  a  la  giudad  de  AnUqutra^  que 
se  comentaba  a  fundar,  a  llevar  el  tributo  a  los  dichos  sus  encomen- 
deros, por  no  lo  llebar  cabal,  vno  de  los  encomenderos  que  se  dezia 
Pbdbo  db  Monjaraz  le  hecho  vn  lebrel  que  tenya,  al  dicho  cagique,  y 
le  de^)edago,  y  a  otro  pren^ipal  que  fíie  en  su  conpañya  le  puso  vnos 
grillos,  de  lo  qual  tuvieron  notigia  los  demás  de  su  pueblo  y  se  alga- 
ron  y  rebelaron,  y  estuvieron  algunos  dias  aleados  hasta  que  bolbio  e 
dicho  CAPITÁN  el  qual  prendyo  al  dicho  encomendero  y  le  puso  vnos 
grillos  y  vna  cadena  y  dejo  dello  notigia  a  los  demás  prengipales  del 
dicho  pueblo,  con  lo  qual  se  apaziguaron,  y  al  dicho  encomendero 
quito  la  encomyenda  y  se  encomendó  la  dicha  parte  al  LigENgiADO 
LoAYSA  (2)  y  en  ella  gucedió  Alonso  de  Loaysa  su  hijo,  que  al  pre- 
sente los  posee  en  compañya  de  Mateo  de  Monjaraz. 

(i)  Notms  nunónaleí:  «Sugetos  a  Motizuma.— Aluarado  los  pacifica» 

(3)  £0  ti  marfcn:  «áhanM  loi  yndiotji  No  puedo  asegurar  que  fuera  por  ese 
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Dizen  los  antíguos  naturales  que  no  tenían  costumbre  de  sacrificar 
hasta  que  fueron  a  la  Mizteca  (i),  que  son  pueblos  de  la  banda  de 
Guaxaca,  hazia  México^  vnos  cagiques  del  dicho  su  pueblo  que  se 
llamaban  Tlatoany  y  Izquintly,  que  quiere  dezir  «señor  nuestro» 
por  que  fue  a  ver  a  los  caciques  de  alli  y  a  ofrecérseles  por  amygo,  y 
ally  tenían  costunbre  de  sacrificar  y  le  amostraron  y  le  yndustriaron 
en  ello,  y  ansy  dende  que  bolbyo  el  dicho  cagique  a  su  pueblo  le  hizo 
y  amostro  a  sacrificar,  y  dende  entonges  sacrificaron  a  vn  ydolo  ca- 
sado que  ellos  ynbentaron  que  le  pusieron  nonbre.  Benblaba  y  a  su 
mujer  JONAjí  belachina  (2),  que  el  nonbre  del  quiere  dezir  «Siete 
conejos»  y  el  de  ella  «Tres  benados»,  y  aclaran  los  dichos  naturales 
e  muchos  españoles  que  las  piedras  que  se  a  referido,  que  eran  los 
ydolosy  están  en  la  queba,  y  que  el  dicho  obispo  los  mando  derrocar 
y  cortar,  y  era  a  quien  todos  sacrificaban  y  adoraban,  y  a  vn  lado  de 
la  dicha  queba  estaba  otro  apartado  con  otra  piedra  grande,  y  que 
esta  era  la  dyosa  «Tres  benados»  a  la  qual  sacrificaban  por  sy  las 
mujeres  (3),  y  al  ydolo  los  honbres,  y  le  sacrificaban  perros  y  galli- 
nas y  codomizes  y  otras  cosas,  y  los  que  en  la  guerra  prendían  la 
mayor  parte  sacrificaban  y  sacaban  el  coragon  como  esta  dicho  y  re- 
ferido, y  si  era  honbre  al  ydolo  y  sí  era  mujer  a  ella. 

(15)  Ellos  tenyan  continuamente  guerras  con  el  cacique  de  TuiU' 
upiqué  (4)  contra  quien  se  abian  rebelado,  y  con  muchos  pueblos 
suyos,  y  ansí  andaban  sienpre  en  armas  y  en  guerra;  peleaban  con 
flechas  y  arcos  y  macanas  y  langas  de  palo,  que  son  las  armas  ques- 
tan  rreferydas:  salían  a  la  guerra  con  las  armas  colchadas  questa  di- 
cho, que  para  ello  eran  gran  resistengia,  y  fuera  de  la  guerra  andaban 
en  queros;  y  aora  traen  los  bestydos  que  los  demás  de  que  se  a  hecho 

tiempo  encomendero  de  Coatlan  el  Pbdro  DS  Monjaraz  arriba  citado;  pero  lo  que 
al  consta  es  que,  gobernando  en  México  el  £ictor  Salazar  y  el  veedor  Chirino, 
(«Documentos  de  Indias»,  xzvi-300)  nombraron  en  1525  por  teniente  de  gobernador 
de  la  provincia  de  Oaxaca  i  Andrés  DB  Monjaraz,  y  por  ese  mismo  tiempo,  según 
ioLrmación  de  méritos  del  Veedor,  que  tengo  compilada,  ocurrió  el  alzamiento  de 
lot  indios  de  CoatiaUy  que  acudió  él  á  sosegar;  pero,  habiéndose  verificado  la  prisión 
de  Salazar  en  México^  dice  Bsrnal  Díaz  (capítulos  188.190),  fugóse  Chirino, 
dejando  el  cargo  de  capitán  á  Andrés  de  Monjaraz,  y  los  indios  de  Coatlan  vi- 
nieron de  paz  al  tesorero  £strada. 
(i)  En  el  margen:  «ib  Misttca  está  entre  México  y  Guaxaca,i^ 
(a)  Tal  como  está  escrito  puede  ser  JoNAjí  ó  ZONAZI  BELACHINA. 

(3)  Nota  del  margen:  «Las  mugeres  sacrificaban  a  la  diosa.» 

(4)  Otra  nota  marginal:  «Guerras  con  el  caCIQUB  de  Tmámitf^éfméj^ 
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mensyon  y  todos  tresquilados  (i)  a  nnesto  modo,  y  de  antes  era  cas- 
tigo afrentoso  para  ellos  tresquilallos,  y  ansy  los  caiques  ban  en- 
trando poco  a  poco  en  nuestra  orden  y  modo  de  bibir. 

Dicen  los  antiguos  naturales  que  de  antes  bibian  mas  años  y  mas 
tienpo,  con  muchos  menos  regalos  que  al  presente  tyenen;  que  dende 
el  dya  que  los  españoles  desenbarcaron  les  comen^  nuestro  señor  a 
castigar,  que  luego  vbo  enfermedad  general  de  cámaras  de  sangre  y 
muchos  granos  que  por  el  cuerpo  les  sallan,  de  que  murió  en  jeneral 
mucha  suma  de  gente,  y  dizen  que  fue  de  myedo  la  primera  enfer- 
medad que  tubieron,  porque  binyeron  los  Tentl,  que  quiere  dezir 
jente  del  9Íelo,  que  fue  mucho  el  myedo  y  espanto  que  desto  les 
bino,  que  les  sobrebino  la  dicha  enfermedad;  y  que  abya  en  este  di- 
cho pueblo  tantos  yndios  quantos  pelos  podian  tener  «tres  benados» 
y  ansy  lo  encarecen  por  este  encare9Ímyento,  que  no  se  podian  con- 
tar; y  esto  afirman  solos  los  dichos  naturales  antros  (2). 

(16)  Esta  este  dicho  pueblo  y  sujetos  asentado  en  lomas,  tierra 
muy  áspera  y  fragosa,  y  los  camynos  muy  ásperos  de  subidas  y  baxa- 
das  y  de  muchos  rodeos  por  escusar  los  malos  pasos,  y  asi  se  llama 
la  sierra  de  Cóatlan  que  quiere  dezir  «Sierra  de  Culebras»,  y  ansi  ay 
muchas  bfboras  y  an  muerto  muchos  naturales  de  picaduras  dellas  y 
otros  lisiados  de  pies  y  manos  (3):  es  tierra  sana  y  fría:  cojese  en  ella 
cantidad  de  mayz  e  frisóles  que  sienbran  a  oryllas  de  ríos  pequeños, 
por  que  la  demás  tierra  son  sierras  y  quebradas  y  pocos  naturales 
sienbran  en  ellas. 

(22)  Ay  muchos  montes  y  arboledas  de  pinos,  enzinas  y  robles  y 
otros  arboles  que  son  de  nyngun  provecho,  que  aunque  los  pinos 
dan  pinas  no  se  cria  en  ellas  piñones:  ay  vna  manera  de  arboles,  ques 
negro,  todo  betado  de  muchas  betas  coloradas  y  blancas  ques  muy 
galano;  es  palo  bedríoso  y  pesado  llamanle  tlaqnilolqtialiaitlt  que 
quiere  dezir  «palo  labrado» ;  es  madera  que  sirbe  poco,  mas  de  para 
hazer  rosaryos  y  bordones. 

(23)  No  se  crían  en  el  dicho  pueblo  frutales  de  Castilla,  lo  vno 
por  la  aspereza  de  la  tierra,  y  por  no  averse  dado  los  naturales  a 

(I)  En  el  margen:  «todos  tresquilados.» 

(a)  «Tres  venados»  era  también  el  nombre  de  la  dioaa  protectora  del  pueblo,  como 
atits  queda  referido  (pág.  134). 
(3)  Ai  margen:  «rilwras  y  culebras  ponsofioias  que  matan.» 
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ello,  ny  avelles  yndustríado  a  que  los  pongan,  y  asi  deUos  ae  careage. 

(26)  Dase  en  este  pueblo  vnas  rayzes  que  en  su  lengua  se  llama 
cayapi,  y  en  la  mexicana  amacamotli,  y  en  la  nuestra  «rays 
blanca»  (i)  ques  de  mucho  provecho  por  que  la  secan  y  muelen  y 
toman  poca  cantidad  y  se  purgan  con  ella  y  engordan,  y  ansy  los 
nuestros  an  hecho  dello  espiriengia  y  la  hallan  provechosa  y  la  traen 
de  a  el  y  otras  muchas  partes  a  hender,  como  es  en  el  mercado  que 
en  el  dicho  pueblo  se  haze  los  dyas  del  sábado,  do  ocurren  mudia 
gente  de  los  sujetos,  que  por  ser  camynos  trabaxosos  acode  poca 
jente  de  otras  partes. 

(27)  Ay  en  el  dicho  pueblo  mucha  caga  de  benados  y  conejos  y 
liebres  e  águilas  grandes  e  otros  animalejos,  en  especial  vno  que  se 
dize  zorrillo  (2)  del  tamaño  de  vn  conejo  blanco  y  n^ro  y  tiene  tal 
propiedad  que  en  queriéndole  tomar,  por  que  corre  poco,  se  orina  y 
es  de  tan  gran  hedor  la  horina  que  no  ay  quien  llegue  a  el ,  y  ansy 
en  gran  trecho  no  hay  quien  güira  el  mal  olor. 

(28)  En  este  dicho  pueblo  ay  muchos  ríos  pequeños  y  arroyos  que 
la  mayor  parte  del  año  corren,  de  donde  se  a  sacado  gran  cantidad 
de  oro  en  polbo  muy  ñno  (3),  y  todavía  se  sacaría,  avnque  los  nato- 
rales  huyen  mucho  deste  trabajo  por  ser  la  tierra  muy  iría  y  báseles 
mucho  daño,  y  asi  no  lo  cojen  ny  se  les  conpele  a  ello. 

(30)  No  ay  en  el  dicho  pueblo  salinas  ny  se  coje  nynguna  sal  mas 
de  la  que  traen  de  Teguantepegiu  a  hender  a  los  mercados  de  donde 
se  probeen,  en  espegial  al  de  Miaguatlan  ques  donde  ocurre  mocha, 
y  mucha  gente  a  compralla. 

(31)  Las  casas  son  y  sienpre  las  an  tenydo  de  terrados,  baxas  y 
algunas  cubiertas  de  paja  que  por  ser  tierra  muy  fría  hazen  paredes, 
porque  hay  mucha  piedra  y  se  haze  con  poco  trabaxo,  y  en  los  suje- 
tos que  no  haze  tanto  frío,  hazen  las  paredes  de  cañas  como  cañyzos 
y  enbarranlas  por  de  fuera  y  dentro  y  cubrenlas  de  paxa,  y  asi  son 
mas  frescas  y  se  hazen  con  poco  trabaxo. 


(x)  R&lz  de  papel  es  lo  que  signiñca  literalmente  •■i«rr«i»tti  en  mexicano; 
pero  adviértase  que  los  indios,  en  su  escritura  ñg^rativa,  cuando  dibujaban  el  deter- 
minativo del  papel,  dejaban  la  ñf¡>iira  blanca,  y  lo  mismo  dejaban  las  fífifuras  de  la  fpir- 
za  y  de  la  sal;  por  eso  es  que  UCa-tl,  sal;  azt»-tl,  garza,  y  mbji*CI, P^P^;  ^  mejor 
dicho,  sus  radicaleí,  cuando  entran  en  composición,  representan  al  color  hlmnco. 

(2)  Al  margen:  «el  zorrillo.» 

(3)  Nota  marginal:  crios  de  oro.» 
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(33)  Tienen  por  trato  los  naturales  deste  dicho  pueblo  de  yr  a  los 
pudiilos  que  tienen  en  comarca  de  tierra  caliente  y  traer  algodón  y 
llevar  a  vender  a  los  mercados,  y  las  mugeres  ylan  y  texen  todas  en 
jeneral,  y  hazen  mantas  que  lleban  a  hender  a  los  mercados  de  que 
hazen  camysas  y  Qan^elles,  y  en  ello  ganan  la  mytad,  por  menos,  del 
precio:  es  tierra  de  mucha  myel  que  se  cría  en  los  montes  y  en  la 
concabidad  de  los  arboles  y  colgados  dellos  hazen  vnos  panales  tan 
grandes  como  vna  botija  de  arroba,  y  de  aquella  echura  es,  y  es  muy 
linda  y  muy  blanca  y  tiene  poco  precio  en  el  pueblo  por  la  mucha 
que  ay  y  por  la  poca  que  se  vende,  y  desto  pagan  su  tributo. 

(34)  Estara  este  dicho  pueblo  beynte  leguas  de  la  ciudad  de  Am- 
Uquera  (i)  y  esta  debaxo  de  su  dyosísis;  alguna  parte  dd  camyno 
es  llano  y  la  mayor  muy  trabaxosa  por  las  muchas  bueltas  y  rrodeos 
y  fragosidad  del  camyno. 

Que  todo  lo  dicho  y  referido  son  autores  el  BENBFiaADO  y  otros 
clérigos  que  an  tenydo  este  dicho  pueblo  a  cargo,  y  los  mesmos  na- 
turales e  algunos  españoles,  y  ansy  es  la  mas  gierta  relación  que  se 
a  podydo  ynquirir. 

Relagion  del  pueblo  de  Ogelotepeque  que  es  de  en- 
comendero. 

(11)  El  pueblo  de  Ofelotepeque  esta  beynte  y  dos  leguas  de  la 
ciudad  de  Antequera^  y  dende  el  pueblo  de  Miaguatlan  hasta  el  di- 
cho pueblo  es  camyno  muy  trabaxoso  de  qüestas,  montes  y  quebra- 
das y  ay  seys  leguas  todas  de  qüestas:  esta  este  pueblo  encomen- 
dado en  Andrbs  Ruyz  hijo  de  Alonso  Ruyz,  portero  que  fue  de  la 
rreal  Audiencia  de  México  y  por  ello  se  lo  encomendó  Don  Antonio 
DS  Mendoza;  sucedió  Andrbs  Ruyz  su  hijo  en  el  y  goza  los  tributos; 
esta  debidydo  en  beynte  y  cinco  estanpias  que  se  nombran  San  Pablo^ 
Santo  Tomas  f  San  Lmys^  Santa  Maria  Madalena^  Santo  Domingo^ 
San  Martin^  San  yuan^  San  Antonio^  Santa  Cmz^  Santa  Catalina^ 
San  FranfiscOf  San  Andrés ,  Santiago,  San  Xriptobal,  San  Mateo, 
San  Pedro,  Santana,  Santa  Maria,  San  Cosme,  San  Bernabé,  San 
Myguet,  Santa  Lucia,  San  Agustin,  San  Elifonso  (2)  que  en  todos 

(i)  Al  margen:  «20  legras  de  Antequera^i^ 

(s)  ó  fiilta  una  estancia  en  la  litta,  ó  han  contado  en  el  número  á  la  cabecera, 
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estos  dichos  pueblos  y  cabegera  abra  dos  myll  tríbataríos  y  por  tan- 
tos tributan:  es  beneficiado  el  padre  Esteban  Ramos  hijo  de  vezino 
de  la  giudad  de  Antequera  ^  lengua  del  dicho  pueblo  que  es  gapotecé^ 
que  por  ser  tierra  muy  fragosa  y  no  lo  poder  bisitar  tiene  otro  clé- 
rigo en  su  conpañia  que  le  ayuda  en  la  conversión  y  dotrina  de  los 
naturales. 

(12)  Este  dicho  pueblo  parte  termynos  con  pueblos  del  puerto  de 
Guatulco^  cae  a  la  banda  del  sur  gituado  y  fundado  en  vn  geno  alla- 
nado a  mano  por  que  no  ay  en  todo  el  dicho  pueblo  ny  distrito,  tiro 
de  piedra,  llano,  sino  todos  montes  y  quebradas,  tierra  de  muchas 
nieblinas  que  en  tiempo  de  aguas  en  dos  y  tres  meses  no  ben  sol, 
aynque  biben  los  naturales  sanos:  todos  los  camynos  que  ban  a  los 
sujetos  son  muy  trabaxos  (sic)  y  torcidos,  por  desechar  quebradas  y 
malos  pasos;  y  asi  se  camyna  por  ellos  con  mucho  trabajo,  en  espegial 
los  clérigos  que  los  bisitan  amenudo. 

(13)  Este  dicho  pueblo  en  su  lengua  gapoteca  (i)  se  dice  Qmehe^ 
che  (2),  que  quiere  dedr  «tierra  espantosa»  y  en  lei^ua  mexicana 
Ogelotepeque  ques  la  sinyficagion  dicha. 

(14)  Aclaran  los  antiguos  naturales  del  dicho  pueblo  que  en  su 
y'  antigüedad  tenyan  por  señor  a  Monte^uma  (3)  señor  de  México^  al 

qual  tributaban  oro  en  polbo  y  mantas  de  que  ellos  se  bisten,  y  grana« 
todo  en  poca  cantidad,  y  en  cada  vn  año  vna  vez,  lo  qual  el  regelna 
en  reconocimiento  de  basallaje  que  sobre  ellos  tenia;  y  él  les  enbiaba 
otras  cosas  de  mas  balor  como  eran  mantas  y  los  «cactles»  que  eUos 
traen,  y  plumas  de  muchas  colores  que  eran  tenydas  en  mucho;  tenyan 
casa  publica  do  tenyan  sus  ydolos  y  en  ella  sus  yndios  a  manera  de 
^  gagerdotes  que  ellos  llamaban  bígafias,  los  quales  tenyan  qüidado 
del  tenplo  y  de  ofrecer  los  sacrifígios  que  los  demás  sacrificaban,  lo 
qual  pasaba  todo  por  su  mano,  e  sacrificaban  codomyges  y  benados 
y  criaturas  (4)  e  lo  demás  que  en  los  montes  cagaban,  e  mudios  de 
los  yndios  e  yndias  que  en  las  guerras  prendyan,  que  tenyan  muchas, 
sacrificaban  en  aquella  casa  a  sus  ydolos,  que  era  sacalles  el  coragon 

como  acostumbrmban  hacerlo.  Véase  lo  que  digo  en  el  tomo  I  de  la  Sene,  pág.  991, 
nota. 

(i)  Al  margen:  «Zd^/zcAr.» 

(3)  Tal  como  eitá  escrito  puede  leerse  también  QuilhecJü. 

(3)  Nota  marginal:  «Obedecían  a  Motezuma.» 

(4)  Nota  maiginal:  «sacrificaban  criaturas.» 
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y  ponellos  en  vna  piedra  que  tenyan  como  altar  y  engima  della  der- 
ramaban la  sangre,  y  la  carne  se  comyan  con  mucho  regocijo;  y  los  «^ 
señores  y  principales,  con  vnas  navajas  muy  sutiles  que  ellos  tienen,  -^ 
se  sacaban  sangre  de  las  orejas  y  las  narizes  y  la  lengua,  y  de  otros  "^ 
mienbros,  y  la  sacrificaban  e  ofredan  por  manó  de  los  «bigafias»  se- 
ñalados, que  nunca  salyan  del  tenplo;  el  nonbre  del  ydolo  que  tenyan 
era  Bezalao,  que  era  en  su  lengua  «el  demonyo»,  y  a  este  reconocían 
por  Dyos  vniversal  que  tenya  qüidado  de  matallos  y  de  ayudalles  en 
sus  guerras;  y  para  todos  sus  senbrados,  tratos  y  granjerias  le  ynbo- 
caban;  y  asi  mysmo  otros  como  abogados  para  con  el,  que  ellos  lla- 
maban en  su  lengua  Cozichacozeb,  y  este  era  el  Dyos  de  las  guerras, 
de  quellos  tenyan  mucha  necesidad  por  que  sienpre  las  tenyan,  y  asy 
le  pintaban  muy  feroz  con  arcos  y  flechas  en  las  manos,  a  quien  ellos 
temyan  y  tenyan  grande  reberengia  y  sobre  todo  al  Bezalao,  que 
era  el  demonyo,  Dyos  vniversal  sobre  todos. 

(15)  Gobernábanse  los  naturales  deste  dicho  pueblo  por  vn  cacique 
que  se  nonbraba  Pbtela  (i)  en  su  lengua  f apoteca  que  en  la  núes-   -^ 
tra  quiere  dezir  «Perro»,  el  qual  dizen  que  benya  y  procedya  de  vna 
jeneracion  de  honbres  que  se  hallaron  en  vn  monte  después  del  dllu- 
TÍo  y  que  se  escaparon  del  en  vna  barca,  y  desta  jenera^ion  escojeron 

a  este  Pétela  por  hijo  de  vno  de  aquellos  que  ally  escaparon,  por 
mas  valiente  y  esforcado,  y  asi  los  gobernaba  y  mandaba,  que  abra 

diei  o  doze  años  que  muryo;  al  qual,  después  de  muerto,  aberiguo  el 
BACHILLER  Bartolobib  DE  PiZA,  bicarío  que  fue  del  dicho  pueblo  (2) 
que  un  Dyos  de  los  pren^ipales  que  abia  en  el,  tenyan  aquella  come- 
mora^ion  de  tenello  como  por  dyos,  por  aver  benydo  de  aquella  jente, 
y  les  sacrificaban  como  a  Dyos;  de  lo  qual  hizo  averiguación  e  abe- 
riguo tenerlo  enterrado  seco  y  embalsamado,  puesto  de  manera  que 
estaban  los  huesos  en  su  proporción  y  ansi  los  quemo  publicamente; 
y  abra  seys  meses  que  su  beneficiado  Esteban  Ramos,  averiguo  que 


(i)  En  el  margen:  «notable»  ojo.»  Todo  lo  expresado  aquí,  haita  concluir  el  pá- 
rrafo, ha  gido  extractado  por  el  cronifU  Herrera  (Dec.  in,  lib.  ni,  cap.  xiv,  al  fin), 
p«ro  con  omisión  de  pasajes  interesantes,  y  declarando  que  habían  pasado  los  suce- 
sos que  relata  en  el  pueblo  de  Cpailam:  conviene,  pues,  rectificar  esa  lección  y  po- 
ner las  cosas  en  su  verdadero  lugar. 

(a)  Al  margen:  cnouble;  ojo.»  El  beneficiado  Pisa,  según  lo  declara  el  Ilmo.  Al- 
BUIOUBSQUB,  sabía  dos  lenguas  indígenas:  msxicama  y  mú^oUcm,  Véanse  los  «Docu- 
itot  históricos»,  publicados  por  el  Sa.  García  Pimbntel  (t«  i^  pág.  96). 
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en  vna  enfermedad  muy  grande  qne  vbo  en  el  dicho  pueblo  abra  tres 
años,  que  murieron  mas  de  myll  y  duzientas  animas»  bolbieron  los 
pringipales  a  sacriñcar  al  dicho  Pétela  en  la  geniza  de  los  huesos  qne 
quemo  el  bachiller  Pisa,  por  que  fuese  yntergegor  con  Bbsalao, 
ques  el  demonyo,  y  que  aplacase  la  enfermedad:  y  para  ello  ynboco 
el  dicho  benefígiado  el  ausilio  Real  e  yo  los  prendy  y  truxe  a  la  cargel 
del  pueblo  de  Miaguatlan  y  de  aqui  los  enbie  a  la  giudad  de  AnU- 
quera  al  provisor  della,  y  alia  fueron  sentenciados  y  castigados;  y  por 
ser  jente  serrana  y  do  abitan  pocos  españoles,  sienpre  se  halla  en 
ellos  muchas  myserías  e  yronias,  y  asi  sienpre  los  castigan  y  no  se 
tiene  buen  congeto  dellos  (i). 

Los  naturales  deste  dicho  pueblo  sienpre  trayan  guerras,  en  espe- 
gial  con  vnos  pueblos  de  vnos  naturales  de  diferente  lengua  que  se 
llaman  Mijes ^  ques  otra  lengua  por  si,  y  con  otros  que  son  Oíonta' 
les  jente  barbara,  y  avn  el  dya  de  oy  lo  son,  y  a  estos  hazian  mucha 
guerra  porque  los  espiaban;  y  ponyan  mucha  jente  en  geladas  y  se 
cautibaban  vnos  a  otros,  y  los  muchachos  y  muchachas  de  buen  arte 
dexaban  para  su  serbigio  por  esciabas;  y,  en  abiendo  alguna  buena 
presa,  enbiaban  a  Montequma  en  reconogymiento  algunos  dellos  e  los 
demás  mataban  e  sacrificaban  e  se  los  comyan  (2} :  peleaban  los  se- 
ñores y  prengipales  con  vnos  sayetes  colchados  de  mucho  algodón,  y 
en  las  cabegas  hechos  murryones  dellos  con  muchas  plumas  de  dife- 
rentes colores,  con  langas  y  rodelas  y  macanas  que  de  todo  se  a  hecho 
mensyon;  y  la  demás  jente  plebeya  con  sus  «maxtles>,  de  que  se  a 
referido,  y  asi  peleaban  con  vnas  rodelas  sin  mas  bestido;  aora  todos 
andan  bestidos  con  sus  camysas  y  xaquetas,  ansy  de  paño  como  de 
mantas,  y  garagüeles,  e  algunos,  capotes,  e  muchos  dellos  con  gapatos 
de  los  nuestros  e  otros  con  sus  «cactles»;  y  quando  algxm  magegual  se 

(f)  La  tradición  de  los  antepasados  de  Pétela,  que  se  salvaron  del  diluvio  en 
una  barca  desde  un  monte,  se  compadece  con  la  que  nos  ha  conservado  el  CM160 
Rí^s  (Original,  fol.  4  vio.)  en  que  se  habla,  no  sólo  de  la  pareja  escapada  en  el 
«ahuehuete»  de  las  aguas,  sino  de  siete  personas  más,  cada  una  de  diversa  nación, 
que  se  salvaron  en  grutas;  es  decir,  al  amparo  también  de  las  montañas.  Y  por  sin- 
gular coincidencia  con  otro  acontecimiento  histórico,  vemos  que  tuvieron  los  res- 
tos de  Pétela,  en  manos  del  Br.  Pisa,  el  mismo  desastrado  fin  que  hizo  sufrir  el 
P.  Fr.  Diego  de  Olarte  á  los  de  Camaxtlb,  según  lo  ha  dejado  escrito  MullOZ 
Ca  MARGO  en  su  «Historia  de  Tlaxcala»  (Edic.  de  1892,  pági.  243-4). 

(3)  En  el  margen:  «enuiauan  presentados  niños  y  niñas  a  MOTBZUMA  y  esclAbcs 
para  sacrificar.» 
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ponya  alguna  manta  buena  o  cactles  qualqoter  pren^ipal  se  lo  podya 
quytar  por  ley  y  costumbre  que  entre  ellos  abia,  por  que  el  magegual 
no  abia  de  traer  lo  que  el  prengipal  traya,  y  esto  se  guardaba  con 
rigor. 

Los  bastimentos  que  entonces  usaban  son  los  que  agora  vsan,  que 
es  mayz  y  chile  y  frísoles  y  algunos  benado?,  que  sicnpre  cagan,  e  car- 
neros, que  todo  lo  an  barato  por  la  abundancia  que  en  la  tierra  ay. 

Bibian  los  naturales  antiguamente  dent  años  y  mas  y  agora  se  mue- 
ren de  poca  hedad,  y  lo  que  ellos  entienden  y  aclaran  y  comunican 
vnos  con  otros,  hallan  ques  la  causa  el  trabaxo  que  de  ordinario 
tenian  por  que  de  edad  de  seys  y  siete  años  los  ponyan  a  trabaxar,  y 
como  abia  tantas  guerras  no  tenyan  It^r  de  senbrar  mucho  y  ansy 
comian  poco,  y  dormyan  fuera  de  techado  y  asy  bibian  sienpre  en 
trabaxos,  hechos  a  el,  y  con  esto  se  criaban  hasta  que  morían,  e  que 
después  que  los  españoles  binyeron  se  dieron  a  bestir  y  a  dormyr  en 
casas  y  a  comer  y  beber  mucho  y  a  rregalarse;  y  en  aquel  tiempo 
quando  yu  yndio  se  benya  a  casar  era  de  quarenta  años,  y  aora  de 
dose  y  qulnze  se  casan;  y  por  estas  causas  referidas  los  vnos  bibian 
mucho  y  los  otros  poco,  y  estas  son  las  razones  que  entre  ellos  mas 
comunican  y  paresgen  ser  concluyentes. 

(16, 17)  Esta  este  dicho  pueblo  y  sujetos,  asentado  en  sierras  y  en 
llanos  hechos  a  mano;  tierra  muy  fría  avnque  para  ellos  sana,  y  se 
crían  muchos  muchachos,  y  aclaran  que  después  que  los  españoles 
binyeron  an  sobrevenydo  muchas  enfermedades,  como  a  sido  sarán- 
pión  y  romadizo,  y  rezien  llegados  los  españoles  les  dio  jeneral- 
mente  enfermedad  de  cámaras  de  sangre  de  que  murío  en  toda  la 
Nueva  España  mucha  suma  de  naturales,  y  la  enfermedad  que  les 
dio  aora  tres  años,  questa  referydo,  fue  calenturas  y  tose  que  nunca 
se  les  quitaba  hasta  que  morían,  que  duraban  cinco  o  scys  dyas,  que 
no  se  hallo  remedio  para  ello. 

(19)  Tiene  este  dicho  pueblo  y  sujetos  ginco  o  seys  ríos  grandes 
que  dizen  nager  de  vnos  muy  grandes  gerros  que  ay  en  el  dicho  pue- 
blo, y  todos  ban  a  la  mar  que  estara  de  algunos  sujetos  quatro  o 
ginco  leguas:  aprovechanse  de  algunos  en  algunas  partes,  en  algunas 
llanadas,  para  sus  regadíos  y  bastimentos,  y  algunas  pesquerías  para 
samistento. 

(22)  La  arboleda  que  ay  en  los  muchos  montes  son  pmos  y  robles» 
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y  no  otro  jenero  de  madera,  y  della  se  aprovechan  para  quemar  y 
hazer  sus  casas  y  no  para  otro  efeto. 

(23-5)  No  se  crian  en  el  dicho  pueblo  frutas  de  Castilla  ny  de  la 
tierra  por  la  mucha  frialdad  della,  y  la  que  comen  traen  de  tierras 
calientes  ques  donde  se  coje  mucha,  y  parten  por  muchos  lugares  ter- 
mynos  con  ella  y  tienen  algunos  sujetos  en  tierra  calyente:  no  se  da 
en  el  dicho  pueblo  trigo  ni  cosa  de  Castilla  que  sea  de  comer;  anae 
dado  a  criar  grana  y  a  poner  los  arboles  della,  cojese  mucha  cantidad 
por  que  no  ay  natural  que  no  coja  vna  y  dos,  tres  arrobas  y  menos, 
que  generalmente  es  el  pregio  mas  baxo  que  tiene  a  ocho  reales  la 
libra,  y  asy  es  el  pueblo  mas  aprovechado  que  ay  en  este  obispado 
por  que  entran  mucha  cantidad  de  pesos  de  oro  en  el,  y  todo  se  con- 
sume en  el  resgate  de  la  grana  y  ellos  lo  gastan  y  destribuyen  mal, 
ques  en  borracheras,  y  asi  se  tiene  mucho  qüidado  de  que  no  pase 
alia  bino  por  que,  abiendolo,  por  ningún  precio  lo  an  de  dexar  de 
beber  hasta  caer. 

(28)  Antigruamente  se  cojia  mucho  oro  de  los  ríos  y  quebradaSi 
que  ay  muchas,  e  ya  no  se  coje  para  efecto  alguno  porque  se  dan  al 
trato  de  la  grana,  ques  de  mucho  ynteres  para  ellos  y  para  los  nues- 
tros, y  provecho  jeneral  de  toda  la  tierra,  y  ansi  todos  se  dan  a  ella. 

(30)  No  se  coje  nynguna  sal  en  el  dicho  pueblo,  que  como  son 
ríeos  por  el  dicho  trato  acude  al  dicho  su  pueblo  todo  lo  negesario,  y 
ellos  se  proveen  de  los  mercados,  en  especial  del  del  pueblo  de 
Myaguatlan  ques  donde  an  y  conpran  todo  lo  negesarío,  asi  para  so 
comer  como  para  su  bestir;  desqüídanse  en  senbrar  por  lo  qual  se 
les  a  puesto  tasa,  ques  ginquenta  bragas  para  sy  y  diez  para  su  coma- 
nydad,  ques  lo  general  que  esta  mandado  en  esta  Nueva  España^  y 
estos  no  tríbutan  mas  de  lo  hordinario  ques  vn  peso  y  media  hanega 
de  mayz  }*  no  otra  cosa. 

(31)  Las  casas  en  que  biben  y  moran  son  de  piedra  y  adobes,  todas 
cubiertas  de  paxa  por  que  como  es  tierra  de  muchas  nieblinas  no  se 
puede  sustentar  el  terrado  en  ellas,  y  es  mas  provechoso  para  ello,  y 
asi  las  cubren  todos,  y  avnque  es  tierra  muy  fria  ay  tanta  leña  que  lo 
pasan  syn  pesadunbre. 

(33)  No  tienen  mas  trato  ny  granjería  que  lo  de  la  grana  que  esta 
referido,  y  es  muy  bastante  para  pagar  su  tríbuto  y  mucho  maa;  y  asy 
ay  entre  ellos  yndios  muy  ríeos,  mercaderes  della,  y  entíenden  el  poto 
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muy  bien  y  hazen  myll  engaños  en  el  a  los  nuestros:  tíenese  mucho 
qüidado  en  el  remedio  dello. 

(34)  Elste  dicho  pueblo  como  dicho  esta,  esta  a  la  banda  del  sur 
beynte  y  dos  l^uas  de  la  dudad  de  Antequera  (i)  debaxo  de  su 
dyosisis,  y  hasta  U^ar  al  pueblo  de  Myaguatlan^  que  ay  seys  leguas, 
es  camyno  de  mucho  trabaxo,  y  de  aqui  a  la  dicha  giudad  ay  desyseys 
leguas  de  buen  camyno,  y  alli  rezide  la  silla  catredal. 

Las  quales  dichas  rrelagiones  de  los  dichos  pueblos  e  de  cada  vno 
dellos,  se  sacaron  y  tomaron  de  los  padres  beneficiados  ques  Pedro 
DE  Mendoza,  Pedro  Franco,  Juan  Hortiz,  Esteban  Ramos  y  de  los 
gobernadores,  caiques,  biejos  antiguos  de  los  dichos  pueblos:  e  para 
que  dello  conste  lo  firme  de  mi  nombre  con  los  ynterpetes  que 
comigo  en  ello  entendieron;  ques  fecha  en  el  pueblo  de  Myaguatkm 
a  quince  dias  del  mes  de  Mayo  de  myll  e  quinientos  e  ochenta  años. 
Nicolás  Espindola  (Rúbrica.) — Domingo  Muiloz  (Rúbrica.) — Pedro 
DE  FiGUEROA  (Rúbrica.)^Ante  my  Diego  Pérez  Bejarano,  escribano. 
(Rúbrica.) 

(I)  Al  mari^:  «aa  leguas  de  AnUqmtra.'^ 
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12.  RELACIÓN  DE  TLACOLULA  Y' MITLA  (i). 

(En  la  cubierta  ó  portada,  de  varias  letras):  f  N.**  22.  Miquitla. 
Valle  de  Guaxaca,  Zapotecos,  Obispado  de  Guaxaca,  Nueva  España. 
Céspedes  =  Ynstru^ion  y  memoria  fecha  por  mandado  de  la  Real 
Magestad,  de  la  descripción  de  los  pueblos  de  Miquitla  y  Tlacolula^ 
la  qual  hizo  el  YUustre  Señor  Alonso  de  Canseco,  corregidor  en  los 
dichos  pueblos  e  su  jurisdÍ9Íon  =  Descripción  del  Valle  de  Guaxaca. 

(A  la  vuelta  de  la  portada,  de  la  misma  letra  del  texto  que  sigue): 
t  En  el  pueblo  de  Tlacolula  prouincia  de  Giuixaca  desta  nueua 
Spañay  doze  dias  del  mes  de  Agosto  de  mili  y  quinientos  e  ochenta 
años.  El  Illustre  señor  Alonso  de  Canseco,  corregidor  deste  dicho 
pueblo  e  de  Miquitla  por  su  Magestad,  e  ante  mi  el  scriuano  y  tes- 
tigos yuso  escripto,  dixo:  que  por  quanto  su  Magestad  por  vna  yns- 
trugion  Real  escripta  de  molde  le  manda  haga  cierta  discripgion  deste 
dicho  pueblo  e  de  los  demás  que  tiene  en  su  jurisdÍ9Íon  para  que 
hecha,  conforme  a  ella,  se  enbie  a  la  Rreal  persona,  y  para  la  hazer 
mando  parezger  ante  si  a  don  Diego  de  Belasco  e  a  Alonso  Fer- 
nandez alcaldes,  e  a  don  Domingo  de  Mendoza  e  a  don  Martin  de 
Aguilar  principales,  e  a  Gaspar  de  Aguí  lar  e  Domingo  Hernán- 
dez e  Thomas  Fernandez  e  Tomas  de  Aquino  rregidorc3,  y  presen- 
tes se  les  dio  a  entender  la  ynstruigion  e  descripción  que  su  Ms^es- 
tad  manda  hazer  deste  dicho  pueblo  e  de  los  demás  deste  corregi- 
miento. El  tenor  de  la  qual  es  esta  que  se  sigue. 

Aqui  la  ynstrugión  (2). 

(Folio  1  fíe.)  E  por  el  dicho  Señor  Corregidor,  vbto  la  dicha 
ynstnicion  y  memoria  de  Su  Magestad,  hizo  parezcer  ante  si  a  los 
Alcaldes,  rregidores,  principales  y  «tequitIatos>  del  pueblo,  e  a  los 
mas  biejos  del  pueblo  que  pudieron  ser  ávidos,  a  los  qualcs  mediante 
Bartholome  Martin  ynterprete  del  dicho  Señor  Corregidor  les  fue 

(i)  Hecha  por  el  Corregidor  de  arabos  pueblos,  Alonso  de  Canseco,  en  los  días 
12  y  23  de  Agosto  de  1580.  Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  nueve  planas,  que  se 
custodia  en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura  12, 18, 
3,  ya  explicada  en  nota  de  la  pág.  9.  No  tiene  pintura  esta  Relación. 

(2)  Sigue  la  instrucción  de  molde,  que  se  omite  por  haber  sido  publicada  ym  en  lu 
páginas  1-7  del  tomo. 
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mostrada  e  leida  la  dicha  yostrugion  y  memoria,  y,  rrespondiendo  a 
cada  vno  en  particular,  lo  que  del  se  supo  es  lo  siguiente: 

XI.  Al  honzeno  capitulo,  e  a  todos  los  demás  que  de  aqui  adelante 
se  a  de  rresponder.  Este  pueblo  de  TlacoMa  (i)  es  Corregimiento, 
el  qual  es  hesitado  y  lo  dotrinan  Religiosos  de  la  borden  de  Señor 
Santo  Domingo  que  de  asiento  rresiden  de  asiento  en  vn  pueblo  que 
se  llama  Tetic^,  Tiene  por  subjeto  vna  aldea  que  se  dize  Atengo. 

xu.  E^sta  este  pueblo  de  aqui  a  la  giudad  de  Antequera  poblada 
de  españoles  ques  donde  esta  la  Catredal  del  Obispado,  cinco  le* 
guas  (2),  y  los  pueblos  de  naturales  que  tiene  en  torno  de  si  son.  El 
pueblo  de  Tlacuckaguayay  dos  leguas;  Macmlsuckil y  Teutitlan,  dos 
leguas;  el  pueblo  de  Miquitla^  dos  leguas:  las  leguas  son  comunes, 
no  grandes,  ni  pequeñas,  los  caminos  llanos  y  no  ásperos  bia  rreta  a 
ellos,  sin  torger  ni  rrodear  a  parte  alguna. 

xm.  Eln  la  lengua  que  ios  naturales  hablan  es  lengua  gapoteca  (3) 
en  la  qual  se  nombra  Pa'^a^  y  en  mexicano  Tlacolula  que  quiere  de- 
zir  en  español  «pintura  partida»:  tiene  este  nombre  de  su  antigüedad, 
porque  dizen  que  se  junto  en  su  ynñdelidad  en  el  mucha  gente  y 
pusieron  nombres  a  los  pueblos  comarcanos,  y  entre  ellos  le  llamaron 
Paca  (4):  en  señal  desta  junta  e  antigualla  tienen  seis  gerros  pe- 
queños. 

xiiu.  Dizen  que  en  tiempo  de  su  ynfídilidad,  tuuieron  por  Se- 
ñor (foL  1  vio.)  al  Señor  del  pueblo  de  Teogapotlan  el  qual  hera 
SsÑOR  de  toda  esta  tierra,  y  lengua  i, apoteca  (5);  dizen  que  no  les 
tríbutavan  con  cosa  alguna  sino  con  seruirle  quando  llamaua  a  la 
guerra.  Adorauan  al  demonio  y  en  su  nombre  tenian  vn  ydolo  que  se 
llama  Coque  ceiiuiyo  al  qual  ofregian  e  sacriñcauan  perros  e  gallinas 
y  yndi<^  e  fecho  el  sacriñgio  se  enborrachauan  e  dangavan  a  su 
modo:  hera  muy  hordinarío  e  costumbre  emborracharse. 

XV.  Como  se  gouernauan;  dizen,  que  entre  ellos  avia  vn  SeSíor  na- 
tural del  pueblo  al  qual  obedescian,  y  este  los  mandaua  lo  que  auian 
• 

(i)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  645,  páf;;.  245,  donde  hay  una  descripción  breví- 
sima hecha  del  pueblo  á  mediados  del  siglo  xyi. 

(3)  En  el  margen:  «5  leguas  de  Guaxaca.*  Hsta  y  las  demis  notas  del  margen  son 
de  otra  letra, 

(3)  En  el  margen:  «lengua  xapoi^ca.* 

14)  Arriba  parece  que  tiene  zedilla  el  nombre,  pero  aquf  do  se  le  nota. 

(S)  tn  el  nargen:  «(¿uien  eia  Se5íor  de  toda  la  lengua  safiofé:^  » 

IV  10 
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de  hazer  como  el  queria  e  le  paresgia,  sin  que  les  diese  borden  para 
adelante  saber  lo  que  avian  de  bazer. 

Traya  este  pueblo  guerra  bordinaria  con  los  Mixis  gente  serra- 
na (i)  e  con  el  pueblo  de  Miquitla,  Las  armas  con  que  peleauan 
heran  arcos  y  flecbas  y  vnas  baras  largas  guarnecidas  con  nabajas.  El 
abito  con  que  andauan  bestidos  hera  vna  manta  de  algodón  e  de  otro 
hilo  que  se  llama  nequen,  que  les  cubre  todo  el  cuerpo,  y  un  paño 
por  entre  las  piernas  que  les  tapa  sus  vergüenzas.  £  al  presente  bis- 
ten  garahueles  e  xaquetas,  zapatos  y  botas  e  camisas,  e  algunos,  sayos 
e  capotes.  Los  mantenimientos  que  comian  hera  miel  e  tunas  que  es 
vna  fruta  siluestre  avn  que  de  buen  sabor,  e  algunas  raizes  de  arboles, 
y  en  la  tierra  vmeda  sacavan  vnas  castañuelas  de  que  se  sustentavan. 
Al  presente  comen  mucho  mahiz  de  que  hazen  pan,  y  pan  de  Cas- 
tilla, carnero  e  baca,  e  otros  bastimentos  que  comen  los  españoles; 
dizen  que  en  su  ynfídilidad  trabaxauan  y  no  tenian  sosiego  en  sus 
casas  por  el  hordinarío  trabaxo  de  la  guerra,  y  en  que  les  ocupa- 
uan  (2),  e  asi  biuian  sanos  e  auia  muchos  biejos;  e  venidos  los  espa- 
ñoles biuen  en  libertad  e  no  trabaxan,  y  por  esta  osiosidad  enbexecen 
temprano  e  tienen  muchas  enfermedades  y  biuen  agora  menos  que 
entonces. 

(Polio  2  fie.)  XVI.  Esta  este  pueblo  asentado  en  tierra  llana  a  la 
falda  de  vna  sierra  que  en  su  lengua  se  llama  Quiagipe. 

xvn.  El  asiento  deste  pueblo,  como  es  dicho,  esta  en  tierra  llana, 
es  enfermo  por  la  vmidad  de  vna  sienega  questa  junto  a  el:  las  en- 
fermedades son  calenturas,  las  quales  curan  con  sangrarse  y  beuer 
yemas  medednales  que  entre  ellos  conosgen,  que  no  supieron  darle 
nombre. 

XXII.  Los  arboles  siluestres  de  que  se  aprouechan  e  comen  son  de 
vnas  tunas  que  hechan  vnos  arboles  espinosos  e  sin  rrama. 

XXIII.  Tienen  arboles  frutales  de  Castilla,  como  son  membrillos 
granados,  vuas,  higos,  naranjas,  limas,  limones:  todo  se  da  mucho  y 
muy  bien. 

XXV.  Ay  arboles  de  que  se  coje  grana  cochinilla,  avnque  poca,  e 
no  ai  lo  demás  que  dize  el  capitulo. 
XXVII.  Dizen  que  se  crian  leones  en  el  monte  y  lobos,  adines,  co- 

(I)  Eq  el  margen:  «guerra  con  los  Migts  gente  serrana.» 

(a)  En  el  margen:  «En  su  3mfídelidad  no  tenian  sosi^o  en  sus  cotas» 
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nexos,  liebres,  puercos,  aves  de  Castilla  e  de  la  tíerra,  e  se  crian  bien 
y  en  cantidad  queriéndolas  criar. 

XXX.  Ay  salinas  donde  sacan  sal,  e  son  aprouechados;  no  tíenen 
algodón  para  hazer  de  vestir,  el  qual  van  a  conprar  a  las  villas  de 
Xdlapa  y  Teguantepec^  treinta  e  ^inco  leguas  desta  cabecera. 

XXXI.  Las  casas  que  tienen  y  hedefícios  dellas  son  de  piedra  e 
adobe  e  algunas  de  paja,  e  cubiertas  de  azotea;  los  materiales  los 
tienen  en  su  pueblo  sin  los  yr  a  buscar  afuera  parte. 

(Pollo  2  Yto.)  xxxm.  Los  tratos  que  tienen  son  vender  gallinas 
e  hazer  mantas  de  lana;  en  vender  mahiz,  e  que  pagan  el  tributo  a 
Su  Magestad  en  Reales  y  mahiz. 

Todo  lo  qual  se  hizo,  presentes  los  dichos  Alcaldes,  Regidores  y 
prín^pales  del  pueblo,  y  personas  mas  antiguas  que  pudieron  e  su- 
pieron dar  razón  de  la  dicha  memoria  e  descripción,  segund  Su  Ma- 
gestad lo  manda.  Y  ésto  es  lo  que  se  pudo  saber  y  ver,  y  el  Señor 
Q>RRSGiDOR  e  los  mas  naturales  (del)  dicho  pueblo  que  supieron  es- 
creuir  lo  ñrmaron= Alonso  de  Gu^srco  (Rúbrica.)  =  Don  Diego  db 
Velasco  ( Rúbrica.)  =  Don  Martin  de  Aguilar  (Rúbrica.)  =  Don 
Alonso,  Alcalde  (Rúbrica.)  =  Ante  mi  Balthasar  de  Ribera  Scri- 
nano  de  Su  Magestad.  (Rúbrica.) 

I 

En  el  pueblo  de  Miquitia  (i)  prouinda  de  la  ciudad  e  ValU  de 
Gnaxaca  desta  nueva  España  ^  veynte  y  tres  dias  del  mes  de  Agosto 
de  mili  e  quinientos  e  ochenta  años,  el  lUustre  Señor  Alonso  de 
Cansbco,  Corregidor  deste  dicho  pueblo  e  del  de  Tlacolula  por  Su 
Magestad,  e  por  ante  mi  el  scriuano  yuso  escripto;  continuando  la 
dicha  memoria  e  descripción  como  Su  Magestad  (foL  3  fte.)  manda,- 
hizo  parezger  ante  si  a  Don  Luis  Cortes  cacique  e  señor  natural  del, 
e  a  Don  Joan  González  y  Tomas  Pérez  Alcaldes,  e  a  Don  Luis  de 
Vblascx)  e  Don  Miguel  López  e  Don  Diego  Fernandez  rregidores,  e 
a  Don  Joan  García  e  Dgo  de  Mendoza  principales,  e  a  otros  muchos 

(i)  Es  d  que  lUmamot  actualmente  MUla,  cuyo  nombre  verdadero  ei  Mictlan^  y 
del  cual  hay  descripción  muy  concisa  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  361,  pi^.  149, 
la  que  se  hizo  i  mediados  del  siglo  xvi.  Es  de  notar  que  se  le  dé  allí  el  mismo  nom- 
bre de  ñiiquitla^  empleado  arriba,  el  cual  estaba  en  uso  todavia  unos  tres  siglos  más 
tarde,  pues  el  capitán  Dupaix  también  escribe  MiquüUn  en  sus  apuntes  arqueo- 
lógicos (Kingsbosough,  v-2$3),  lo  cual  es  indicio  de  que  lo  pronunciaban  así  en 
aquella  región. 
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biejos  anciano^,  a  los  quales,  mediante  Bartholome  Martin  ynter- 
prcte  de  la  lengua  ^apoteca  (i)  y  española,  se  les  leyó  e  dio  a  enten- 
der los  capitulos  de  la  dicha  descripción ,  e  rrespondiendo  a  cada  vno 
dellos  en  particular  se  supo  de  cada  vno  lo  siguiente. 

XI.  El  valle  de  Guaxaca  (2)  corre  del  oriente  al  poniente  diez  e 
seis  leguas  por  tierra  llana,  templada;  en  el  principio  deste  valle,  legua 
y  media  de  rrematc  de  las  sierras  en  el  oriente,  esta  asentado  el  pueblo 
de  Miquitla  en  vn  llano,  distancia  de  siete  leguas  pequeñas  de  la  ciu- 
dad de  Antequera^  cabega  deste  obispado.  Tiene  este  dicho  pueblo 
las  aldeas  siguientes. 

El  pueblo  Sabaje^  y  por  abocacion  Santiago, 

El  pueblo  Qnellabilla ,  San  Balthasar. 

El  pueblo  Lauzay  San  Francisco. 

El  pueblo  Lachibize^  San  Lorenzo. 

El  pueblo  Toagni  (3),  Santa  Ana, 

San  Joan  Quelaa. 

San  Andrés  Qniagiieche. 

Santa  María  Lachiato, 

Santo  Domingo  Cuilapa. 

San  Miguel  Cungcch:. 

Santa  Catalina  Paquicc  (4"). 

Los  quales  subjetos  corren  norte  sur  diez  e  seis  leguas  en  (foL  3 
vuelto)  vnas  serranías  ásperas  donde  están  poblados;  están  distantes 
de  la  cabecera  a  legua  e  quatro,  e  lo  mas  lexos  a  ocho;  tiene  por  cer- 
canías los  pueblos  c  villas  de  Nexapa^  San  Elefonso^  con  sus  comarcas. 

xiiii  (sic).  Hablan  los  naturales,  asi  la  cabecera  como  subjetos,  len- 
gua r apoteca  (5);  Lioba  y  en  mexicano  Miquitla  que  en  nuestra  len- 
gua quiere  dezir  «}Tificrno». 

xiiij.  Hcra  este  pueblo  en  tiempo  de  su  ynñdilidad  del  Señor  del 
pueblo  de  Teofapotlan^  al  qual  rreconos^ian  por  tal;  no  le  tributavan 


(i)  En  el  margen:  ♦lengua  zapoteca.t^ 

(2)  En  el  margen:  M^Valle  de  Guaxaca, s\i  descripción.» 

(3)  Según  csti  escrito,  puede  ser  Toagui  ó  Tocigui, 

(4)  En  el  margen:  «12  pueblos».  El  último  nombre  puede  leerse  también  Faqmia^ 
Xaquice  ó  Xaguiec^  según  está  escrito. 

(5)  Al?o  ^^i^  V^^  formar  sentido.  Entiendo  serán  las  palabras  «y  en  ella  se  llama 
el  pueblo  Lioba^y  etc.  En  cuanta  á  la  etimología  del  vocablo  xapoifco^  á  DUPAIX  le 
informaron  que  Liubá  significa  sepultura.  (KlNGSBOROUGH,  V-355.) 
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cosa  ninguna  mas  de  que  algunos  años  les  y  van  a  su  pueblo  a  hazer 
vna  sementera  de  mahiz  e  le  presentauan  gallinas  e  miel.  Adorauan 
al  demonio,  y  entre  ellos  tenian  vn  ydolo  casado,  e  la  muger  se  dezia 
PONAPi  (i)  quecuya,  y  el  marido  Coqui  bezelao,  que  en  español  dize 
«Señor  diablo»:  a  estos  adoravan  e  sacriñcauan  no  tan  solamente  ellos 
sino  todos  los  valles  e  pueblos,  e  hazian  delante  del  sus  dangas  e  bai- 
les, con  ynstrumento  de  músicas;  sacriñcauan  e  matauan  niños  e 
hombres,  perrillos,  gallinas,  codomizes,  palomas,  e  hera  de  costumbre 
hordinaria  emborracharse  delante  estos  ydolos. 

XV.  Dizen  que  en  aquel  tiempo  no  tenian  República  concertada  ni 
personas  que  tuuiesen  boto  en  el  rregimen,  sino  solamente  tenian  en 
el  pueblo  vn  Señor  que  se  dezia  Coqui  gualani^a,  e  que  este  les  dezia 
lo  que  avian  de  hazer,  ynbiandolos  a  do  quería,  e  no  tenian  otro 
gouiemo;  tenian  guerra  con  el  SeSíor  de  Tututepec^  quarenta  leguas 
deste  pueblo  (2  >,  e  después  tuuieron  guerra  con  la  gente  fnexicana 
que  les  ynbiaua  a  hazer  guerra  MoTEguMA  (3);  las  armas  con  que  pe- 
leauan  heran  arcos  e  ñechas,  rrodelas  y  vnas  espadas  de  palo  guar- 
nesgidas  de  pedernales,  y  vnos  xuboncillos  de  algodón  colchados; 
vestíanse  en  aquel  tiempo  con  vnas  mantas  de  hilo  de  nequen,  los 
mageguales  e  gente  baxa  e  de  scruicio,  que  les  cubria  hasta  las  pier- 
nas, con  vn  ñudo  en  el  hombro,  y  los  principales  la  mesma  manta, 
saluo  que  hera  de  hilo  de  algodón  con  sus  labores:  al  presente  bisten 
las  propias  mantas  y  traen  camisas,  sarahueles,  xubones,  gapatos  e  al- 
gunos, capotes  al  modo  e  traje  de  Spaiia.  Los  bastimentos  (f oL  4  fte.) 
con  que  se  sustentauan  heran  vnas  yernas  del  monte  que  no  supieron 
darles  nombre  mas  de  conosgerlas  para  su  comida,  e  vnas  tunas  pe- 
queñuclas  siluestres  e  miel  de  vn  árbol  que  se  llama  maguei,  e  algu- 
nos principales  alcangavan  conexos;  los  mageguales  comian  pocas 

(i^  Puede  ser  lo  mismo  Xonaxi  que  PoNAri,  según  está  efcrito. 

(2)  Hn  el  mareen:  €  Zapotéeos^  guerra  con  el  Seftor  de  TututepeqMt  40  leguas 
de  allí.» 

(3)  En  el  Cédilce  llamado  llead«ela«  (Orig.  fol.  16  vto.,  KiNCSBOROL'GH  lá- 
mina 16)  está  representado,  entre  las  conquiítas  que  hizo  el  sei^undo  Moteczuma, 
un  pueblo  llamado  Miciian,  Fl  interprete  del  C«€Íle«  Le  Telller  es  más  preciso  y 
rectifica  el  dato  precedente  (KtNGSBOROncil,  V-153),  pues  afirma  que  los  mexicanos 
sujetaron  á  MicíLt  el  afío  OBiel«clilll,  ó  1494;  es  decir,  en  el  reinado  de  Aui- 
TZOTL;  pero  debo  advertir  que  no  concuerda  el  comentario  con  la  pintura,  pues  en 
el  lugar  correspondiente  de  la  estampa  xxii  (4.*  parte  del  Códice,  1. 1  de  la  obra  ci* 
tada),  la  figura  dibujada  no  es  el  determinativo  geográfico  de  MictUn, 
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bezes  mahiz  por  que  no  lo  auia,  al  presente  comen  n^üiizi  camerOy 
baca,  pan  de  Castilla  y  todo  lo  demás  que  los  spañoles  comen. 

XVI.  Esta  este  pueblo  asentado  al  pie  de  vna  sierra  cercada  de  to- 
das partes,  donde  se  rremata  e  acaba  vn  ualle,  en  vn  llano  descubierto: 
las  sierras  con  que  esta  ^ercada  se  nombran  Quiatona,  que  es  spafiol 
(sic)  quiere  dezir  «sierra  larga». 

xvn.  Es  el  asiento  deste  pueblo  sano  y  no  vmedo,  tierra  seca;  las 
enfermedades  que  algunas  bezes  ay  son  calenturas  y  viruelas:  curanse 
destas  enfermedades  con  yemas  del  monte  que  van  a  buscar  yndios 
médicos  que  entre  los  naturales  ay. 

XIX.  En  este  pueblo  passa  junto  a  el  vn  rrio  de  muy  poca  agua,  y 
por  ser  tan  poca  e  la  que  ay  yr  tan  baxa  no  se  aprouecha  della;  las 
aldeas  subjetas  tienen  algunos  rregadios  de  que  se  aprouechan. 

xxij.  Tiene  este  pueblo  vnos  arboles  frutales  de  la  tierra,  de  que 
se  aprouechan  e  comen,  que  se  nombran  «aguacates»,  fruta  a  manera 
de  higos  egeto  que  tienen  cuesco;  e  ciruelas  de  la  tierra,  e  otra  fruta 
que  se  llama  guayabas  de  hechura  de  nísperos  de  España;  tienen 
muchos  montes  de  que  pueden  sacar  madera  y  la  sacan  para  sus 
hedefídos. 

xxuL  Frutales  de  Gistilla:  tienen  muchos  higos,  menbríllos,  gra- 
nados, vuas,  duraznos,  peras;  todo  esto  se  da  muy  bien,  e  darse  a  en 
cantidad  si  lo  quisieren  coltiuar. 

xxiin.  De  las  semillas  de  España  se  dan  axos,  geboUas,  coles, 
nabos,  rrauanos,  lechugas,  yerva  buena,  lo  qual  todo  comen  y  es  sus- 
tento a  los  naturales. 

xxvij.  Críanse  en  el  monte  tigres,  leones,  lobos,  adiues,  «pi90tes» 
ques  del  tamaño  e  hechura  de  vn  gato  (i):  ay  obejas,  cabras,  puer- 
cos, aves  de  Castilla  e  de  la  tierra,  codornizes,  palomas,  liebres,  co- 
nejos, venados,  y  esto  en  cantidad. 

xxx.  Ai  en  este  pueblo  salinas  donde,  si  las  quieren  cultiuar,  se 
aprouechan  de  la  sal  los  naturales;  dase  algodón  para  su  vestir. 

(Polio  4  vto.)  xxxi.  Hazen  los  naturales  sus  casas  de  biuiendo 
(sic)  de  adobes,  las  paredes  cubiertas  de  agutea,  e  otras  cubren  de 
paxa,  e  si  las  quieren  hazer  de  piedra  bien  pueden,  por  tener  mucha 

(i)  Picote,  del  mexicano  plti^tl,  es  el  nombre  del  puerco  montes,  y  squí  parece 
que  se  reBere  al  que  Uimsban  ^to  monus,  y  que  más  bien  es  U  msrU  ú  •«•• 
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junto  al  pueblo,  e  montes  no  lexos  para  sacar  madera:  los  demás 
materiales  los  tienen  en  el  pueblo;  de  mas  desto  ai  en** este  pueblo  de 
Miquiüa  dos  edificios  de  la  mayor  grandeza  y  nonbre  que  ai  en  esta 
Nueua  Spana:  están  sitiados  a  vn  tiro  de  arcabus  del  asiento  del  pro- 
pio pueblo,  hazia  la  parte  del  norte  y  en  tierra  llana:  son  estos  edifi- 
cios de  piedra  blanca  labrada,  suben  todos  ygualmente  en  vn  peso  de 
treinta  pies.  El  primero  hedifí^io  esta  en  quadra,  tíene  quatro  salas, 
que  cada  vna  tiene  de  largo  ciento  y  dnquenta  e  cinco  pies,  e  de 
ancho  veynte  e  ocho:  los  vnbrales  destas  puertas  son  de  piedra  blanca 
de  una  piega,  corren  veynte  e  ^inco  pies  de  largo,  e  de  canto  e  ancho 
tiene  vn  estado  de  hombre  mediano;  la  maderagion  destas  salas  es 
de  morillos  (i)  gruesos  como  vn  hombre  de  mediana  corpulencia, 
los  quales  están  jimtos  vnos  con  otros,  sin  que  aya  otra  madera;  por 
el  medio  destas  salas  corre  vna  plancha  de  madera,  a  la  qual  susten- 
tan mar9ioles  de  piedra,  de  canto  de  vara  y  media  de  medir  (2)  el 
mismo  de  las  salas  por  todas  las  partes  de  fuera,  y  el  alto  es  el  mis- 
mo de  las  salas  por  todas  las  partes  de  fuera,  y  el  alto  (3)  tienen  las 
paredes  destas  ssalas  labores  estrañas  al  modo  rromano:  son  las 
labores  todas  de  piedra  blanca  del  tamaño  de  quatro  dedos,  poco 
mas  algimas,  las  junturas  e  asiento  destas  piedras  es  vna  piedra  sobre 
otra  sin  ninguna  mezcla  de  cal  ni  otra  cosa,  que  es  cosa  de  admira- 
ción, que  de  madera  no  se  hiziera  lo  que  esta  labrado  de  piedra.  EU 
patio  desta  primera  sala  esta  de  dentro  hueco  tres  estados  de  hom- 
bre; estriba  este  patio  en  vn  crugero  que  hazen  marmoles,  de  piedra 
blanca  labrados,  la  entrada  deste  crucero  es  ygual,  de  dos  baras  d^ 
medir  en  ancho  e  otras  dos  en  largo  (4);  hera  este  lugar  para  entierro 

(i)  Con  U  leccióo  de  Dupaix,  que  visitó  estos  edificios  do&cientos  afios  después, 
aclaramos  qué  cosa  eran  estos  morillos,  pues  llimalos  «troncos  rollizos  de  sabina» 
(KiNGSBOROUGH,  v-257),  y  agrega  que  halló  él  todavía  tres  en  el  techo,  cada  uno 
de  media  vara  de  grueso. 

(2)  Todavía  llaman  hoy  «marmolejo»  á  la  columna  pequefta,  de  donde  se  deduce 
que  habrán  empleado  arriba  el  vocablo  «mármoles»,  en  lugar  de  columnas,  y  esto 
se  confirma  con  dos  artículos  del  «Vocabulario  en  lengua  castellana  y  mexicana»,  de 
Fr.  Alonso  de  Molina  (fol.  82  fte.)i  en  los  cuales  mármol  y  columna  se  usan 
como  sinónimos,  é  igualmente  marmolejo  y  columna  pequeña. 

(3)  Hay  estas  mismas  repeticiones  y  transposiciones  en  el  original. 

(4)  £1  escribano  se  refiere  claramente  aquí  á  las  construcciones  subterráneas;  así 
es  que  llama  él  «primer  edificio»  al  más  meridional  de  los  dos  que  describe,  quiere 
decir,  al  de  cuatro  salas,  formando  cuadra  y  dispuestas  en  contomo  del  patio  de 
criptas,  lo  cual  se  confirma  con  el  destino  á  qu«  lo  consagraban,  según  el  testo  que 
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de  los  señores  grandes  deste  rreino.  En  estas  salas  rreferídas  era  su 
ayuntamiento  para  tratar  cosas  del  gouierno  de  su  rrepublka,  y  tan* 
bien  se  ayuntavan  a  enborracharse  e  a  tener  otros  passatiempos  de 
su  gentilidad.  Adelante  dcste  primer  hedifígio,  distanda  de  diez 
pasos,  esta  otro  de  quatro  salas  en  quadra  de  la  mesma  grandeza  e 
labor  que  el  primero.  En  esta  casa  tenian  sus  ydolos  e  (era)  donde  se 
juntavan  a  tratar  cosas  de  su  rreformacion  e  aqui  asian  a  sus  ydolos 
los  sacrificios  e  rreitos  de  su  geguedad  (i).  Junto  con  esta  quadra 
tenia  su  casa  el  Bigaí^a  que  era  como  en  nuestra  Religión  el  Ponti* 
fí^e  Romano  cabera  de  la  vniversal  yglesia. 

(Polio  5  fte.)  Tenia  su  casa  esta  Vigana  junta  con  estos  hedefi- 
gios:  sus  labores  por  de  dentro  e  fuera  son  estrañas  todas  de  piedras 
xaspeadas:  es  de  quatro  cuadras;  cada  vna  corre  de  largo  quarenta 
pies  y  diez  de  ancho,  no  ai  en  estas  casas  bentana  ni  otra  cosa  por 
donde  entre  luz  mas  que  solas  las  puertas,  los  vnbrales  de  las  quales 
es  de  la  misma  grandeza  que  los  rreferidos  (2).  Son  estos  edificios  de 

sigue.  De  las  discordancias  y  errores  que  hay  en  la  descripción  me  haré  cargo 
adelante. 

(i)  La  relación  de  los  dos  edificios,  escrita  de  una  tirada,  se  hizo  con  harto  des- 
cuido y  notoria  confusión;  lo  primero,  porque  rejiite  y  transpone  vocablos  y  aun 
períodos  ya  escritos;  lo  segundo,  no  solamente  porque  atribuye  las  dimensiones  de 
ios  salones  del  edificio  septentrional  á  los  del  edificio  del  Sur,  sino  también  porque 
pone  las  cuadras  ó  salones  de  columnas  en  contorno  del  patio  de  criptas,  como  no 
hayan  tenido  estos  salones,  también,  columnas  en  tiempos  anteriores,  lo  cual  no  re* 
sulta  de  las  descripciones  de  los  pocos  autores  que  tengo  á  la  vista.  £ntiendo  qne 
se  habrán  tomado  las  medidas  á  ojo,  dando  iguales  dimensiones— cuando  do  las  tie- 
nen— á  las  salas  de  cada  edificio,  y  confundiendo,  además,  los  apuntes  que  se  habrán 
sacado  en  uno  de  los  edificios,  con  los  del  edificio  contiguo,  y  viceversa. — En  cuanto 
á  los  techos,  hay  en  la  relación  suficientes  elementos  para  reconstruirlos  con  toda 
verdad,  pues  allí  leemos  que  las  columnas  sustentaban  una  plancha,  ó  tablón,  ó 
quizá  viga  maestra— ó  varias  —  que  corría  por  el  eje  ó  medio  de  la  sala,  el  cual  ma* 
dero,  á  su  vez,  sostendría  los  morillos  por  el  centro,  descansando  los  extremos  en 
los  muros.  Y  encima  de  los  morillos  había,  dice  Dupaix  (KtngsboroUGR,  V-2S7)» 
losas  puestas  de  llano,  y  sobre  las  losas  una  vara  de  cal,  arena  y  tierra,  todo  cubierto 
de  honnigiin;  en  suma,  sin  recurrir,  como  ÜorTRELAiNR,á  comparaciones  con  otros 
edificios  del  viejo  Continente,  podemos  comparar  mejor  los  de  Miila  con  los  de  la  Qne* 
mndüy  donde,  como  se  puede  ver  en  mi  «Catáloj^o»  de  la  Exposición  de  Madrid 
(tomo  I,  páe:inas  271-2).  hay  columnas  de  la  misma  clase,  que  servían  para  sostener 
los  techos,  tanto  en  los  templos  corro  en  las  casas  de  los  antiguos  habitantes,  y  sobre 
las  columnas  había  enmaderación,  y  encima  de  ella  losas  delgadas  cubiertas  con 
mezcla  exactamente  como  en  Muía.  Ni  tampoco  se  olvide  que.  más  cerca  de  la 
región  oaxnjueña^  están  las  ruinas  de  Paxthla,  de  que  tambii  n  trato  en  la  obra  citada 
(t<.>mo  II,  pininas  329-30  ,  en  las  cuales  hay  columnas  que  sin  duda  tuvieron  el  mis- 
mo destino  de  sostener  techos. 

{2}  Cuando  el  texto  dice  que  tenía  :u  casa  EL  Vigana  ó  Pontífice  junta  con  el 
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SU  antigüedad,  e  segund  la  mas  común  quenta  a  mas  de  ochogientos 
afios  que  son  edeñgios  (i). 

XXXII.  Tienen  en  este  pueblo  e  sus  aldeas  quatro  fuertes  o  peBo- 
les  gercados,  donde  se  rrecogían  en  tiempo  que  andauan  en  sus 
guerras  (2). 

xxxiij.  Los  tratos  e  contratos  que  tienen  es  que  van  fuera  de  sus 
casas  y  pueblo  con  cavallos  de  carga,  e  llenan  sus  grangerias  a  otros 
pueblos  como  es  sal  e  agi  e  cetras  cosas  de  menudengías  (3);  pagan 
el  mahiz  (sic)  a  su  Magestad  en  mahiz  e  dinero. 

Todo  lo  qual  se  hizo,  presente  el  muy  Reverendo  Señor  Benefi- 
ciado Christoual  Ruiz  Maldonado  que  tiene  en  Beneficio  este  dicho 
pueblo,  e  de  los  Cagiques,  Alcaldes,  Rregidores  y  príngipales  del,  e  de 
los  yndios  mas  biejos  e  angianos,  ynquiriendo  e  sabiendo  verdad,  todo 
lo  que  se  pudo  saber  conforme  a  la  dicha  memoria,  e  no  se  pudo  saber 
mas  de  lo  dicho;  y  el  dicho  Señor  Corregidor  e  beneficiado  lo  firma- 
ron, e  los  demás  naturales  que  sabian  screuir,  =  Alonso  de  Canseco 
(Rúbrica.)=:CHRisTOUAL  RRUiz  Maldonado  (Rúbrica.)  =  Don  Pedro 
DE  León  (Rúbrica.)  =  Don  Juan  García,  Fiscal  (Rúbrica.)  =  Don 


templo,  da,  según  entiendo,  al  adjetivo  «junto-a»  sti  acepción  más  natural,  «uniJo-a 
con  el  templo»,  y,  en  este  supuesto,  la  mansión  pontifical  habrán  sido  el  patio  inte- 
rior y  talas  anexas,  tres  de  las  cuales  tienen  próximamente,  sefifún  DurAlx  (KiNGS- 
BOROUGH,  t.  IV,  lám.  27,  fig.  81),  las  dimensiones  arriba  señaladas.  Y  aun  supo- 
niendo que  «junto»  equi\'aliese  á  «cercano,  contij^^o»,  no  pugnaría  esto  con  la 
situación  del  patio  interior,  ni  podría  ser  aplicable  á  los  otros  dos  edificios  de  Aít//a, 
que  no  quedan  precisamente  junto  del  templo  antes  descrito,  y  que  tuvo  cada  uno 
de  ellos  triple  númnero  de  salas  ó  cuadras,  todas  de  mayores  dimensiones,  mientras 
que  la  casa  del  Viga  na  sólo  tenía  cuatro  cuadras  más  pcquefias,  como  las  que  hay 
en  contomo  del  patio  interior. 

(i)  Según  esto,  fué  la  construcción  anterior  al  año  7S0  de  la  Era  cristiana,  y  á 
fines  del  siglo  xvi  todavía  se  conservaban  los  edificios  en  buen  estado.  En  cuanto 
al  destino  que  tuvieron,  claramente  resulta  de  todo  lo  anterior:  el  edificio  del  Me- 
diodía era  panteón  Real,  y  servían  los  salones  para  juntas  de  gobierno,  administra- 
ción y  fiestas;  el  edificio  septentrional  era  templo  de  los  dioses,  y  servía  también 
para  ceremonias  y  juntas  de  índole  religiosa;  el  patio  interior  y  sus  cuatro  salas  ó 
cuadras  eran  la  casa  ó  recogimiento  del  Pontífice  máximo  de  aquella  extraña 
religión. 

(2)  El  plano  de  uno  de  los  fuertes  fué  publicado  por  DurAix  (KlNGSRORorcH, 
tomo  IV,  lám.  41,  núm.  95),  quien  dice  que  se  huliaba  por  el  rumbo  del  Poniente,  á 
tres  cuartos  de  legua  del  pueblo,  y  en  lugar  escarpado.  Véase  también  la  obra  «Ar- 
chives de  la  Commission  scienttfique  du  Mexique»  (t.  III.  páginas  IC4-II1,  lám.  4.*) 
y  el  artículo  relativo  de  Doutrelaine. 

(3)  Ea  el  tomo  i  de  la  Serie,  pig.  T47,  está  escrito  que  los  indios  «biuen  de  vender 
gmllinas  y  xabon  de  la  tierra»,  granjerias  que  aquí  no  se  mencionan. 


154  PAPILU  01  NUIVA  BlPAflA  (OlOOmAFU,  ETC.)  WrtClW 

TiEGO  Hernández  (Rúbrica.)=PEDRO  Garzia,  Aluadl  llayor  (Rúbrí- 
ca.)=ToMAS  Pérez  alcalde  (Rúbrica.)=£  yo  Balthasar  db  Rribera 
Scriuano  de  Su  Magestad  pressente  ffui  a  lo  que  dicho  es,  y  lo  screui 
segund  que  ante  mi  passo  y  por  ende  ñz  aqui  este  mió  signo  a  tal.  En 
testimonio  de  verdad.=BALTHASAR  de  Rribera  Scriuano  de  Sa  Ma- 
gestad.  (Signado  y  rubricado.) 

(Á  la  vuelta  de  la  5.'  hoja,  que  ya  es  respaldo  del  cuademilloi 
de  dos  letras):  t  Instrugion  y  memoria -fecha  por  mandado  de  la  Ma- 
gestad Real  de  la  discrip^ion  del  Corregimiento  de  los  puebloa  de 
Miquitla  y  Tiacoluia^  la  qual  hizo  el  Illustre  señor  Alonso  de  Can- 
SECO|  corregidor  de  los  dichos  pueblos.  Va  perrada  e  sellada  para 
ante  la  persona  Real.  (Esto  de  la  letra  del  texto). — (De  otra  ktra): 
Miquitla  y  Tlacolula, 
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13-  RELAQÓN  DE  CUAHUITLAN  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  de  molde) :  N.®  37.  Coauitlan,  Yc' 
paUpec,  Misteca,  Obispado  de  Guaxaca.  Nueua  Espaüa.  Céspe- 
des (2). 

(Pollo  1  fte.)  t  Relación  de  los  pueblos  de  Cuahuttlan^ 

Pinotecpa^  Potutla^  Ycpatepeque,       I^M*^\f«4  ? 

En  el  pueblo  de  Cuaiuitían  (3)  que  es  en  la  provin^a  de  Tututepe- 
qué^  en  catone  dias  del  mes  de  Agosto  de  mili  quinientos  y  ochenta 
años,  yo  CosBfE  de  Cangas,  corregidor  por  su  Magestad  deste  dicho 
pueblo  y  sus  suxetos,  aviendo  bisto  la  ynstruc^on  y  capítulos  yn- 
presos  de  molde  A.  A  que  su  Magestad  manda  que  se  le  rresponda 
haziendo  rreladon  de  las  cosas  desta  tierra;  que  me  fueron  enbiados 
por  el  muy  Excelente  seSígr  Visorrey  desta  nueva  España^  y  abiendo 
tratado  y  comunicado  lo  en  ellos  contenido  con  los  yndios  mas  biexos 
y  an9Íanos  destos  dichos  pueblos,  que  son  de  los  que  alguna  luz  se  a 
pudido  tomar,  me  parece  que  a  lo  que  los  dichos  capítulos  puede 
rresponderse  es  lo  que  se  sigue. 

I.  El  corregimiento  de  Cnahuitlan  cae  en  la  costa  del  mar  de  sur, 
y  comunmente  a  andado  xunto  con  otros  tres  pueblos  llamados  Pino^ 
ticpa  y  Potutla  y  el  vltimo  que  se  llama  Ycpatepeque  muy  A.  (sic) 
Apartado  del,  porque  cae  en  la  provin9Ía  de  la  Misteca  baxa;  esta 
de  la  cabecera  de  Cuahuitlan^  ques  el  dicho  corregimiento,  mas  de 
treynta  y  ^inco  leguas:  este  nonbre  de  Cuakmtlan  quiere  dezir  en 
lengua  que  los  naturales  hablan  ques  la  misteca  (4)  Yonqyuto^  y  en  la 
mexicana  Quakuitlan  que  lo  vno  y  lo  otro  quiere  dezir  «espesura  de 

(i)  FofiDBdo  por  lot  cuBtro  pueblos  de  Cmakmitlmmy  cabecen,  y  Ptrnottcpa^  I\}tutlm 
é  hputfptc^  ftujétoi ;  hecha  Ib  relBción  de  loi  cuatro  por  CoSME  DE  Cangas,  Corre- 
gidor de  todo  el  partido.  Manuscrito  de  la  época,  oiigioBl,  en  nueve  planas  y  ron 
mapa  de  coloref ,  consen-ado  todo  en  la  biblioteca  de  la  Real  Ac adema  DB  LA 
Historia.  Signatura  12 .  18 .  3,  ya  explicada  en  nou  de  la  pág.  9. 

(3)  Sigue  la  Instrucción,  3ra  publicada  en  Us  páginas  1-7  del  tomo. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  serie,  nom.  480,  pág.  187,  donde  hsy  una  suma  de  la  visita 
que  al  pueblo  se  hixo  i  mediados  del  siglo  XVI. 

(4)  £n  el  margen:  ^MuUcm  émxa.»  £su  y  Us  demii  ootas  que  siguen  son  de  otra 
letn. 
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montes».  A  causa  de  que  son  arcabucos  muchos,  ]os  que  ay  por  los 
términos  deste  dicho  pueblo. 

ii  Este  dicho  pueblo  y  su  prouingia  se  descubrió  por  mandado  del 
Marques  del  Valle,  y  descubriólo  Don  Pedro  de  Alb arado  (i), 
vno  de  los  primeros  conquistadores  desta  nueva  España. 

iij.  £1  temperamento  destos  tres  pueblos  QuakuitlaUy  Pínoctepa^ 
Potntla  es  vno  mismo ;  conbicne  a  saber,  muy  caliente  (f  oL  1  vto.) 
y  mas  seco  que  vmido,  de  muchas  aguas,  aunque  no  Cuahuytlan  por 
que  se  suele  pasar  mucho  trabaxo,  avn,  en  el  agua,  para  beber  en 
tienpo  de  seca,  que  ay  falta  della.  El  viento  que  comunmente  en  estos 
pueblos  :orre  es  sur  y  aunque  sea  mucho  xamas  haze  daño,  suele 
pocas  ^.^zes  correr  norte  tan  brabo  ques  total  destruigionde  la  tierra, 
y  (si  suele  correr  por  Enero  es  causa  de  que  todas  sus  huertas  de 
c  ^ao  sean  destruydas  y  se  caygan  las  magorcas  de  los  arboles,  por- 
que la  biolen^ia  del  aire  es  mucha  y  suele  durar  comunmente  veyn- 
tlquatro  oras. 

iiij.  Esta  tierra  es  toda  rrasa  respeto  de  algunos  arcabucos  peque- 
ños que  en  algunos  arroyos  y  cañadas  baxas  se  hazen,  de  gerros  pe- 
queños. Los  arroyos  son  pequeños  de  poca  s^a  pero  muchosi  eceto 
en  Potutla  que  ay  vn  rrio  grande,  de  ginquenta  pies  de  anchor  casi 
todo  el  año,  y  en  tienpo  de  aguas  es  caudaloso.  Elsta  tierra  es  muy 
abundosa  y  fértil  de  muchas  frutas  de  las  que  lleva  la  tierra,  y  de  las 
mas  legunbres  es  falta  por  la  gran  ñoxedad  de  los  naturales,  los  qua- 
les  trabaxan  poco  por  la  mucha  calor  y  tanbien  porque  es  gente  rrica 
y  de  otras  partes  les  traen  los  mantenimientos. 

V.  El  pueblo  de  Pinoctecpa  (2)  terna  gien  tributarios  poco  mas  o 
menos,  el  de  CnaJmitlan  terna  giento  y  ginquenta  y  otros  tantos  el  de 
Potuctla  (3),  los  quales  en  tiempo  antiguo  fueron  de  ynnumerable 

(i)  En  el  margen:  «ALIJARADO.» 

(2)  En  el  tomo  1  de  la  serie  quedan  registrados,  con  los  números  4S4  y  4$^»  dos 
ppeblos  casi  homónimos  al  de  arriba  y  con  su  misma  situación  geográfica:  llámanse 
PinoUca  ¡agrande  ó  del  Rey  ( pág.  177)  y  Pinoteca  ¡a  chica  ( pág.  I7¿)  ó  dt  Don  Luts^ 
como  le  pusieron  después,  por  ser  el  encomendero  D.  Luis  DE  Castilla.  El  pneblo 
de  arriba  debe  ser  uno  de  estos  dos,  cuyos  nombres  han  quedado  aquí  mal  escritos^ 
pues  tanto  en  el  «Theatro  americano»  de  Villaseñor  (L  li,  páginas  iS9*6S)i  como 
en  la  «Estadística  de  Oaxaca»  porMURCUlA  Y  Galardi  (Bol.  Soc  Geog.,  t.  Vil, 
páginas  159-275),  el  nombre  transcrito  no  es  Pinoteca^  sino  PinoUpa,  que  casi  00  di- 
fiere del  de  arriba. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  U  serie,  nüm.  45$,  pág.  17^*  que  contieDC  una  detcrípcióo  su- 
maría hecha  del  mismo  pueblo  á  mediados  del  siglo  XVI. 
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gente  tanto  que  Pinoctecpa  tenia  gien  mili  onbres  y  esotros  a  mas  de 
a  quarenta  mili;  lo  que  se  tiene  noticia  aber  apocado  esta  gente  fue- 
ron birbuelas  (sic)  que  les  dio  el  año  de  mili  e  quinientos  y  treynta 
y  quatro  y  el  saranpion  que  les  dio  el  año  de  mili  e  quinientos  y 
quarenta  y  quatro,  y  claramente  se  be  que  ban  a  menos  cada  dia  por 
ser  gente  muy  para  poco,  pero  de  buenos  yngenios,  que  para  yndios 
con  fagilidad  entienden  qualquier  cosa  (f oL  2  fie.),  los  qualcs  hablan 
generalmente  lengua  mistega. 

xj.  Este  corregimiento  de  Cuakuitlan  tiene  quatro  cabeceras  que 
son  Pinoctepa^  Potuctla^  Ycpactepeque  y  cada  vno  dellos  es  cabe  ;:ra 
por  si:  son  pueblos  de  vesita,  los  tres,  del  beneficiado  Hernani  .  de 
León,' el  qual  rreside  en  Xicayan  por  ser  los  dichos  pueblos  pC' Rue- 
ños que  no  se  puede  residir  en  ellos  de  asiento.  Xicayan  es  mayor, 
donde  rreside  corregidor  y  justicia  mayor  de  la  provingia  de  Tutute^ 
peque:  esta  este  dicho  pueblo  de  Cnahuitlan  ginco  leguas,  y  cáele 
Xicayan  hazia  el  norte,  y  ansi  mismo  los  otros  dos  pueblos  que  arriba 
van  deqiarados. 

xij.  La  provincia  de  Tututepeque  cae  al  oriente  deste  pueblo  (i)  y 
Pntutia  y  Cnahuitlan  caen  al  poniente,  y  por  esta  parte  no  ay  cami- 
nos por  donde  se  comuniquen  la?  leguas  y  poblazon  de  las  estancias 
y  aldeas  de  Tututepeque  con  estos  pueblos,  por  aber  cnmedio  Rios  y 
sierras,  y  ansi  no  ay  gierta  notigia  de  las  leguas  avnque  son  pocas, 
ginco  o  seis,  y  según  los  pueblos  mas  o  menos  ap.rtados  como  pare- 
cera  en  la  pintura  que  con  esta  ba  (2).  Tlacama  a  esta  tres  leguas  de 
Pinoctecpa^  entre  Xicayan  y  el  dicho  pueblo,  de*  Je  el  oriente  hasta  po- 
niente; por  la  parte  del  Sur  esta  Pinoctecpa  y  Potutla  cercadas  de 
mar,  y  ansi  no  ay  a  esta  parte  poblazon;  esta  Poinctla  dos  leguas  de 
Pinotecpa  hazia  el  oriente,  y  esta  Cnahuitlan  nueve  hazia  el  poniente. 
En  esta  tierra  ay  mucho  ganado  bacuno  de  vnas  estancias  que  aqui 
pobló  Don  Tristan  de  Arellano,  que  al  presente  tiene  y  posee 
Don  Mateo  su  yerno:  es  tierra  muy  dispuesta  para  ganado  bacuno 
y  donde  multeplica  mucho. 

xiij.  £1  pueblo  de  Icpatepeque  se  llama  en  lengua  de  los  naturales 

(i)  En  el  margen:  «donde  cae  Tmtntfp^que.^ 

(2)  Está  cosida  al  fin  del  cuadernillo  de  la  Relaciün:  es  de  rasgos  de  pltma,  tiene 
tres  tintas,  está  hecha  en  una  hoja  de  papel  comúny  n^ide  31  centimetros  de  latitud 
por  21  de  altura* 
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Yucuyua  que  lo  vno  y  lo  otro  quiere  dezir  «englma  de  vn  gerro»por 
estar  el  dicho  pueblo  asentado  engima  de  vn  gerro  muy  alto  (foL  2 
vuelto).  Tiene  este  dicho  pueblo  otros  tres  poblezuelos  que  le  son 
suxetos,  que  acá  llaman  estancias,  que  son  San  Pablo  y  Santa  María 
las  dos:  este  dicho  pueblo  de  Jcpatepeque  esta  dado  por  benéfico  a 
Francisco  de  Alfaro:  dista  del  de  Cuahuitlan  mas  de  treynta  y  ginco 
leguas. 

xnij.  Fueron  antihuamente  estos  pueblos,  o  los  yndios  del,  suxetos 
a  MuNTE^UMA  aunque  ay  opiniones  que  al  Sbñor  de  Tutupeque  (sic). 
Comunmente  se  adoro  al  demonio  y  sus  rritos  y  girimonias  endere- 
gadas  a  el  (i). 

XV.  Esta  gente  comunmente  en  estas  Yndias  se  govemaron  por 
señores  naturales,  a  quien  hasta  oy  rrespetan  y  conocen  ser  mexores 
quel  Común,  y  a  quien  se  huelgan  de  ayudar  porque  conogen  lo  que 
son,  y  ansi  los  rrespetan,  y'avnque  al  presente  por  la  poca  gente  an 
pasado  las  gouernaciones  en  algunos  pueblos  a  gentes  estrañas  y  no 
naturales,  avnque  no  dexan  de  conoger  por  caciques  a  los^que  lo 
son  y  los  aman  como  a  tales,  y  ansi  conogen  ser  gente  menor  como 
en  nuestra  nagion  el  cauallero  e  ydalgo;  pero  no  señor  absoluto  como 
marques  o  conde.  £1  traxe  desta  xente  fue  siempre  mantas  de  algo- 
don  porque  lo  an  tenido  sienpre  de  cosecha,  mas  al  presente  con 
mas  pulideza,  y  los  mas  traen  garaguelles  de  paño  y  medias  caigas 
de  lana,  con  sus  gapatos  y  botas  y  sus  sonbreros,  y  algunos  traen 
capotes  y  sayos  de  paño. 

xvj.  Estos  pueblos  están  en  vn  llano  avnque  Cuahíytlan  esta  me- 
tido en  vn  poco  de  tierra  montuosa  en  sierras  muy  baxas  y  muy 
xuntas  a  la  maf ,  porque  (f oL  3  fie.)  yo  lo  e  andado  y  no  ay  della 
media  legua. 

xvij.  Toda  esta  tierra  es  enferma  avnque  no  tanto  como  las  demás 
costas  de  nueva  España^  antes  mucho  menos  por  ser  caliente  y  seca, 
y  siendo  caliente  y  teniendo  cantidad  de  moxquitos  que  son  muy  pe- 
nosos no  puede  ser  sana;  comunmente  mueren  en  esta  tierra  de  ca- 
lenturas y  puxamiento  de  sangre.  Hazense  los  onbres  «yhipatos» 
con  el  poco  exergigio:  ay  muchos  sarnosos  y  llenos  de  llagas,  son  en 
estremo  amigos  del  vino  de  Castilla  el  qual  conpran  a  mucho  precio 


(i)  En  el  nurgeo:  «Sugetoi  a  Motbzuma  y  al  Señor  de  Tuiuti^tgut  dixen  al- 

gUDOl.» 
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por  estar  tan  apartados  de  donde  se  pueda  aber,  tanto  que  dan  doze 
pesos  por  vna  arroba,  y  a  bezes  mas  por  el  arroba,  y,  como  sea  para 
beber,  tienen  en  muy  poco  el  dinero.  Los  rremedios  para  salud  de 
los  naturales  son  muy  pocos:  sangría  y  gomitos,  los  quales  toman  con 
vna  yerva  que  se  da  en  estas  partes  de  muy  mal  olor,  y  esta  proboca 
muy  fácilmente,  bebida,  a  gomitos.  La  qual  se  a  de  dar  desleyda  y 
bebida  en  agua  vn  poco  tibia  (i). 

xjx«  En  estos  pueblos  ay  solo  vn  rrío  de  que  se  pueda  hazer  men- 
ción, que  pasa  por  xunto  a  Potuctla:  este  es  grande,  de  ^nquenta 
pies  de  ancho  en  tienpo  de  seca,  y  en  tienpo  de  aguas  es  muy  grande; 
ay  otros  muchos  arroyos,  avnque  no  se  rriegan  con  el  a  causa  de 
que  ño  ay  rregadios  ni  que  rregar  sino  es  algunas  huertas  pequeñas 
de  cacao  y  estas  es  poca  cosa:  pudría  ser  en  mucha  cantidad  si 
vuiera  gente  que  la  cultivara  pero  ay  poca  gente  como  esta  dicho. 

XX.  Toda  esta  tierra  hazia  la  mar  esta  llena  de  esteros  y  lagunas 
grandes  y  pequeñas,  donde  se  crían  moxarras  y  otros  géneros  de  pes- 
cados, especialmente  ay  vna  (I oL  3  vto.)  laguna  de  mas  de  seis  le- 
guas de  box  donde  se  toma  gran  cantidad  de  rrobalo,  pargos  y  otros 
pescados:  esta  laguna  suele  suceder  por  tienpos  comunicarse  con  la 
mar,  a  gausa  de  que  la  tiene  muy  bezina,  y  por  tienpos  se  cierra  en 
la  seca  con  tanta  arena  que  no  le  ent»  la  mar,  pero  a  todo  tienpo  se 
pesca,  y  en  respeto  de  lo  que  se  podría  pescar  es  muy  poco,  por  ser 
yndios  los  que  andan  en  ello  porque  se  contentan  con  qualquiera  (2). 

xxij.  Los  arboles  que  en  esta  tierra  se  dan  son  naturales,  porque 
de  España  no  ay  ningunos;  conviene  a  saber,  platanales  en  ynume- 
rable  cantidad,  mameyes  y  otros  géneros  de  poco  momento  de  que  a 
la  larga  hizo  rrelagion  vn  Proto  medico  que  a  esta  tierra  vino  por 
mandado  de  su  Magestad  (3). 

(i)  En  el  mmrg«o  hay  una  nota  de  letra  diversa  del  texto,  pero  que  so  et  la  mis- 
made  Ui  otrat  notas  marginales.  Júz^la  de  algún  indio  de  la  región,  porque  al 
auUilmto  VLkmaXt  castiUa,  Dice  así:  «llamase  esta  rais  em  misttca  iúiaü^aatsa, 
que  es  em  cmstüla  «rais  amarilla». 

(3)  En  el  margen,  de  letra  igual  á  la  de  la  nota  precedente:  «/  alo  atengo:  esta 
laguna  después  de  serada  la  boco  (sic)  se  esminuye  el  agua  y  debajo  del  aga  (sic) 
media  uara  em  hondo  se  haze  y  quaga  sel  em  grano,  lo  qual  se  saca  por  el  mes  de 
mayo. » 

(3)  Ampliando  las  noticias  que  atrás  he  dado  en  notas  de  las  páginas  36,  38  y  91 
de  este  volumen ,  debo  hacer  constar  que  mi  docto  amigo  el  seflor  presbítero 
D.  CR0TÓBAL  PÉsiz  Pastor  me  ha  comunicado  la  partida  de  defunción  del 
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xxiiij.  Los  granos  y  semillas  del  sustento  de  los  naturales,  que  es 
común  en  las  Yndías^  es  el  maiz,  frísoles  y  chile,  calabazas  y  otras 
ortalizas  de  poco  momento. 

XX vj.  Las  plantas  con  que  en  esta  tierra  se  curan  y  la  mas  nota- 
ble que  en  ella  ay  es  la  rraiz  de  Meckuacan^  porque  ay  en  esta  tierra 
tanta  y  en  tanta  cantidad  que  podrían  en  vn  dia  dos  personas  cargar 
seis  cargas  de  cavallo  dalla  (i):  no  pongo  aquí  la  forma  por  ser  cosa 
que  en  muchos  libros  anda,  especialmente  en  Monardbs  queescrivio 
de  las  cosas  (de)  estas  Yndías\  esta  rraiz  toman  los  yndios  por  purga 
y  se  halla  bien  con  ella ,  como  dicho  tengo. 

xxvjj.  Ay  en  esta  tierra  numerables  ^ierbos  o  gamos,  algunos 
tigres,  vn  genero  de  animales  que  es  tanbien  terrestre  (foL  4  fte.) 
como  aquatico  que  llaman  yhuana,  a  la  hechura  de  vn  Itgartillo  del 
tamaño  de  vna  bara,  con  cola  y  todo  el  cuerpo,  la  qual  tiene  larga- 
Destos  ay  muy  gran  suma  y  comense  porque  son  de  buen  sabor. 

XXX.  £n  el  pueblo  de  Pinotecpa  se  coxen  sal  en  salinas  que  se 
seca  naturalmente,  y  tanbien  se  haze,  con  fuego,  del  agua  de  algunas 
lagunas  que  se  cuaxa  con  la  calor  del  fuego:  esto  es  en  poca  cantidad 
pero  podria  ser  en  mucha,  lo- qual  se  dexa  de  hazer  por  la  poca 
gente  que  ay  en  estos  pueblos. 

xxxiij.  La  grangeria  de  esta. tierra  es  cacao  y  algodón  (2),  lo  qual 
coxerian  en  gran  suma  si  vuiese  labradores,  y  en  esto  tratan  muchos 
españoles  que  por  esta  tierra  andan  hendiendo  muchas  cosas  de  di- 
versas maneras  a  los  yndios;  a  trueque  desto  pagan  su  tributo,  digo 
a  trueque  de  cacao,  porque  asi  esta  tasado  por  el  Avdiencia  Real 
desta  nueva  España. 

Dr.  Francisco  Hernández,  que  oportunamente  publicaré:  en  ese  documento  se 
ve  que  murió  en  Madrid  el  di  i  28  de  Knero  de  1587  y  fué  sepultado  en  la  if^lesia 
de  Santa  Cruz,  dejando,  como  uno  de  sus  albaceas,  al  Dr.  Jitan  FERNÁNDEZ 
Caro,  su  hijo,  tal  vez  el  mismo  que  le  acompañó  á  Nueva  España  (véase  p.ig.  91). 
Don  Marcos  Jiménez  de  la  Espada,  en  sus  Relacionts  geográficas  del  Perú 
(Antecedentes,  t.  i,  páginas  LXiii-iv),  nos  dice  que  formaban  el  personal  de  la 
expedición  científica  despachada  por  EL  Rey  á  Nueva  España^  cuatro  sujetos: 
Hernández,  como  jefe;  un  geógrafo,  que  fué  Francisco  Domínguez;  cn  dibu- 
JADOR,  y  uno  que  buscase  las  hierbas;  este  último  pudiera  ser  EL  herbolario 
atrás  mencionado  en  la  relación  de  Nexapa  (pág.  36),  y  EL  HIJO  DEL  ProtoméDICO 
habrá  formado  parte  de  la  expedición ,  en  tal  caso,  como  dibujante  ó  herbolario. 

(i)  De  la  misma  letra  de  las  notas  del  principio  son  ésta  y  las  demás  que  signen. 
En  este  lugar  dice:  «aqui  se  cria  la  raíz  de  Mechoacan.i^ 

(2)  En  el  margen:  «Cacao,  Algodón.» 
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xxxiDJ.  Este  corregimiento  de  Pinotecpa  cae  en  la  diócesi  del 
Obispado  de  la  Puebla^  digo  de  la  dudad  de  Antequera  del  baile  de 
Guaxaca,  £sta  la  dicha  dudad  al  medio  día  y  cae  este  corregimiento 
aua  el  poniente:  ay  desde  la  dicha  ciudad  a  la  cabecera  de  Pinoctecpa 
ginqaenta  y  seis  leguas  (i)  yendo  por  toda  la  provinda  de  la  Misteca^ 
toda  tierra  agria  y  doblada,  de  grandes  serranias;  y  si  ban  por  la 
costa  de  Tututepeque  ay  ginquenta  y  quatro  leguais  pero  es  tierra  de 
muchos  rrios  y  ansi  no  se  anda. 

xxxvuj.  Estos  pueblos  son  marítimos  porque  Pinoctecpa  y  Potutla 
esta  a  siete  leguas  de  la  mar  y  Cuahnitlan  esta  media  legua  (f  oL  4 
▼adto):  es  costa  de  gran  tunbo  y  suele  aver  grandes  tormentas 
^erca  desta  tierra,  porque  la  mar  adentro  dizen  no  ay  ningún  a}  re  ni 
menos  se  nabega  uno  por  las  costas. 

xxxjx.  Toda  esta  mar  es  playa  porque  por  ella  se  suelen  traer 
ganados  de  muchas  leguas,  por  la  propia  costa,  avnque  en  Cnakui- 
tlan  e  visto  yo  algunos  arra^ifes  que  descubre  la  mar,  y  según  se  en- 
tiende muy  poco  dentro  de  la  man  es  toda  esta  costa  hondable, 
tanto  que  afirman  que  a  gien  pasos  poco  mas  o  menos  no  se  alia 
fondo. 

£1  pueblo  de  Icpatepeque  cae  en  la  diócesi  de  la  ciudad  de  los 
Angeles  que  esta  del  mas  de  treynta  y  ginco  leguas  de  caminos  aspe- 
ros  y  tor^dos:  esta  dado  por  beneficio  al  dicho  Francisco  de  Al- 
faro  (2);  las  grangerías  del  dicho  pueblo  son  una  poca  de  grana  que 
coxen  los  naturales,  y  della  pagan  su  trebuto,  el  qual  pagan  en  rreales 
y  en  maiz;  es  tierra  fria  y  sana,  porque  partigipa  de  mas  frío  que 
caliente;  solian  ser  en  tiempo  de  su  xentilidad  suxetos  a  Munte^uma 
el  qual  los  avia  conquistado  por  fuerzas  de  armas  con  sus  capita- 
nes (3);  el  señorío  que  sobre  ellos  tenia  era  que  le  davan  de  tríbuto 
cada  tantos  meses  plumas  verdes  y  oro  en  polvo  y  algxmas  piedras 
verdes  de  poco  momento:  estas  cosas  iban  a  rrescatar  a  otras  partes 


(i)  En  el  malignen:  «S7  legras»  (sic). 

(2)  Se  confirma  esto  consultando  la  «Descripción  del  obispado  de  77krra/a »  que 
publicó  el  Sr.  García  Pimbntbl,  pero  en  ese  tiempo  era  el  P.  Alfaro  vicario  de 
Aemtlam  y  Piastla  (Doc  hist.,  I1-18,  20). 

(3)  En  el  margen:  «Sujetos  a  Motezuma.»  En  el  CMIee  que  llaman' llMidi«- 
«!■•  (Oríg.  fol.  1$  Yto.;  KlNGSB.,  lim.  14)  está  pintado,  efectivamente,  como  some- 
tido por  el  segundo  MOTBCZUM a  ,  un  pueblo  llamado  ¡(patepec^  que  será  tal  vez 
el  de  arriba. 

IV  a 
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fuera  deste  dicho  pueblo,  mas  de  treynta  leguas,  lo  qnal  entripaban 
a  los  capitanes  de  MuNTEguMA  que  tenia  puestos  para  d  dicho  efeto 
en  Tentla  (i). 

(Polio  5  fie.)  En  todos  estos  pueblos  ay  iglesias  cubiertas  de  pa|a 
y  las  capillas  cubiertas  de  madera,  donde  se  les  dize  mtssa  y  ae  les 
administra  los  sacramentos,  e  ningrma  dellas  ay  capellania  ni  rrenta 
alguna  por  ser  los  naturales  pobres  y  de  poca  gente. 

Esto  es  lo  que  me  parece  que  ay  que  rresponder  a  los  didios  capí- 
tulos y  estruy^ion  y  lo  que  yo  e  podido  saber  y  aueriguar  gercft  de- 
lio  con  los  yndios  mas  ancianos  ==  Cosmb  db  Cangas  (Rubricado.)  =s 
Hernando  de  León  (Rubricado.) = Andrés  Quintero  (Rubricado.)» 
Don  Miguel  Manrique.  (Rubricado.) 

(En  el  respaldo  de  la  pintura):  Coauitlan  e  Icpatepeque. 

(x)  No  se  ve  bien  si  dice  Tentia  ó  Teutla. 


^¿y 
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14.  RELAQÓN  DE  ATLATLAUCA  Y  MAUNALTEPEC  (i). 

(En  la  cubierta  ó  portada,  de  varias  letras):  N^  25.  Atlatlauca. 
Prouincia  de  Guaxaca.  Nueua  España.  Qbspbdbs  (2). 


(Pollo  1  fte.)  Relación  del  Pueblo  de  Atlatlaucca 

y  Malinaltepeque. 

En  el  pueblo  de  Atlatlaucca^  ques  en  la  prouincia  de  Guaxaca^  en 
ocho  dias  del  mes  de  Setienbre  de  mili  e  quinientos  y  ochenta  años, 
Francisco  db  la  MEzgurrA,  Corregidor  deste  dicho  pueblo  y  sus  su- 
xetos.  Aviendo  visto  la  instrucción  y  capitulos  impresos  de  molde,  a 
que  su  Magsstad  manda  que  se  le  rresponda  haziendo  relación  de 
las  cosas  desta  tierra,  que  me  fueron  enbiados  por  el  muy  Excelente 
SsfloR  VisORREY  desta  nueva  España;  y  aviendo  visto  y  comunicado 
lo  en  ellos  contenido  con  los  yndios  mas  biexos  y  ancianos  destos 
dichos  pueblos,  que  son  de  los  que  alguna  luz  se  ha  pudido  tomar, 
me  parece  que,  a  lo  que  a  los  dichos  capitulos  puede  responderse,  es 
lo  que  se  sigue,  empegando  desde  el  vndegimo  capitulo  de  la  dicha 
instruigion,  ques  desde  donde  en  ella  se  manda  que  se  rresponda  en 
los  pueblos  de  los  yndios,  como  estos  dos  que  son  a  mi  cargo. 

ii.  EU  Pueblo  de  Atlatlaucca  (3),  aunques  corregimiento  por  sí,  es 
de  la  xurídigion  y  Alcaldía  mayor  de  Guaxaca,  Tiene  este  pueblo 
otros  seis  poblezuelos.que  le  son  suxetos,  que  se  llaman:  Xayaca- 
tlan^  Qoquiapa^  Acontepeque^  Huitzapa^  Yztactepexi^  Huitziltengo; 


(i)  Hecha  el  8  de  Septiembre  de  1580  por  Francisco  de  la  MEZQurrA,  Co- 
rregidor de  ambos  pueblos.  Manuscrito  de  la  época,  original,  en  14  planas,  que  se 
conserva  en  la  biblioteca  de  la  Rbal  Academia  de  la  Historia.  Signatura  la. 
18.  3,  ya  explicada  en  nota  de  la  pig.  9  del  tomo.  Esta  reUción  tiene  pintura. 

(3)  La  pintura  está  en  la  hoja  que  sigue  de  la  portada,  y  mide  ai  centímetros  de 
latitud  por  31  de  altura,  teniendo  tintas  de  cinco  colores.  Viene  después  la  Ins- 
trucción para  las  relaciones,  impresa  en  dos  hojas  y  publicada  ya  en  este  tomo  IV 
(páginas  1-7). 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  87,  pág.  50,  donde  hay  una  suma  de  la  visita  que 
se  hizo  en  el  pueblo  i  mediados  del  siglo  xvi.  Ofrece  variantes  con  el  texto  de 
arriba  en  el  número  y  nombres  de  las  estancias  al  mismo  pueblo  sujetas. 
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;  están  a  dos  y  a  quatro  y  a  cinco  y  a  seis  leguas  de  la  cabecera.  Esta 
(es)  este  dicho  pueblo  de  Atlatiaucca^  juntamente  con  otro  que  se 
nombra  Malinaltepeque ,  los  quales  están  dados  por  beneficio  a  Juan 
Rrodriguez  clérigo,  el  qual  lo  besita  desde  aqui  como  abaxo  yra  de- 
clarado. 

£1  pueblo  de  Malinaltepeque  es  de  la  xurídigion  deste  corregi- 
miento; esta  ocho  leguas  grandes  del,  por  camino  áspero  y  torgido. 
Tiene  este  pueblo  vn  suxeto  o  estancia  que  se  nonbra  San  Martin^ 
que  esta  dos  leguas  de  la  cabecera;  cael  dicho  pueblo  de  Atlatíaucca 
el  dicho  de  Malinaltepeque  a  la  banda  del  nordeste.  Son  estos  dos 
pueblos  de  muy  poca  gente,  que  entranbos  a  dos  tendrán  como  hasta 
setecientos  yndios  casados,  con  sus  estancias,  poco  mas  o  menos,  se- 
gún parece  por  sus  tasaciones. 

XII.  El  Pueblo  de  Atlatíaucca  tiene  por  comárcanos  al  pueblo  de 
Malinaltepeque ^  como  esta  dicho,  y,  demás  del,  tiene  el  pueblo  de 
Alptitzahua^  questa  ginco  (f  ol.  1  vto.)  leguas  del  a  la  banda  del  nor- 
ueste; y  el  pueblo  de  Cnetlakuiztla  esta  dos  leguas  a  la  banda  del 
oeste,  quarta  sudueste;  el  pueblo  á^Exutlaesta  asimismo  dos  leguas 
a  la  banda  del  sudueste:  estas  leguas  son  grandes  y  de  caminos  as- 
.  peros  y  torcidos  y  montuosos. 

El  Pueblo  de  Malinaltepeque  tiene  por  comarcanos  que  se  nonbran 
los  YoloSy  el  qual  esta  del  dicho  pueblo  ginco  leguas  a  la  banda  del 
este;  las  leguas  destos  caminos  son  muy  ásperos  y  montuosos. 

xiij.  El  pueblo  de  Atlatíaucca  se  llama  en  la  lengua  cuicaíeca^ 
ques  la  que  los  naturales  del  hablan,  Ayancua  (i),  y  en  mexicamo 
Atlatíaucca^  que  lo  vno  y  lo  otro  quiere  dezir  en  la  lengua  castellana 
«Aguas  corrientes  entre  quebradas»:  danle  esta  denominación  por 
pasar  por  el  dicho  pueblo  un  rrío  grande  que  vienen  a  dar  en  el  mu* 
chas  quebradas  de  aguas,  en  tiempo  dellas,  que  xamas  faltan;  y  ansi 
paregc  quel  nonbre  que  los  naturales  le  tienen  dado  es  apropiado, 
por  lo  que  dicho  tengo  y  por  lo  que  abaxo  ira  declarado. 

El  pueblo  de  Malinaltepeque  se  llama  en  la  lengua  ckitumteca  (2), 
ques  la  que  los  naturales  del  hablan,  Malama^  y  en  la  mexicana  Ma- 
linaltepeque^ que  lo- vno  y  lo  otro  quiere  dezir  en  lengua  castellana 

(x)  Puede  leerse  también  Ayuncua, 

(2)  En  el  margen:  «lengua  cAimanttcaj»  Son  de  otrm  letra  étta  y  lat  demás  ootM 
marginalef. 
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Curros  torcidos»:  danle  este  nonbre  por  estar  el  asiento  del  dicho 
pueblo  en  el  mas  alto  gerro  que  por  a  alli  (sic)  ay ,  que  no  tiene  de 
llano  siquiera  vn  tiro  de  piedra,  y  los  gerros  unos  con  otros  encade- 
nados y  torcidos. 

xiiij.  Quando  los  Españoles  binieron  a  esta  tierra,  estos  dos  pue- 
blos de  Atiatlaucca  y  Malinaltepeque  reconocían  por  Rey  a  Munte- 
^UM A,  el  qual  los  auia  conquistado  por  fuerzas  de  armas  y  gente  de 
guerra  que  con  sus  capitanes  enbio  a  esta  tierra  y  prouincias,  donde 
soxuzgo  a  estos  dos  pueblos  de  que  vamos  tratando ;  no  saben  dar 
rrazon  de  quanto  tienpo  antes  que  los  Españoles  viniesen  los  con- 
qmsto  MuNTB^UMA,  porque  vnos  dizen  que  diez  y  otros  que  veinte, 
y  en  ninguna  cosa  ay  certidumbre  porque,  como  no  tenian  letras,  no 
asentauan  cosa  ninguna  destas.  (Polio  2  fte.)  Por  pinturas  demos- 
trauan  estas  cosas  antiguas,  y  an  se  las  tomado  todas,  porque  se  en- 
tendían que,  por  tenellas,  tenian  los  mismos  rritos  y  girimonias  que 
de  anteSy  y  ansi  se  aberiguo  que  abien  pocos  años  que  ydolatrauan; 
con  esto  y  auerse  acabado  los  biexos  no  ay  quien  de  rrazon  de  cosa, 
mas  de  que,  como  esta  dicho,  Munte^uma  era  el  Señor  universal  de 
todos,  y  el  Señorío  que  sobre  ellos  tenia  era  gierto  tributo  que  le 
dauan  en  cada  pueblo  de  gieita  cantidad  de  grana  cochinilla  (i),  man- 
tas de  algodón  y  plumería  verde  y  de  todas  colores,  y  imas  piedras 
verdes  que  acá  llaman  €  chalchihuites»  que  son  de  poco  pregio;  y 
estos  géneros  de  cosas  las  iban  a  buscar  a  otros  pueblos  los  yndios, 
y  las  rescatauan  a  trueque  de  unas  mantillas  de  algodón  del  tamaño 
de  vn  pliego  de  papel,  que  corría  entre  ellos  por  moneda.  Para  reco- 
xer  este  tributo  venian  dos  yndios  prengipales  de  parte  de  Munte- 
CUMA,  que  se  llamavan  «calpisques»,  y  estos  lo  hadan  rrecoxer  y  lo 
Ueuauan  a  la  prouingia  de  Cuestlauaca^  donde  el  dicho  Munte^uma 
tenia  puesta  su  frontera  de  gente  de  guerra  (2);  y  quando  los  capita- 


(i)  En  el  marffen:  «fi7»na.»  Aunque  hay  un  pueblo  con  el  mismo  noml»«  de 
AtUtUmca  en  el  CMIm  llamado  ■«■¿•cImi  (Orig.,  foL  2$;  KiNCsa,  lám.  27), 
parece  no  ter  de  la  región  de  Oaxaca  por  los  demás  que  con  ú\  csUn  listados. — Hay 
otro  pueblo  nombrado  ÁtlatloMca  en  el  mismo  OMIee  (Orig.,  fcj.  7  vto;  KlNCSB., 
lám.  7)  que  fué  conquistado  por  el  primer  Moteczuma,  estando  lisudo  precisa- 
mente con  el  de  CoaixilaMmaca  ó  Cuéstiauaca  citado  en  el  texto;  pero  si  el  de  arriba 
fué  sometido  poco  antes  de  venir  los  españoles,  no  será  el  mismo;  como  no  hayan 
errado  los  indios  en  su  cuenta,  porque  aquel  monarca  gobernó  de  I440  á  1469. 

(2)  cEn  QuéilapñCM  el  presidio  de  Motezuma»;  asi  en  el  margen. 
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nes  de  Muntecuma  les  mandaban  que  enbiasen  gente  de  guerra  para 
ir  a  otras  conquistas,  lo  hacían.  En  lo  demás,  ni  Muntecubia  oí  su 
gentes,  no  se  entremetían,  antes  dexauan  el  mando  y  el  gouiemo  a 
los  caciques  y  Señores  naturales  que  en  cada  pueblo  tenian,  que 
fueron  entre  ellos  tan  rrespetados  y  tenidos  que  no  se  contentauan 
con  servirlos  como  a  onbres^  sino  pensar  a  adorarlos  como  a  Dioses/* 
y  ansi,  les  dauan  todo  lo  que  les  querían  pedir,  y  los  macehuales  be- 
bían en  continua  servidumbre  suxetos  a  todo  lo  que  les  quería  man- 
dar, y  no  tenian  mas  boluntad  que  lo  que  los  caciques  les  querían 
mandar  y  ordenauan,  aunque  fuese  mandarles  quitar  la  uida,  que 
muchas  vezes  lo  mandavan  sin  que  vuiese  hecho  porque:  sino  para 
hazer  sacrífído  a  sus  dioses;  si  no  auia  esclauo  que  sacrificar  eacoxia 
el  Señor  el  que  quería  y  aquel  auia  de  morir  para  el  sacrificio,  y  no 
avia  mas,  como  dizen,  de  tender  el  pescuezo  (i). 

Adorauan  todos  los  naturales  destos  pueblos  al  Demonio  en  ^^ura 
destatuas  hechas  de  palo  y  piedras,  a  los  quales  llamauan  dioses,  y 
tenian  grandísima  smna  dellos,  bariados  por  diuersos  nonbres  que  les 
dauan:  los  unos  para  la  salud  y  los  otros  para  los  tienpos  (f oL  2 
▼uelto)  o  tenporales  buenos,  y  otros  para  las  mugeres,  finalmente 
para  todas  las  necesidades  vmanas.  Tenian  particular  un  Dios  a  quien 
rreverengiavan  mas  que  a  esotros,  que  llamauan  Cuacoqumyos  (sic) 
al  qual  tenian  puesto  en  vn  sacrificadero  donde  le  harían  fiesta  cada 
año,  que  era  entre  ellos  de  trezientos  y  sesenta  dias.  A  este  dios  lla- 
mauan el  dios  proveedor  de  todas  las  cosas,  y  ansi  le  reverendavan 
como  a  tal. 

Tanbien  sacrifícauan  onbres,  y  los  matauan  los  sacerdotes  y  les  sa- 
cauan  el  coragon,  y  del  hazian  sacrificio,  y  del  cuerpo  hazian  potaxes 
y  los  comían  todos  los  que  a  la  fiesta  se  hallauan ;  y  esta  manera  de 
sacrífígio  azian  al  Sol  quando  avian  de  ir  a  la  guerra.  Y  si  en  el  pue- 
blo avia  esclavos,  dellos  matauan  y  sino  el  que  el  Señor  escoxía  (2). 

Los  sacerdotes  se  criavan  desde  niños  en  los  tenplos  destos  dioses 
o  en  ciertas  casas  que  para  ellos  tenían  deputadas,  questaban  xunto 
a  los  tenplos  (3):  eran  hijos  de  los  caciques  y  los  demás  prengipales. 

(i)  En  el  margen:  «quando  no  hiuia  etclauo  que  lacrifícar,  el  Seftor  escogía  el 
que  quería  »  Véaie  adelante  la  nota  2.'  de  la  pág.  z63. 

(a)  Repite  la  lección  el  croniíu  Herrera  (Dec.  ni,  lib.  iix,  cap.  zv).  Véate  la 
miima  nota  de  la  pág.  168. 

(3)  fin  el  margen:  «Colegio  de  mozos  para  sacerdotes j» 


BB  OAXACA.     HtSODITA,  ■BLACIÓM  DB  ATLATLAOCA  T  MALnTALTBPIC.  AtO  I580.         16/ 

Aprendían  las  cerímoniaSi  y  quando  algún  sacerdote  muría  o  cunplia 
su  tíenpo  de  semino  en  el  tenplo,  que  dizen  que  era  siete  años,  el 
Señor  escoxia,  de  los  mo90s  que  para  ello  se  críauan,  el  que  le  pa- 
reja, y  le  ponía  en  aquella  dinídad  y,  mientras  estaua  en  ella,  no 
auía  de  llegar  a  muger  ni  beber  pulcre,  y  qualquiera  destas  dos  cosas 
que  se  les  aberíguase,  morían  por  ello. 

En  subiendo  a  esta  dinidad  de  sagerdote  era  mas  que  el  cagique, 
porque  no  se  auia  de  hazer  cosa  que  no  pasase  por  su  mano  y  se  con- 
sultase con  ellos,  y  aprouandola  se  ponía  por  execugion,  y  contradi- 
ziendola  se  dexaua;  y  para  ver  si  convenia  hazerse,  o  no,  echauan 
suertes,  ques  gierta  manera  de  hechizería  que  tenían,  y  en  ella  ynbo- 
cauan  demonios,  que  no  quieren  declarar  como,  sino  dizen  que  son 
muertos  ya  los  que  lo  sabían,  y  es  porque  los  an  castigado  por  ello. 
Particularmente  se  echauan  estas  suertes  quando  avían  de  ir  a  la 
guerra,  o  quando  el  Señor  quería  ir  a  la  guerra,  o  casarse,  o  quando 
enfermava;  y  asi  se  creya  lo  que  el  sacerdote  dezia  quando  avia 
echado  la  suerte  como  si  palpablemente  (f ol.  3  fte.)  se  uiera,  y  con- 
forme a  su  dicho  se  hazia  o  se  dexava,  sino  prometía  buen  suceso  de 
lo  que  se  trataua  entre  ellos. 

Los  caciques  tenían  todas  las  mugeres  que  querían,  avnque  entre  | 
ellas  avia  una  que  era  tenida  por  muger  natural,  y  solo  los  hijos  della 
eredavan  el  ca^cazgo,  y  no  los  de  las  otras;  y  quando  desta  no  los 
tenia,  avnque  los  tuviese  de  otras  y  de  las  demás,  no  lo  eredauan; 
heredaualo  el  paríente  mas  cercano,  y  este  sustentaua  a  los  hijos  que 
qoedauan  del  cacique,  que  eran  tenidos  como  bastardos  (i).  Esta 
muger  que  era  tenida  por  natural  auia  de  ser  hija  de  otro  caique,  y 
procurauase  grandemente  que  fuese  de  línaxe  escoxídqjjr  en  esto  se  J 
hasta  grande  incapie;  los  demás  pren9ipales  y  ma^huales  tenían  todas 
las  mugeres  que  cada  uno  pudia  sustentar  conforme  a  su  posible. 

No  dauan  dote  ni  cosa  alguna  con  las  hijas  a  los  maridos,  antes 
ellos  enbiauan  presentes  a  los  padres  porque  se  las  diesen,  y  esto  avn 
oy  se  guarda  entre  ellos,  digo  entre  los  caiques,  y  como  sean  de  buen 
linaxe  ya  esta  cierto  que  ninguna  a  de  quedar  por  casar. 

Castígauan  con  gran  rrigor  el  adulterío  y  el  hurto  (2),  que,  como  se 
averíguase,  nadie  le  pudia  escusar  la  muerte  al  que  qualquiera  destos 

(i)  En  el  mareen:  cloi  hijos  de  las  otras  mugeres  tenidos  como  bastardos^ 
(s)  En  el  margen  dice:  «castigo  de  adulterio  y  hurto.» 
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dos  delitos  cometía,  y  la  hazienda  que  tenia  el  tal  delinquente  que- 
da va  de  alli  adelante  para  el  cagique,  avnque  tuuiese  hijos,  y  la  abe- 
riguacion  era  como  de  barbaros,  y  asi  devian  muchas  vezes  sin  culpa 
morir. 

X  5.  £1  gouiemo  que  tenian  era  obede^r  lo  que  sus  cagiques  ordena- 
van,  que  a  esto  no  auia  de  auer  rreplica,  ora  fuese  bien  o  mal  hedió, 
los  quales  tenian  sienpre  en  sus  casas  vno  o  dos  parientes  mas  cerca- 
nos, de  los  mas  angianos,  los  quáles  bebian  en  otro  patío  aparte  donde 
el  cagique  bebia,  y  todas  las  quexas  y  demandas  del  pueblo  y  emba- 
ncadas que  de  otra  parte  benian  acudían  ante  el,  y  el  las  trataua  con 
el  señor  y  declaraua  al  pueblo  su  voluntad;  y  ni  mas  ni  menos  quando 
el  señor  queria  mandar  alguna  cosa:  las  declaraua  y  mandava  a  este 
viexo,  que  propiamente  era  como  ayo  suyo,  y  este  tal  las  comunicaua 
con  los  demás  "prencipales ;  y  declarado  lo  que  el  cagique  (f  oL  3  Yto.) 
mandaua,  luego  se  ponia  en  execucion,  y  si  era  negocio  que  los  ma- 
gehuales  avian  de  hazer,  mandauase  a  los  «tequitatos»,  que  son  vnos 
yndios  mandones  que  ay  en  cada  barrio,  que  tíenen  a  su  cargo  los 
tales  yndios  que  ay  en  aquel  barrio  para  hacerlos  acudir  a  los  semi- 
gios  que  an  de  hazer,  que  comunmente  acá  se  llaman  «tequios»;  estos 
tequitatos  andan  de  casa  en  casa  diziendo  a  los  yndios  lo  que  han  de 
hazer,  y  de  aquello  no  a  de  faltar  ninguno,  so  pena  de  que,  si  eniiie- 
godo  que  el  Señor  mandava,  abia  de  morir  lu^o  por  ello  aunque 
fuese  causa  bien  liviana  (i);  y  con  esta  crueldad  y  opresión  estauan 
de  ordinario  en  tanta  servidumbre  que  casi  toda  la  uida  travaxauan 
para  los  cagiques  (2),  a  los  quales,  quando  alguno  les  anría  de  entrar 
a  hablar,  después  de  averio  tratado  con  d  angiano  que  arriba  esta 
dicho  y  en  su  casa  tenia  y  el  Señor  aver  dado  Itcengia  para  que  en- 
trase, entrañan  sin  cacles,  ques  vna  manera  de  calgado  que  ellos  traen» 
delantre  va  declarado,  y  mientras  con  d  cagique  hablan  no  levantan 
los  hojos  dd  suelo,  y  en  esto  y  en  todas  las  demás  cosas  mostrauan 


(i)  En  el  margan:  «Ojo.  Notable  teniídunbre.» 

(2)  Repite  las  especies  el  cronista  Herrera  (Dec  iii,lib.  Iil, cap.  XV),  diciendo: 
«En  los  pueblos  de  Usila,  i  Atiatlauca,  de  la  Lengua  Ckinanítca^  que  eran  sujetos  a 
MoTEguMA,  i  adonde  tenia  Presidio,  quando  no  havia  Esclavos,  para  sacrificar, el 
Seftor  escofifia  el  que  quería:  Tenian  Barrios  particulares,  adonde  iban  los  mmndooet 
del  Seftor,  á  ordeilar  lo  que  havian  de  hacer  en  su  servicio,  i  sino  obededan  luego, 
eran  muertos  por  ello,  aunque  fuese  causa  liviana:  i  con  esta  crueldad,  i  oprtñon, 
estaban  de  ordinario  en  tanta  servidumbre,  que  jamás  tenian  dgcania» 
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U  obidengia  y  acatamiento  que  al  cagiqae  tenían,  y  en  todo  eran  obe- 
deudos  como  Señores  y  rreberengiados  como  dioses,  y  su  gouiemo 
era  en  todo  bárbaro  y  no  consistía  en  ley  ni  en  rraxon,  sino  en  solo 
servidumbre  y  miseria  de  los  pobres  magehuales;  y  oy  en  dia,  con 
todo  el  fabor  que  tienen  de  las  justicias,  todauía  guardan  este  rrespeto 
a  sus  caciques  en  los  pueblos  donde  los  ay. 

Antes  que  MuMTEguMA  enbiase  sus  capitanes  a  conquistar  estos  pue- 
blos tuvieron  guerras  con  los  de  Tecuicuilco  y  con  los  de  Ixtepexy  y 
estas  solas  guerras  tuvieron,  y  dellos  se  defendieron. 

Los  del  pueblo  de  MalinalUpeque  tuvieron  guerras  con  los  de 
Yolos  y  algunos  ckinanUcos^  y  que  no  se  suxetaron  a  ellos  ni  los  ven- 
cieron. 

La  manera  de  su  pelear  eran  todos  xuntos  hechos  esquadrones,  y 
algunas  vezes  partidos  en  dos  alas;  y,  si  auian  de  esperar,  a  los  ene- 
migos, procurauan  tomar  algún  lugar  fuerte  y  pubirse  a  vn  ^erro  el 
mas  alto  que  pudiese,  y  allí  los  avian  de  acometer  y,  persona  a  per- 
sona, peleauan  hasta  que  se  vendan  los  vnos  a  los  otros,  y  el  premio 
de  la  gverra  era  hazerse  esdauos  de  los  vencedores,  y  otras  vezes 
quedan  por  tributarios  dellos  (fol.  4  Üe.),  como  lo  fueron  de  Mun- 
TBguMA.  Las  armas  con  que  peleauan  eran  vnas  rrodelas  de  otate, 
ques  caña  magiga,  y  huamedda  con  plumas  de  diversas  colores  y  con 
rramos  de  las  mismas  plumas  colgando  dellas,  y  vnas  que  llaman  ma- 
canas, y  en  mexicano  y  en  mis  teco  y  cuicateco  naateyani,  que  son 
de  vnos  palos  de  encina,  del  anchor  de  dos  dedos  y  de  tres,  y  por  la 
vna  parte  y  por  la  otra,  encaxados,  pedernales  agudos  a  manera  de 
nabaxas  que  hazen  dos  filos  como  espadas;  los  cuerpos  armaban  con 
cueros  de  benados  y  tigres  y  leones,  y  algunas  bezes  con  algunos 
que  llaman  «escahuipiles>  en  mexicano  y  en  cuicateco  teyoto,  que 
son  hechos  de  manta  de  algodón  de  tres  y  quatro  doblezes  y,  en  me- 
dio de  manta  y  manta,  vna  tela  del  mismo  algodón  de  tres  y  quatro 
doblezes  y,  en  medio  de  manta  y  manta,  vna  tela  del  mismo  algodón 
y  muy  bastado  vno  con  otro.  Pintauanse  los  rrostros  y  las  piernas  de 
diferentes  colores,  por  parecer  mas  fieros  y  hazerse  espantosos  a  los 
enemigos;  *  los  Capitanes  yban  delantre  y  eran  conocidos  en  que 
lleuavan  los  cauellos  estirados  haciarriba  y  atados  por  el  medio  dellos 
con  vna  correa  de  cuero  (i).  Nombrava  el  cacique  estos  capitanes  y 

(i)  En  d  margea:  «Nouble  vio  de  n^oernu» 


1 7^  PÁPILI8  DI  NUITA  nfAÑk  (OKOOIArU,  KTC.)  OldCtSIS 

eran  aquellos  que  por  mas  balientes  eran  tenidos.  Algunas  yezes  yban 
los  proprios  cagiques  a  la  guerra;  y,  quando  no,  nonbravan  en  su  lu- 
gar vno  que  era  como  capitán  general  y  a  quien  todos  obedegian.Dn- 
rava  poco  la  guerra  porque  como  no  vsaban  de  ardides  sino  que  pe- 
leavan  cuerpo  con  cuerpo  presto  se  vengian  y  suxetaban  los  vnos  a 
los  otros  •  (i). 

£1  abito  y  el  traxe  que  traian  en  la  paz  eran  unas  mantas  largas  de 
algodón,  quadradas,  y  atauan  una  punta  con  otra  engima  de  vno 
de  los  onbros,  y  cubríanlos  hasta  los  tobillos;  y  estas  mantas  eran 
listadas  de  colores,  y  texidas  muchas  labores  por  abaxo.  Tenian  vna 
como  ganefa  hecha  de  labores  y  entretexida  por  ellas  plumas  blanca' 
y  otras  colores,  y  para  este  efeto  criauan  irnos  paxaros  que  son  de  la 
manera  que  anadones,  saluo  que  son  mas  grandes  y  tienen  el  pico 
colorado,  que  los  llaman  en  cuicateco  dzacha,  y  en  mexicano  ca- 
nanctli.  Estas  mantas  traian  los  prengipales,  y  las  de  los  magehuales 
eran  de  nequen,  ques  vn  hilo  que  sacan  de  las  pencas  de  maguey,  y 
del  hazen  vna  tela  muy  grosera,  y  aun  muchos  dellos  avn  esto  no  al- 
^angauan,  y  andavan  en  carnes  con  (fol.  4  Yto.)  solos  pañetes  de 
nequen;  y  el  cuerpo  debaxo  destas  mantas  traian  desnudo,  y  las  ver- 
guen9as  tapauan  con  vnos  pañetes  que  colgavan  de  vn  cordel  que 
traian  geñidos;  los  sagerdotes  traian  estas  mantas  geñidas  al  peacuego 
con  vn  cordel  y  en  esto  se  conogian.  Traian  orexeras  y  begotes  de 
oro  los  cagiques  y  los  prendpales,  y  quentas  al  pescuego  de  dialchi- 
huites  y  de  oro,  y  por  gapatos  traian  vnas  como  alparagatas  saluo  que 
por  el  peyne  del  pie  no  tiene  cosa  ninguna  sino  vnas  cintas  de  cuero 
con  que  se  atan  a  los  dedos  y  al  talón  que  hazen  por  detrás,  y  los 
prendpales  traian  estos  talones  muy  pintados  y  dorados,  y  los  mage- 
huales  no  podian  traerlo  sino  llano :  llamase  este  calgado  en  cuicateco 
daqan  y  en  mexicano  cactles.  Las  mugeres  traen  vna  bestidura  que 
hazen  de  la  propia  manta  de  algodón  y  giñensela  por  la  gintura  y  cn- 
brenles  hasta  los  todillos:  llamase  en  cuicateco  taccaa,  y  estas  traen, 
'as  que  son  prenci pales,  muy  galanas  y  de  muchas  colores,  y  texidos 
en  ellas  muchos  lazos ;  de  la  cinta  arriba  bestian  otra  bestidura  que 
en  cuicateco  llaman  teyoto  y  en  mexicano  huípil,  ques  otra  manta 
quadrada  y  cosida  por  los  lados,  y  abierta,  por  donde  sacan  la  ca- 

(i)  Eatá  lo  esencial  del  texto  comprendido  entre  este  asterisco  y  el  anterior,  ea  U 
obra  ciuda  del  cronisU  Hbrrbra  (Dec.  ni,  lib.  iii,  cap.  XV), 
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bega  y  los  bragos:  eran  estos  huípiles  muy  galanos  y  con  la  misma 
ganefa  por  abaxo  que  las  mantas  de  los  yndios,  y  tanbien  por  la  aber- 
tura por  donde  sacan  la  cabega  tiene  su  ganefa  de  colores  y  plumas; 
el  propio  abito  traen  oy  saluo  que  los  yndios  traen  ya  camisas  y  gara- 
hueles  y  xubones  de  manta  de  algodón,  ques  como  liengo,  y  muchos 
traen  xaquetas  de  paño,  azul  y  verde,  y  asi  mesmo  garahuelles  de  lo 
propio  y  capotes  y  gapatos  y  botas  de  cuero;  y  otros  traen  los  capo- 
tes y  xaqueta  e  garaguelles  de  sayal,  y  no  ay  diferencia  de  los  mage- 
huales  a  los  prengipales,  sino  que  cada  vno  biste  conforme  a  su  posi- 
ble que  alcanga,  y  muchos  por  no  tener  ninguno  andan  en  carnes. 

Los  mantenimientos  de  que  agora  vsan  y  vsaban  es  el  maiz,  de  que 
hazen  vnas  tortillas  delgadas,  y  las  cuecen  en  vnas  torteras  de  barro, 
y  es  su  pan  ordinario;  frisóles  que  son  como  habas  pequeñas,  chile  y 
vnas  yemas  del  canpo  que  comunmente  se  llaman  «quelites»;  liebres, 
conexos  y  benados.  Aunque  antihuamente  no  la  comian  todos,  por-^ 
que  se  les  bedaua  la  caga  por  los  Señores,  el  dia  de  oy  es  comim  a 
los  que  la  quieren:  matanla  con  rred  y  palos  (fol.  5  fte.);  comen 
lagartixas  y  rratones  y  otras  sugiedades.  Antiguamente  los  magehua- 
les  no  pudian  comer  gallinas  sino  solos  los  prengipales,  y  el  dia  de  oy 
son  comunes  a  todos  los  que  las  quieren  comer^  y  tanbien  comen  car- 
neros, obexas  quando  las  alcangan;  hazen  vna  bebida  de  cacao,  ques 
vna  firuta  a  manera  de  almendras  y  corre  entre  ellos  por  moneda; 
múdenlo  con  la  masa  que  hazen  del  maiz  y  lo  dcslien  con  agua  y  lo 
beben  y  le  es  de  muy  gran  sustento;  no  todos  los  alcangan  todas  bezes, 
porque  cuesta  dinero  y  los  magehuales  no  lo  tienen;  beben  vna  como 
agua  miel  que  sacan  de  los  magueyes,  y  bebida  asi  simple  es  buena 
y  saludable,  pero  echanle  dentro  vna  rraiz,  que  en  cuicateco  llaman 
yacnaa  y  en  mexicano  ocpatU,  y  con  solo  echalle  esta  rraiz  y  te- 
nello  dos  o  tres  dias  se  buelve  vn  brebaxe  tan  rregio  que  se  enborra- 
chan  con  ello,  y  este  es  vicio  muy  ordinario,  aunque  en  este  pueblo 
de  AtlatUtucca  no  se  dan  los  magueyes  por  ser  tierra  calida,  pero 
traese  de  a  dos  leguas  y  de  otras  partes  para  el  efeto,  demás  de  que 
tienen  vnas  girhuelas  que  llaman  <obos>,  de  que,  espremidas  ellas  y 
dexallas  enbinagrar,  hazen  vn  bebedizo  dellas  de  que  tanbien  se  en- 
borrachan.  Tienen  otra  bebida  que  le  es  de  sustento,  que  llaman  en  la 
lengua  cuicateca  joffináñ^  y  en  mexicano  chía,  que  tanbien  es  ordi- 
nario entre  ellos  y  se  tiene  por  saludable  y  fresca. 
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Los  yndios  dizen  que  antiguamente  huvo  mucha  gente  en  estos 
pueblos,  y  esto  claramente  se  sabe,  que  de  veinte  partes  no  ay  la  una« 
No  saben  dezir  si  bebian  mas  sanos  o  no:  yo  entiendo  que  deuia  de  ser 
de  vna  misma  manera,  saluo  que  como  auia  mas  yndios  echauase  me- 
nos de  uer  los  que  morian,  y  la  causa  de  averse  consumido  ellos  dizen 
que  an  sido  tres  pestilencias  grandisimas  que  auido  después  que  los 
españoles  binieron,  y  no  ay  duda  sino  ques  asi,  porque  vna  que  agora 
tres  años  paso,  que  todos  bimos,  no  obo  pueblo  donde  no  murieron 
la  quarta  de  la  gente  o  la  tergia:'de  presente  abra  como  setecientos 
yndios  en  estos  dos  pueblos. 

xvj.  £1  asiento  deste  pueblo  de  Atlatlavcca  esta  entre  dos  carros 
muy  grandes,  vno  de  vna  parte  y  otro  de  otra,  que  corren  estas  dos 
cordilleras  mas  de  quatro  leguas,  y  azia  ima  parte  desta  abra  (f oL  5 
vuelto)  se  haze  un  vallezillo  donde  esta  asentado  el  pueblo,  y  por 
el,  y  destos  dos  gerros,  pasa  vn  rrio  grande  como  esta  dicho  en  el  ca- 
^pitulo  treze.  £1  valle  donde  esta  asentado  el  dicho  pueblo  tendrá  de 
ancho,  por  donde  mas,  vn  quarto  de  legua  o  media  legua,  y  en  este 
ualle  esta  fundado  el  dicho  pueblo,  y  azia  vn  lado  del  dicho  pueblo 
pasa  el  rrio;  de  suerte  que  ba  por  medio  destas  dos  serranías:  ba  a 
dar  al  rrio  de  Cuicatlan  y  de  alli  al  de  Aluarado^  quel  vno  y  el  otro 
ba  a  dar  a  la  mar  del  norte:  lleua  siempre  cantidad  de  agua,  aunque 
en  partes  del  ba  hondo  en  tienpo  de  aguas  porque  se  suelen  coxer 
en  el  algunas  truchas,  aimque  pequeñas:  corre  de  sur  a  norte  y  rrie- 
gase  con  este  rrio  las  sementeras  de  los  naturales,  porque,  como  es 
tierra  caliente,  los  maizales  y  sementeras  de  los  naturales  son  de 
rriego,  y  ansi  se  aprovechan  todos  los  yndios  del  dicho  rrio  para 
rriego  de  sus  sementeras,  los  quales  tienen  tpdos  por  el  rrio  abaxo, 
que  se  haze  vna  cañada  como  de  vn  tiro  o  dos  de  arcabuz. 

£1  pueblo  de  Malina Itepeque  esta  fundado  en  vn  gerro  alto  y  ger- 
cado  del,  a  la  rredonda,  de  muchos  gerros,  y  por  ninguna  parte  ay 
tierra  descubierta,  como  arriba  esta  dicho. 

xvij.  £1  sitio  de  Atlatlaucca  parege  sano,  aunques  caliente  mas 
que  frió,  y  algunas  estancias  que  tiene  por  suxetas  haze  mucho  frío, 
y  en  otras  es  el  propio  temple  del  de  la  cabegera. 

El  sitio  de  Malinaltepeque  parege  sano  porque  es  frío  y  el  sol  le 
baña,  y  no  es  tierra  vmida  por  estar  en  muy  alto. 

Las  enfermedades  que  son  comunes  a  los  naturales  son  calenturas 
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con  dolor  de  cabera  y  de  cuerpo,  cámaras  de  sangre  y  dolores  de 
bubas  y  dolor  de  costado  y  de  barriga,  y  las  mugeres  mal  de  madre; 
los  rremedios  que  dellos  vsan  son  entrar  en  los  «temazcale$»,  que  son 
como  baños  artificiales  que  an  cada  pueblo  los  ay,  y  quando  los  males 
se  entienden  que  son  de  calor,  como  calentura  o  dolor  de  cabera,  se 
bafian  en  los  arroyos  y  fuentes,  y  algunas  vezes  se  sangran  (fol.  6 
frente),  y  ay  entre  ellos  barberos  que  sangran  con  lan^tas  de  pe- 
dernal y  rrompen  la  vena,  como  vna  de  las  con  que  nosotros  nos  san- 
gramos. Tanbien  vsan  de  muchos  brebaxes  y  vnturas  de  yemas  y  ay 
entre  ellos  médicos  que  tienen  este  oficio  de  curar,  y  por  la  mayor 
parte  son  mugeres  las  que  lo  exerdtan. 

xvnj.  Todos  estos  pueblos  están  gercados  de  serranias  grandisi- 
mas  pero  ninguna  ay  de  quien  se  haga  caso  ni  sea  señalada. 

xjx.  Nii^[uno  otro  rrio  ay  en  este  dicho  pueblo  de  Atlatlaucca^ 
ni  de  Malinaltepeque^  mas  del  questa  dicho,  el  qual  corre  de  sur  a 
norte:  ba  a  dar  al  de  Cnicatlan^  questa  ocho  leguas  de  aqui;  rriegan 
con  el  las  sementeras  para  su  sustento. 

XX.  Ninguna  cosa  ay  en  estos  pueblos  que  poder  tratar  deste  ca- 
pitulo, y  asi  va  en  blanco  (i). 


xxij.  Ay  en  términos  deste  dicho  pueblo  y  Malinaltepeque  enzinas, 
madroños,  rrobles  que  no  sirben  de  otra  cosa  mas  de  para  leña  y 
cubrir  las  casas  y  moradas  de  algunos  naturales. 

xxnj.  Ay  gapotes  colorados,  que  llaman  mameyes,  y  anonas  y  pla- 
tanales y  cirhuelas  que  llaman  hobos  y  naranxas  y  aguacates  y  cañas 
duzes  como  las  de  España  de  que  se  haze  el  acucar.  Ay  una  fruta  que 
llaman  «cuaxinecuiles»  que  son  como  vnas  vainas  y  dentro  dellas  una 
camaxa  blanca  duce:  no  se  da  fruta  de  España  mas  de  las  dichas 
porque,  como  es  tierra  caliente,  no  se  da,  e^eto  melones  que  si  se 
diesen  a  senbrarlos  se  darian. 

xxnij.  Maíz,  frísoles,  chile,  tomates,  se  dan;  calabazas  sime  de 
sustento  a  los  yndios^  como  esta  dicho,  y  todo  se  sienbra  y  se  da  en 
qualquiera  destos  dos  pueblos;  comen  los  «quilites»  que  son  como 
bledos  mercuriales. 

(Polio  6  vio.)  XXV.  Alguna  ortaliza  de  España  se  diera  si  la  sen- 

(i)  Tambiéo  ettá  en  bUnco  el  cmp.  xxi  que  sigue. 
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braran,  como  coles  y  lechugas,  perexll  y  culantro,  pero  los  yndios  no 
lo  sienbran  ni  se  dan  a  ello  por  ser  mas  afígionados  al  maíz. 

xxvj.  De  muchas  yemas  mediginales  vsan  estos  yndios,  y  de  las 
que  saben  dar  rrazon  los  dichos  son  las  siguientes. 

Para  quebradura  o  descongertadura  de  brago  o  pierna  toman  vna 
corteza  de  árbol  que  llaman  ellos  y  la  nonbran  en  sü  lengua  yan- 
dandaqueno  y  en  mexicano  cacalosuchll,  esta,  puesta  en  la  que- 
bradura caliente  y  liada,  dizen  que  suelda. 

Para  dolor  de  cabera  toman  vn  diente  de  bibora  y  dan  puntadas 
por  la  cabega  del  enfermo,  y  es  de  probecho. 

Para  dolor  de  barriga  dan  a  beber  corteza  de  mezquite  dcaleyda 
en  agua  caliente. 

Para  cámaras  de  sangre  vnto  de  león  y  huesos  del,  molidos  y  da- 
dos a  beber  con  vna  rrosa  que  llaman  snchlnacaztle;  desleydo 
todo  en  agua  dizen  ser  probechoso. 

Para  dolores  de  bubas  toman  vna  rraiz  que  en  su  lengua  llaman 
acondoho  y  en  mexicano  matlacpatl;  esta,  dada  a  beber  y  des- 
leyda  en  agua,  dizen  ques  muy  probada  entre  los  naturales. 

Para  las  mugeres  paridas,  que  cierren  las  carnes,  dan  a  beber  vna 
rraiz  que  llaman  chichicpatle;  esta  dan  molida  y  desleyda  en  agua, 
y  con  esto  se  curan. 

Para  dolor  de  costado  dan  a  beber  vna  rraiz  que  llaman  en  su  len- 
gua macondoho  y  en  mexicano  tlacopatle,  esta  la  dan,  como  las 
demás,  a  beber. 

Vsan  de  sangrías  y  purgas  con  yervas  y  rraizes  de  poco  momento, 
que  antes  provocan  a  gomitos  y  ansi  no  las  asiento. 

(Polio  7  fie.)  Estas  yemas  y  plantas  declaran  los  yndios  tener 
para  curarse,  y  destas  vsan  los  médicos  que  entre  ellos  ay,  y  otras 
muchas  mas  deven  de  tener,  sino  que  no  quieren  declararlas,  ni  las 
que  tienen  benenosas. 

* 

xxvij.  Ay  leones  en  los  montes  y  coyotes,  que  son  como  rraposos; 
ay  benados,  liebres,  conexos,  codornizes  y  cuernos  y  gallinas  y  gallos 
monteses  y  palomas  y  tórtolas  y  diversos  paxaros  pequeños;  ay  bi- 
boras  y  culebras  y  diversos  generes  de  lagartixas. 

De  los  traídos  de  España  ay  cauallos,  muías,  cabras  y  obexas, 
aimque  en  estos  pueblos  no  se  dan  los  yndios  a  criarlos  pero  sábese 
que  multeplica  muy  bien.  Ay  puercos  y  galgos  y  perros  de  que  los 
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yndíos  ya  se  simen  para  cagar.  Ay  gallinas  de  la  tíerra  y  de  Castilla. 

XXX.  En  estos  pueblos  no  ay  salinas:  proveense  de  sal  en  los 
«tiánguez»,  donde  se  uende  y  la  traen  yndios  del  pueblo  de  Cuzcatlan 
y  Cuicatlan^  que  son  ocho  y  catorze  leguas  de  aqui.  £1  algodón  para 
las  mantas  de  que  se  bbten  lo  traen  de  la  costa  del  Sur^  y  del  rrio  de 
Aluarado  a  la  mar  del  norte,  que  lo  vno  y  lo  otro  esta  mas  de  treynta 
legruas  de  aqui.  £1  cacao  se  trae  tanbien  de  la  costa,  avnque  lo  mexor 
es  el  que  se  trae  de  Guatemala  y  Soconusco. 

xxxj.  Las  casas  de  los  naturales  en  este  pueblo  de  Atlatlavcca 
todas  son  de  paxa,  por  no  ser  la  tierra  para  agotea,  que  se  llueve 
toda  en  Uuuiendo  por  bien  hediñcada  que  baya;  las  de  los  magehua- 
les  son  muy  pequeñas  y  con  vno  o  dos  aposentos  a  rraiz  de  la  calle: 
acontece  bibir  dos  y  tres  yndios  casados  con  sus  mugeres  y  hijos,  que 
están  como  en  vna  pugilga.  Las  de  los  prengipales  y  caciques  son 
mayores,  y  algimas  tienen  dos  y  tres  patios  y  al  derredor  dellos  vnos 
aposentos  sin  puertas  que  simen  como  de  rígibimientos;  y  esta  es 
toda  lauturidad  de  la  casa  (i):  todos  los  materiales  que  an  menester 
para  hazerlas  tienen  en  sus  pueblos. 

xxxij.  Todos  estos  pueblos  están  fundados  en  lugares  fuertes, 
porque  la  tierra  es  muy  áspera  y  ellos  están  gercados  de  grandes  per- 
ros ynexpunables. 

(Polio  7  Yto.)  xxxiTJ.  La  contratagion  de  los  naturales  destos 
pueblos  es  el  maiz  que  coxen,  y  de  las  otras  semillas  y  de  fruta  que 
coxen  en  gran  cantidad *de  la  tierra;  las  quales  van  a  vender  y  a  tro- 
car a  los  tiánguez  y  otros  de  otras  partes  las  traen,  y  este  es  su  trato 
y  granxería:  sus  tributos  pagan  en  maiz  y  en  dinero,  conforme  a  lo 
que  la  rreal  Avdiengia  tiene  tasado. 

xxxiiij.  Caen  estos  pueblos  en  la  diogesi  del  Obispado  de  Guaxa- 
ca^  a  catorze  y  a  diez  leguas  de  la  dicha  Ciudad  de  Anteqnera^  donde 
la  catredal  esta  fundada ,  al  nomeste  de  la  dicha  ciudad;  la  cabega 
deste  corregimiento  es  este  pueblo  de  Atlatlaucca:  los  demás  ya  esta 
dicho  a  que  parte  caen  y  las  leguas  que  ay  de  aqui  a  ellos.  Todos  los 

(x)  Lá»  habitadonet  privadas  de  la  Nobleza ,  negún  aquí  se  describen ,  todavía 
coDienraban,  á  finei  del  sigilo  xvi,  la  disposición  de  los  edificios  de  los  templos,  ó 
anexoa  á  ellos,  tal  como  se  pueden  ver  en  los  planos  de  Mst/a  y  L  'xmah  patios  ro- 
deados de  salas  ó  aposentos.  Nótese  también  que,  según  la  lección  de  arriba  ,  care- 
cían éstos  de  puertas  aún,  lo  cual  prueba  que  no  las  tuvieron  tampoco  los  indios  en 
tiempo  dtl  gentilismo,  ni  en  templos  ni  en  habitaciones  privadas. 
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caminos  son  torgidos  y  ásperos  y  montuosos,  y  las  leguas  son 
grandes. 

XXXV.  En  todos  estos  dos  pueblos  ay  Iglesias  cubiertas  de  paxa 
donde  se  les  dize  misa  y  se  administran  los  Sacramentos  a  los  natu- 
rales dellos.  En  ninguna  dellas  ay  capellanía  ni  rrenta  alguna. 

Esto  es  lo  que  me  parege  que  hay  que  responderse  a  los  dichos 
capítulos  y  lo  que  yo  he  pudido  aberiguar  agerca  dellos  con  los  yn- 
dios  mas  angianos  y  naturales  de  los  dichos  pueblos,  presentes  los 
gouemadores,  Alcaldes  dellos,  que  conmigo  lo  ñrmaron.=FRANCisco 
DE  LA  Mezquita  (Firmfido.)=DoN  Martin  Maldonado  (Firmado.)= 
JüanBaptista  (Firmado.)  =  Pedro  García  (Firmado.)  t=PsDRO  de 
Spinosa.  (Firmado.) 

(En  la  plana  posterior  de  la  cubierta,  de  dos  letras):  Atlaticmca  y 
Malinaltepec.  f  i  $80= Ynstruigion  del  pueblo  de  Atlatlahncca  y  su 
distrito. 


DI  OAIACA.  náM  Btt  lia  ItUCMW  M  TAUSTAOA.   AffO   ISSO.  1/7 


(15.)  RELAQÓN  DE  TALIZTACA  (i). 

(Eq  la  Cubierta  ó  portada,  de  varias  letras):  f  I  CDLXXX  afios. 
N.®  i6.  Talistaca.  Guaxaea.  Hablan  zapoUca.  Obispado  de  Gmaxacm, 
Nueva  España.  CESPBDBS.sDilígen^ias  fechas  en  el  pueblo  y  Corre- 
gimiento de  Talistaca  por  ynstniiQÍon  e  memoria  de  la  rreal  Majes- 
tad ge^ra  de  la  descripción  de  la  tierra  y  Relaciones  della,  para  el 
bnen  gouiemo  de  las  Yndias,  lo  qnal  hizo  el  Ilhistre  sefior  Jhoan  del 
Rrio,  corregidor  del  dicho  pueblo  por  su  Magestad. 

(A  la  vuelta  de  la  portada):  En  el  pueblo  de  Talistaca  (2),  pro- 
vincia de  la  ciudad  de  Ant^quera  del  valle  de  Guaxaca  desta  nuema 
Spaña^  doze  dias  del  mes  de  Setienbre  de  mili  e  quinientos  e  ochenta 
afios.  El  niustre  señor  Joan  dbl  Rrio,  corregidor  deste  dicho  pue- 
blo e  su  jurisdigion  por  su  Magestad,  e  por  ante  mi  el  Scríuano 
-yuso  escrípto  díxo:  que  por  quanto  su  Magestad  por  vna  memoria 
e  ynstru^on  scripta  en  molde  le  manda  que  en  este  corregimiento 
haga  descripQion  por  birtud  de  la  dicha  memoria,  de  giertas  cosas 
en  ella  contenidas,  y  para  las  saber  e  se  informar  de  la  verdad  hizo 
parezger  ante  sí  a  Don  Miguel  de  Qarats,  gouemador  del,  e  a  Don 
Diego  de  Qarate  e  Gaspar  de  León,  Alcaldes,  e  a  Don  Pedro  Fer- 
nandez e  Jhoan  Fernandez,  rregidores,  y  por  mas  biejos  y  princi- 
pales a  Joan  Rramirez  e  Gaspar  de  San  Miguel  e  a  Dobongo  baz- 
QUEZ  e  Joan  Gómez  e  mediante  Alonso  Garó  a,  ynterprete  de  la 
lengua  gapoteca^  en  espaftol,  les  fue  dado  a  entender  el  hefeto  de  la 
dkha  memoria  e  capítulos  en  ella  contenidos.  El  tenor  de  la  qual  es 
esta  que  se  sigue  (3). 

(Pollo  1  fte.)  E  dada  a  entender  la  dicha  memoria  e  capitules  al 

(i)  Hecha  el  la  de  Septiembre  de  1580  por  Juan  dil  Rio,  Corregidor  del  niimo 
pueblo.  Manuscrito  coetáneo  y  original ,  en  treí  planas,  que  se  conserva  en  la  bi- 
blioteca de  la  Rkal  Academia  db  la  HrsTORiA.  Signatura  xa .  18 . 3,  ya  explicada 
en  nou  de  la  pág.  9  del  tomo.  Esta  Relación  no  tiene  pintura. 

(a)  Ct  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  846,  pág.  3x5»  que  registra  una  descripción  sucinta 
hecha  del  pueblo  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(3)  Aquí  entra  la  Instrucción  impresa,  que  ••  omite  por  haberse  reproducido  al 
piiacipio  del  tomo  (página»  x-7). 

rv  11 
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dicho  goaernador,  Alcaldes,  rregidores  y  principales  deste  dicho 
pueblo  de  Talistaca^  el  dicho  señor  corregidor  los  hizo  juntar  e,  me- 
diante el  dicho  ynterprete,  les  mando  que  conííorme  a  los  capitales 
de  la  dicha  memoria  declaren  lo  que  en  ello  entienden  e  saben  para 
que  se  escríuan  e  sepan,  los  quales,  mediante  el  dicho  ynterpretes 
dixeron  asi  lo  harán  e  declararan  e  mediante  el  se  declararon  en  la 
manera  siguiente. 

ig.  Este  pueblo  de  Talistaca  es  cabecera  e  corregimiento,  e  sola- 
mente tiene  por  jurisdigion  e  distancia,  el  dicho  pueblo  e  sus  térmi- 
nos ,  vna  legua  en  quadra;  e  por  sus  aldeas  e  subjetos  que  acuden  a 
el,  los  pueblos  siguientes. 

£1  pueblo  de  Santiago  que  se  dize  e  nombra  en  la  lengua  gapoUca^ 
que  es  la  que  hablan,  Lachilla^  que  en  lengua  española  se  llama 
«pueblo  puesto  en  tierra  llana». 

Otra  aldea  que  se  dize  e  tiene  por  abocacion  Santa  Marta  e  se 
nombra  en  su  lengua  Luguiaga^  que  en  nuestra  lengua  apañóla 
quiere  dezir  «cañaveral». 

Otra  aldea  y  estancia  que  se  llama  Santa  Catalina  y  en  su  lengua 
Lanipeo  que  en  la  española  dize  «papagayo». 

Otra  estancia  que  se  nombra  San  Joan  que  en  la  lei^ua  se  dize 
Quiaxeni  y  en  la  española  «piedra  grande». 

Todos  estos  subjetos  están  de  la  cabecera  a  tiro  de  arcabuz,  en  tie- 
rra llana;  esta  en  este  pueblo  e  cabegera  vn  monesterío  de  rreligiosos 
de  la  borden  de  señor  santo  Domingo,  e  de  hordinarío  rresiden  en  el 
dos  rreligiosos  para  dotrina  de  los  naturales.  Tiene  este  pueblo  de 
Talistaca  y  el  corregimiento  del,  ima  legua  de  jurisdigion  en  quadra; 
ay  en  el  y  en  las  quatro  aldeas  a  el  subjetas ¡quatrogientos  e  treinta 
tributarios. 

xij.  Tiene  este  pueblo  de  Talistaca  por  bezinos  a  el  comarcanos, 
la  ciudad  de  Antequera  ^  poblada  de  españoles,  a  vna  legua;  e  la  villa 
de  Cuilapa  del  Estado  del  Marqués  del  Valle,  dos  leguas;  y  el 
pueblo  de  Tlacuchaguaya^  de  la  encomienda  de  Gaspar  Calderón, 
vna  legua.  El  pueblo  de  Macuilsuckil  y  Teutitlan^  de  la  corona  Real, 
legua  y  media.  Este  dicho  pueblo  de  Talistaca  e  sus  subjetos,  e  los 
demás  declarados  a  el  comarcanos,  están  en  tierra  llana  e  los  caminos 
bia  rreta,  para  ir  a  ellos. 

xnj.  En  este  pueblo  de  Talistaca^  el  y  sus  aldeas,  hablan  la  ieogoa 
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QafoUca  y  en  día  ae  nombra  Yatiqui^  quiere  dezir  «tierra  blanca» 
en  lengua  española  (i). 

xiuj.  Este  dicho  pueblo  de  Talistaca^  en  tiempo  de  su  gentilidad, 
tenia  por  seftor  al  cacique  e  Ssf^oR  del  pueblo  de  Teofapotlam^  dos 
leguas  deste  pueblo,  al  qual  tríbutauan  plumas,  mantas,  e  le  servían 
en  yr  a  la  guerra.  Adorauan  al  demonio  y  tenian  vn  ydolo  que  se  - 
llamaua  Coquihuani,  que  quiere  dezir  «el  demonio  de  la  luz»,  al 
qual  adorauan  e  rreveren9iavan,  e  quando  le  i  van  a  hablar  Ueuauan 
para  sacrificar  niños  y  hombres,  plumas  de  codomizes  e  las  propias 
codomizes,  y  perrillos  e  plumas  de  papagayos;  e  asi  tenian  por  cos- 
tumbre enborracharse  con  vino  de  la  tierra,  que  llaman  pulque,  e 
bailar  delante  este  ydolo  con  ynstrumentos  de  música  a  su  modo. 

XV.  £1  SKftOR  que  les  tenia  a  su  cargo  los  gouemaua,  e  no  tenian 
mas  gouiemo  en  el  pueblo  que  hazer  su  boluntad  e  acudir  a  lo  que  se 
les  mandaua,  e  ir  a  la  guerra,  la  qual  tenian  hordinariamente  contra 
los  yndios  de  la  sierra,  a  estos  pueblos  comarcanos.  Las  armas  con 
que  peleauan  heran  unas  rrodelas  de  cañas  magisas  y  un  palo  del  ta- 
maño de  vn  espada  guame^do  con  pedernales,  que  corta  mas  que 
vn  espada;  y  para  defensa  de  los  cuerpos  vsauan  vnos  xubones  esto- 
fados con  algodón.  £1  abito  e  traxe  que  en  aquel  tiempo  trayan  heran 
vnas  mantas  largas  hasta  la  rrodilla  con  vn  nudo  en  el  honbro  y  el 
que  al  presente  traen  es  lo  propio,  e^to  que  visten  agora  r^mí^f^fi 
como  españoles,  ^arahueles,  jubones,  ^patos  e  algunos  capotes  e 
sayos  e  sonbreros.  Los  bastimentos  que  comian  heran  frisóles  e  vnas  ^ 
yemas  que  llaman  «quilites»,  e  vnas  pencas  de  tunas  que  llaman  «no- 
pales». E  algunos  de  los  (fol.  2  yto.)  principales  comian  mahiz  y  en 
alguna  fiesta  comian  gallinas.  Al  presente  comen  gallinas,  carnero, 
baca,  tocino,  manteca,  pescado,  pan  de  Castilla,  e  todo  lo  demás  que 
los  españoles  comen;  e  beue  vn  yndio  vino  de  Castilla  por  veynte 
apañóles  y  e  no  se  satisfaze  ni  se  puede  ir  a  la  mano  hasta  que  pierde 
el  sentido.  Dizen  que  en  tiempo  de  su  ynfídilidad  biuian  muchos  años 
a  causa  de  andar  siempre  trabaxando;  asi  en  las  guerras  como  en 
servidlos  del  SsilOR,  e  que  la  comida  de  entonces  hera  muy  poca  e 
avbstínente,  e  que  al  presente  la  causa  porque  entienden  que  biuen 
tan  poco  es  por  la  ociosidad  que  tienen  de  no  trabaxar,  e  las  dema- 

(x)  En  el  mmrgen,  de  otra  letra:  «leagaa  tt^t€c:% 
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riadas  comidas  e  heñidas  de  que  vsan  al  presente,  las  qnales  en  el 
didio  tíempo  les  heran  proibidas. 

xvj.  Este  dicho  puehlo  de  Talistaca,  como  didio  es,  con  sos  sah- 
jetos,  esta  asentado  y  poblado  en  tierra  llana  que  llaman  el  valle  de 
riacolulaf  al  pie  de  vna  sierra  qixe  en  su  lengua  se  nomhra  Quiam- 
¡^  Ha  (i)  que  en  español  dize  «sierra  fria». 

xvij.  El  asiento  deste  pueblo  de  Telistaca^  es  sano  e  no  enfermo, 

e  algunos  años  suele  auer  enfermedades  de  fiebres  e  calenturas,  las 

quales  curan  con  sangrarse,  e  muchas  maneras  de  yemas  mede^na- 

les  que  conos^en,  el  nombre  de  las  quales  no  saben  mas  de  conos- 

^  Qerlas  de  vista. 

I  xvDJ.  Esta  este  pueblo  a  media  legua  de  yna  sierra  e  cordillera 
j  que  corre  leste-hueste,  que  entre  ellos  se  llama  Qniatao,  y  en  espa- 
ñol quiere  dezir  e  se  dize  «monte  escuro». 

p  xjx.  Tiene  este  pueblo  de  Talistaca  vn  rrío  que  nasQe  en  la  sierra 
que  esta  declarado ,  e  passa  por  junto  al  pueblo ;  el  qual  nunca  se  seca 
ni  dexa  de  Ueuar  cantidad  de  agua,  del  qual  los  naturales  son  muy 
aprouechados,  e  sacan  el  agua  para  rregar,  como  rriegan,  sus  semen- 
teras de  trigo,  mahiz,  frísoles  e  de  vmedales  hazen  sus  sementeras 
de  axi. 

XX.  Tiene  este  pueblo  de  Talistaca  dos  fuentes  e  manantiales 
donde  beuen  los  naturales,  e  no  tienen  las  demás  cosas  contenidas  en 
el  capitulo. 

xxij  Ay  en  este  pueblo  e  sus  subjetos  vnos  arboles  frutales ,  de  la 
tierra,  que  se  nonbran  guayabas,  que  son  a  manera  de  nísperos  de 
España, 

xxnj.  Asi  mismo  arboles  de  menbríllos  dulces  e  agros,  muy  bue- 
nos, y  es  tierra  aparejada  para  que  se  de  en  ella  vuas,  granadas,  hi- 
gos, naranjas  e  todas  las  demás  frutas  de  España,  queriendo  los  na- 
turales darse  a  ellas. 

xxuij.  Las  simillas  que  se  dan  en  este  dicho  pueblo  e  sus  aldeas 
son  trigo  muy  bueno,  mahiz,  frísoles,  chile,  coles,  rrauanos,  lediu- 
gas,  e  si  se  diesen  a  senbrar  e  cultiuar  las  demás  simillas,  se  dauan, 
por  ser  tierra  de  rregadio  e  cómoda  para  ello. 

xxvij.  Críanse  aues  de  Castilla  e  de  la  tierra,  en  cantidad,  y  en 

(i)  Como  está  etcrito  puede  ser  ttmbién  QmiásiíM, 
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los  montes  9ercaiios  ai  gaoilanes,  halcones,  benados,  conejos,  leones 
pardos,  lobos,  adiues. 

XXX.  No  tienen  salinas  en  el  dicho  pueblo  ni  en  sus  subjetos;  pro- 
aeense  de  sal  del  pueblo  de  Tlacolula,  quatro  leguas  del;  tienen  falta  J 
de  algodón  para  su  bestir,  y  proueense  de  las  villas  de  Nexapa^  Xal* 
0/0,  TegHonUpec^  que  son  quarenta  leguas  del  dicho  pueblo,  e  los 
naturales  van  por  ello,  e  otros  tratantes  lo  traen  a  vender* 

xxxj.  Las  casas  que  los  naturales  labran  e  hazen  para  su  biuienda 
son  los  pimientos  de  piedra  y  las  paredes  de  adobes,  e  algunas  de 
tapias  de  tierra,  vnas  de  aguteas  cubiertas  de  paxa:  los  materiales  de 
madera  y  piedra  e  cal  los  tienen  en  el  pueblo  e  subjetos  »n  salir 
afuera  parte  a  buscarlos. 

xxxiij.  Tienen  los  dichos  naturales  por  trato  e  grangeria  el  vender      \ 
mahiz,  trigo,  agi,  Crisoles,  lefia,  9acate  e  madera,  lo  qual  se  lo  vie- 
nen a  comprar  y  ellos  lo  llenan  a  la  ciudad  de  Anteqnera.  £1  tributo 
que  pagan  a  su  Magestad  es  cada  tributario  casado  vn  peso  y  media    ] 
hanega  de  mahiz.  ^ 

xxxinj.  Cae  este  dicho  pueblo  en  el  obispado  de  la  ciudad  de  An^ 
Ugmra  deste  valle  de  Guaxaca^  y  esta  (fol.  2  fte.)  a  vna  legua  de 
la  dicha  dudad,  bia  rreta,  saliendo  de  ella  por  el  camino  que  ua  a 
la  prouinda  de  Soconusco  e  Guatímala^  todo  camino  llano. 

E  asi  se  acabo  de  saber  de  los  capítulos  de  la  dicha  memoria  e 
ynstrui^on,  de  cada  vno  lo  que  se  pudo  entender  como  uan  nume- 
rados. £  de  los  demás  que  no  se  entendió  ni  pudo  saber  rrazon  no 
se  scriuio,  como  se  manda  por  la  dicha  memoria,  e  se  ynquirío  todo 
k)  que  se  pudo  saber  que  es  lo  que  va  aqui  escrípto.  A  lo  qual  estu- 
uieron  presentes  el  Gouemador,  Alcaldes,  Rregidores  y  principales 
del  pueblo,  e  los  mas  biejos,  de  quien,  lo  que  al  presente  no  se  pudo 
saber,  lo  declararon  mediante  el  dicho  ynterpete  e  lo  firmo  el  dicho 
sefior  Corregidor  e  los  demás  que  sabian  screuir  e  firmar.  sJoan  del 
Rrio  (Rúbrica.) sDon  Miguil  db  Qaratb  (Rúbríca.)sGASPAR  db 
Lbon  (Rúbríca,)BDoMiNGO  Mbllado  (Rúbrica.)»  Alonso  Gabcúl 
(Rút>ríca.)=E  yo  Balthasar  dk  Rribbra  scríuano  de  su  Magestad 
presente  ffuy  a  lo  que  dicho  es,  e  lo  screui  segund  que  ante  mi  passo 
y  por  ende  fiz  aqui  este  mió  signo  a  talasEn  testimonio  de  verdad. 
■bBaltbasar  db  Rribbra  acriuano  de  su  Magestad.  (Signado  y  ru- 
bricado.) 
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(En  la  hoja  postaíor  de  la  cubierta,  de  dos  letras):  f  Diligeiidas 
fechas  por  ynstmi^ion  e  memoria  de  la  Real  iiagbstad  en  el  corre- 
gimiento y  pueblo  de  Talintaca^  ^erca  de  la  descnp9Íon  de  la  tierra, 
la  qual  hizo  el  Illustre  señor  Joan  dbl  Rrio  corregidor  deL  Va  cer- 
rado e  sellado  para  ante  la  persona  Real.= To/iV/^a  en  Guáxaca* 
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16.  RELAQÓN  DE  CUICATLAN  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  letra  distinta  del  texto): 
N.^  13.  Cnjcatlan.  Ooispado  de  AnUquera.  Nueua  España.  Cbs- 

PBDES  (2). 

(Polio  1  fte.)  En  el  ];meblo  de  Cnycatlan  (3)  ques  en  la  proyin- 
9ia  y  obispado  de  Guaxaca  de  la  nueva  España^  en  qninze  dias  del 
mes  de  Setienbre  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  años,  el  ülostre 
señor  Juan  Gallego  corregidor  del  dicho  pueblo  por  su  Magbstad, 
por  ante  mi  Pedro  de  Gluforrey»  scriuano  de  su  Magestad,  dixo 
que  por  quanto  el  muy  Excelente  Señor  Don  Martin  Enrriqusz, 
visorrey  de  esta  fmeva  España  le  a  enbiado  giertos  capitulos  emana- 
dos de  la  sacra  Magestad  del  rrey  Don  Felipe,  por  los  quales  manda 
se  haga  discreción  en  este  dicho  pueblo  de  las  cosas  contenidas  en 
los  dichos  capitulos,  para  que  ^  Magestad  sea  ynformado  de  Us 
cosas  que  ay  en  este  dicho  pueblo,  conforme  a  los  dichos  capitulos, 
para  lo  qual  y  para  mejor  ser  ynformado  mando  a  Juan  Gattan 
Alcalde  y  Don  Hernando  de  Qarate  fiscal  traygan  ante  el  los  yndios 
mas  antiguos  y  de  mas  fidelidad  y  crédito  que  vuiere  en  este  dicho 
pueblo  para  ynformarse  de  lo  que  en  este  dicho  pueblo  ay  tocante  a 
los  dichos  capitulos,  los  quales  en  cumplimiento  de  lo  susodicho  tru- 
xeron  ante  el  dicho  Señor  G>rregidor  a  Andrés  Pablo  y  a  Tomas 
Pérez  y  a  Pedro  Hernández  y  a  Francisco  de  Salinas  y  a  Juan 
Agustín  y  a  Tomas  Ramírez,  yndios  principales  y  naturales  de  este 
dicho  pueblo,  que  hablan  la  lengua  mexica$$a^  con  los  quales  trato  de 
lo  contenido  en  los  dichos  a^itulos  y  averiguo  lo  siguiente. 

(Pollo  1  Tto.)  II.  El  pueblo  de  Cn/catlan  es  la  cabecera  del 
corregimiento  y  no  tiene  otro  a  el  sujeto,  y  pusosele  antiguamente 
este  nonbre  por  vn  gerro  que  esta  junto  al  rrio  que  pasa  por  este 

(i)  Hecha  el  1$  de  Septiembre  de  1580  por  Juan  Gallego,  Corregidor  del  idíb- 
mo  pueblo.  Manmcríto  de  U  época,  en  10  planas,  que  original  le  custodia  en  la 
biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura  la .  18 .  3,  ya  expli- 
cada en  nota  de  la  pág .  9  del  tomo.  No  tiene  pintura  esta  Reladóo. 

(a)  £n  seguida  yiene  la  Instrucción  impresa,  qne^  por  haberM  reproducido  ya  en 
laa  páginas  1-7  del  tomo,  se  omite  aquí. 

(3)  CL  tomo  I  de  la  SÓíe,  núm.  aa7,  pág.  loi,  donde  hay  una  suma  de  la  Tisita 
que  al  pueblo  se  hiso  á  mediados  del  siglo  xvi. 
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dicho  pueblo,  que  se  dize  Guetrahaco^  que  es  la  lengua  natural  de 
este  pueblo,  que  en  mexicano  quiere  dezir  Cuycatlan  (i),  y  en  len- 
gua castellana  quiere  dezir  «pueblo  de  cantora».  Dizen  los  naturales 
que  en  tiempo  que  los  sujetaron  los  mexiccmos  se  le  puso  este  nontee 
de  Cuycatlan  que  quiere  dezir  «pueblo  de  cantores»^  porque  del  sa- 
cavan  los  mexicanos  yndios  para  que  tañiesen  los  cteponaztles»  y  can- 
tasen a  ellos;  que  es  la  música  que  tañen  quando  an  de  haier  bayles 
entre  los  naturales  (2).  Enpie^ase  a  poblar  de  naturales  de  este  pue- 
blo vn  gerro  alto  que  se  dize  Xocoyoltepeque^  que  estara  como  tres 
leguas  de  la  cabecera,  que  en  la  propia  lengua  de  este  pueblo  se  dize 
Yhyaha  (3),  que  quiere  dezir  lo  propio  que  Xoeqyoltepeque^  que  es 
lengua  mexicana^  y  en  la  castellana  dize  «^rro  de  azederas»,  el  qual 
^erro  y  población  que  de  presente  se  haze  es  en  tierra  fria. 

12.  Esta  este  pueblo  de  Cuycatlan  como  sesenta  leguas  poco  mas 
o  menos  de  la  ^ibdad  de  México^  donde  rreside  la  Real  avdien^  y 
el  Señor  Visorrey,  que  es  la  metropolitana  de  la  nueva  España;  y 
quarenta  de  la  gihdad  (f oL  2  fie.)  de  los  Angeles  y  casi  veynte  de 
la  Qibdad de  Antequera^  en  cuyo  obispado  cay;  y  este  pueblo  esta 
asentado  en  el  camino  rreal  que  va  de  la  dicha  9ibdad  de  Aniequera 
a  la  de  México  y  de  los  Angeles^  y  aun  para  yr  o  benir  de  México  a 
Guatemala  o  Nicaragua  y  Honduras  se  a  de  pasar  por  este  pueblo. 
Esta  asentado  en  vna  ladera,  rribera  de  un  rrio  cavdaloso,  que  es  el 
de  Alvarado^  y  para  salir  o  entrar  en  este  pueblo,  por  qualquier  parte, 
ay  camino  fragoso  y  áspero;  y  cay  a  la  parte  del  norte  de  la  dicha 
gibdad  de  Antequera^  y  a  la  de  México  hazia  el  medio  dia.  Esta  a  las 
bertientes  de  la  Misteca  alta  (4\  y  parte  términos  con  el  pueblo  de 
Papaloticpaque  y  Tépevgila  y  Quiotepeque^  que  les  cay  a  tres  y  a 
quatro  leguas  de  camino  áspero,  y  con  paeblos  de  la  Misteca  que 
son  Xocotijuipaque^  Xaltepetongo;  que  todos  estos  pueblos  están  en 


(1)  En  el  mareen:  «t^mauan  los  oonbres  de  loi  pueblos  de  ríos,  terrot  y  bos- 
ques.» Esta  y  las  demás  ñutas  marginales  son  de  otra  letra. 

(2)  El  determinativo  geográfico  del  pueblo  es  el  del  canto,  efectivamente,  y  está 
dibujado  en  el  CéJlr«  que  han  llamado  Ilen4«eln«  (Orig.  fol.  43;  KlNGSBO- 
SOUGH,  lám.  45),  fornando  vistosa  figura,  cujo  elemento  principal  es  la  virgula 
con  que  representaban  la  pa'abra  ó  el  aliento,  exornada  con  apéndices  exteriores  á 
lo  largo  de  las  curvas,  y  con  labores  internas  que  matizan  el  campo  de  U  figura. 

(3)  Como  está  escrito  puede  ser  también  YUycka, 

(4)  En  el  margen:  «Confina  con  las  venientes  de  la  aUm  Misteca:^ 
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tierras  ñsptras^  y  a  tres  y  a  quatro  leguas  de  camino  áspero  y  fra- 
goso, que  por  serlo  van  los  caminos  torcidos  y  no  derechos,  las  qua- 
les  leguas  son  de  la  medida  ordinaria  que  se  mide  en  España  de  donde 
se  tomo  regla  y  medida  en  esta  nueva  España. 

13.  Hablan  en  este  pueblo  una  lengua  corruta  de  la  misUca^  y 
deste  pueblo  toma  nonbre  en  la  lengua  toda  esta  provincia  porque  la 
lengua  que  hablan  la  llaman  cuycateca  (i),  por  aver  tomado  origen  y 
pringipio  en  este  pueblo  de  Cuycatlan. 

(Pollo  2  fte.)  14.  Antes  que  los  españoles  entrasen  a  conquistar 
esta  nueva  España  obedecían  los  señores  de  este  pueblo  a  los  mexi^ 
cauast  y  al  tiempo  que  los  mexicanos  los  sujetaron  era  Señor  de  este 
pueblo  TiÑAÜA,  que  tenia  este  nombre  en  su  lengua  propia  y  en  la 
mexicana  se  dezia  Tecuamtecotle  que  en  la  castellana  quiere  dezir 
«capitán  león»,  al  qual  tríbutavan  los  naturales  que  tenia  por  sujetos, 
mantas,  cacao,  mahiz  y  frísoles  y  axi  y  aves  y  pescados  y  todas  las 
demás  cosas  que  avia  necesidad  para  su  sustento  y  vestido.  Y  para  quel 
dicho  su  Señor  tributase  a  MoNTEcguMA,  de  quien  era  su  sujeto,  bus- 
caban los  naturales  plumas,  oro,  piedras,  y  a  los  cobradores  que 
venian  a  cobrar  este  tributo  por  Montsc^uma,  les  davan  mantas, 
comida  y  otros  presentes,  sin  lo  que  pagavan  al  gran  Señor  que  hera 
MoNTECCUMA,  y  algunas  vezes  enbiavan  frutas  a  los  questaban  en  las 
guamigiones  de  Monteccuma  en  la  provincia  de  ia  Misteca  (2).  Ado- 
ravan  por  Dios  a  piedras  y  sacrifícavan  al  demonio  onbres  y  mujeres 
y  perros  y  codomizes  y  otros  animales  y  aves,  como  hera  costumbre 
general  en  toda  la  tierra,  avnque  en  unas  partes  se  hazian  mayores 
sacrificios  que  en  otras.  Tenian  en  este  pueblo,  en  algunas  cuestas  y 
laderas  del,  tenplos  donde  adoravan  al  demonio  y  le  sacrificavan  lo 
que  an  declarado. 

(Pollo  3  fte.)  1$.  A  solo  Tecuantecotle  obedegian  los  natura- 
les de  este  pueblo,  sin  rreconocer  sujegion  a  otro  señor,  avnque,  como 
esta  dicho,  el  enbiava  en  manera  de  tributo  o  parias  a  Momteccuma 

(i)  En  el  margen:  «lenice  cuyeattca  es  yna  prouincia.» 

(a)  Loi  tributos  que  A  loi  teftoret  de  México  papaba  el  pueblo  de  Cuicailmm  que- 
dan figurado!  en  el  C*dil««  que  llaman  MrBilttela*  yOñg,  fol.  43;  K1NC8B.,  lá- 
mina 45).  y  enumerados  en  la  explicación  de  la  citada  estampa,  como  te  puede  ver 
•n  el  tomo  V  d«  la  obra  de  KincsBokoUGB.  Están  puestos  en  nómina  com&n  á 
II  pueblos,  incluso  Cukmtímn^  que  pagaban  cte  tributo  en  mantas,  Tcstidot,  pUimu 
ricas,  piedras  finas  y  oro  en  polvo. 
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el  tributo  declarado;  y  después  de  muerto  este  Señor  natural  le  su- 
gedio  otro  principal  y  natural  de  este  pueblo  que  se  dezia  Chicomb- 
coATL,  que  quiere  dezir  este  nombre  en  lei^ua  castellana  «siete 
culebras»;  y  antes  que  muriese  el  Tecuantecotle  y  lo  sujetase  Mon- 
TEcguMA  tenia  guerra  ordinaria  con  otro  Señor  del  pueblo  de  Quiyo- 
tepeque  que  se  dezia  Tico  en  su  lengua  y  en  la  mexicana  Coatecotls 
que  en  castellano  quiere  dezir  «culebra  grande»;  y  guerreavan  los 
vnos  con  los  otros,  por  quitales  sus  tierras,  haciendas,  y  por  cativallos 
para  sacrifígios;  lo  qual  ceso  quando  MoNTEcguiiA  enbio  sus  gentes 
de  guerra  y  se  le  dieron  todos  los  mas  pueblos  de  paz  (i),  y  quando 
trayan  guerra  los  vnos  con  los  otros  hera  con  rrodelas  de  cañas  y 
hilos  atados  en  ellas,  y  otros  con  arcos  y  ñechas,  y  otros  con  langas 
y  espadas  de  palos  y  pedernales,  y  con  palos  y  piedras,  cada  vno 
como  mas  se  añgionaba  para  se  defender  y  ofender.  Andavan  besti- 
dos  hordinariamente  con  sola  vna  manta,  añudada  al  honbro,  y  un 
mástil  con  que  tapavan  sus  verguengas,  y  tiznados  los  cuerpos  y  rros- 
tros,  sin  lavarse  por  no  quitarse  la  tizne  sino  era  quando  se  bañavan. 
Las  mugeres  trayan  sus  «guaipiles»  y  naguas  que  es  una  camisa  de 
algodón  que  llega  poco  mas  de  a  la  rrodilla  (fol.  3  vto.)  con  que 
cubren  los  pechos  y  bragos,  y  con  las  naguas  se  rrevuelven  por  debaxo 
de  los  pechos  hasta  las  gargantas  de  los  pies,  y  otras  mas  altas  o 
baxas,  avnque  al  presente  es  mas  onesto  el  vestido  que  trayn,  y  al 
presente  en  general  andan  todos  bestidos  con  camisas  y  mantas  de 
algodón  y  con  garagueles  y  otros  con  jubones  o  xaquetas  blancas,  y 
con  sonbreros  de  fieltro  en  las  cabegas,  avnque  en  su  gentilidad  el 
Señor  era  conogido  en  el  buen  tratamiento  de  su  persona.  Comian  los 
naturales  tortillas,  y  frísoles  y  axi,  y  algunas  yervas  cogidas  que  lla- 
man entrellos  «quilites»,  y  no  les  era  permitido  beber  cacao;  y  el 
Señor  comia  gallinas,  benados,  conejos,  codomizes  y  carne  de  onbres 
y  de  niños  o  mujeres,  quando  la  matavan  en  las  gerras  (sic),  y  hera- 
les  permitido  bever  cacao  y  otros  brevajes  que  no  podian  bever  los 
magehuales,  avnque  bevian  en  general  pulque  que  es  vn  vino  que 
hazen  de  miel  de  maguey  e  de  pinas  y  giruelas  y  de  otras  frutas  con 
que  se  embriagaban. 

(I)  En  el  margen:  «Sugeto  MOTBZUif  A  i  vnos  por  guerrm,  a  otrot  por  blandim, 
a  otros  por  mafia;  metíase  entre  los  que  g^uerreauan  y  quedaoase  con  lai  tierras,  dt- 
zandose  guarniciones  en  ellas.» 
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17.  Este  pueblo,  como  esta  dicho,  esta  asentado  en  la  rríbera  de  vn 
rrio  cavdaloso  que  es  el  d^  Alvarado^  y  en  vnas  laderas  que  parece 
quel  rrio,  con  creciente,  debió  de  rromper  de  vnas  cuestas;  lo  qual  es 
causa  de  quel  temple  sea  tan  caliente  que  casi  no  se  puede  ^ufrir,  y 
para  los  naturales  es  pueblo  sano  (fol.  4  fie.),  y  las  enfermedades 
que  entre  dios  sugeden  suelen  ser  por  la  mayor  parte  de  calenturas, 
porque  como  es  tierra  caliente  ay  en  el  muchas  frutas  de  la  tierra  y 
muy  buenas,  que  se  tiene  por  ^ierto  son  las  mejores  de  la  nueva  Es- 
paila^  y  por  comer  generahnente  de  estas  frutas  les  sugeden  calentu- 
ras, las  quales  curan  con  rraizes  de  arboles  y  con  yervas  que  conocen 
los  médicos  que  ay  entrellos,  que  les  dan  a  beber,  de  que  ya  tienen 
notida  los  españoles. 

1 8.  Esta  este  pueblo,  como  esta  dicho,  en  la  serranía,  la  qual  es  la 
sierra  que  atraviesa  toda  la  nueva  España  y  va  hasta  los  Reinos  del 
PerUt  sin  hazer  quiebra  en  parte  ninguna  que  sea  notable,  que,  a  lo 
que  se  tiene  por  gierto,  corre  mas  de  tres  mili  leguas. 

19.  Por  junto  a  este  pueblo  pasa  vn  rrio  cavdaloso  que,  como  esta 
dicho,  es  el  que  dizen  de  Alvarado  (i)  en  el  qual  se  toma  algún  pes- 
cado; el  qual  nace  como  beynte  leguas  de  este  pueblo,  y  viene  por 
quebradas  y  entre  sierras  ásperas,  que  es  causa  de  que  tengan  poco 
provecho  para  mas  quel  pescado.  Baxa  de  vna  sierra  comarcana  a 
este  pueblo  vn  arroyo  de  mucha  y  buen  agua,  con  la  qual  se  rriega 
toda  la  arboleda,  y  avn  las  simenteras  y  legunbres  que  sienbran  los 
naturales  de  este  pueblo,  y  ansi  mismo  por  la  parte  del  medio  dia  le 
desciende  otro  arroyo  de  buen  agua  y  mucha,  con  que  se  rriega  otra 
parte  de  frutales  y  simenteras  que  los  naturales  tienen  en  laderas  y 
mesas  que  a  fecho  el  Rio  grande. 

(Pollo  4  vio.)  22.  Ay  en  este  pueblo  muchos  arboles  de  fruta- 
les, como  esta  dicho,  y  en  los  gerros  de  la  comarca  ay  vnos  arboles 
aparrados  pequeños,  que  se  dizen  «copales»  que  echan  vna  goma 
olorosa  que  para  sahumar  parege  engienso  y  es  medicinal;  y  junto  al 
rrio  se  crian  vnos  arboles  grandes  y  de  rrazonable  madera  que  en 
lengua  mexicana  se  dizen  coavnacaxtles,  que  la  color  de  la  ma- 
dera pare^  a  nogales,  y  la  fruta  destos  arboles  es  de  poco  pro- 
vecho. 

(t)  £a  el  nuurgen:  «por  tqtii  pus  tXrio  di  AhmrMdc.* 
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23.  Ay  entre  los  frutales  de  este  pneblo  monchos  cUcos  gapotes, 
aguacates  grandes  y  9apotes  colorados,  ciruelos  y  plátanos,  que  los 
arboles  donde  se  crían  no  da  mas  que  vn  fruto  y,  cogido,  ae  seca  el 
árbol  y  echa  otros  pinpoUos  al  pie,  y  estos  dan  otro  año  fruto  y  ae 
secan  en  cogiéndolo;  y  muchos  naranjos  de  Castilla. 

24.  Dase  bien  el  mahiz  de  rríego,  porque  de  temporal  jamas  lo 
siembran  como  en  otros  pueblos.  Tanbien  se  sienbran  y  cogen  friso- 
Íes,  chile  y  camotes  y  otras  semillas  con  que  ae  sustentan  los  natura- 
les; y  a  cavsa  de  ser  la  tierra  tan  calida  no  se  da  ninguna  semilla  de 
Castilla,  ni  hortaliza,  avnque  se  cojen  rrazonables  melones. 

27.  En  esta  comarca  ay  cantida  de  benados  y  algunos  leones  y 
rraposos,  y  vnos  gatos  monteses  pintados  a  manera  de  tigres.  Ay  co- 
nejos en  cantidad,  halcones,  gavilanes  y  otras  ares  de  rrapifia  de  la 
tierra.  Danse  en  (f oL  5  fte.)  estremo  las  cabras  que  aqui  se  crian 
porque  hay  rramon  verde  todo  el  año  €on  que  se  sustentan,  y  aae 
visto  muchas  cabras  parir  tres  cabritos  y  criallos  muy  bien  todos. 

28.  En  tiempo  de  su  gentilidad  para  pagar  el  tributo  a  Montec- 
guMA  lavavan  oro  junto  al  rrio,  avnque  se  allava  poco,  y  en  otros 
arroyos  ansi  mismo  lo  buscavan  avnque  siempre  fue  trabijoso  de 
hallar. 

30.  Provéese  este  pueblo  de  sal  de  los  comarcanos,  porque  en  este 
no  ay  salinas  que  la  den,  y  diez  leguas  de  aqui  se  cria  y  coje  en  can- 
tidad, y  en  el  pueblo  de  Tepevgila  se  coje  alguna,  avnqpe  poca.  Co- 
jese  en  este  pueblo  algún  algodón  de  que  los  naturales  hazen  rropa 
para  su  vestido,  avnque  la  mayor  parte  de  lo  que  gastan  es  dd  Rio 
de  Albor ado  y  de  otros  a  el  comarcanos  que  lo  trayn  en  yndioo,  quea- 
tara  como  beynte  leguas  de  este  pueblo. 

31.  Las  casas  son  pequeñas  y  algunas  de  aguteas^  y  las  sm^  de 
paja  y  las  paredes  de  barro;  no  tienen  texa. 

33.  Tienen  por  granjeria  hender  las  frutas  que  crian  en  este  pue- 
blo, porque  de  toda  la  comarca  se  lo  vienen  a  conprar  y  se  lo  pagan 
para  llevallo  a  otros  pueblos  y  en  especial  a  la  9ibdad  de  Antiquira, 

34.  Cay  este  pueblo,  como  esta  declarado,  en  el  Obispada  de  An^ 
Uquera^  que  estara  como  diez  y  ocho  leguas  de  la  dicha  9ibdad;  y 
ansi  esta  proveydo  (f ol.  5  vio.)  por  el  perlado  vn  clérigo  por  bene- 
ñziado,  que  administra  los  sacramentos,  y  dotrina  los  naturales;  él 
qual  habla  y  entiende  la  lengua  de  loa  naturales. 
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La  qual  dicha  instrucción  el  dicho  Señor  corregidor  hixo  y  averi- 
guo en  el  dicho  pueblo  de  Cuicaüan  por  ante  mi  el  dicho  Pedro  de 
Olmfo  rrey  scrívano,  con  los  naturales  suso  declarados  y  lo  firmo  de 
su  nonbre;  enmendado  disgredon  vala=>  Juan  Gallego  (Rubricado.) 
«sPbdro  de  Caiipo  rrey  scriuano  de  su  magestad.  (Rubricado.) 

(Á  la  vuelta  de  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  de  otra  letra}: 
f  Cnjfcatlan,^sT>\scxti^\on  del  pueblo  de  Cuicaílam. 
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17.  RELACIÓN  DE  TEOZAPOTLAN  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  varías  letras):  N.*  24. 
Teocapotlan  (sic)  en  Zapoteca,  Obispado  de  Guaxaga  (sic).  Tli^úUca. 
Nueva  España,  (Réspedes  (2). 

(Pollo  1  ftc.)  t  Zapoteca. 

El  pueblo  de  Teocapotlan  (3)  que  en  f  apoteca  se  llama  ZackMa^ 
aunque  sea  peniertir  el  orden  que  en  la  ynstmction  se  pone,  me  pa- 
reció primero  dezir  de  su  ynterpretadon.  Teocapotlan  (aic)  qruere 
dezir  el  «dios  de  la  ^apoteca*.  Es  vocablo  mexicano  y  es  compuesto 
de  Teutl  que  quiere  dezir  «Dios»  y  Qapotlan^  que  es  el  nonbre 
desta  prouincia  que  se  llama  ^Ap^^^^A^  ^^  México^  porque  allí 
era  la  cabega  de  toda  esta  prouincia  de  muchos  años  que  no  ay  me- 
moria (4);  lo  qual  dizen  todos  los  yndios  desta  Qapoteca  y  los  mUte^ 
cas  de  Cuylapa^  porque  preguntados  como  vinieron  ellos  a  esta  pro- 
uincia Qapoteca  siendo  ellos  mistecas  responden  que  por  via  de  vn 
casamiento  que  se  hizo  de  vna  misteca  con  vn  SeiRor  de  Teocapotlatt^ 
vinieron  mas  ha  de  trezientos  años,  aunque  fueron  pocos  los  que  en- 
tonces vinieron  (5);  pero  poco  antes  que  vinieron  los  españoles  vbo 
otro  casamiento  de  vn  SE5tOR  de  Yanguitlan  que  se  caso  con  la  her- 
mana DE  LA  MUGER  DEL  Señor  Y  Rey  de  Tcogapotlan^  el  qual  viuio 
en  Cuylapa  porque  se  lo  dio  El  Señor  de  Teogapotlan  para  que  aUi 


(i)  Hecha  el  11  de  Noviembre  de  1580  por  Fr.  Juan  de  Mata,  vicario  del  con- 
rentode  dominicos  del  mismo  pueblo,  y  autorizada,  con  data  del  23  de  Enero  de 
1581,  por  el  Lie.  Pedro  de  Ledesma  ,  Alcalde  mayor  de  Oaxaca,  Manuicrito  de  la 
época,  original,  en  seis  planas,  que  se  custodia  en  la  biblioteca  de  la  Real  Aca- 
demia de  la  Historia.  Sig:natura  12.  18.  3,  ya  explicada  en  nota  de  la  p4^.  9  del 
tomo.  No  tiene  pintura  esta  Relación. 

(2)  Sigue  después  la  Instrucción  impresa,  en  dos  hojas,  que  omito  por  quedar  pu- 
blicada ya  en  las  páginas  1-7  del  tomo. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  763,  páj^.  287,  en  cuyo  lugar  hay  un  extracto  de 
la  visita  que  al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(4)  En  el  margen:  «Cabeza  de  esta  Prouincia  Kapotica.%  Esta  nota  y  las  otna  mar- 
ginales de  la  Relación  son  de  otra  letra. 

(5)  En  el  margen:  «Los  sapottcas  dexiendea  de  los  imisticat,i^ 
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viuiesen.  Entonces  vinieron  machos  mas  que  abian  venido  antes;  asi    ' 
que  todos  concuerdan  en  esto,  en  dezir  que  Teogapotlan  es  el  Señorío 
f  apoteca.  Llamase  en  f  apoteca  Zackilia^  y  deste  nombre  no  se  sabe 
la  denominación  porque  los  nonbres  de  los  pueblos  en  la  lengua  fa- 
poteca  muy  poquitos  tienen  denominación  que  nosotros  sepamos. 
£sta  el  pueblo  de  Teogapotlan  dos  leguas  no  grandes  de  la  giudad  de 
Anteqnera  que  por  otro  nombre  se  llama  Oaxacac,  pueblo  de  espa- 
ñoles, cabera  del  Obispado  y  donde  ay  Iglesia  CathedralJEsta  este   ^ 
pueblo  que  tengo  dicho  de  Teogapotlan  a  la  parte  del  Sur  respecto  de 
Oaxacac^  aunque  no  esta  bien  linea  recta  norte  sur  porque  se  aparta 
vn  poco  hazia  el  sudueste;  esta  asentado  en  tierra  llana  y  podemos 
dezir  que  es  gienega,  porque  lo  mas  del  año  en  todo  el  pueblo,  o    . 
casi,  hallaran  agua  a  vara  y  media  de  medir  poco  mas  o  menos.         » 
Las  tierras  que  tiene  en  su  cabecera  son  buenas  para  maiz,  aji  y  ^ 
frisóles  y  asi  en  ella  se  podría  dar  qualquiera  cosa  de  fructas  nuestras    : 
y  semillas  de  temporal  porque  regadío  no  lo  tiene;  es  muy  poca  la    ' 
tierra  que  tiene  porque  lo  tiene  cercado  por  todas  (f  oL  1  Tto.)  par- 
tes tierras  de  Cuy  lapa,]  ky  en  el  dicho  pueblo  de  Teogapotlan  vn^ 
monasterio  déla  Orden  de  nuestro  Padre  Santo  Domingo;  haaa  la 
parte  de  Oriente  pasa  vn  rrio  que  corre  de  Norte  a  Ssur,  pasa  media 
legua  deste  pueblo,  rrio  bien  sin  prouecho  porque  sino  es  para  beuer 
algunos  ganados,  para  otra  cosa  no  aprouecha;  a  la  parte  del  poniente 
pasan  vnas  sierras  las  quales  vienen  quasi  de  Norte  a  Sur:  pasa  la 
cordillera  mas  de  vna  legua  deste  pueblo ,  Uamanse  en  gapoteca  los 
dichos  montes  y  cordillera  por  aqui  Taniqniagi  y  en  mexicano  Coz- 
kamtepic.  No  ay  arboles  por  aqui  en  todo  esto  de  Teogapotlan  que 
sean  fructales,  digo  de  la  tierra;  de  Gistílla  ay  bien  pocos  que  qual  o 
qual  yndio  a  puesta  Era  antiguamente  mucho  numero  de  gente  y  de 
muchos  principales,  pueblo  como  donde  estaua  la  Corte,  pero  el  dia 
de  oy  no  ay  sino  poca  gente/ y  principales  casi  ningunos;  que  sean  las 
causas  de  auerse  acabado  y  muerto  e  yrse  a  ojos  vistos  acabando  solo 
Dios  lo  sabe.  Por  aqui  por  este  valle  donde  este  pueblo  esta,  no  en- 
tendemos auer  muchas  yernas  que  toquen  a  medicina,  pero  en  que- 
bradas y  sus  sierras  entendemos  que  las  ay  aunque  se  conosgen 
pocas;  de  ver  que  las  aya,  vemoslo,  porque  entre  los  españoles  hallan 
cosas  nueuas  en  cosas  de  yemas,  y  tenemos  entendido  que  los  yndios 
antiguamente  cono^an  mucho  o  algo  dellas,  por  curas  que  se  an  visto 


hazer  a  algunos  yndios  en  esta  tíerra,  muy  estrañaa.  pero  el  día  de 
oy  tenemos  entendido  que  conogen  poco  dellas^  y  es  la  causa  por  que 
como  los  ministros  de  la  doctrina  vian  que  aziany  mezdauan  muchas 
superticiones  los  yndios  en  sus  curas  y  medicinas,  por  quitar  laa  su- 
perticiones  ase  perdido  todo  lo  demás. 

Tiene  este  pueblo  ocho  o  nueue  estancias  aunque  todas  muy  pe- 
queñas, las  tres  están  hazia  la  parte  del  norte  de  aquel  cabo  de 
Oaxacac^  quasi  vna  legua  cada  vna:  no  están  linea  recta  al  norte, 
sino  están  a  la  parte  del  nordeste;  la  vna  se  llama  en  f  apoteca  Qmetoi' 
teni^  en  mexicano  Ystepetlapau^  la  yglesia  se  llama  Samt  Augnsiin. 
La  otra  se  llama  en  f apoteca  Cooquiti  (i),  en  mexicamo  QnatftemgOt  la 
yglesia  se  dize  Sant  Luis,  La  otra  se  llama  en  f  apoteca  LacUquego^ 
en  mexicano  Xuxucuyotltengo^  la  yglesia  Sant  Pkelipe.  Otra  esta  al 
poniente  respecto  de  la  ciudad  de  Oaxaca^  en  distancia  de  hasta  dos 
leguas  (f oL  2  fte.),  la  qual  en  f apoteca j/t  llama  Xikmi  y  en  mexicoMO 
se  llama  Ystlauacan,  Sant  Andrés.  Tiene  otras  estangias  hazia  la 
parte  del  Sur,  de  las  quales  la  vna  se  llama  en  f  apoteca  Qniane  y  en 
mexicano  Xuchitepec^  esta  vna  legua  del  mesmo  pueblo  de  SacJUlUt^ 
hazia  la  parte  del  Sueste,  y  de  la  ciudad  de  Anteqnera  esta  tres  leguas 
casi  linea  recta  norte  sur,  llamase  la  Yglesia  Sancta  Catheriua  (a). 
Tiene  otra  que  se  llama  en  f  apoteca  Zobqyoo^  en  mexicano  Teteltitlan^ 
la  Yglesia  se  llama  Sant  Lucas:  esta  de  la  dicha  cabecera  de  Teofo- 
potlan  dos  leguas  a  la  parte  del  sueste,  y  de  la  ciudad  de  Aniequera 
estara  hasta  quatro  leguas  linea  recta  norte  sur.  Tiene  otra  que  se 
llama  en  f  apoteca  Ticalana  y  en  mexicano  Tlecaxtongo^  la  Yglesia  se 
llama  Sant  Martin^  esta  esta  del  dicho  pueblo  de  Teo^apotlam  en 
distancia  de  dos  leguas  vn  poco  mas  al  sueste  que  la  pasada,  de 
suerte  que  entre  la  vna  y  la  otra  ay  hasta  vna  legua,  esta  de  Oaxacac 
esta  dicha  estancia  de  San  Martin  hasta  tres  leguas  y  media  poco 
mas  o  menos.  Tiene  otra  que  en  gapoteca  se  llama  Quegolato^  en  mo- 
xicano  Atengo^  la  Yglesia  se  llama  Santa  Lucia  ^  esta  esta  del  dicho 
pueblo  de  Teogapotlan  hasta  quatro  leguas  a  la  parte  del  sueste,  y 
estara  de  Guaxaca  seys  leguas  poco  mas  o  menos.  Tiene  otra  que  en 
f  apoteca  se  llama  Quelalao^  en  mexicano  Tlaxumulco,  la  yglesia  se 
llama  Sania  fecilia,  esta  esta  casi  al  oriente  del  dicho  pueblo  de 

(i)  Tal  como  está  escrito,  puede  leerse  también  Locquiii» 
(a)  En  el  margen:  cOjo.  mira  al  fin.» 
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Teofapotlan  aunque  no  esta  bien  linea  recta  este  hueste,  porque  esta 
vn  poco  apartada  hasia  el  sueste:  estara  del  dicho  pueblo  de  Teopa- 
fotlan  hasta  tres  leguas,  y  de  la  ciudad  de  Antequera  estara  hasta 
quatro  leguas  quasi  linea  recta  norueste  sueste. 

Tiene  este,  dicho  pueblo  de  Teofapotlan  en  su  confbmo  tres  pueblos. 
£1  primero  es  Cuylafa^  el  segundo  es  fimatian^  el  tergero  es  Ot/th 
tepec.  El  primero  q«e  es  Cuy  lapa  esta  hasta  tres  quartoa  de  legua  del 
dicho  pueblo  de  Teofi^pottan^  quasi  Unea  recta  norueste  sueste;  él 
segundo  que  es  fimatlan  esta  hasta  dos  leguas  del  dicho  pueblo  de 
Teofapotlan  a  la  parte  del  sudueste,  casi  linea  recta  nordeste  sudueste; 
el  tercero  que  es  Cuyotepec  esta  a  la  parte  de  oriente  respecto  del 
didio  pueblo  de  Teofapotlan^  hasta  tres  quartos  de  legua,  casi  linea 
recta  Este  hueste.  Los  dos  destos  pueblos  que  son  Cnyotepec  y  p- 
matian  están  subjectos  quanto  a  la  doctrina  a  los  religiosos  que  están 
en  el  monasterio  que  arriba  dixe  estaua  fundado  en  el  dicho  pueblo 
de  Teofapotlan;  Cnyotepec  que  arriba  dixe  quiere  dezir  «pueblo  de 
cuyotes  o  lobos»,  en  fapoteca  se  llama  Zabeche  (fol.  2  yto.),  cuya 
denominación  no  saben  dar  los  yndios;  no  tiene  corregidor  porque 
es  pueblo  de  encomendero.  £1  otro  que  dixe  se  llama  Qimatlan^  en 
mexicano  quiere  dezir  «pueblo  que  esta  cerca  de  chamizas»  o  arbo- 
les pequeños  que  hazen  arcabucos;  viene  de  cimatl  que  en  mexU 
cano  quiere  decir  «diamiza»  o  arboles  semejantes.  Alli  ay  corregidor, 
con  otros  dos  pueblos  que  se  llaman  aml)os  a  dos  Tepefimatlan:  este 
dicho  (^imatkm  se  llama  en  f  apote  (sic)  fíuyelacki,  tampoco  saben  los 
yndios  que  quiere  dezir.  Deste  dicho  pueblo  de  Teofapotlan  de  que 
vamos  haUando  es  siempre  corregidor  el  alcalde  mayor  de  la  ciudad 
de  Anteqnera  que,  como  e  dicho,  por  otro  nombre  se  llama  Oaxaca^ 
y  al  presente  que  esto  se  escribe  es  El  licenciado  Pedro  de  Le- 

DBSMA. 

Quanto  a  lo  que  se  pide,  con  quien  tenian  guerra:  dizen  los  yndioS 
que  poco  antes  que  los  españoles  viniesen  solos  auian  los  de  Tutute- 
pee  que  estos  eran  guerreros  por  si  (i),  y  los  de  Tlackiaco  que  tam* 
bien  eran  guerreros  por  si,  y  Montec^uma  que  era  el  Señor  de  Me- 

(i)  En  el  margen:  ^Zapotecos  guerrm  con  los  de  Tutute^ffUéy h\go  de  esto  hay 
en  Ib  «Hiitoría»  del  cronista  Herrera  (Oec.  ni,  lib.  ni,  cap.  14)  quien  habla  en  este 
lugar,  muy  de  paso,  de  Tiotsapotlm*  7  de  lu  Seftor;  pero  faltan  allf  otras  noticiaB  que 
dan  mucho  interés  A  la  Relación  de  arriba. 

IV  IS 
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xico:  de  todos  estos  tres  solo  auia  aqui  quando  vinieron  españoles 
vna  guarnición  juncto  adonde  es  aora  la  ciudad  de  AnUquera^  la 
qual  guarnición  era  de  Montbccuma:  esta  dizen  los  yndios  que  auia 
puesto  alli  por  via  de  buena  amistad  y  sin  guerra,  para  pasar  por  alli 
adelante  a  Tecoantepec  y  Guatimala  (i);  esta  guarnición  que  digo,  alli 
la  hallaron  los  españoles  en  vn  peñol  que  se  dize  en  mexicano  AcaU' 
pee  (2).  Y  dizen  que  a  estos  mexicanos  no  les  dauan  ningún  tributo, 
sino  por  via  de  amistad,  sino  que  el  rrey  de  Teofapotlan  se  tenia  su 
señorío  absolutamente.  £1  como  peleauan,  en  el  libro  que  anda  por 
ay  de  la  «G)nquista  del  Marques  del  Valle»  (3)  se  dize  que  era  con 
flecha  y  arco  y  vnas  que  se  dezian  macanas,  que  eran  vnos  palos  lar- 
gos a  modo  de  montantes,  puestos  alli  vnos  pedernales  agudos. 
Quanto  a  lo  que  se  dize  si  es  tierra  sana  o  enferma,  digo  que  es  vno 
de  los  buenos  temples  que  se  pueden  pensar  (4),  porque  casi  todo  el 
año  es  vn  temple  de  vn  modo  de  Salamanca^  Medina  del  Campo  y 
AreuaiOf  y  aquellos  pueblos  por  alli  en  tiempo  de  Mayo;  de  suerte 
que  casi  en  todo  el  año  no  es  menester  llegarse  al  fuego.  Lagos  ni 
llanas  no  las  ay  por  aqui,  ni  bolcanes.  Animales  en  estos  llanos  ay 
pocos;  verdad  es  que  ay  algunos  que  llamamos  vrones  pero  en  las 
sierras  que  dixe  estar  al  poniente  deste  dicho  pueblo  de  Teofapotlam 
ay  animales:  leones,  gatos  grandes  y  otros  que  a  lo  que  señalan  loa 
yndios  son  ongas  y  en  (f ol.  3  fie.)  algunas  partes  puercos  aunque 
no  tan  brauos  como  xaualies  de  España.  En  los  llanos  de  por  aqui, 
de  los  ganados  de  España,  ay  ganado  ouejuno  y  cabruno,  en  razona- 
ble cantidad.  Ediñgios  de  fortaleza  ni  casas  fuertes  no  las  ay,  y  las 
casas  de  los  yndios  son  humildes  y  baxas,'que  es  lo  que  pide  el  parra- 
pho  treinta  y  vno  y  treinta  y  dos;  tanpoco  estos  yndios  de  por  aqui 
tienen  tractos.  La  diócesi  y  arzobispado  es  de  México^  que  esta  de 
por  aqui  ochenta  leguas.  £1  Obispado  ya  dixe  ser  de  Antequera^ 
'Oaxaca  por  otro  nombre.  El  modo  de  vestir  los  yndios  es  al  modo 

(i)  Otra  cosa  parece  resultar  del  comentario  al  CMlee  Lie  Telller  (KlNGS- 
BOROUCH,  V-IS3),  pues  allí  queda  escrito  que  los  mexicanos  sujetaron  el  afio  Y«l 
aeall  ó  1495  «al  pueblo  de  Teutxapotlan^  cabecera  de  la  provincia  de  Hmmxmcm*, 

(2)  Kn  el  margen:  «Nota  la  guarnición  de  MoTEZUMA.» 

(3)  La  obra  sobre  «Conquista»  de  que  se  habla  en  este  lugar  no  puede  ser  mát 
que  la  escrita  por  GOMARA,  que,  aunque  se  había  mandado  recoger  con  gniTei  pe- 
nas, no  se  pudo  hacer  esto  por  completo,  y  está  probado  que  muchos  ejempUret  que- 
daron, tanto  en  Espafia  como  en  Indias,  en  manos  de  particuUref. 

(4)  £n  el  margen:  «Nota  el  temple.» 
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de  irnos  gitanos  de  España^  que  a  lo  coman  es  vna  camisa  y  vna 
manta  engima,  atada  a  vn  lado,  y  vnos  zaragüelles  y  descalco  de  pie  y 
pierna;  desto  algunos  añiden  algo,  y  otros  quitan.  Hizose  esta  des- 
cripción oy  viernes  onze  dias  del  mes  de  Nouiembre  año  de  mil  y 
quinientos  y  ochenta  del  nacimiento  de  nuestro  Saluador  Jesu  Chrísto. 
Hizelo  yo  fray  Joan  de  Mata,  Vicario  del  Convento  de  nuestro 
padre  Santo  Domingo  que  esta  fundado  en  este  pueblo  de  Teo^e^ 
potlan^  y  por  eso  puse  aqui  mi  nombre  (i).  Porque  en  el  párrafo 
treinta  y  dos  dize  se  pongan  los  lugares  fuertes  que  estos  yndios 
tienen,  se  me  oluido  poner  arriba  que  ^erca  de  vna  estancia  que  dixe 
llamarse  en  f  apoteca  Quiane^  y  en  mexicano  Suckitepec  y  la  yglesia 
Sancta  Catherina^  esta  vn  peñol,  o  cabego,  que  dezimos  en  nuestra 
lengua,  hasta  vn  quarto  de  legua  de  la  dicha  estancia,  a  la  parte  del 
Sueste,  leuantado  sobre  la  tierra  quasi  al  modo  de  vna  copa  de  som- 
brero; creo  se  llama  en  mexicano  Suckitepec  y  de  alli  tomo  el  nombre 
el  dicho  pueblezuelo;  y,  por  estar  en  tierra  llana  el  dicho  cabego  o 
peñol,  es  muy  fuerte,  y  asi  antiguamente  era  fuerza  de  los  Reyes  de 
Teogapotlan;  de  alli  corre  vn  poco  de  sierra  hazia  la  parte  de  oriente, 
aunque  es  poco  agrá,  y  con  esto  me  pareze  auer  cumplido  con  lo  que 
se  pide— Fr.  Joan  de  Mata  (Rúbrica.)  (2). 

£n  la  gibdad  de  Antequera  veinte  e  tres  dias  del  mes  de  henero 
de  mili  e  quinientos  y  ochenta  e  vn  años,  el  illustre  Señor  Licbmciado 
Ledesma  alcalde  mayor  en  ella  Preguntado  dixo:  que  le  uino  poder 
de  su  Excelencia  e  en  el  le  mando  hiziese  la  ynstrudon  de  los  pue- 
blos de  su  corregimiento  e  por  estar  su  merced  ocupado  en  seruido 
de  Su  Magestad  cometió  al  padre  fray  Joan  de  Mata,  vicario  del 
pueblo  de  Teogapotlan^  hiziese  la  del  dicho  pueblo;  el  qual  (f  ol.  3  Tto.) 
le  enbio  la  de  suso  scripta  ñrmada  de  su  nombre  a  la  qual  su  merced 
ynterpone  su  avtorídad  e  decreto,  e  lo  ñrmo  ante  mi=ElL  Licen.*<> 
Tjctowma  (Rúbríca.)=  Pedro  de  Herrera  Escriuano  publico.  (Rú- 
brica.) 

(En  la  misma  plana,  cerca  de  la  costura  y  de  través,  de  dos  letras): 
Descríption  de  Teogapotlan^  del  Padre  fray  Juan  de  Mata.  =  Tea- 
fapotiam, 

(i)  £n  el  margen:  «Ojo> 

(a)  Lo  qae  ttgae  es  de  otra  letra  y  bien  mala. 
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Í6.  RELACIÓN  DE  GUAXILOTITLAN  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  rarias  letras)  IT  17. 
Gnaxlotitlan  (sic).  Obispado  de  Anteqnera,  Nueva  España.  Cbspb- 


DES  (2). 


(Polio  1  fte.)  En  el  pueblo  de  Gnaxilotitlam  (3)  a  diez  días  del 
mes  de  Margo  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn  aftoe.  El  Illtre  Se- 
ñor Bartolomé  de  Qarate  Corregidor  en  este  dicho  pueblo  e  su  jn- 
ridicion  por  su  Magestad  dixo:  que  por  el  Illtre.  Seftor  Gordian 
Cassasamo  atministrador  de  las  alcaualas  de  su  Magestad,  por  man* 
dado  del  muy  Ex.^«  Señor  Don  Martin  Enrriqubz  virrey  e  gober- 
nador que  fue  desta  tmeva  España^  le  fue  embiada  vna  instrugion  para 
que  por  ella  hiziese  la  discreción  de  la  tierra  desta  jurídlcion;  que  en 
cumplimiento  de  lo  susodicho  la  hazia  en  la  manera  siguiente,  ha- 
llándose a  ello  presentes  Agustín  de  Salinas  e  Rodrigo  de  Xbsbs  e 
JoAM  DE  Bal  verde  españoles,  e  Joan  de  Sosa  e  Joseph  Caüallbxo 
yndios. 

11.  Primeramente,  en  el  capitulo  11,  se  rresponde  que  el  dicho 
pueblo  de  Gnaxilotitlam  esta  en  la  rrcal  corona,  es  cabecera  y  corre- 
gimiento por  si,  no  tiene  otra  cabegera  en  la  juridigion,  tiene  nueue 
cstangias  sugetas,  las  quales  se  llaman  Qa^utla^  Apazco^  Xalapa^ 
Hueyotlipa^  Acahuipecpa  Tecpa^  Magatepec^  Ytztenango^  Xochiqui* 
tongo^  Tlilixtlahuac  (4). 

12.  En  el  capitulo  12.  El  dicho  pueblo  de  Gnaxilotitlam  dista  de 

(i)  Hecha  el  10  de  Marzo  de  1581  por  Bartolomé  de  Zarate,  Corrigidor  del 
mismo  pueblo.  Manuscrito  de  la  época,  original,  en  leis  planas,  que  M  conacrra  en 
la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Signatura  12.18.3,  explicada 
^'a  en  nota  de  la  pÁfr.  9  del  tomo.  No  tiene  pintura  esta  Relación. 

(2)  Sigue  la  instrucción  para  las  relaciones,  impresa  en  dos  hojas,  U  cual  se  cmute 
por  quedar  ya  publicada  en  las  páginas  x-7  del  tomo. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  serie,  núm.  286,  pág.  122,  donde  hay  una  suma  de  la  visita  que 
al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  XVI ;  pero  allí  se  le  impone  un  nombre  «dul« 
terado,  Gnixolotitlan^  que  significa  «lugar  de  gallos  de  papada»,  mientras  que  la  eti- 
mología es  diversa,  como  adelante  se  puede  ver  en  nota  de  la  pág.  197, 

(4)  O  son  diez  las  estancias,  ó  tiene  una  dos  nombres. 
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Tn  pueblo  que  se  llama  EtU^  dos  leguas,  camino  rreal  que  ba  del 
dicho  pueblo  a  la  Qodad  de  Antgfmra^  la  qual  esta  cinco  leguas  (i) 
del  dicho  pueblo  de  Gnuxihtitlan^  de  norte  a  sur.  Ti«ie  otro  pue- 
blo, camino  rreal  que  ba  a  la  Godad  de  México^  a  la  partedd  norte; 
dista  dnco  leguas,  llamase  Nmnmlcatefec.  A  la  parte  del  poniente  esta 
nn  pueblo  peqaeik)  llamado  Temx^^  questa  en  encomienda  de 
Rruvuia  db  Grijalua,  y  otro  pueblo  adelante»  en  el  poniente^  llamado 
Qogola  en  encomienda  de  Antonio  se  Gu(jalua.  Son  las  leguas  que 
en  esta  muua  EspaMdv§<^  vrdkiarias,  de  3C000  pasos  (2).  El  camino 
que  ba  a  el  dicho  pueblo  de  Etlm  y  a  laGudad  de  AnUfuerñ  es  llimo 
y  derecho,  y  los  demaa  caminos  que  ban  a  los  pueblos  suso  dichos 
son  axperos  y  montuosos,  los  quales  van  haziendo  muchas  boeltas» 

13.  Ea  el  capítulo  13.  El  dicho  pueblo  de  Gumxihiirtmm  se  nombro 
antignamente  deste  nombre  porquesta  poblado  en  vn  llano  donde  ay 
muchos  arboles  que  en  lengua  muxUamm^  se  llaman  quMudl^tf  (3), 
el  qual  da  Tua  íhita  a  manera  de  pqfMUOs  y  tiene  el  olor  a  manera  de 
almiique,  y  la  comen  los  naturales  cosida  y  cruda,  y  es  dul^  de  co- 
mer hablase  en  eale  pueblo  dos  lenguas,  por  estar  en  la  raya  de  dos 

/'  promadas,  que  son:  la  wUsteca  y  la/d[^#^  (4). 

14.  En  d  capitulo  14.  El  didio  pueblo  de  Guaxiietíthm  y  los  na- 
turales del  estaban  subjetos  muchos  aAos  avia,  antes  que  los  españoles 
biniesen,  a  MoRoguMA  (5),  y  dseñorio  que  sobre  ellos  tenya  hera  que 
le  tributauan  mantas  de  algodón  blancas  y  «guaypiles»  que  son  a 

(i)  En  el  OMi^ren:  ikAnié^mera  cinco  legiua. »  £sU  y  bi  noUt  mtzginala  que  ti* 
g;iien  ton  de  letra  divena  del  texto. 

(2)  Asi  etcríto  el  número;  pero  adelante  (retpuetta  34)  lo  declara  en  letra  con 
toda  claridad,  etcribjendo  «tret  mili  patot.» 

(3)  Etta  et  la  verdadera  etimología  que  resulta  del  determinativo  geográfico  for- 
mado con  elementot  fonético-figurativot,  y  dibujado  en  el  CMIee  que  llaman  Mea 
ém^Hm  (Kingsb.  ,  lám.  46),  viéndote  allf  al  árbol  >■■■  ttl»  tobre  cuyo  tronco 
rtilCiata  la  maiorca  de  mais  tierna  y  por  cuajar,  xM«*tl ;  así  es  que  debe  coastr- 
varte  al  pueblo  lu  verdadero  nombre,  CuattxilotitlaM^  eufon izado  en  GuaxiiOtiilam, 
cuyo  tignificado  et  «entre  los  árboles  de  caaaxll^tl»— que  le  da  la  lección  de  arriba 
y  oonfiraia  el  jeroglifico — dctcchando  el  otro  nombre  viciado,  GmaM^UtUUm^  que  Iwa 
dado  en  imponerle  y  que  s¡gni6ca  otra  cota,  como  atrás  lo  digo  en  nota  de  la  pág.  196. 

(4)  En  el  margen:  «la  MUttca  y  Zapottca^  prouincias  separadas  en  el  obispado  de 


(5)  «Tríbntauan  a  Motezuma»;  así,  en  el  margen.  Esto  se  confirma  con  el  Cé* 
diea  llanudo  H«í4«cIb«  (Orig«,  foL  44;  Kingsh.,  lám.  46),  siendo  CuauxilotaUn 
uno  de  los  II  pueblos  tributarios  allí  listados.  Ea  ese  lugar,  la  calidad  de  las  espe* 
ciet  tributadas  algo  varía  de  lo  que  arriba  te  declara. 
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manera  de  camysas,  ques  vna  bestídura  que  las  mugeres  traen,  y  vnos 
pañetes  que  en  la  lengua  mexicana  se  dizen  maxtle,  y  vnas  coronas 
de  cobre  a  manera  de  guirnaldas,  y  vnos  pájaros  verdes  que  en  la 
dicha  lengua  se  dicen  xihuytototly  y  maiz;  y  tenia  para  recoger 
este  tributo  tres  príngipales  que  los  llamauan  «calpizques>.  £1  vno 
estaua  en  Guaxaca^  e  el  otro  en  este  pueblo,  y  otro  en  (f  oL  1  Tto.) 
Cuestlauacc^  ques  en  la  prouinciade  la  Misteca^  a  donde  el  calpizque 
deste  pueblo  embiaua  el  maiz  y  las  mantas,  y  lo  demás  Ueuauan  a 
México  al  propio  Motecsuma  (i).  Y  las  adoraciones  que  tenían  heran 
que  hazian  en  lo  alto  de  vn  serró  vna  casa  de  paja,  y  tenían  en  ella 
vnas  piedras  labradas  a  manera  de  personas  que  llamauan  en  su  len- 
gua (apoteca  be9aloo9  que  quiere  dezir  €  diablo»;  y  estañan  en  guar- 
das destas  casas  beinte  e  beinte  y  ginco  personas  como  sagerdoctes, 
los  quales  llamauan  en  lengua  gapoteca  picana,  y  estos  tenían  cargo 
de  mostrarles  los  rritos  y  costumbres  que  avian  de  guardar,  que 
heran  que  Ueuauan  perros  algimos,  y  otros  plumas  de  papagayos, 
que  en  esta  tierra  llaman  alos,  y  los  presentauan  a  los  ydolos  con 
sahumerio  de  copal,  ques  anime  de  Castilla^  y  presentándolo  se  sa- 
criñcauan  sacándose  sangre  de  las  orejas  y  de  la  lengua;  y  los  esda- 
uos  que  traian  de  las  guerras  que  hazian,  en  vna  ñesta  que  ^elebrauan 
en  el  año  dentro  de  la  casa  de  sus  sacrifígioS|  matauan  vno  de  los 
presos,  pidiendo  a  sus  ydolos  les  diesen  ñiercas  y  animo  para  las 
guerras.  Y  las  costumbres  y  leyes  que  tenían  heran  que  los  casiques 
se  casauan  con  quinze  o  beinte  mugeres,  y  el  modo  destos  casamien- 
tos hera  que  nombraua  el  principal  vna  persona  que  fuese  a  tratar 
con  los  padres  de  la  muger  con  quien  se  queria  casar,  con  el  qual  le 
embiaua  presentes  a  ella  y  a  los  padres,  y,  concertándolo  el  propio 
procurador,  la  traya  y  se  la  entregaua,  y  sentados  ambos  en  vm  pe- 
tate, ques  estera,  alli  ponían  dos  vasijas  de  pulque,  ques  el  t^no  que 
ellos  acostumbran  a  beber,  y,  bebido,  se  ataban  vno  con  otro  las 
mantas,  y  con  esto  el  casamiento  quedaua  efectuado;  y  esta  borden 
guardaua  la  demás  gente,  y  en  lo  demás  les  dexaban  bibir  a  su  bolun- 
tad,  saluo  las  mugeres  que  hazian  adulterio  a  sus  maridos,  los  propios 
las  acusaban  ante  el  casique ,  el  qual  las  mataua  y  la  daua  a  comer  a 
todos  los  que  presente  se  hallauan,  publicando  la  causa  de  la  muerte; 

(i)  Nota  marginal:  «tenia  personas  que  cogían  el  tríbutojí . 
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y  por  esta  ocasión  se  hallauan  pocos  adulterios  (i);  y  asi  mismo  los 
yndios  que  matauan  en  los  sacrificios  arriba  dichos  los  comian  las 
guardas  del  templo  y  los  que  presentes  se  hallauan  al  sacrificio  (2). 
15.  En  el  capitulo  15:  dizen  que  para  su  gobierno  avia  vn  yndio»  el 
qual  tenian  por  Ssf^OR  Natural,  el  qual  los  gobemaua  y  mandaua 
lo  que  avian  de  hazer  y  les  hazia  justicia  en  los  pleytos  que  entre, 
ellos  avia,  y  nombraua  en  cada  barrio  y  estancia  vn  yndio  que  le  11a- 
mauan  «tequitato»  ques  a  manera  de  jurado  en  las  collaciones  de 
Spaüa^  el  qual  tenia  cargo  de  los  yndios  de  aquel  barrio  o  estancia,  y 
este  rrecogia  los  tributos  y  daua  noticia  de  los  delitos  que  entre  ellos 
avia  y  de  los  pleytos  que  armauan,  asi  de  tierras  como  de  otras  cosas; 
y  que  tenian  guerras  vrdinarias  con  vn  pueblo  que  llaman  TeoHh 
quilco  (3),  questa  seys  leguas  deste  dicho  pueblo,  y  con  otros  pueblos 
que  se  dizen  Cóaflamj  y  Mjaguatlam  y  CkichUapa  y  Nixafa^  juntán- 
dose los  deste  pueblo,  con  los  de  Guaxaca  e  Cuylapa  y  Etla^  con 
algunos  que  benian  de  México  embiados  por  Motkcsüiia;  y  el  modo 
de  sus  armas  hera  vnas  jaquetas  hechas  de  algodón  a  manera  de 
jubones  estofados,  y  otros  Ueuauan  vnos  pañetes  y  vna  manta  puesta 
a  manera  de  vna  banda,  y  todo  lo  demás  desnudos.  Ueuauan  vnas 
rrodelas  hechas  de  vnas  cañas  masisas  que  en  esta  tierran  (sic)  se 
llaman  otlatl  (4)  y  vnos  (f ol.  2  fte.)  palos  labrados  que  entre  ellos 
llaman  macanas  en  los  quales  lleuauan  vnas  nabajas  hechas  de  peder- 
nales, y  otros  lleuauan  arcos  y  flechas.  £1  abito  que  trayan  en  los 
pueblos  quando  estañan  de  asiento,  hera:  los  casiques  y  principales 
vnas  mantas  de  algodón  puestas  a  manera  de  capas,  y  vnos  pañetes, 
y  lo  demás  desnudo;  y  la  gente  coman  andana  de  la  mesma  manera, 
saluo  que  las  mantas  heran  hechas  de  vn  árbol  que  llaman  maguey, 
que  son  a  manera  de  sábila,  de  donde  sacan  hebras  para  hazer  man- 
tas, miel  y  el  bino  que  acostumbran  a  beber,  y  cosidas  las  pencas 

(i)  En  el  margen:  «maUuan  las  adulteras  y  las  comian.» 

(2)  El  cronista  Herrera  reproduce  lo  esencial  de  arriba  en  este  puaje  (Dec  m, 
libfo  ni,  cap.  zv):  «En  el  pueblo  de  GuaxtloHilan  (sic)  era  el  Casamiento,  como  eo 
Mtxic9^  añudándose  las  Mantas  del  Marido,  i  de  la  Muger,  á  la  qual,  si  hallaban  en 
Adulterio,  i  si  quedaba  convencida,  la  mataban,  i  la  daban  á  comer  á  todos  los  que 
te  hallaban  presentes,  publicando  el  delito.» 

(3)  Asi  escrita  En  el  tomo  i  de  la  serie,  núm.  646,  está  sumariamente  descrito 
con  el  nombre  de  Ttcuquilco^  y  en  otro  lugar  del  presente  volumen  (pág.  169)  se  le 
Uama  Tkmícuí/cq,  nombre  más  correcto. 

(4)  Nota  marginal:  «las  Rodelas  de  cafias  masisas.» 


[^ 
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deste  árbol  las  comen:  son  muy  dulges«  Las  bestidiiras  que  agcMa 
traen  todos,  son  cao;üsas  y  saragueles  y  las  otras  mantas,  y  algunos 
principales  traen  jubones,  sayos  e  jaquetas,  todo  lo  susodicho  de  al- 
godón; traen  las  dichas  mlantas  ensima,  dado  sobre  el  honbro  derecho 
vn  nudo  de  los  dos  cantos^  y  los  yndios  de  poco  pusible  traen  zara- 
güelles, jaquetas  y  mantas  de  lana  (i).  Los  mantenimientos  que  aates 
vsaban  hera  quel  casique  e  principales,  comian  algunas  vezes  gallinis 
de  la  tierra,  benado,  liebres  y  conejos,  y  la  gente  común  carecía  desto 
por  no  tener  pusible  para  comprarlo,  y  su  comer  hera  yerbas  que  ae 
llama  en  su  lengua  «quelites»,  y  una  semilla  que  llaman  frísoles  y  en 
lengua  mexicana  yetl,  e  pencas  de  timas  que  llaman  «nopales»,  y 
tortillas  de  maiz  que  siempre  an  tenido,  y  algimos  yndios  comian  la- 
gartijas, culebras  y  ratones  (2),  y  ^ora  hazen  lo  propio  los  que  no 
alcanzan  a  comer  carne,  avnque  generalmente  en  este  pueblo  es  la 
gente  mas  pulitica  y  de  pusible,  y  desta  causa  en  la  hera  de  agora 
comen  aves  de  la  tierra,  carnero  y  vaca,  y  casas  que  tiene  de  beoa- 
dos,  liebres  y  conejos;  y  que  antiguamente  no  se  acuerdan  aver  tenido 
pextilen^ia  ni  enfermedades  generales  de  que  ayan  muerto^  saluo  vn 
año  antes  que  biniesen  los  españoles  a  esta  tierra  (3)  vuo  vna  pexti- 
lengia  de  sarampión  y  viruelas  de  que  murió  mucha  cantidad  de  gente, 
y  questo  entienden  porque  avia  mas  cantidad  de  yndios  de  la  que  ay 
al  presente,  por  lo  qual  parece  aver  bibido  antes  mas  sanos  que  el  día 
de  oy  biben,  y  que  después  acá  ampartigipado  de  las  pextílencias  g|e- 
nerales  que  en  las  Yndias  a  abido,  de  la  qual  causa  ambenido  en  mu- 
cha diminución,  y  quel  dia  de  oy  ay  muchas  enfermedades  y  muere 
mucha  gente  mas  que  antiguamente,  porque  Motecsuma  no  les  daua 
mas  trabajo  de  que  acudiesen  con  sus  tributos,  y  personal  ninguno, 
como  lo  hazen  el  dia  de  oy. 

16.  En  el  capitulo  16.  £1  dicho  pueblo  de  Guaxihtitlam  esta  po- 
blado en  vn  llano  al  pie  de  vn  gerro  pequeño,  el  qual  sale  de  vna 
sierra  questa  a  la  parte  del  oriente,  y  por  las  otras  tres  partes  esta 
descubierto  por  ser  tierra  llana,  e  comienga  dos  leguas  del  dicho  pue- 
blo a  la  parte  del  norte,  camino  Real  de  México j  el  valle  que  llaman 

(i)  «Ya  visten  mejor»;  nota  del  margen. 

(2)  Kn  el  margen:  «comian  culebras  y  sabandijas.» 

(3)  Ks  decir,  á  Oaxaca^  región  que  los  cspa&oles  no  iovadieron  tino  despulí  de  ha- 
ber sometido  á  Méxko, 
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de  Guaxaca;  y  la  sierra  susodicha  se  llama  en  su  lengua  gapoUca 
Quetahuizo  que  quiere  dezir  en  la  lengua  mexicana  Tepatlaguac 
guaxolotitlam  que  en  la  lengua  castellana  quiere  dezir  «piedra  ancha 
de  Guaxolotitlam>\  esta  en  comarca  de  la  giudad  de  Antequera^  ^inco 
leguas,  y  dos  del  pueblo  de  Etla;  y  del  pueblo  de  Atlatkmca^  quarta 
del  norte  y  oriente,  seys  leguas;  y  a  la  parte  del  poniente  el  pueblo 
de  fofoia^  quatro  leguas.  En  el  dicho  valle  de  Guaxaca  parte  termino 
hazia  el  sur  con  el  pueblo  de  Cuy  lapa  y  Guaxaca  de  los  yndios  y  los 
españoles. 

17.  En  el  capitulo  17.  Esta  el  dicho  pueblo  empuesto  sano,  por- 
qués el  dicho  valle  tierra  templada  (foL  2  vto.).  No  es  calido  ni 
frío,  esta  a  la  halda  de  la  dicha  serranía,  conjunto  a  la  prouinda  de 
la  Misteca^  ques  tierra  frígida;  las  enfermedades  que  comundmente 
ay  en  el  dicho  pueblo  son  dolores  destomago  de  que  suelen  morir 
mucha  gente,  y  no  se  halla  rremedio  para  el:  ay  también  entre  las 
criaturas  viruelas,  y  mueren  de  ellas  muchas  porque  no  las  saben 
guardar,  antes  las  Ueuan  a  bañar  al  rrío;  también  ay  tercianas,  de  las 
qualcs  guaregen  los  mas  de  ellos,  y  a  todas  estas  enfermedades  vsan 
mucho  las  sangrías;  purganse  con  sumo  de  maguey  y  con  ojas  de  ta- 
baco que  eo  su  lengua  Ikunan  pi^letlt  y  con  vna  rraii  que  llaman 
cUchlcpAtll»  y  CQnq)epita  de  vna  fruta  que  llaman  txapotl,  que 
en  la  lengua  castellana  se  llama  mamey. 

18.  En  el  capitulo  18.  Tiene;  este  dicho  pueblo  vn  valle  entre  dos 
cordilleras  que  corren  mucha  tierra,  y  de  la  vna  a  la  otra  abra  quatro 
leguas,  y  en  medio  de  ambas  esta  asentado  este  dicho  pueblo,  y  la 
cordillera  que  esta  a  la  i>arte  del  oriente  es  fama  muy  general  que 
corre  desde  mas  adelante  de  la  giudad  de  MexicoYasXA  el Ckile^  ques 
en  los  rreynos  del  Peru^  y  preguntando  a  los  naturales  mas  antiguos 
el  nombre  de  la  dicha  cordillera  no  supieron  dezirlo. 

19.  En  el  capitulo  19.  El  dicho  pueblo  esta  asentado  junto  a  vn 
rrío  pequeño,  arenoso,  el  qual  naxe  y  se  haze  de  tres  o  quatro  arro- 
yos que  salen  de  vnos  ser  ros  questao  camino  de  la  Mi s teca  ^  dos 
leguas  deste  dicho  pueblo  poco  mas  o  menos:  es  muy  poca  el  agua 
del  bcrano,  y  por  yr  por  tierra  arenisca  se  sume  en  muchas  partes; 
pasa  como  duzientos  pasos  poco  mas  o  menos  a  la  parte  del  poniente 
y,  empartea  donde  toma  a  salir  el  agua,  tienen  los  naturales  tierras 
de  rriego  donde  siembran  algún  trigo,  maiz  tremesino,  frísoles  y 
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chile,  que  son  las  semillas  y  espegias  quellos  mas  acostumbran  a  co- 
mer; y  tíene  el  dicho  pueblo  en  sus  subjetos  y  estancias  otros  arroyos 
de  mas  agua  que  este  dicho  pueblo  donde  los  naturales  tienen  los 
propios  rregadios,  y  en  los  dichos  arroyos  y  valle  ay  algunas  tierras 
y  valdios  que  no  se  aprobechan  de  ellos,  por  ser  poca  gente  y  tener 
ya  las  tierras  quellos  pueden  sembrar,  donde  se  podrían  muchas  tier- 
ras de  mucha  ymportangia  rrepartir  a  españoles  para  sus  entrete- 
nimientos y  avmento  de  los  bastimentos,  porque  seria  en  mucha 
cantidad. 

21.  En  el  capitulo  21.  Tiene  este  dicho  pueblo  vna  cantera  de 
piedra  blanca  para  ediñgios  que,  a  lo  que  dizen  oñgiales  canteros  y 
otras  muchas  personas  que  la  ambisto,  es  de  las  mejores  que  ay  en 
las  YndiaSi  porqués  muy  fagil  de  labrar  y  libianai  blanda  e  blanca, 
de  la  qual  esta  hecho  en  este  dicho  pueblo  vn  monesterío  de  frayles 
Dominicos  para  vna  dozena:  es  muy  bueno. 

22.  En  el  capitulo  22;  los  arboles  siluestres  de  que  los  naturales 
se  aprouechan  son,  que  en  las  cordilleras  suso  dichas,  que  caen  en 
sus  términos  y  tierras,  tienen  montes  de  pinos  de  que  cortan  cantidad 
de  vigas  y  morillos  y  los  benden  en  la  giudad  de  Aniequera^  de  que 
se  aprovecham:  tienen  algunos  bueyes  y  con  ellos  acarrean  la  dicha 
madera  y  a  los  que  no  los  tienen  los  alquilan;  no  tienen  arboles  fru- 
tales asi  de  Castilla  como  de  la  tierra  porque  no  se  an  dado  a  sem- 
brarlos, avnque  tienen  tierras  y  rriegos  para  ello;  y  esto  sebe  porque 
en  la  guerta  que  tienen  los  rrelisiosos  que  rreziden  en  este  pueblo 
se  dan  muy  bien  las  frutas  de  Castilla  y  de  la  tierra,  todas  las  que 
tienen  sembradas,  y  verduras;  y  con  esto  se  rresponde  al  capitulo  22 
y  23. 

25.  En  el  capitulo  25.  En  este  dicho  pueblo  se  da  el  trigo  muy 
bien  y  muy  bueno,  asi  de  rregadio  como  de  temporal,  y,  conforme  a 
los  diezmos  que  en  el  dicho  pueblo  se  rrecogen,  parege  se  coge  en 
esta  jurisdidon  cada  vn  año  setecientas  y  ochocientas  hanegas  de 
trigo  antes  mas  que  menos  (f ol.  3  fte.).  Ay  en  este  pueblo  semilla 
de  seda;  los  naturales  que  tienen  pusible  la  crían:  sacaran  en  ca  vn 
año,  entre  todos,  como  ginquenta  o  sesenta  libras;  criarían  mas  siles 
diesen  facultad  para  criarla  en  su  comunidad,  porque  tienen  cantidad 
de  oja  y  buen  temple  para  la  cria;  no  se  an  dado  a  sembrar  los  tona- 
les de  que  se  coge  grana  porque  tienen  mucha  cantidad  de  bueyes 
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para  sus  sementeras  y  aprobechamientos  y,  en  sembrándola,  se  la 
comen  y  no  son  parte  para  la  guarda  de  ellos  (i). 

26.  £n  el  capitulo  26  (2).  Las  yerbas  aromáticas  con  que  los  Indios 
se  curan  son  de  tres  o  quatro  géneros;  llamanse  quanayay  en  su 
lengua  ^apoteca^  que  quiere  dezir  «yerba  para  los  ojos>,  y  la  beben 
quando  los  tienen  malos:  dizen  sanan  luego,  es  yerba  yspirmentada; 
tienen  otra  yerba  que  llaman  coquee  que  vsam  para  el  dolor  de 
estomago,  la  qual  cuezen  y  junta  con  chile  hazen  vna  comida  de  ella: 
es  la  dicha  yema  a  manera  de  mastuerzo  del  Piru:  vsan  desto  para 
el  dolor  de  estomago  y  barriga;  tienen  otra  yema  que  llaman  coa- 
nattete  (sic),  que  en  la  lengua  mexicana  quiere  dezir  «yerba  probo- 
catiba  para  cámaras»,  en  castellano,  apitzalpatli  tXLmexicanOy  dizen 
que  si  beben  vmpoco  de  ella  aprouecha  como  purga,  y  si  toman 
mucha  cantidad  mueren  de  ello,  es  yerba  ponsoñosa;  ay  otra  yema 
muy  ponsoñosa  que  vsauan  antiguamente:  quando  se  querían  bengar 
de  sus  enemigos  la  daban  a  beber  en  agua  v  en  cacao  y  dentro  de 
beinte  y  quatro  oras  moría  a  quien  la  dabam;  Uamanla  en  su  lengua 
^apoteca  bitao  chachl  que  quiere  dezir  en  castellano  «cosa  que 
mata  en  un  día»;  vsaban  asi  mismo  de  vnas  maríposillas  que  andan 
en  el  agua,  que  tienen  la  cola  algo  larga  y  con  ella,  andando  bolando 
sobre  el  agua,  la  arrojan  en  la  tierra:  llamanla  los  naturales  cotela- 
chi  «maríposa  que  mata  dentro  de  vn  año»,  porque  el  que  la  bebe 
se  ba  secando  sin  calentura,  y  án  otro  mal  ninguno  muere. 

29.  En  el  capitulo  29.  En  este  pueblo  y  su  distrícto  no  an  hallado 
abes  ni  animales  brauos,  y  los  domésticos  que  en  el  se  crían  son 
gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla,  las  quales  crían  en  cantidad  porque 
se  an  dado  a  ellas;  tienen  bueyes  como  arríba  esta  dicho,  caballos  y 
bestias  mulares  de  que  se  simen,  asi  para  la  carga  como  para  sus 
caballerías  (3):  en  este  dicho  pueblo  particularmente  tienen  muchos. 
Tienen  vna  estancia  de  ganado  menor:  obejas  y  cabras,  de  que  sacan 
mucho  prouecho,  porque  esta  en  muy  buena  tierra  por  gozar  de 
muchos  y  muy  buenos  paxtos  y  abrebaderos,  y  en  los  sugetos  Apazco 
y  Sacntloy  Xaiapa^  Aíagateptqne  tienen  sitios  destan^ias  de  obejas,  y 


(i)  En  el  mai^n:  «cógese  leda;  trigo.» 
(f )  NoU  marginal:  «yerbaa  medicinalet.» 
(S)  Al  nurgeo:  cbestiaa  mulares.» 
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en  ellas  a  trezientas  y  quatro^entas  y  mas»  danse  muy  bten  por  la 
causa  arriba  dicha,  porque  todos  gozan  de  ello. 

30.  En  el  capitulo  30.  En  este  dicho  pueblo  no  ay  salinas  ni  en  sus 
subjetos.  Probeense  de  sal  del  pueblo  de  Te/ozcoiuJa  qoes  en  la  pro- 
uinda  de  la  Misteca^  y  de  otros  dos  pueblos  que  están  en  d  camino 
rreal  de  México,  questan  beinte  y  tres  leguas  de  aqui»  y  asi  mismo  la 
traen  de  la  villa  de  Teguantepec^  ques  puerto  de  mar,  questa  quaren- 
ta  y  ginco  leguas  deste  pueblo;  probeense  de  algodón,  de  que  haiea 
sus  bestidos,  del  dicho  pueblo  de  Teguantefec  y  del  rrio  de  AlhtradQ 
y  costa  de  Tututepec;  distan  todas  estas  partes  a  mas  de  a  ginqoenta 
leguas,  y  asi  bale  caro  el  dicho  algodón  en  el  dicho  pueblo;  y  el  hilo 
que  en  el  se  haze  bale  a  quatro  rreales  y  a  ^inco  la  libra:  no  todos  al- 
canzan dos  ni  tres  bestidos,  sino  son  los  principales  y  tratantes. 

31.  En  el  capitulo  31:  las  casas  y  edificios  deste  dicho  pueblo  y  sua 
subjetos  son  las  paredes  de  adobes  y  bajas,  angostas,  de  poca  dura. 
Tiene  la  gente  comund  las  cubiertas  de  paja,  y  los  principales  e  tra- 
tantes de  asotea  sobre  morillos  (i),  los  quales  sacan  de  loa  montes 
de  sus  distritos. 

33.  En  el  capitulo  33  se  rresponde:  que  los  tratos  y  contratos  soa 
que  algunos  yadios  tienen  pusible  y  tratan  en  algodón,  cacao  y  pea» 
cado  que  traen  del  pueblo  de  TequoMUpec^  y  los  demás  biben  de 
hazer  sus  sementeras  de  maiz,  trigo  y  frísoles  y  chile;  pagan  sus  tri« 
butos  en  rreales,  ques  vmpeso  y  media  hanega  de  maya;  y  esto  es 
general,  asi  principales  (fol.  3  vio.)  que  son  gobernador,  itícaldes 
y  los  demás  Oficiales,  y  mageguales  ricos  y  pobres. 

34.  En  el  capitulo  34.  La  diosis  y  obispado  aque  este  dicho  pueblo 
esta  subjeto  es  la  ciudad  y  obispado  de  Antequera:  esta  cinco  ieguas 
de  ella,  norte  a  sur;  las  leguas  son  las  vrdinarias  de  tres  mili  pasos 
poco  mas  o  menos;  es  camino  rreal  y  derecho,  por  tierra  llana. 

36.  En  el  capitulo  36.  Ay  en  este  dicho  pueblo  vn  monesterio  de 
frayles  de  la  borden  del  Seüor  Santo  Domingo»  en  el  qual  rrezíden 
vrdinariamente  tres  relisiosos:  es  monesterio  que  pueden  estar  doze 
frayles,  porqués  de  cantería  y,  rrazonables,  tiene  catorce  seldas. 

(i)  También  de  azotea  y  sobre  morillos  eran  los  techos  de  los  palacios  de  Miiiü^ 
como  atrás  lo  hemos  visto  (pág.  151);  de  suerte  que,  aun  después  de  la  Conquista 
seguían  usando  en  la  comarca  oaxaquefia  el  mismo  sistema  de  construcción  emplsm- 
do  en  los  tiempos  prehispánicos. 
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La  qual  dicha  relación  se  hizo  en  el  dicho  pueblo  de  Guaxihtitlan^ 
y  para  el  hazerla  se  llamaron  las  personas  de  los  naturales  de  quien 
se  pudo  entender  darían  mejor  razón  de  las  cossas  tocantes  a  sus 
antigüedades,  ritos,  e  costumbres,  y  en  las  demás  se  hizo  conforme 
a. lo  que  se  entendió  por  los  rezidentes  en  este  dicho  pueblo,  los 
quales  lo  firmaron  de  sus  nombres  con  ^  dicho  Señor  corregkior.es 
Bartolobie  db  Qaratb.  (Rubricado.) = Agustín  de  Salinas.  (Robri- 
cado.)= Pedro  Ordoí^  de  Xbrez.  (Rubrícado.)=:  Jhoan  de  Sosa. 
(Rubrícado.)=Por  mandado  del  Señor  Corregidor,  Joam  de  Bal- 
verde.  (Rubricado.) 

(En  la  cubierta  posterior,  de  otra  letra)  Guaxobütkm.  ICoLxiaq* 
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19.  RELACIÓN  DE  NOCHIZTLAN  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  varias  letras)  N^  38. 
Nockistían,  Misteca,  Obispado  de  Antequera.  Nueva  España.  Cés- 
pedes (2). 


(Polio  1  fte.)  En  el  pueblo  de  Nochiztlan  (3),  qucs  en  la  Misteca 
alta  y  desta  Nueua  EspaHa^  en  nueue  dias  del  mes  de  Abril  de  mili  e 
quinientos  y  ochenta  y  vn  años.  El  Ilustre  señor  Rodrigo  Pacho, 
Corregidor  por  Su  Magestad  en  este  dicho  pueblo;  presentes  Juam 
González  de  la  Borbolla,  Corregidor  que  ansi  mismo  fue  del,  e  yo 
Luis  Gutiérrez  del  Castillo  su  scriuano  nonbrado,  y  Don  Anto- 
nio DE  Velasco,  Cagique  y  gouernador;  y  Domingo  db  Villegas  y 
JusEPE  López,  Alcaldes;  y  Tomas  PEREs^y  Luis  de  Maya  Rregidores, 
y  JusEPE  Garfia  y  Joan  Pérez,  Indios  prengipales  y  los  mas  antiguos, 
todos  naturales  y  pren^ipales  deste  dicho  pueblo;  gouemando  en 
esta  nueua  España  el  muy  excelente  señor  Don  Lorenzo  Suarez  mt, 
Mendoza  Conde  de  Coruña^  Visorrey  y  gouernador  y  Capitán  gene- 
ral en  ella  por  Su  Magestad,  mando  hazer  e  hizo  en  su  pressengia 
del  dicho  señor  Corregidor  la  descripción  del  estalaxe,  tenple,  y  otras 
cosas  deste  dicho  pueblo,  segim  y  como  lo  manda  So  Magestad 
por  vna  ynstrugion  a  su  merced  enbiada,  de  capítulos,  cuyo  thenor 
de  todo  ello  es  lo  que  se  sigue: 

I.  Primeramente  en  lo  que  toca  al  primer  capitulo.  Este  pueblo  de 
Nochiztlan  esta  poblado  en  la  provincia  que  llaman  la  Misteca  Alta  y 
esta  en  la  comarca  del  pueblo  de  Yanguitlan^  dos  leguas  del»  y  del 
pueblo  de  Guautla  tres  leguas,  y  del  dicho  pueblo  de  Etlatongo  vsa 

(1)  Hecha  del  9  al  11  de  Abril  de  1581  por  RODRIGO  Pacho,  Corregidor  del 
mismo  pueblo.  Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  ocho  piañas,  con  mapa  de  simples 
rasgos  de  pluma,  que  mide  41  centímetros  de  latitud  por  30  de  altura.  Se  custodia 
en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  y  tiene  la  sigoatuim  13.X8.3, 
ya  explicada  en  la  nota  i.*  de  la  pág.  9. 

(2)  Sigue  la  Instrucción  impresa,  ya  publicada  en  las  páginas  1-7  del  tooM. 

(3)  En  el  tomo  I  de  la  serie,  núm.  408,  pág.  163,  hay  una  descripción  tonmia  del 
pueblo,  que  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi  y.que  puede  contuitane* 


I 


I    /~» "  i  I     '  -^ 


I 

L 


a* 


I     _ 


4 


_.J 


l.„J 


\ 


i 


1 


BC  OáXACA.  SOOSJOO  TACmO,  WtLkClÓm   DI  NOCHtXTLAW.    AllO  I5S1.  20j 

legua;  llamase  este  pueblo  en  la  lengua  que  los  naturales  del  hablan, 
que  es  misteca^  Atvco^  que  en  mexicano  quiere  dezir  Nochiztlan  y  en  la 
lengua  Castellana  quiere  decir  €  lugar  de  grana». 

2.  En  el  segundo  capitulo.  Se  descubrió  y  gano  este  pueblo  en  la 
conquista  que  hizo  el  Marques  del  Valle  Don  Hernando  Cortes,  ge- 
neral de  toda  esta  Nueua  España^  que  a  sesenta  años  poco  mas  o 
menos. 

(Polio  1  vto.)  3.  En  el  terzero  capitulo.  Este  dicho  pueblo  y 
prouinda  de  la  Misteca  es  tierra  de  muy  buen  tenple,  de  suerte  ques 
mas  fría  que  caliente,  y  este  pueblo  es  muy  vmido  y  las  aguas  en  el 
acuden  de  hordinarío  en  el  tienpo  dellas,  ques  los  seis  meses  del  año, 
y  en  el  no  corren  bientos  ningunos. 

4.  En  el  quarto  capitulo.  Este  pueblo  esta  poblado  en  tierra  mas 
llana  que  doblada,  y  rrasa,  y  falto  de  rrios  y  fuentes,  porque  los  natu- 
rales beuen  de  aguas  de  po^os,  y  tiene  pocos  pastos,  y  es  fértil,  ansí 
de  maiz  como  de  frutos  de  la  tierra  y  de  Castilla. 

5.  En  el  quinto  capitulo.  Este  pueblo  tiene  muy  pocos  yndios  por- 
que no  tiene  mas  de  setecientos  y  veinte  tributarios  enteros,  que  cada 
vno  es  marido  y  mujer,  sin  los  hijos.  En  tienpo  de  su  jentilidad  y 
al  tienpo  que  se  gano  y  conquisto  tenia,  según  declararon  los  natura- 
les, mucha  suma  de  yndios,  y  se  an  muerto  en  bezes  de  enfermeda- 
des que  a  anido  generales  en  esta  ntíeua  España;  y  están  poblados 
en  pueblo  tragado  de  calles  y  casas,  y  hablan  en  general  vna  sola  len- 
gua que  llaman  misteca. 

6.  En  el  sesto  capitulo.  Esta  en  altura  de  diez  y  nueue  a  veinte 
grados  (i),  y  mediado  este  presente  mes  de  Abril  no  haze  el  sol  son- 
bra  ningima  al  medio  dia. 

7.  En  el  sétimo  capítulo.  Este  pueblo  esta  distan9ia  de  sesenta  le- 
guas de  la  dudad  de  México  (2)  donde  rreside  £1  audien^a  rreal;  y 
rreside  de  hordinario  en  el.  Corregidor,  y  por  su  ausengia  acuden  al 
Alcalde  mayor  de  Yanguitlan^  ques  dos  leguas  de  aqui. 

8.  En  el  otauo  capitiilo.  E^te  pueblo  esta  poblado  catorze  leguas 
grandes  de  la  giudad  de  Antequera  del  Valle  de  Guaxaca^  y  las  nueue 
leguas  son  de  tierra  doblada  y  las  dnco  de  tierra  llana  por  caminos 
torcidos  y  tuertos. 

(i)  £n  elnuirgeo:  «Eo  19  a  ao  grados.» 
(1)  En  el  margen:  «60  leguas  de  Mixk9,% 


9.  En  el  noveno  capitulo  se  aueríguo  que  los  caiques  antepasados 
pusieron  a  este  dicho  pueblo  el  nonbre  de  Aioco  porque  quiere  desir 
en  mexicano  Nochiztlan  <  lugar  de  grana  > :  la  rrazon  porque  se  daua 
en  el  mucha  cantidad  de  grana. 

(Polio  2  fie.)  En  el  dezimo  capítulo  este  pueblo  esta  en  alto,  en 
tierra  mas  llana  que  doblada,  con  onge  calles  largas  de  oriente  a  po- 
niente, y  de  norte  a  sur  doze  calles  mas  cortas,  y  enmedio  del  esta 
la  pla^  e  yglesia  como  va  señalado  y  rrasguñado  (i). 

11.  En  el  onceno  capitulo.  Este  pueblo  es  caue9era  y  conregimiento 
por  ssi,  y  tiene  en  el  su  dotrma,  y  esta  en  la  Corona  rrsal. 

12.  En  el  dogeno  capitulo^  Este  pueblo  esta  en  coflMirca  de  tres 
pueblos  caue9eras  de  por  ssi,  según  atrás  se  declaro,  y  el  camino  que 
ay  para  cada  vno  es  llano  avnque  parte  del  pedregosso  y  algo  torcido. 

13.  En  el  trezeno  capitulo:  llamase  este  pueblo  Ncchiztian  que 
quiere  dezir  «lugar  de  grana»,  y  la  lengua  que  los  naturales  hablan 
la  llaman  general  en  todas  partes  misteca. 

14.  En  el  catorzeno  capitulo.  Este  pueblo  en  tíenpo  de  su  gentili- 
dad tenian  su  Cacique  y  señor  de  por  ssi,  y  tributauan  a  Monte* 
CUMA  (2),  y  adoraban  y  thenian  por  Dios  al  demonio  con  muchas 
maneras  de  adoragion  y  sacríñgios  que  hazian. 

15.  En  el  quinzeno.  capitulo.  Este  pueblo  antiguamente  traían 
guerra  con  los  mexicanos ^  y  el  modo  della  era  en  cueros,  saluo  vnas 
vragas  que  se  ponian;  y  peleauan  con  macanas  y  arco  y  flecha  y  se 
manthenian  con  maiz,  axi,  frisóles,  pencas  de  nopales  de  a  do  pro- 
cede la  grana,  y  viuian  mas  sanos  que  agora:  la  causa  dello  no  se 
sabe;  y  ansi  mismo  andan  agora  vestidos  con  camisas  y  garahueles  y 
mantas  de  algodón  algunas  betadas  de  color. 

16.  En  el  diez  y  seis  capítulos.  Este  pueblo  esta  asentado  en  vn 
baile,  tierra  llana  y  descubierta,  y  llamasse  el  valle  en  la  lengua  mis- 


(i)  Alude  al  mapa  de  rasgos  de  pluma,  que  se  halla  cosido  en  el  manuscrito  al  fin 
de  la  Relación. 

(2)  Al  margen  dice:  «Sugetos  a  MOTEZUMA.»  En  el  CMlee  llamado  ■«■- 
¿•«lao  (Oríg.,  fol.  15  vto.;  KiNGSa,  lám.  14)  consta  que  fué  conquistado  No^ 
cktMtlim^  efectivamente,  por  los  mexicanos ^  reinando  el  segundo  MoTECZUMA;  y 
en  el  mismo  CMIee  (Orig.,  foL  43;  KiNGSB.,  lám.  45)  se  declara  que,  juntamente 
con  otros  10  pueblos,  pagaba  Nochuttlan  sus  tributos  á  los  señores  de  Misico  en 
mantas  finas,  vestidos,  armaduras  y  divisas,  piedras  y  plumas  ricas,  grana  oocfainilla 
y  oro  en  polvo. 
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Uca  Yniqtukui  que  en  mexicano  quiere  dezir  Tzoncali^  y  en  caste- 
llano €cabellera>:  esta  en  la  comarca  ya  dicha  (i). 

17.  En  el  diez  y  siete  capitules.  Este  dicho  pueblo,  esta  asentado 
en  tierra  mas  enferma  que  sana,  y  es  muy  vmida;  y  la  enfermedad 
que  ay  de  hordinarío  es  entre  los  muchachos  de  birhuelas  y  sama, 
de  que  mueren  muchos,  y  el  (fol.  2  Yto.)  remedio  que  para  ello 
tienen  es  la  dieta  y  no  otra  cossa,  según  se  aueriguo. 

i8.  £ln  el  diez  y  ocho  capítulos.  Esta  deste  dicho  pueblo  vna  sierra 
y  cordillera  como  dos  leguas  desbiado  del,  hazia  poniente,  que  le 
llaman  en  su  lengua  Yucoyuqu^  que  en  mexicano  quiere  dezir  Tepe* 
teopaM^y  en  castellano  «Yglesia  en  cerro  >. 

19.  En  el  diez  y  nueue  capítulos.  Este  dicho  pueblo  ni  en  toda  su 
comarca  no  ay  rrio  ninguno,  ni  fuente  que  sea  notable.  Tienen  algu- 
nos manantiales  pequeños,  y  no  ay  ni  puede  auer  tierra  poca  ni  mu- 
cha de  rriego. 

20.  En  el  veinte  capítulos.  En  este  dicho  pueblo  ni  su  juridizion 
no  ay  laguna  a^una,  ni  fuente  que  sea  notable. 

21.  En  el  veinte  y  vn  capitulo  no  vbo  que  dezir. 

22.  En  el  veinte  y  dos  capítulos.  En  este  dicho  pueblo  y  toda  su 
comarca  ay  vn  árbol  que  es,  en  todas  partes  áesXaLtmeua  España^gi^- 
neral,  que  le  llaman  yagai  y  en  mexicauo  metí,  castellano  ma- 
guey; deste  árbol  tienen  muchos  aprouechamientos,  como  es  sacar 
del  agua  miel  y  hazer  miel  negra  coziendola,  y  pulque,  que  es  el  vino 
que  ellos  husan;  y  curar  con  el  sumo  de  las  pencas  muchas  maneras 
de  heridas  y  llagas,  y  hazen  mantas  del  y  sogas,  xaquimas  y  agujas 
délas  puntas,  ansi  para  coser  como  para  endauar  algunas  cosas,  y 
ansí  mesmo  azen  a  huso  dellos  ^patos  que  traen,  que  llaman  en  tme- 
xicamo  catltle  (sic),  y  en  misteco  chlssa;  y  del  hazen  otras  muchas 
cosas.  Ansí  mismo  ay  en  este  dicho  pueblo,  y  en  muchas  partes,  otro 
árbol  que  llaman  honitsa,  que  en  mexicano  se  dize  nopale,  y  en 
castellano  « tunal >  de  adonde  coxen  grana,  y  tunas  coloradas  y  blan- 
cas y  amarillas  de  otro  genero ,  y  comen  las  pencas  cozidas;  y  en  sus 
montes  tienen  rrobles  y  enzinas  y  pinos  ansi  para  leña  como  para  la- 
brar casas. 

(Pollo  3  fie.)  23.  En  d  veinte  y  tres  capítulos.  En  este  dicho 

(i)  En  el  margen:  %Misiéctu^ 

IV  14 
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pueblo  se  dan  muy  bien,  y  en  cantidad,  mucha  pera  y  albarcoque^  du- 
razno, menbríllo  y  manganas  y  higos  y  vbas  y  olibos,  avnque  las  azey- 
tunas  se  ban  en  ñor,  y  moras  en  mucha  cantidad.  G>n  la  hoja  del 
moral  crian  seda  (i);  y  se  da  ansi  mismo  mucha  cereza  y  otras  frutas 
de  la  tierra. 

24.  En  el  veinte  y  quatro  capítulos.  Los  naturales  de  este  dicho 
pueblo  se  an  sustentado  y  sustenta  con  semilla  de  chile  que  llamamos 
axi,  y  semilla  de  frísoles  y  de  calabagas  y  otra  de  chayotes,  que  es 
vn  jenero  del  tamaño  de  vn  menbrillo  y  es  muy  espinosa  la  corteza, 
lo  qual  sienbra  por  tiempo  de  aguas,  todo,  y  lo  coxen  al  tienpo  quel 
maiz. 

25.  En  el  veinte  y  cinco  capitulos.  En  este  dicho  pueblo  se  da  muy 
bien  la  semilla  de  la  col,  rrabano  y  lechuga,  gebolla  y  cardo,  peregil, 
culantro,  yerba  buena,  nabo  y  moztaza  y  berenjenas,  y  se  da  muy 
bien  el  trigo  y  cebada;  y  seda  y  críase  mucha  cantidad  de  seda 
ñna  (2);  grana  cojen  alguna,  avnque  muy  poca,  porque  no  se  dan  a 
ella  sino  a  criar  seda. 

26.  En  el  veinte  y  seis  capitulos.  En  este  dicho  pueblo  los  natura- 
les del  tienen  muchos  jeneros  de  yemas  y  rraizes  con  que  .se  curan, 
que  por  no  auer  quien  las  declarase  no  ban  aqui;  husan  para  zau- 
marsse  de  vn  jochloco90tly  y  de  cópale ,  y  para  echarse  bizmas 
para  algún  frió  husan  de  la  rresina  del  pino  quellos  llaman  0C090tl. 
Es  cosa  muy  buena  y  prouada. 

27.  En  el  veinte  y  siete  capitulos.  En  este  dicho  pueblo  se  crían 
muy  bien  las  aues  de  Castilla,  gallinas  y  puercos  en  mucha  cantidad, 
y  obejas  y  cabras,  y  ansi  mismo  se  crían  gallinas  de  la  tierra  que  son 
mayores  que  las  de  Castilla. 

28.  En  el  veinte  y  ocho  capitulos  novo  que  decir. 

29.  En  el  veinte  y  nueue  capitulos  no  vbo  que  aclarar  ni  dezir. 
(Folio  3  vio.)  30.  En  el  treinta  capitulos.  En  este  dicho  pueblo 

no  ay  salinas;  proueense  los  naturales  del,  de  sal,  de  Tepozcolnla^ 
que  es  cinco  leguas  de  aqui,  y  de  Tehuacan  y  ^apotitUm^  que  son 
estos  pueblos  veinte  leguas  de  aqui ;  y  ansi  mismo  se  proucen  de  al- 
godón para  su  vestuario  de  la  costa  del  Sur  y  de  otras  partes. 
31.  En  el  treinta  y  vu  capitulos.  Las  casas  de  este  dicho  pueblo 

(i)  Fn  el  marj;en:  «Ciiaii  scJa> 
(2)  Ln  el  margen:  «n.uclia  seda.» 
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todas  las  mas  son  de  adobes  y  techados,  y  algunas  de  paxa  que  ellos 
llaman  «xacales»  en  mexicano:  labranlas  ellos  mismos. 
•  52.  En  el  treinta  y  dos  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

35.  En  el  treinta  y  tres  capítulos.  Los  naturales  de  este  dicho 
pad>lo  tienen  muchas  maneras  de  granjerias  y  contratáronos ,  ansi 
a  su  modo  y  costnnbre  como  al  modo  de  españoles,  y  es  entre  ellos; 
como  es  vender,  de  «tianguez>  en  «tiánguez»,  axi  seco,  frutas,  man- 
tas, gueipiles  y  naguas  para  las  yndias,  y  vender  su  seda  a  españoles 
y  entre  ellos  mismos;  y  pagan  de  tributo  a  su  Magestad,  cada  vno, 
vn  peso  de  oro  comtm  y  media  hanega  de  maiz  y  no  mas. 

54.  En  el  treinta  y  quatro  capítulos.  Este  dicho  pueblo  esta  en  el 
obi^Mulo  de  la  ciudad  de  Antequera  del  valle  de  Guaxaca^  ques  donde 
esta  la  catredal,  y  esta  deste  pueblo  catorze  leguas  como  dicho  esta, 
y  esta  hazia  el  sur  y  los  caminos  no  son  derechos  sino  torcidos  y  por 
tierra  áspera  y  doblada,  y  llana  alguna. 

35.  En  el  treinta  y  [ginco  capítulos.  En  este  dicho  pueblo  no  ay 
mas  de  vna  yglesia  que  se  dize  nuestra  Señora  de  la  Agen^ion  y  no 
ay  capilla  en  ella  ninguna. 

36.  En  el  treinta  y  seis  capítulos.  En  este  dicho  pueblo  no  ay 
mas  de  vn  monesterío  de  frailes  dominicos  en  el  qual  an  asistido  y 
asisten  de  hordinarío  dos  frailes  (f oL  4  fie.)  e  vno  por  Vicario  y  el 
otro  por  sudito. 

37.  En  el  treinta  y  siete  o^itulo.  En  este  dicho  pueblo  ay  fun- 
dado vn  espital  para  pobres,  el  qual  fundaron  los  prencipales  todos 
deste  dicho  pueblo,  y  no  tiene  rrenta  ninguna  mas  de  tan  solo  vna 
sementera  que  el  común  haze  cada  año  para  dar  de  comer  a  los  po- 
bres que  en  el  se  vienen  a  curar. 

38.  En  el  treinta  y  ocho  capitules.  Elste  dicho  pueblo  esta  muy 
desbiado  de  la  mar,  distancia  de  quarenta  leguas  de  vn  puerto  que  se 
dize  Guatulco. 

39.  En  el  treinta  y  nueue  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

40.  En  el  quarenta  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

41.  En  el  quarenta  y  vn  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 
42   En  el  quarenta  y  dos  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

43.  En  el  quarenta  y  tres  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

44.  En  el  quarenta  y  quatro  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

45.  En  el  quarenta  y  cinco  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 
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46.  En  el  quarenta  y  seis  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

47.  En  el  quarenta  y  siete  capítulos.  No  vbo  que  dezir. 

48.  En  el  quarenta  y  ocho  capítulos.  Este  dicho  pueblo  de  N<h 
chistlan  estaua  poblado  en  vnas  lomas  y  laderas  a  donde  caregian  de 
agua,  y  en  aquel  ticnpo  los  visitaua  y  dotrinaua  clérigos,  y  abra  mas 
de  veinte  años  que  se  pasaron  adonde  al  presente  están  1  ques  vn 
quarto  de  legua  mas  abaxo,  en  vn  llano,  adonde  beuen  de  po^os  y 
algunos  manantiales,  y  de  quinze  años  a  esta  parte  los  tienen  a  cargo 
los  dichos  frailes  Dominicos;  y  pasáronse  por  mandado  y  parecer 
del  Cacique  y  de  Vbrnardino.  López  Qerigo  que  al  presente  k» 
visitaua. 

49.  En  el  quarenta  y  nueue  capítulos  no  vbo  cosa  que  desir  A 
escreuir  en  este  dicho  pueblo. 

(Polio  4  vto.)  50.  Y  asi  se  acauo  de  hazer  la  dicha  rrela^io^  - 
según  va  declarado,  por  el  dicho  ilustre  Señor  Corregidor  y  demü^ 
personas  que  aqui  firmaron  sus  nombres,  y  según  y  como  mejor  M 
pudo  ynformar  y  aueriguar:  acauose  de  hazer  en  onze  dias  del  md 
de  Abril  del  año  de  mil  e  quinientos  y  ochenta  y  vn  años,  y  lo 
el  dicho  Señor  Corregidor.= Rodrigo  Pacho  (Rúbrica.)  =  Juan 
ZALEZ  DE  LA  BORBOLLA  (Rúbrica.)  =  Don  Antonio  de  Vblasco  (Rt 
brica.)  =  Do^^NGO  de  Villegas  (Rúbrica.)  =Josbph  Lopbz  al( 
(Rúbrica.)  =JusEPH  ?  de  Maya  =-.  Francisco  XuAREZ  =  Por  man( 
del  Señor  Correxidor.  Cristoual  del  Castillo.  (Está  rubricada] 

(Al  respaldo  del  mapa  de  rasgos,  cosido  al  ñn  del  cuadernillo)! 
t  Nochistlan, 


f\ 


f 


\\ 
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20.  RELAQÓN  DE  TEUTITLAN  DEL  CAMINO  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  varías  letras):  N.^  27. 
Teuttitlan  en  Guaxaca,  Guíixaca,  Nueua  España,  Céspedes  (2). 


(Polio  1  fte.)  Descripción  del  pueblo  y  Corregimiento  de  TeuH' 
ilaHy  de  la  rreal  corona  de  su  Magestad,  y  de  los  demás  pueblos  de 
la  jurisdidon,  fecha  por  el  Illustre  Señor  Francisco  de  Castañeda 
Corregidor  del  dicho  pueblo;  por  instrucción  de  su  Magestad  que 
fue  entregada  por  el  muy  Illustre  Señor  Gordian  Cassasamo  conta- 
dor y  administrador  general  de  la  rrenta  del  alcauala  de  su  Mages- 
tad en  esta  tmeba  España^  siendo  presentes  al  ha9erla  Agustín  de 
CastaíHeda  y  Francisco  de  Miranda  y  Marcos  Ruiz  españoles,  y 
Don  Andrés  de  Mendoza  Gouemador,  y  Thobias  de  Aquino  y  Andrés 
DE  Gante  Alcaldes,  y  Diego  Sánchez  y  Miguel  Gerónimo  Regido- 
res,  y  DoÑ  Gabriel  ñscal,  y  Pero  Hernández  y  Andrés  Sánchez  y 
Antonio  Acxotecatl  y  Pedro  Tlacocalqüi  y  Joan  Tlapixqüi  y  An- 
drés Aquitahuacatl  y  Miguel  Osorio  y  Alonso  Garfia  y  Miguel 
Aluarez  tequitatos,  naturales  del  dicho  pueblo  y  sus  estancias. 

Tiene  la  jurisdicion  los  pueblos  de  Matzaüan  y  Tecolutla  y  NexU- 
f€c  y  sus  sugetos,  que  son  cabeceras  sugetas  a  Teutitlan  en  todo. 

Demás  de  los  dichos  pueblos  tiene  en  jurisdicion  los  pueblos  de 
Guauhtla  y  Nanahuaticpac  y  sus  sugetos,  que  fueron  encomenda- 
dos en  Melchior  Castañon,  bedno  de  la  Ciudad  de  los  AmgeUsy  ya 
difunto. 

Fecha  en  Teutitlan  a  quince  dias  del  mes  de  Setienbre  de  mili  y 

(i)  Lm  Relación  es  de  todo  el  partido,  que  comprende  seis  pueblos,  á  saber:  TWr- 
///Am,  cabecera,  y  otros  cinco  sujetos  que  son:  Mattatlan^  Iluauktia^  NexU^c^  Na- 
nmuétUprnc  y  TtcdmtUí,  Se  hizo  por  el  correg:idor  Francisco  de  Castaí^'eda, 
quien  la  inició  el  15  de  Septiembre  de  1581  y  la  concluyó  el  día  22  del  mismo  mes 
y  aAa — Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  16  planas,  que  se  conserva  en  la  biblio- 
teca de  la  Rbal  Academia  de  la  Historia.  Signatura  1 2.18.3,  ya  explicada  en 
nota  de  la  pág.  9.  Esta  Relación  tiene  un  mapa  suelto,  de  rasaos,  que  mide  85  cen- 
tímetros de  latitud  por  42  de  altura. 

(a)  Sigue  después  la  instrucción  para  las  relaciones ,  impresa  en  don  hojas,  que  se 
omite  por  quedar  ya  reproducida  en  las  páginas  1-7  del  tomo. 
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quinientos  y  ochenta  y  vn  años,  ante  las  personas  suso  escripias,  y 
firmólo  el  Señor  Corregidor  y  los  que  de  los  naturales  supieron 
firmar,  en  presencia  de  mi  Francisco  de  Miranda  scríbano  del  Jux- 
gado  del  Señor  Corregidor=FRANCisco  de  Gistaííeda  (Rubríca- 
do.)=DoN  Andrés  de  MBNDOgA  (Rubricado.)=  Gabriel  Sánchez 
(Rubricado.) =Paso  ante  mi  Francisco  de  Myranda,  Scríbano.  (Sig- 
nado y  rubricado)  (i). 

(FoUo  2  f te.)  t   Teutitlan  (2). 

3.  £1  pueblo  y  cabecera  de  Teutitlan  (3)  es  caliente  y  seco,  ten- 
pladamente;  Uuebe  en  el  pocas  beges  por  los  meses  de  Junio  y  Se- 
tienbre  y  en  tres  sugetos  que  tiene  cabe  la  cabecera;  en  los  demás 
sugetos  que  están  en  la  tierra  fría,  ques  la  sierra,  Iluebe  lo  mas  del 
año,  y  quando  no  Uueue  esta  cubierto  de  neblina  lo  mas  del  tienpo. 
Corren  diferentes  bientos,  porque  en  sola  la  cabecera  bienta  de  or- 
dinario el  leñante  desde  las  dos  después  de  medio  dia  hasta  media 
noche  con  gran  biolencia;  en  los  sugetos  de  la  sierra  corre  el  norte 
tenplado. 

4.  La  cabecera  esta  asentada  al  pie  de  vna  serrania  grande  en 
vnas  lomas  montuosas  de  «mezquitales»  y  «guaxis»,  y  otros  arboles 
frutales;  tiene  vn  arroyo  de  agua  que  pasa  junto  al  pueblo;  es  fértil 
de  pastos;  faltan  muchas  be^es  los  bastimentos  por  causa  del  calor  y 
sequedad  de  la  tierra,  que  si  no  son  las  tierras  de  ríego  las  demás 
llevan  poco  fruto;  y  los  sugetos  de  la  sierra  son  abundantes  de  man- 
tenimientos y  tierra  muy  fértil,  que  cada  caña  de  maiz  Ueua  tres  y 
quatro  majorcas  grandes. 

5.  Tiene  al  presente  ochocientos  y  quarenta  yndios  de  tasagion  (4); 
solian  ser  muchos  antiguamente;  an  muerto  con  enfermedades  por 
causas  que  no  hay  entre  ellos  quien  sepa  curar,  y  ansi  dejan  a  los 

(i)  Está  en  blanco  el  fol.  1  vto. 

(2)  En  la  cabeza  dice:  «leng^ua  mazateca;  altura  i8  grados.»  Son  de  otra  letra  esta 
nota  y  las  otras  del  manuscrito  puestas  allí  en  el  margen. 

(3)  Cf.  tomo  1  de  la  Serie,  núm.  761,  pág.  286,  que  registra  uoa  sunu  de  la  visita 
que  al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi.  Consúltese  atrás  también  la  nota  de 
la  pág.  104  en  este  mismo  tomo,  donde  se  verá  el  motivo  de  haberse  dado  el  nombre 
de  Tiutitlan  dtl  Camino  al  pueblo  descrito  arriba. 

(4)  Bn  el  margen  hay  estas  notas:  «Mediana  estatura.  Rudos.  Hurtos,  borrache- 
ras, sacrificios.  Brujos.  Lengua  maraítcaj^ 
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enfermos  que  obre  naturales  sin  haberles  otro  remedio.  Su  talle  es 
mediana  estatura  y  de  rudo  entendimiento,  inclinados  a  bidos  de 
hurtos  y  borracheras  y  sacriñcios;  ay  entre  ellos  algunos  brujos; 
biuen  de  sus  labranzas  y  de  hager  «gueypiles>  que  lleban  merca- 
deres a  Guatemala  y  Soconusco  y  Chiapa  y  Suchitepeques  ^  con  que 
resgatan  cacao  (i);  generalmente  hablan  la  lengua  mejicana  ^  y  en  los 
sugetos  de  la  sierra  la  lengua  magateca, 

6.  Esta  en  altura  de  diez  y  ocho  grados  y  desde  beinte  de  Mayo 
hasta  fin  de  Junio  el  sol  no  hecha  sonbra  ningima  al  medio  dia,  que 
esta  perpendicular  (2). 

7.  TeuHtlan  dista  de  la  Qiudad  de  México  donde  reside  el  Au- 
diencia Real  casi  cinquenta  leguas,  casi  al  sueste  (3).  Esta  de  la  Qiu- 
dad  de  Antequera  treinta  leguas  casi  al  Sur,  y  de  Teguacan  dies  le- 
guas casi  al  noroeste;  es  tierra  doblada  y  los  caminos  torcidos  y  no 
buenos  de  caminar.  / 

9.  Llámase  Teutitlan  desde  que  se  fundo  antiguamente  y  poblóse 
con  mucha  (fol.  2  vio.)  cantidad  de  gente  aduenedi9a:  no  se  acuer- 
dan los  naturales  de  la  cantidad. 

10.  Su  asiento  es  al  pie  de  vna  serrania  grande  en  vnas  lomas:  tiene 
cabe  si  tres  cues  antiguos  de  gran  fortale9a  donde  estaban  poblados, 
parege  por  ellos  aber  sid«  frontera  y  poblada  de  mucha  gente  (4). 

(i)  La  «ReUdón  de  la  provincia  y  costa  de  (^apotülamy  Smeáiie/ipus*^  en  la  Au- 
diencia de  Guatemala ,  hecha  el  22  Noviembre  1579  por  el  capitán  Juan  de  fis- 
TKAOA,  Alcalde  mayor  de  la  provincia,  del  cual  docuñítíito hay  copia,  con  mapa  de 
mucho  interés,  en  el  tomo  39,  páginas  105-1x9,  de  la  «Colección  Mufioz»,  que  se 
conserva  en  la  R&al Academia  de  la  Historia; esa  Relación,  digo,  contesundo  á 
la  pregunu  35.*  de  la  Instrucción,  trae  noticias  muy  curiosas  que  reproduzco  inte- 
gras, porque  tratan  del  tráfico  entre  Guattmala  y  Nueva  España,  y  de  algunas  pro- 
dncdones  de  la  industria  local  que  nuestra  región  exportaba  entonces.  Dice  así: 
«Los  tratos  y  contrataciones  que  en  esta  provincia  hai  es  el  que  los  españoles  tie- 
nen del  cacao,  que  lo  llevan  á  MéxUo^  á  Ñuroa  España,  i  allí  lo  venden ,  i  traen  de 
retomo  otras  «osas,  como  lienzos,  ruanes  i  navales  i  psAos  i  tafetanes  labrados  en 
México,  i  vestidos  de  la  tierra  para  losyndios,  i  mantas  de  algodón,  i  como  buelven 
a  esta  costa  lo  venden  algunas  veces  en  junto,  i  las  mas  por  menudo,  i  lo  truecan 

a  cacao,  i  buelven  otra  vez  con  ello »,  etc.  El  cacao  lo  tratan  no  sólo  por  tierra, 

lino  en  barcos  que  venían  ^puerto  de  Guahtico,  como  se  puede  ver  atrás  en  la  pá- 
gina 26  de  este  volumen,  donde  dice  ()ue  los  indios  de  Tamagazcait-peque  «sacan  el 
tributo  de  alguna  brea  que  lleban  a  bender  tX puerto  de  (iuatuho  quando  biene  al 
gun  nabio  de  cacao». 

<2)  En  el  margen:  «altura  18  grados.» 

(3)  Nota  marginal:  «$0  leguas  de  Mexko,% 

(4)  £atáii  repftimtidot  loe  tres  monnntentos  en  el  mapa  del  pueblo,  y  con  este 
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11.  Es  cabecera  de  corregimiento  y  dedotriiia;soiilesaget08:5M- 
tía^o  Mexcala^  Santa  Marta  Teopockco^  Samt  Francisco  Htukuetimm^ 
Sania  Ana  AUticpac^  Sant  Pedro  Ocopetlatlam^  Sant  Antomso  Elost^ 
chiflan^  Santa  Marta  Madalena  Ckilchoc^  Santa  CntM  TnUiiikms^ 
can^  San  Matkeo  Tlilhnacatí^  Sant  Gerónimo  Tecoac,  Sant  Simom  7V- 
mecatlan^  Sant  Lucas  Tetjapocan^  Sant  Bemardino  Xocatiam^  Sam 
Martin  Toxpalac^  los  Rreyes  Teuctsingo. 

Cabeceras  tiene  a  Nextepec  Sant  Grabicl^  y  Sant  Joan  Calapa  sa 
sngeto. 

Guauhtla  cabecera  de  dotrina:  sonle  sugetos  Sant  Andrés  Gnasi€^ 
pecy  Santiago  Motoapan,  Santa  Marta  TepexitUlan^  Sattt  Migmet 
Tamaltepecj  Sant  Francisco  Tsintsica^apam. 

Nanakuaticpac  Sant  Antonio^  y  Sant  Francisco  Copolafa  sn  sageto. 

Matgatlan  Sant  Cristóbal^  y  sus  sugetos  Samt  Pedro  Cajakuacem 
y  Sant  Simón  Chiltectla. 

Tiene  también  la  cabegera  de  Sant  Joan  Bamtista  Tecolntla;  no 
tiene  sugetos. 

12.  Esta  distante  del  pueblo  e  corregimiento  de  Qutcatian  quatro 
leguas,  y  de  foguitlanj  otro  corregimiento,  dnco  leguas,  casi  al 
norte  anbos  pueblos,  por  caminos  ásperos  y  torcidos. 

13.  Teutitlan  quiere  dedr  €  junto  a  Dios»,  porque  solian  tener  dos 
ydolos  famosos  a  quien  tenian  gran  reuerenda  y  acatamiento.  La 
lengua  que  hablan  es  la  mejicana  y  algunos  sugetos  la  maf ateca. 

14.  Eran  república  de  por  si,  aliados  con  Momtbcuiia:  no  le  tribu- 
taban cosa  alguna  (i);  tributaban  a  sus  Señores  naturales  cada 
año  muchas  mantas  grandes,  cacao,  mantas  medianas  labradas,  y 
gueypiles  y  naguas  y  maxtles  y  rrodelas  de  pluma  y  bentalles  y  pela- 
das y  bragaletes  de  pluma  y  arcos  y  flechas  y  yndios  esdabos,  cada 
ochenta  dias  vn  tributo,  y  no  se  acuerdan  los  naturales  la  cantidad 
que  era  por  ser  muchos  los  pueblos  que  tríbutauan,  que  eran:  Gnauk" 
tía,  Ayauhtla^  Tenango^  Micaoztoc^  Yzkuatlan^  Matzatlan^  Tecolutla^ 
Nextepec^  Nanakuaticpac;  los  quales  están  el  dia  de  oy  repartidos  en 
encomiendas  algunos  de  ellos,  y  otros  en  la  Real  corona,  que  sediuy- 

motivo  haré  notar  que  los  fundes  sacerdotes  ó  pontífices,  como  luego  le  verá,  ermn 
también  tres,  quienes  ejercían  sobre  la  comarca  una  especie  de  teocracia,  ji 
á  nobles  y  á  plebeyos,  y  dictando  leyes  y  ordenanias  qne  todos  acitaban. 
(i)  En  ti  muEen:  «No  tríbutouan  a  Motezuma;  aliadot  con  ti» 
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dioron  quando  bino  el  Marques  dsl  Ballb  que  rq>artío  la  tierra 
entre  los  conquistadores,  y  después  acá  an  bacado  y  quedado  en  la 
rreal  corona. 

(Polio  3  fte.)  Tenian  trecientos  y  sesenta  y  cinco  dias  en  vn  año, 
y  cada  beinte  dias  celebrauan  vna  fiesta,  que  eran  diez  y  ocho  fiestas 
en  vn  año  y  sobrauan  dnco  dias,  y  al  cabo  de  quatro  años  que  cun- 
plian  el  numero  de  beinte  dias  hadan  otra  fiesta  solene,  y  en  cada 
vna  de  las  fiestas  tenian  diferentes  cerimonias.  A  la  vna  fiesta  llama- 
ban Tlacazlpehnalixtli  (i)  en  la  qual  tomauan  todos  los  yndios 
que  abian  cautíuado  en  todo  el  año,  y  el  dia  de  la  fiesta  los  Uebauan 
con  cmitote»  y  bayle  a  dos  cues  grandes  donde  tenian  sus  ydolos,  el 
vno  llamado  Teyztapali  y  el  otro  Coatl  (2),  y  alli  los  sacrificauan  y 
les  abrían  por  los  pechos  con  vn  pedernal,  y  sacaban  los  cora^nes  y 
los  ofiredan  a  los  ydolos,  y  los  cuerpos  echauan  del  cuu  abajo,  y  alli 
los  recojian  personas  questaban  diputados  para  ello,  y  con  vnas  barí- 
llas  les  dauan  por  todo  d  cuerpo  hasta  que  se  hinchauan,  y  desollaban 

(i)  El  odendarío  de  Tiutitlan  concuerda,  por  su  fiesta  inicial,  con  el  del  P.  Mo- 
TOLINÍA  en  sus  «Memoriales»  (páginas  37-38),  porque  allí  resolta  como  primera 
fiesta  TlacaxipemaliMtH^  lo  mismo  que  arriba;  pero  hago  notar  que  me  refiero  aquí  al 
calendario  genuino  del  P.  MOTOLINÍA,  porque  se  han  introducido  en  sus  «Memoria- 
les  »  otros  dos  calendarios,  que  probablemente  no  son  de  allí:  uno,  comprendido  en- 
tre las  páginas  43  7  48,  parece  tener  enlace  con  el  texto  del  C4ilee  raasil— I, 
que  sigo  crejrendo  fué  obra  de  Fr.  Andrés  de  Olmos;  y  el  otro  (páginas  48-53), 
que  vulgarmente  llaman  «  Calendario  en  forma  de  caracol »,  se  atribuye  á  Fs.  FRAN- 
CISCO DB  LAS  Nayas.  Volviendo  al  calendario  de  Motolinía  y  comparando  la 
serie  corrida  de  las  18  fiestas  del  aAo  que  figura  en  la  pág.  37  de  los  «Memoriales» 
con  los  nombres  de  esas  18  fiestas  en  el  calendario  de  TeuHtlan^  expuesto  adelante, 
vemos  que  hay  discrepancias  en  cinco  nombres ,  correspondientes  á  las  fiestas  4.*, 
IO.^  II.*,  13.*  y  x8.*~Un  párrafo  de  los  «Memoriales»  de  MOTOLlNÍA  (pág.  38) 
explica  esas  diferencias,  y  lo  transcribo  íntegro:  «En  algunas  provincias  (dice)  dife- 
rían ó  eran  diferentes  algunos  de  los  nombres  de  estos  meses,  especialmente  cinco. 
Al  cuarto,  Te^t^kkmÜMtH;  al  décimo,  T*nauatüÍMt&:  al  undécimo,  HtcoMth;  al 
duodécimo,  PaektH:  al  decimoctavo,  Ciuaiikuiil:  trocaban  estos  cinco  nombres.» 
Los  mismos,  precisamente,  son  los  que  cambian  en  el  calendario  de  TiuHtlam;  así 
es  que  á  esa  provincia,  y  á  otras  quizá  comarcanas,  aludió  MoTOLiNÍA  en  el  párrafo 
que  acabo  de  copiar,  y  se  ve  que  dispuso  él  de  papeles  en  que  se  hallaba  transcrito 
ese  calendario,  si  no  es  que  obtuvo  sus  noticias,  por  información  verbal,  de  los  in- 
dios de  aquella  región.  * 

(3)  Estos  nombres  recuerdan  los  de  dos  númenes  tutelares  de  los  mJuas:  TÓTECy 
QUETZALCÓATL:  del  3.0  se  conserva  la  terminación  CoATL  en  la  sinonimia  de  TWr- 
tíiitm,  y  el  I. ^  se  revela  traduciendo  el  nombre  Teiztapali  que  literalmente  quiere 
decir  «piedra  ancha,»  pues  bajo  la  denominación  de  IttÁpal  Tiitc\  es  decir,  de 
«Nuestro  Señor,  la  losa  ancha»  era  conocido  TótbC  en  alguna  región  de  Amámmc, 
viéndosele  dibujado  eo  el  Ci4l«e  Mjb  T«lll«r  (edic.  Loubat,  íol.  33  vto.)  con 
di  pedernal  y  vistiendo  U  piel  de  un  hombre  datoUado. 
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los  cuerpos  y  lauauan  la  carne  con  agua  caliente  y  la  comían,  y  los 
pellejos  llebauan  por  los  pueblos  comarcanos  a  pedir  limosna  (i),  y 
recojian  cantidad  de  mayz  y  frísoles  y  chian  y  cacao;  y  a  la  otra  fiesta 
primera  siguiente,  a  cabo  de  beinte  dias,  que  llamauan  Totzox- 
tontli  *  se  subían  dos  yndios  en  los  cues  de  los  ydolos  y  tocaban  vn 
atanbor  de  guerra,  a  cuyo  sonido  todos  los  yndios  que  abia  en  el 
canpo  se  abian  de  recoger  a  sus  casas  y  al  pueblo,  y  salían  los  yn- 
dios que  abian  traydo  los  pellejos  de  los  sacrificados  atrás,  y  corrían 
el  canpo  hasta  medio  día,  y  a  todos  los  yndios  que  hallaban  cor- 
tauan  los  cabellos  en  la  coronilla  de  la  cabega,  y  quedauan  señalados 
para  morir  el  siguiente  año,  sacrificados;  *  (2)  y  si  llegados  al  medio 
día  no  hallaban  a  nadie  se  boluian  a  los  cues  de  los  ydolos  y  alli  ha- 
gian  todos  los  naturales  vn  mitote  muy  solene  y  comían  la  ofrenda 
que  se  abia  recojido  con  los  pellejos  de  los  sacrificados,  con  muy 
gran  solenidad. 

La  tercera  fiesta  se  llamaua  Huetotzoztll:  en  esta  ayunaban  qua- 
tro  dias  antes,  y  el  dia  de  la  fiesta  comían  y  beuian  y  se  iban  a  sus 
casas  sin  otra  cerimonia. 

La  quarta  fiesta  se  llamaua  Tepopochtli;  no  abia  bayle  ni  ceri- 
monia mas  de  solo  holgar  aquel  dia. 

La  quinta  fiesta  se  llamaua  BtzalqualiztU;  este  dia  abia  mitote 
y  bayle  general  en  cada  casa  de  los  yndios,  y  comían  frisóles  co^dos. 

La  sesta  fiesta  llamauan  Tecuylhuytl;  este  dia  hagian  banquete 
los  yndios  pringipales  a  los  magehuales  y  les  dauan  de  comer  en  sus 
casas. 

La  séptima  fiesta  llamauan  Hueytecuylhuytl;  era  mayor  fiesta 
que  la  pasada,  y,  demás  de  la  comida  que  dauan  los  príngipales  a  los 
«máigehuales»,  les  dauan  a  los  mandones  y  ttequitatos»  de  los  barrios 
algimas  mantas  que  se  cubrían. 

(Polio  3  vto.)  La  octaua  fiesta  llamauan  Micaylhilitzintll; 
solo  holgauan  este  dia. 

La  nouena  fiesta  llamauan  Haeymlcailhaytl;  este  dia  tenian 

(i)  Nota  marj^inal:  «Ojo.  Religión  notable.»— ANTONIO  DE  Herrera  (Dec.ni, 
lib.  III,  cap.  XV)  tuvo  á  la  vista  el  texto  anterior,  y  aquí  dice:  «En  la  Provincia  de 
TtMÍsi/arif  de  la  Lengua  Manateca^  que  era  frontero  de  los  MisUcaSf  desollaban  lot 
Sacrificados,  i  por  los  pueblos  comarcanos,  pedían  con  los  Cueros  limosna.» 

(3)  £1  texto  comprendido  desde  el  primer  asterisco  hasta  este  segundo,  ha  sido 
copiado  por  Herrera  (loe.  cit)  casi  al  pie  de  U  letnu 
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gran  bayle  los  magehuales  y  los  mandones  y  tequitatos  de  los  barrios, 
y  otros  yndios  particulares  ofregian  mantas  y  cacao  y  maiz  en  la 
tecpa  y  casa  del  Cacique  en  honrra  de  sus  difuntos,  y  la  ofrenda 
era  para  el  Cagique. 

La  dezima  fiesta  llamauan  TenahaatUixtll:  deste  día  en  adelante 
dejaban  de  senbrar  sus  sementeras  porque  se  allanan  entonces  las 
aguas,  y  no  abia  en  el  cerimonia  señalada. 

La  oncena  fiesta  llamauan  Heooxtll  (i) ;  no  abia  cosa  ni  cerimonia 
señalada,  llamauase  asi  porque  en  aquel  tiempo  acudian  cantidad  de 
guacamayas  y  otras  abes  a  comer  las  sementeras  de  los  naturales,  y 
les  abisaban  las  guardasen  de  dia  y  de  noche  por  el  daño  que  les 
hagian. 

La  docena  fiesta  llamauan  Paxtli;  este  dia  se  juntaban  todos  los 
naturales,  asi  del  pueblo  como  los  comarcanos,  y  hablan  gran  bayle 
en  las  casas  de  los  yndios  tequitatos  mandones  de  los  barrios,  y  co- 
mían y  beuian  y  se  coronaban  con  paxtli  que  es  musco,  una  yerba 
entrícada,  parda,  que  se  cría  en  los  rrobles  y  en9Ínos  en  el  monte. 
'  La  trecena  fiesta  llamauan  Qnecholll;  quatro  dias  antes  desta 
fiesta  ayunaban  y  se  jimtaban  todas  las  noches  en  el  tenplo  de  los 
ydolos,  y  llegado  el  dia  de  la  fiesta  los  principales  eligían  tequitatos  y 
mandones  para  los  barrios,  y  comian  y  beuian  en  casa  de  los  princi- 
pales los  ma^huales. 

La  catorcena  fiesta  llamaban  PanquetsalixtU;  este  dia  comian 
y  beuian  solenemente  en  sus  casas,  y  ponian  en  todos  los  arboles 

(i)  Golf  ara  escribe  mml  este  vocablo,  poniendo  He^oxUi  en  su  obra  «La  Con- 
qtiiata  de  Nueva  £spafta».  Sin  conocer  aún  el  texto  de  arriba,  rectifiqué  la  palabra 
en  mi  comentario  al  «Códice  mexicano  del  Palais-Bourbon»  (pág.  167),  diciendo: 
«En  otro  autor  se  distin^e  á  la  veintena  con  nombre  nuevo  y  original ,  He^fili: 
entiendo  que  quisieron  escribir  Heko^li,  y  mejor  aun  Eko^Ulf  nombre  abstracto 
derivado  del  tema  verbal  éko,  y  que  significaría  «la  llegada»,  entendiéndose  por 
elipsis  «de  los  dioses»:  me  inclino  i  suponerlo  así,  dado  que  los  antiguos  escribían 
el  nombre  del  mea  Teteu  hekOf  empleando  la  h  para  expresar  la  detención  ó  sin- 
gulto correspondiente  al  saltillo  que  se  debe  poner  al  verbo  éke  en  la  primera 
vocaL»— Ya  fuera  por  los  dioses,  como  en  Mixko  softaban,  ya  por  las  guacamayas, 
como  lo  sabían  por  experiencia  en  Teutitlan^  el  hecho  es  que  la  palabra  UeeosUl 
lo  que  quiere  decir  es  «la  venida».  V  es  interesante,  para  la  historia  de  la  fiesta,  co- 
nocer el  origen  de  ella,  conservado  en  poblaciones  rurales  de  sencillas  costumbres, 
como  TtMtitlami  cuando  la  festividad  se  hizo  más  culu  pasando  á  grandes  poblacio- 
nes, como  rémmtátíthm,  y  i  otras  altitudes  donde  las  guacamayas  no  venían,  inven- 
tartuí  los  sacerdotes  la  venida  de  los  dioses,  para  conservar  y  justificar  el  nombre 
nirml  de  la  fiifta. 
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frutales  en  cada  vno  vna  bandera  pequeña  para  que  diesen  mucha 
fruta,  porque  de  otra  manera  les  paremia  que  no  dauan  tanta  fruta 
como  con  la  bandera. 

La  quingena  fiesta  llamauan  Atemoztli:  este  dia  no  abia  cosa  se- 
ñalada mas  de  solo  holgar  en  el. 

La  diez  y  seisena  llamauan  Tititl:  este  dia  se  juntaban  todos  los 
naturales  por  mandado  de  los  principales  y  sallan  a  ca^  con  sus  ár- 
eos y  flechas,  y  toda  la  caga  que  mataban  de  benados  y  conejos  y 
culebras  y  ratones,  y  otras  abes,  lo  colgaban  en  el  monte  en  vn  árbol 
grande,  y  alli  lo  tomauan  entre  todos  y  lo  trayan  en  peso  hasta  po- 
nerlo delante  del  ydolo:  yban  delante  tañendo  y  cantando,  y  llegados 
al  ydolo  hincauan  en  el  suelo  el  árbol  y  lo  quemauan  con  toda  la  caga 
que  en  el  abia,  cantando  y  tañendo  y  baylando  todo  el  tienpo  que  du 
raba  el  quemarse,  hasta  que  se  hagia  geniga  y  se  voluian  a  sus  casas. 

(Polio  4  fie.)  La  diez  y  setena  fiesta  llamauan  Tzcalli:  este  día, 
desde  la  media  noche,  comengaban  a  baylar,  y  a  todas  las  criaturas 
de  quatro  y  cinco  y  seis  años  las  lleuauan  delante  del  ydolo  al  tienpo 
que  amanecía  y  las  tomauan  con  anbas  manos  por  las  quijadas  y  ca- 
bega  y  las  leuantauan  en  alto  quatro  beges  para  que  cregiesen  luego, 
y  después  comian  y  beuian  y  holgauan  todo  lo  mas  del  dia. 

La  diez  y  ochena  fiesta  llamauan  ^ibuaylhuytl  (i);  este  dia  ha- 
gian  las  mugeres  de  los  príngipales  fiesta  a  los  tequitatos  y  mandones 
de  los  barrios,  comiendo  y  beuiendo  y  hagiendo  mitote  todo  el  dia 
para  solenigarlo. 

La  vltima  fiesta  era  la  de  los  ^inco  dias  que  sobrauan  cada  año,  y 
al  cabo  de  los  quatro  años  hagian  fiesta  muy  solene:  sacauan  fu^o 
nuebo  este  dia  y  quemauan  mucha  cantidad  de  cópale  delante  de 
los  ydolos  y  cada  vno  en  su  casa. 

Tenian  vn  principal  que  llamauan  Teuctlamacaz,  y  con  el  otros 
dos  compañeros  que  llamauan  Ecatlamacaz  y  Tbtzatlamacaz  que 
les  eran  como  sacerdotes.  Estos  estañan  continuamente  en  el  tenplo 
de  los  ydolos;  no  conodan  muger,  ni  beuian  bino,  biuian  como  sane- 
tos;  estos  tenian  el  juzgado  contra  todos  los  principales  y  macehuales 
y  ponian  estatutos  y  ordenangas  inbiolables,  so  pena  de  muerte. 

(i)  Gomara,  en  U  obra  citada,  consen^a  también  este  nombre,  pero  sin  explicarlo. 
Not  entefta  la  lección  de  arriba  por  qué  motivo  le  daban  en  la  rágióo  de  TeuHtitm 
el  nombre  de  «fiesta  de  las  mujeres»;  porque  la  hacian  ellas  á  los  rntndonts. 
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Quando  abia  falta  de  aguas  mandarían  ofrecer  criaturas  y  plumas 
ricas  y  mantas  para  placar  al  ydolo  y  que  les  diese  agua,  y  ellos  se 
sacrificaban  sacándose  sangre;  y  si  alguna  comegon  tenian  en  el 
cuerpo  o  en  la  cabega  no  se  rascauan  con  la  mano  ni  vñas  porque  les 
era  prohibido,  sino  con  vnos  huertos  agudos  delante  del  ydolo  en  cuya 
ueneracion  y  honrra  sacauan  sangre  del  lugar  donde  tenian  la  come- 
qotif  y  esto  tenian  por  cosa  muy  sancta  (i). 

15.  Gouemabanse  con  leyes  que  tenian  para  castigar  los  delitos: 
para  cada  cosa  su  ley  y  pena;  y  todas  las  mas  eran  pena  de  muerte, 
la  qual  se  executaua  delante  del  ydolo  y  echaban  el  cuerpo  a  quemar 
en  vna  hoguera  de  fu^o  que  continuamente  ardia  delante  del  ydolo; 
hagian  guerra  a  los  yndios  de  la  Misteca  y  Yxcatlan  y  QmioUpec; 
estaban  como  en  frontera  (2),  peleaban  con  arcos  y  flechas  y  macanas 
y  porras  y  baras  largas  como  langas,  tostadas  las  puntas:  poníanse 
«yxcahuypiles»  ques  vna  armadura  de  dos  mantas  bastadas  con  al- 
godón, y  rodelas  de  cotates»  muy  rredas;  y  los  principales  y  otros 
yndios  balientes  llebaban  sus  debisas,  echos  águilas  o  añades  o  tygres 
o  leones  o  gargas,  y  otras  insignias  de  abes  y  animales  que  les  eran 
dadas  por  sus  proegas  y  balentias. 

(í  olio  4  yto.)  En  tiempo  de  paz  bestian  los  pringipales  vna  manta 
de  algodón  muy  galana,  muy  pintada,  de  la  deuisa  que  tenia,  y  vn 
maxtle  muy  galano,  que  son  paños  menores,  y  vnas  cutaras  que 
llaman  cactles,  y  todo  lo  demás  del  cuerpo  desnudo;  y  los  magehua- 
les  trayan  cada  vno  vna  manta  blanca  de  algodón,  y  vn  maztle 
blanco  sin  labor  ninguna  y  vnas  cutaras.  Agora  traen  todos  general- 
mente mantas  de  algodón  dos  y  tres  labradas  y  Uanas,  y  camisas  y 
jubones  y  garagueles  y  gapatos  y  sonbreros,  y  andan  bien  bestidos. 

Los  pringipales  solian  comer  gallinas  y  conejos  y  otras  abes  y  ani- 
males de  caga,  y  los  macehuales  comian  solo  tortillas  y  chile  y  pinole, 
y  no  bevian  cacao;  y  agora  generalmente  comen  todos  gallinas  y  otras 
carnes  y  beuen  cacao  y  bino. 

(i)  NoU  marginal:  «Sacerdotes;  ooUble.»— Véase  loque  digo  atrás  en  la  noU  4.^ 
de  la  pág.  9x5,  y  téngase  presente  que  arriba  no  se  mendona,  entre  los  autosacrífi- 
cios,  el  más  cruel  de  todos,  practicado  por  estos  sacerdotes  y  que  menudamente  des- 
cribe MOTOLINÍA  en  sus  «Memoriales»  (pág.  69);  penitencia  que  llamaban  los  indios 
moUpuUfo^  y  á  la  cual  también  aludo  en  mi  comenUrio  al  «Códice  mexicano  del  Pa- 
lais  Bourbon»  (páginas  15S.165). 

(3)  En  el  margen:  cFronters  de  Us  MisUems^ 
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No  solían  tener  ningunas  enfermedades;  morían  de  biejos,  sino  eran 
algunos  muy  pocos;  y  vn  año  antes  que  biniesen  los  Españoles  a  la 
conquista  desta  nueóa  España  (i)  les  dio  vna  enfermedad  de  cama- 
ras  de  sangre  y  biruelas,  de  que  murió  mucha  gente;  no  saben  la 
causa  porque  binen  agora  menos,  mas  de  que  les  parece  que  lo  causa 
el  demasiado  bicio  y  regalo  que  i^ora  tienen  generalmente  todos 
magehuales,  mas  que  entonces. 

i6.  £1  asiento  de  Teutitlan  es  al  pie  de  vna  serranía  grande  en 
vnas  lomas  montuosas:  no  tiene  la  sierra  nonbre  señalado:  corre  mas 
de  trecientas  leguas  de  tierra,  esta  descubierta  al  norte. 

17.  Es  puesto  sano  de  pocas  enfermedades;  las  que  suelen  tener 
son  tabardete  y  dolor  de  costado  y  cámaras  de  sai^e:  no  saben  de 
que  les  proceden;  hagense  pocos  o  ningunos  remedios,  fuera  de  san- 
grarse, porque  no  hay  entre  ellos  medico,  ni  quien  sepa'curar. 

18.  Esta  al  pie  de  vna  grande  serrania  y  cordillera  de  sierras  que 
les  cae  a  la  parte  de  leñante:  llaman  a  vna  parte  del  gerro  TlapaxU^ 
petl,  ques  gerro  espinoso  y  montuoso. 

19.  Pasa  por  junto  al  pueblo  vn  arroyo  de  agua  pequeño  que  baja 
de  la  sierra,  y  ansi  mesmo  tienen  vna  fuente  de  agua  pequeña  de  que 
beuen,  y  con  la  vna  y  la  otra  riegan  sus  sementeras. 

22.  Tienen  cantidad  de  arboles  siluestres:  «mezquites»  y  nacastll» 
tenpixqoiztiiy  «guajís»,  que  se  aprouechan  de  la  fruta  paracomer, 
y  demás  desta  tienen  encinas  y  piños  y  robles  y  madroños,  de  que 
ediñcan  sus  casas:  ay  dello  muy  gran  cantidad  en  la  sierra. 

(Pollo  5  fte.)  23.  Tienen  muchos  arboles  de  mameyes,  pirhueta- 
nos,  «tliltzapotes»,  ciruelas,  houos,  pinas,  naranjos,  menbríllos,  gra- 
nados y  otras  frutas. 

24.  Las  semillas  que  tienen  son  las  ordinarias:  maíz,  axi,  frísoles, 
calabazas  chlan;  de  las  de  España  no  las  ay  porque  no  acostumbran 
a  senbrarlas. 

27.  De  los  animales  domésticos  tienen  perros  de  los  de  Castilla  en 
abundancia,  y  algunas  obejas  y  cabras;  de  los  brauos  ay  cantidad  de 
benados  y  conejos  y  coyotes,  y  leones  y  lobos  que  les  hagen  mucho 
daño. 

30.  Proueense  de  sal  del  pueblo  de  Nextepec  su  sugeto,  ques  vna 

(I)  Entiéadaie  i  Oaxacm:  véase  lo  que  atrás  digo  en  DOia  de  la  píg,  too. 
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legua  de  la  cabegera,  y  algodón  del  rio  de  Aluarado^  quatro  y  cinco 
jornadas  del  dicho  pueblo  de  Teutitlan, 

31.  Los  edificios  que  tienen  son  de  piedra  y  adobe  cubiertas  las 
casas  de  terrado  y  muy  pocas  de  jacales,  y  encaladas,  porque  hagen 
cal  en  el  dicho  pueblo,  la  que  han  menester  para  sus  edificios. 

33.  Tienen  por  contratación  de  hager  guey piles,  y  acuden  muchos 
mercaderes  españoles  e  yndios  a  conprarlos  y  los  llevan  en  mucha 
cantidad  a  Guatemala  y  Tzantzonate  y  Soconmco  y  Suckitepeques  y 
Chiapa^  con  que  resgatan  mucha  cantidad  de  cacao  que  traen  a  la 
nueba  España. 

34.  Caen  en  la  diócesi  del  Obispado  de  Antequera  ^  y  están  treinta 
leguas  de  la  (^iudad,  a  la  parte  del  norte  de  la  dicha  Qiudad  (i),  por 
caminos  torcidos  y  tierra  doblada;  es  beneficiado  y  cabegera  de  corre- 
gimiento y  de  dotrina. 

36.  £1  monasterio  y  Iglesia  del  dicho  pueblo  fundaron  firayles  de  la 
orden  del  S.  Sant  Francisco  y  lo  poseyeron  mas  de  beynte  años,  hasta 
abra  doge  o  trege  años  que  lo  dejaron,  y  a  sido  bicariato,  y  de  quatro 
años  a  esta  parte  se  puso  en  beneficio  con  algunos  sugetos,  porque 
demás  del  beneficio  ay  otras  dos  cabeceras  puestas  en  bicariato.  Lo 
que  toca  a  los  demás  pueblos  cabegeras  de  la  dicha  jurisdidon  ban 
puestos  adelante  cada  uno  de  por  si  en  quanto  a  lo  que  difieren  de  la 
cabegera  de  Teutitlan  en  algunas  cosas  señaladas. 

(Polio  5  vto.)  t  Matzatlan. 

3.  Matzatlan  (2)  es  cabecera  sugcta  a  Teutitlan  en  jurisdicion  y 
dotrina:  es  tierra  tenplada  y  de  pocas  aguas;  corre  en  el  el  biento 
leñante  tenpladamente  todo  el  año. 

4.  Es  tierra  áspera,  montuosa;  tiene  vn  rrio  que  pasa  media  legua 
del  pueblo  en  vna  quebrada  muy  honda:  lleba  cantidad  de  truchas. 
Tiene  muchos  pastos  y  muchas  frutas  de  la  tierra,  como  son:  pinas, 
mameyes,  aguacates,  camotes,  naranjas;  cógese  poco  maiz  a  causa  de 
las  pocas  aguas  que  tiene,  ni  caen  del  cielo. 


(i)  Ed  el  iiimrgen:  «30  leguu  de  Gmaxaca,  al  norte.» 

(3)  £0  el  tomo  I  de  U  lerie,  Dúm.  761 ,  pág.  aSó,  viene  citado  Mt«  pueblo  como 
sujeto  de  TiMiitkm:  alli  está  escrito  Mmfmtlmm, 
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5.  Tiene  f^^fit^  V  icts  trihfitaríoff  de  taiiirínn'  •^^is***^ 
ame  acabado  con  enfcrmedadcsy  porque  ooajqiúeakMcarc  SnpcH 
blasón  ea  derramada  por  vnos  perros  y  quebrada  grande; 
rnido  enteDÓiaúaúo^  binen  de  agrícnltiira,  hablan  la  lengua 
Uca  y  pocos  la  ffujicana. 

6,  Sa  altura  es  poco  mas  de  diez  y  ocho  grados,  como  eatn  dicho 
de  Teutitlan. 

10.  Su  sitio  y  asiento  es  en  vna  ladera  de  vna  quebrada,  entre  dos 
cordilleras  de  perros,  que  corre  norte  sur;  están  derramados  a  cansa 
de  los  muchos  cerros  que  ay. 

11.  Esta  apartado  de  Teutitlan  siete  leguas  al  sudueste;  tiene  por 
sugetos  a  Satít  Pedro  Cajuacan  y  a  Sant  Siman  Ckiltectla  dentro  de 
vna  legua  de  la  cabecera,  en  tierra  algo  caliente. 

13*  Mattatlan  quiere  degir  «lugar  de  pifias»,  porque  se  dan  en  el 
muchas;  hablan  los  naturales  la  lengua  matzaUca  y  pocos  la  mejicama. 

14.  En  tiempo  de  su  gentilidad  eran  sugetos  a  TeuHtlan;  tributa- 
uan  cada  ochenta  dias  mantas  y  gueypiles  y  naguas  y  mastles,  y 
hacian  sementeras  de  mayz,  axi,  irisóles,  calabazas;  no  se  acuerdan  la 
cantidad.  Los  ritos  y  adoraciones  eran  las  dichas  en  Teutitlan. 

17.  Es  puesto  sano;  las  enfermedades  queay  entre  ellos  son  calen- 
turas y  cocollztll ,  que  los  a  acabado. 

18.  Esta  asentado  entre  dos  cordilleras  de  9erros:  no  tienen  nonbre 
señalado. 

19.  A  la  parte  del  poniente,  media  legua  del  pueblo,  en  vna  que- 
brada  honda,  pasa  vn  rio  que  Ueba  truchas.  Riegan  con  el  agua  del 
vna  poca  de  tierra. 

aa.  Tiene  mucho  monte  de  piños  y  encinas  y  robles,  de  que  sacan 
madera. 

23.  Es  lo  mesmo  que  de  Teutitlan. 

24.  En  Teutitlan  queda  declarado. 

27.  Crianse  perros  de  Castilla,  benados,  conejos,  y  gatos  monteses, 
gallinas. 

30  No  tienen  salinas  ni  algodón;  traenlo  de  los  pueblos  de  Nexte- 
pee  y  Rio  de  Aluarado, 

31.  Los  edificios  son  de  piedra  y  adobe,  cubiertos  de  terrado  y 

Jacal. 
33.  Biuen  de  labranzas  y  de  bender  fruta  y  gpJUnas  y  ocote. 
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34.  Son  del  Obispado  de  Antequera;  caen  en  el  beneficio  de  Teuti- 
tkm^  están  de  Guajaca  beynte  y  dnco  leguas  al  sur,  tíerra  áspera  y 
de  caminos  torcidos,  y  de  Teutitlan  cae  siete  leguas.  Halláronse  pre- 
sentes a  la  descripción  dello  Don  Tobías  Banegas,  gouemador; 
DiBGO  Pbrsz  y  Don  Agustín  Belazquez  Alcaldes;  Joan  Ramirbz  y 
DiBGO  Florbs  Regidores;  fecha  en  Teutitlan  a  diez  y  seis  de  setien- 
bre  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn  años;  y  firmólo  el  Sefior 
Corregidora  Francisco  db  Castaí9bda= (Rubricado.)  =  Ante  my 
Francysco  de  Myranda,  Scríbano  (rubricado). 

(PoUo  6  fte.)  t  Guauhtla  (i). 

%,  Guauhtla  es  Crio  y  húmedo;  Ilueue  en  el  lo  mas  del  afio,  y  ce- 
sando las  aguas  caen  neblinas,  de  suerte  que  pocas  be^es  se  bee  el 
sol;  bienta  en  el  de  ordinario  el  norte,  y  mas  en  los  meses  de  Agosto 
y  Setienbre,  y  hage  daño  a  los  naturales  causándoles  enfermedades 
de  tose  y  cadarro,  avnque  no  peligroso. 

4.  Es  tierra  áspera,  montuosa,  de  pocos  ríos  y  fuentes;  solo  tiene 
vn  arroyo  de  agua  que  pasa  media  legua  del  pueblo.  Tiene  pocos 
pastos  por  ser  toda  la  tierra  arcabuco;  abunda  de  mayz  y  frisóles  y 
calabazas. 

S-  Tiene  al  presente  dodentos  y  treinta  y  seis  yndios  de  tasación. 
Solian  ser  muchos  en  tiempos  pasados;  anse  acabado  con  enfermeda- 
des, porque  no  se  hagen  ningún  remedio  y  dejanae  a  beneficio  de 
naturaleza.  Están  poblados  en  vnos  gerros;  son  de  rrado  entendi- 
miento, yndinados  a  labranzas  y  ca^;  hablan  todos  la  lengua  matzor 
tica  y  muy  pocos  la  mejicana, 

6.  Esta  en  altura  de  diez  y  ocho  grados,  y  a  medio  dia  no  hage  el 
(sol)  sombra  a  ninguna  parte,  como  esta  dicho  en  Teutitlan. 

7.  Esta  apartado  de  México  ginquenta  y  seis  leguas  ha^ia  el  sueste, 
y  de  Guajaca  treinta  leguas,  casi  al  norte  de  Guajaca. 

8.  Esta  distante  de  Teutitlan  siete  leguas  a  la  parte  del  leñante,  y 

(i)  £0  U  cabeza,  de  otra  letra,  dice:  «lengua  mMtsaí^cém^^Ul  pueblo  está  couciía- 
mente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  serie,  núm.  785,  pág.  393,  artículo  que  corresponde 
á  la  mitad  del  siglo  zvi.  En  ese  tiempo  era  encomendero  de  él  Juan  Navarro; 
pero  á  tu  muerte  lo  heredó  su  hija,  que  casó  con  Melchor  j»e  CastaíSón,  según 
la  Suma  de  tasaciones  formada  por  HoRTuRo  DS  Ib  aera  en  i$6o. 
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de  Tegnacam  diez  y  seis  leguas  casi  al  matate;  mm  las  leguas  gi^nJes 
y  de  caminas  arperos  y  de  moy  malas  cnesfai,  y  toiddoiL 

10.  So  asiento  es  en  vna  cimbre  de  m  ^erro  casi  llano,  metido  en- 
tre otros  perros. 

ir  Escabe^eradedotrína,  pfoestoenbícariato;  dfstade  Z/jiilídkK, 
cabecera  de  so  corregimiento,  «ete  leguas  al  leoante;  tiene  por  so- 
gctos  a  Sant  Andrés  Gudstepeque  y  a  Santiago  Motoapam  y  a  Samia 
Marta  Tepexititlan  y  a  Sant  Miguel  Tamaltefec  y  a  Sami  Framciseo 
Ttittcagapan^  dentro  de  quatro  legoas  deL 

I3«  Guauhtla  quiere  dcgir  «monchedonbre»  en  lengua  matzattca^ 
y  porque  qoando  poblaron  eran  muchos  le  pusieron  Gnanktla  por 
nonbre.  Hablan  la  lengua  matzateca  y  pocos  la  mejicana. 

14.  En  tiempo  de  su  gentilidad  eran  sugetos  a  TentUUm  y  tributa- 
uan  al  SejYor  del  cada  año  vna  rodela  hecha  de  piedras  cchakhi- 
huytes»,  y  vn  bentalle  grande  de  plumas  ricas,  y  vn  celada  hecha  de 
plumas  con  sus  colgantes  atrás  y  a  los  lados,  y  dos  brazaletes  de 
pluma,  y  vn  arco  con  su  empuñadura  de  plumas,  y  vna  piedra  grande 
«chalchihuytet,  que  balia  quinge  indios  esclauos,  y  beinte  mantas 
(rrandes  de  algodón  pintadas  de  águilas  y  otras  abes  y  animales,  y 
l)cintc  mantas  de  algodón  medianas  labradas  de  lauores,  y  beynte  na- 
guas y  beynte  gucypiles  y  beynte  maxtles,  todo  labrado  de  lauores  de 
tuchumltl,  y  quatro  yndios  esclauos,  y  cinquentachiquihuytes  de  tor- 
tillas y  tamales,  y  cinquenta  «molcajetes>  de  comida;  esto  una  bes 
cada  uño.  Tenían  las  ñcstas  y  ritos  que  están  declaradas  en  Tentitlan. 

1$.  Abia  en  Guauhtla  dos  principales  que  nombraba  el  Cacique 
(le  Teutitlan^  y  estos  los  tenian  en  Justicia  castigando  a  los  malhe- 
chores. Tenian  guerra  con  los  yndios  mistecos  (foL  6  vio.)  y  otros 
puctiloH  comarcanos  como  queda  declarado  en  Teutitlan, 

iC.  Su  asiento  es  en  la  cunbre  de  vn  garro  alto,  casi  llano,  metido 
entre  otros  gcrros:  a  la  parte  del  norte  tiene  vn  ferro  llamado  Ofe- 
lotepcc, 

17.  Es  puesto  enfermo  por  ser  frió  y  húmedo;  las  enfermedades 
\\\x^r  (U*  ordinario  tienen  son  calenturas  tercianas  y  quartanas,  tauar- 
(Iclc  y  cámaras  de  sangre  y  tose;  no  vsan  de  ningún  remedio  porque 
no  lo  tienen  ni  lo  saben:  obra  en  ellos  naturaleza. 

18.  Esta  entre  vna  cordillera  garande  de  sierras  que  corre  mas  de 
trescientas  leguas;  no  tiene  nonbre  sefialado. 
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19.  En  todo  sus  términos  no  tiene  mas  de  dos  arroyos  de  agua:  el 
vno  pasa  media  legua  del  pueblo  hacia  el  poniente,  y  el  otro  vna  le- 
gua hacia  el  sur. 

22.  Tiene  grandes  montes  de  pinos,  cedros,  a^ipreses,  enanas, 
robles,  y  madroños. 

23.  Los  arboles  de  cultura  que  ay  en  Guattktla  y  sus  términos 
son:  duraznos,  menbrillos,  naranjas  agras,  ceregas,  guayabas;  danse 
bien  por  ser  tierra  fértil. 

24.  Tienen  semillas  de  mayz,  frisóles,  calabagas,  haaohtli» 
chian,  €chayotes>. 

30.  Probeense  de  sal  del  pueblo  de  Nextepec^  y  de  algodón  del  Rio 
dé  Aluarado, 

31.  La  forma  y  edificio  de  sus  casas  es  la  tra^a  común:  hádenlas 
de  tapias  cubiertas  con  jacales. 

33.  Biuen  de  senbrar  y  de  cagar  y  de  bender  ocote,  y  este  es  su 
trato. 

34.  Son  de  la  diócesi  de  Antequera^  cabe^ra  de  dotrina;  tiene  bi- 
carío.  Esta  de  Antequera  treinta  leguas  a  la  parte  dd  norte,  y  de 
TiuHtloM,  cabecera  de  su  corregimiento,  siete  leguas  al  leñante  de 
Tgutitíaff^  por  tierra  áspera  de  grandes  montes  y  cuestas,  por  cami- 
nos torddos. 

Halláronse  presentes  al  hacer  desta  descríption  Don  Balthasar  de 
QuÑiGA  gouemador  de  Guauhtía  y  Don  Jacobo  de  Sant  Xristobal  y 
Don  Fbupe  db  Santcago  Alcaldes,  y  Miguel  Sánchez  y  Joan  Jimé- 
nez Regidores,  y  Diego  Ortiz  y  Joan  Pablo  Tequitatos  y  otros  mu- 
chos naturales,  y  firmólo  el  Señor  Corregidor  y  los  que  dellos  supie- 
ron firmar  (i),  fecho  en  Teutitlan  a  diez  y  ocho  de  Setienbre  de  mili 
y  quinientos  y  ochenta  y  vn  años.=  Francisco  de  Castaí^bda  (Fir- 
inado.)=3Paso  ante  mi,  Francysco  de  Myranda  Scribano.  (Signado 
y  rubricado.) 

(PoUo  7  fie.)  t  Nextepec. 
NtxUpéc  (2)  es  cabegera  sugeta  al  pueblo  de  Teutitlan  en  todo,  y 

(i)  Niof(ún  indio  firmó. 

(t)  Cf.  tomo  I  de  U  leríe.  dAol  400^  pág.  160.  Hay  allí  una  turna  de  la  vitita  que 
al  pueblo  le  hiio  á  mediados  del  siglo  xvi. 
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del  mesmo  tenple  avnque  algo  mas  caliente,  y  asi  todo  lo  que  esta 
dicho  de  TeuHtlan  es  lo  mesmo  que  de  Nextepec^  ecepto  en  las  cosas 
siguientes. 

4.  Nextepec  es  tierra  llana  poblada  de  muchos  mezquites  y  guaxis 
y  tunales  siluestres;  tiene  vn  rrio  que  pasa  a  tiro  de  ballesta  del  pue- 
blo, es  de  agua  salobre,  lleua  truchas  y  mojarras  y  bagrezillos  peque- 
ños. Tiene  muchos  pastos  y  buenos  por  ser  en  tierra  salobre;  danse 
mayz  y  frísoles  en  mediana  cantidad. 

5.  Tiene  Nextepec  setenta  y  cinco  yndios  de  tasación;  solían  ser 
muchos:  an  muerto  con  enfermedades  y  coliztlis  (sic),  como  esta  dicho 
en  Teutitlan;  no  están  poblados  en  pueblos  permanentes  ni  formados: 
su  lengua  es  la  mejicana  y  pocos  la  matzateca. 

6.  Tiene  la  mesma  altura  de  Teutitlan. 

7.  Esta  de  Teutitlan  vna  legua  casi  al  poniente  y  de  México  esta 
cinquenta  leguas  al  sueste. 

10.  Su  sitio  y  asiento  es  vn  llano  al  pie  de  vn  gerro  que  llaman 
Nextepec^  de  donde  toma  nonbre  el  pueblo. 

11.  Esta  apartado  de  Teutitlan^  su  corregimiento  y  cabecera,  vna 
legua  grande  de  tierra  doblada  y  camino  derecho.  Tiene  por  sugeto 
a  Sant  Joan, 

13.  Llamase  Nextepec  porque  esta  asentado  al  pie  de  vn  9erro 
calicha!:  hablan  los  naturales  la  lengua  mejicana  y  pocos  la  ma* 
tzateca. 

14.  En  tiempo  de  su  inñdelidad  fueron  sienpre  sugetos  a  Teuti- 
tlan; tributaban  mantas  y  gueypiles  y  naguas  y  maxtles:  no  supieron 
declarar  la  cantidad.  Los  rritos  y  adoraciones  era  lo  mesmo  que  de 
Teutitlan, 

16.  Esta  poblado  al  pie  de  vn  9erro  mediano  ala  parte  del  leñante, 
descubierta  de  todas  partes  sino  es  del  poniente;  es  tierra  llana  po- 
blada de  arboledas. 

18.  Por  la  parte  del  leñante  tiene  vna  serranía  y  cordillera  de 
sierras  grandes  que  corren  trecientas  leguas;  no  tiene  nombre  se- 
ñalado. 

19.  Pasan  por  sus  términos  dos  rríos  pequeños:  el  vno  a  tiro  de 
ballesta  de  la  cabecera,  el  otro  apartado  vna  legua  al  poniente. 

30.  Cojese  en  Nextepec  y  sus  términos  cantidad  de  sal  muy  buena 
que  se  lleba  a  las  minas  de  Tasco  y  Tzaqualpa  y  Packuca  para  el 
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beneficio  de  los  metales,  de  mas  de  otra  mucha  que  se  gasta  en  la 
Misteca  y  Gudades  de  Mixteo  y  de  los  Angeles  y  Teptaca  y  Ckolula 
y  Táscala,  Probeense  de  algodón  del  Rio  de  Aluarado. 

33.  Su  contratación  es  hager  sal,  y  a  trueque  della,  les  traen  a  los 
naturales  los  bastimentos  que  an  menester.  Todo  lo  demás  que  tiene 
esta  declarado  en  Teutitlan.  Fecha  en  Tentitlan  a  19  de  Setienbre 
de  1 58 1  años,  siendo  presentes  Don  Joan  Bautista  Govemador,  y 
Joan  DAgA  Alcalde,  y  Francisco  Sanchbz  Regidor  y  otros  naturales, 
y  firmólo  el  Señor  Corregidor  y  los  que  supieron  escrebir.= Fran- 
cisco Ds  GisTAfta>A  (Firmado.)=DoN  Juan  Bautista  (Firmado.)= 
Ante  mi  Francysco  db  Myranda  Scrívano.  (Firmado  y  signado.) 

(Pollo  7  Yto.)  t  Nanahuaticpac. 

Nauakuaticpac  es  cabecera:  fue  encomendado  en  Mblchior  Gis- 
TAftoN  (i)  difunto,  bezino  de  la  Ciudad  de  los  Angeles;  es  sugeto  a 
Teutitlan  en  Jurisdidon  de  Justicia,  y  en  la  dotrina  a  Guamktla.  Todo 
lo  que  se  a  dicho  de  Teutitlan  y  Nextepec  le  es  propio,  en  asiento  y 
tenple  de  tierra  y  aprouechamientos,  y  en  todo  lo  demás,  saluo  en  lo 
siguiente. 

5.  Tiene  setenta  y  siete  yndios  de  tasación  al  presente,  avnque 
antiguamente  solian  ser  muchos;  anse  muerto  con  enfermedades. 
Hablan  la  lengua  matzateca  y  mejicana. 

7.  Esta  apartado  de  Teutitlan  vna  legua  casi  al  poniente,  y  otra 
de  Nextepec  a  la  parte  del  sur;  de  México  esta  dnquenta  leguas,  y 
de  Antequera  treinta,  como  esta  dicho  de  los  demás  pueblos;  de 
Guamktla  cabecera  de  su  dotrina  esta  ocho  leguas  al  poniente. 

10.  Su  asiento  es  en  vn  llano,  como  esta  dicho  en  Nextepec^  al  ¡He 
de  vnos  gerros  bajos  que  le  están  a  la  parte  del  poniente. 

11.  En  el  parrapho  7.  esta  declarado  la  distancia  que  ay  del  a  los 
demás  pueblos;  tiene  por  sugeto  a  Sant  Francisco  Cq/olapa^  legua  y 
media  de  la  cabecera  al  sudueste,  camino  llano,  torcido. 

14.  Fueron  sienpre  sugetos  a  Teutitlan:  hasta  que  se  pusieron  en 
encomienda  tributaban  al  Seí9or  de  Teutitlan  mantas,  guey piles,  na- 

(i)  fin  el  ourgeo:  «CMtaAoo.» — Cf.  tomo  l  de  U  leríe,  Dúm.  401,  páf:.  t6i,  en 
•ayo  logmr  hay  lua  descripción  lucinU  del  pueblo,  que  le  biso  á  mediadot  del  si- 
glo XTL  Del  encomendero  hablo  atrás,  en  nou  de  la  pig.  33$. 
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guas,  mastles,  saL  Tenían  los  rrítos  y  adoraciones  que  quedan  decla- 
rados atrás. 

19.  Pásale  cerca  del  pueblo,  a  tiro  de  arcabuz,  vn  Rio  ques  el  di 
Nextepec^  y  otro  dos  leguas  del  pueblo,  que  tanbien  biene  de  Nexte- 
pec^  y  juntase  con  este  otro  Rio  que  biene  de  la  Misteca:  tienen  todos 
tres  rríos  truchas  y  mojarras  y  algunos  bagredllos  pequeños.  Riegan 
con  el  agua  dellos  gran  pedago  de  tierras,  asi  en  la  cabecera  como  en 
el  sugeto. 

23.  Tienen  en  Sant  Francisco  Coyolapa  mucha  cantidad  de  platik 
nos  y  mameyes  y  piruétanos,  y  cañas  dulces,  de  que  se  aprouechan. 

30.  Cojese  en  Nanahuaticpac  mucha  sal,  como  esta  dicho  de 
Nextepec, 

Fecha  en  Teutitlan  a  20  de  Setienbre  de  mili  y  quinientos  y  ochenta 
y  vn  años,  siendo  presentes  a  ello  Don  Andrés  de  Sant  Gabriel  go- 
uernador,  y  Francisco  Jibienez  y  Diego  Sebastian  Alcaldes,  y  Este- 
ban Medel  y  Andrés  Garqia  Regidores,  y  Miguel  Juárez  y  Domingo 
Hernández  y  Miguel  Lucas  tequitatos,  y  Alonso  de  Castillo  fiscal, 
y  ñrmolo  el  Señor  Corregidor  y  los  que  dellos  supieron  escrebir  (i).= 
Francisco  de  Castaííeda  (Firmado.) = Ante  mi  Francysco  de  My- 
RANDA  Scriuano.  (Firmado  y  signado.) 

(FoUo  8  fte.)  t  Tecolutla. 

Tecolutla  (2)  es  cabegera  sugeta  a  Teutitlan  en  Jurisdidon  y  do- 
trina  y  en  todo  lo  demás,  como  mero  sugeto.  Es  del  tenple  de  TeU" 
titlan  y  de  sus  calidades  sin  diferenciar  en  nada,  ecepto  en  lo  si- 
guiente. 

4.  Es  tierra  Tecolutla  muy  montuosa  de  arcabucos;  tiene  vn  arroyo 
de  agua  que  pasa  por  el  pueblo  con  que  riegan  vn  pedazo  de  tierra. 

5.  Tiene  sesenta  yndios  de  tasación,  avnque  solian  ser  muchos.  . 
Hablan  la  lengua  mejicana  y  matzateca, 

6.  Su  altura  es  la  de  Teutitlan^  pocos  minutos  menos. 

7.  Elsta  de  México  cinquenta  y  dos  leguas  al  sueste;  de  Teutitlan 
dos  leguas  al  sur;  de  Guajaca  o  Antequera  beynte  y  ocho  leguas;  de 

(i)  Tampoco  firmó  indio  ninguno. 

(a)  Viene  citado  Umbién  este  pueblo,  como  lujeto  de  TimiHUm^  ea  el  tomo  f  de  la 
Serie,  núm.  761,  pág.  386. 


BB  OAXACA.  CASTaJIIDA.  KStAOtóll  OS  TtOTlTLAM  DBL  CAMIIVO.    ASO   IsSf.  231 

QmoUpu  quatro  leguas  por  caminos  doblados  y  montuosos,  y  leguas 
grandes. 

ID.  Su  asiento  es  entre  dos  gerros  en  vna  quebrada  que  mira  al 
poniente. 

II.  Lo  tocante  a  este  parrapho  esta  declarado  en  el  parrapho.  7. 

14.  Sienpre  han  sido  sugetos  a  Tentitlan  desde  su  gentilidad:  trí- 
butauan  al  SeíIor  de  Teutitlan  como  los  demás  pueblos  supra 
escríptos. 

23.  Tienen  muchos  arboles  de  mameyes  y  aguacates,  y  plátanos  y 
naranjos  que  ae  dan  bien. 

33.  Su  contratación  es  tejer  «gueypiles»,  que  se  gastan  en  Guate- 
mala y  otras  prouincias.  Tienen  vn  mesón  muy  pasagero,  donde  benden 
sua  mayges  y  otros  bastimentos  de  que  son  muy  aprouechados.  Todo 
lo  demás  del  es  lo  que  de  Teutitlan.  Fecho  en  Teutitlan  a  beynte  y  dos 
dias  del  mes  de  Setienbre  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn  años, 
siendo  presentes  Don  Antonio  de  Mendoza  gouemador,  y  Andrés 
DE  BuBNABENTURA  y  Antonio  HERNÁNDEZ  Alcaldes,  y  Tomas  de 
Aquino  Regidor  y  Don  Antonio  Martínez  y  Don  Baltasar  princi- 
pales del  dicho  pueblo,  y  firmólo  el  Señor  Q>rregidor  y  los  que  dellos 
supieron  firmar=FRAN^  de  Gistañeda  (Firmado.)  =  Ante  mi,  Fran- 
CYSCO  DB  Myranda  ScriuRuo.  (Rubricado  y  signado.) 

(Dentro  del  manuscrito  está,  suelto,  un  mapa  de  rasgos  de  pluma, 
y  al  respaldo  han  escrito):  Teutitlan^  en  Guaxaca. 


V 
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21.  RELACIÓN  DE  GUATULCO  Y  SU  PARTIDO  (i) 

(En  la  cabeza  de  la  Instmcción  impresa,  de  varías  letras):  N*  30. 
Guatuico.  Sugeto  a  los  Señores  de  Tuiutepeque.  Conquisto  esto  Pe- 
dro DE  Aluarado.  Fue  el  encomendero  un  tal  Pantoja.  Alcaldía 
mayor  de  Guatuico,  Obispado  de  Guaxaca.  Nueva  España.  Céspe- 
des (2). 


(Pollo  1  fte.)  Relación  de  la  descrígion  del  puerto  de  GuatulcOt 
hecha  por  mandado  del  muy  Excelente  Señor  Don  Mart»  Enrri- 
QUEZ  (3),  vissorrey,  gouernador  y  capitán  general  por  su  Magestad 
en  esta  nueva  Spaña^  conforme  a  la  ynstrugion  de  su  Ms^estad  que 
para  ello  se  me  ymbio  a  mi  Gaspar  de  Vargas,  Alcalde  mayor  del 
dicho  puerto,  y  juntamente  con  la  dicha  descrí^on  van  las  de  los 
pueblos  que  dicho  puerto  tiene  en  jurídi^on  que  son  los  siguientea. 

El  Alcalde  mayor  del  dicho  puerto  es  corregidor  de  los  pueblos  de 
Pochutla  e  Tonameca^  questan  en  la  rreal  Corona,  questan  a  ocho 
e  diez  leguas  del  dicho  puerto  en  la  costa  de  la  mar,  hazla  el 
poniente. 

Tiene  en  juridi<;ion.  El  pueblo  de  Guatuico  y  sus  sujetos,  que  esta 
tres  leguas  del  puerto,  y  el  pueblo  de  Cogautepec  que  esta  quinze 
leguas  de  este  puerto  hazia  el  poniente,  y  este  pueblo  de  Cogautepec 
esta  metido  en  el  corregimiento  de  Riohondo  (4). 

(1)  Hecha  sin  data  por  el  Alcalde  mayor  de  todo  el  partido,  Gaspar  DB  VaRGAS, 
quien  tenía  bajo  su  jurisdicción  10  pueblos,  enumerados  en  el  texto;  pero  su  relacióo 
comprende  solamente  cuatro:  el  Puerto  de  Guatuico^  cabecera,  y  tres  de  los  puehloft 
sujetos:  Pochutla^  Tonameca  y  Guatuico,  — ^X^XíxiwcnXo  de  la  época,  original,  en  t% 
planas,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia, 
con  la  signatura  12. 18.3,  ya  explicada  en  nota  de  la  pág.  9.  No  tiene  pintura  esta 
relación. 

(2)  Hn  seguida  entra  la  Instrucción  impresa,  en  dos  hojas,  que  se  omite  aquí  por 
estar  ya  reproducida  en  las  páginas  1-7  del  tomo. 

(3)  La  Relación  no  puede  ser  posterior  i  1580,  último  afto  del  gobierno  de  DoN 
Martín  Enríquez  como  Virrey  de  Nueva  España,  Véase  también,  adelante |U 
nota  I.*  de  la  pág.  233. 

(4)  Su  nombre  mexicano  es  Tetiquipa^  como  adelante  se  puede  rer  en  U  Reladéo 
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Tiene  asi  mismo  en  jorisdigion  el  corregimiento  de  Xochitepec^ 
questa  siete  leguas  del  dicho  puerto,  hazia  setentrion  por  la  parte  de 
la  tierra,  y  la  descríp^on  deste  corregimiento  se  cometió  al  ques  cor- 
regidor del  dicho  pueblo  (i). 

Tiene  asi  mismo  en  jurísdigion  el  corregimiento  de  Gnamylula 
questa  quinze  leguas  del  dicho  puerto,  en  la  costa  de  la  mar  hazia 
levante,  y  este  corregimiento  tiene  en  jurisdigion  el  pueblo  de  Azta- 
ta  (2),  questa  vna  legua  de  Guamylnla^  y  es  cabecera,  y  el  pueblo  de 
Mofatlan  (3),  questa  seis  leguas  de  Guamylula  y  es  cabecera,  y  estos 
dos  pueblos  son  en  la  costa  de  la  mar;  y  el  pueblo  de  TUuolnla  (4) 
ques  hada  el  septentrión  por  la  parte  de  tierra,  ques  cabecera  y  esta 
nueue  l^uas  del  pueblo  de  Guamylula. 

Puerto  de  Guatulco. 

3g.  £1  Puerto  de  Guatulco  esta  en  la  costa  de  la  mar  del  Sur^  qua- 
renta  e  ^nco  leguas  de  la  ^udad  de  Guaxaca  en  cuya  diócesi  cae  (5). 
Llamase  el  dicho  puerto  en  lengua  mexicana  «  gerro  de  petaca »  por 
quel  asiento  del  puerto  es  vn  valledllo  rrodeado  de  perros,  a  manera 


del  pueblo  de  Guatulco  (pá|^.  248);  pero  lo  pronunciaban  también  Titiqu^a^  y  aií  lo 
▼emos  escrito  en  la  «Descripción  del  Obispado  de  Oaxaca%^  publicada  por  el  Sr.  GAR- 
CÍA Ptmbntkl  (Doc  hist,  t.  II,  páfi^inas  89-90),  donde  figura  también  el  pueblo  de 
CofamJUip€e  como  sujeto  á  su  doctrina. 

(i)  La  Relación  de  Xuckiup«c^  publicada  en  este  volumen  (páginas  24-28),  se  hizo 
en  Agosto  de  1579,  y  la  de  Gumtulco  debió  ser  coetánea,  ó,  cuando  mucho,  del  afio 
nguíeate. 

(2)  En  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  284,  pág.  121,  hay  rehmón  sucinta  de  la  visita 
que  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi  á  Gnarntlula^  y  en  ese  mismo  articulo  queda 
citado  el  pueblo  de  jUtatlUf  como  colindante.  Súplase,  con  lo  que  allá  se  dice,  la 
falta  de  noticias  que  acerca  de  ambos  pueblos  notamos  en  la  Relación  de  arriba. 
Gumméhtlm  tenia  por  industria  en  aquel  tiempo  la  fabricación  de  papel  del  país, 
dato  curiosísimo  con  el  cual  se  demuestra  que ,  no  bastando  el  papel  europeo  para 
ti  eoDtumo,  seguían  practicando  los  indios  esa  industria,  que  tenían  probablemente 
dtsde  iu  gentilidad. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  396,  pág.  159,  para  suplir  la  Calu  de  noticias  que 
acerca  de  Mufathm  se  nota  en  la  Relación  de  arriba,  pues  en  aquel  artículo  se  da  la 
curioea  noticia  de  que  allí  se  harían  barcos  á  mediados  del  siglo  XVT. 

(4)  Consúltese,  con  el  motivo  indicado  en  la  nota  precedente,  un  artículo  del 
tomo  I  de  la  Serie,  núm.  758,  pág.  984,  donde  queda  suoiariamente  descrito  este 
pueblo. 

(5)  En  el  margen:  «45  leguas  de  Guaxmca.»  Esta  y  las  notas  marginales  que  ngnen 
•on  de  letra  diversa  del  tato. 
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de  petaca.  Solía  en  tiempo  antiguo  ser  cabecera  de  vnos  pueblos 
questauan  cerca  en  la  costa  de  la  mar  a  vna  y  dos  y  ginco  y  seis  le- 
guas hazia  lebante,  que  se  Uamauan  el  primero  Tecoahntía  y  el  se- 
gundo Copalitla^  donde  biene  a  dar  vn  gran  Rio  que  entra  en  la  mar 
con  fuerga;  y  el  tercero  Qimatlan  (i),  donde  viene  a  dar  otro  Rio 
quen  tiempo  de  aguas  suele  entrar  en  la  mar  con  ffuerga,  y  en  tiempo 
de  seca  se  esparze  por  las  orillas  de  la  mar  (f  oL  1  tío.)  y  no  entra 
en  ella,  y  el  quarto  se  llamaua  Ayotepec;  y  por  la  parte  del  poniente, 
en  la  misma  costa,  solia  tener  sujetos  a  si  al  pueblo  de  Cacahtepetl  (2) 
y  a  Cqyula;  y  al  presente,  y  de  muchos  años  acá,  están  todos  los  di- 
chos sujetos  despoblados  y  no  ay  en  ninguno  dellos  ningunos  yndios; 
y  solamente  en  el  dicho  puerto  y  en  Copalita  ay  algunos  advenedizos 
que  vnas  veces  van  y  otras  buelven,  que  ninguno  dellos  es  natural,  y 
estos  están  debaxo  de  la  doctrina  del  Vicario  deste  puerto  y  6x\  pue- 
blo de  Guatulco^  y  los  yndios  que  agora  biben  en  el  puerto  no  saben 
declarar  quien  fue  el  conquistador  que  conquisto  este  puerto,  mas  de 
que  f!ue  encomendero  de  los  yndios  deste  puerto  vn  fulano  Pan- 
toja  (3). 

xiij.  Respondiendo  al  trezeno  capitulo  de  la  dicha  ynstruc^ion,  por- 
que al  dozeno  no  supieron  que  rresponder  mas  de  lo  dicho.  Dizen 
que  toda  esta  tierra  ííue  de  chichimecas^  y  que  la  lengua  que  hablauan 
era  la  mexicana  comita  y  disfrazada. 

xuij.  Respondiendo  al  catorzeno  capitulo  dizen  que  en  tiempo  de 
su  gentilidad,  al  tiempo  quentraron  los  spafioles  en  esta  tierra,  y  antes, 
según  lo  oyeron  dezir  a  sus  antepasados,  eran  sujetos  a  los  Señores 
de  Tututepec  y  les  solían  tributar  oro  en  polvo  y  mantas  (4);  y  que 
al  ydolo  que  solían  tener  llamavan  Coatbpetl,  que  quiere  dezir 
« gerro  de  culebra »  o  €  culebra  del  gerro  >;  y  lo  solían  tener  en  vn 
oratorio  o  casa  de  adoración  donde  le  adorauan  y  ofres^ian  copalli 

(I)  Cf.  tomo  1  de  la  Sene,  núm.  233,  pág.  X02,  donde  constm  que  CinuUUm  ettab* 
encomendado ,  á  mediados  del  siglo  XVI ,  en  PlDRO  DE  Pantoja  ,  que  llevaba  el 
mismo  apellido  del  sujeto  que  tuvo  encomendado  el  Pturto  di  Gmatmico^  y  de  quien 
adelante  se  habla:  ignoro  si  serían  los  dos  uno  mismo,  ú  homónimos. 

(3)  £q  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  234,  pág.  103,  queda  sunuurta  y  deficientemente 
descrito  un  pueblo,  llamado  Cacahtepégu* ^  cuyo  encomendero  era  el  mismo  PEDRO 
DE  Pantoja  mencionado  en  la  nota  precedente. 

(3)  En  el  margen:  «Encomendero  Pantoja.»  Véase  lo  que  digo  en  las  dos  notas 
anteriores. 

(4)  Al  margen:  «Sugetos  a  TmiutHtgMiy  lo  que  tríbutanan.» 
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que  es  encienso  de  la  tierra,  y  plumas  de  muchas  colores  y  piedras 
preciosas  y  sangre  vmana  que  cada  vno  sacaba  de  las  lenguas  e  ore- 
jas, y  sangre  de  aues  y  anymales  de  muchas  maneras  y  algunas  vezes 
solían  sacrífficar  algunos  hombres  que  prendían  en  la  guerra,  y  otros 
sclauos  que  comprauan  para  ello ,  e  los  solían  sacrífñcar  delante  del 
propio  ydolo,  al  qual  le  ofres^ían  la  sangre  y  corazones  de  los  tales, 
y  que  solían  encender  «ocote»  ques  leña  de  pinos. 

XV.  Al  quínzeno  capitulo  rresponden:  que  la  manera  de  gouemar, 
que  oyeron  dezir  a  sus  pasados  que  solían  tener  en  su  gentilidad,  era 
.  que  los  Seí^ores  de  Tututepec  les  ymbiauan  a  dezir  quien  auia  de  ser 
gouemador,  y  este  auia  de  ser  y  era  natural  deste  pueblo;  y  este  que 
era  gouemador  nombraua  para  cada  pueblo  y  barrio  vn  príngipal 
que  les  mandase  y  vn  (fol.  2  fie.)  «tequitato»  que  rrecogiese  los 
tributos,  porque  cada  pueblo  estaua  rrepartído  en  barrios,  y  cada 
barrio  tenia  su  rrecogedor  de  los  tributos,  que  Uamauan  tequitlato; 
y  estos  tres  tenían  cuidado  de  acudir  al  gouemador  para  todo  lo  que 
era  menester  y  tocaua  a  los  pueblos  y  barrios.  Y  antes  que  los  de 
Tututepec  los  sujetasen  solían  traer  guerra  con  ellos,  y  también  con 
otros  pueblos,  vnos  con  otros;  y  solían  pelear  con  arcos  e  fílechas,  y 
rrodelas  y  spadas  de  navajas;  y  trayan  para  deffensa,  vestidos,  vnos 
jubones  estoíTados  en  algodón  y  colchados  que  llamauan  «ychcahui- 
piles».  Solían  andar  en  tiempo  de  paz  desnudos  con  sola  vna  mantilla 
y  vnos  pañetes  que  llaman  ellos  «mástiles»,  con  que  cubrían  los  geni- 
tales, y  calgauan  «cacles»,  ques  vn  genero  de  calado  como  alparga- 
tes, y  todos  críauan  cabelleras;  y  después  que  vinieron  los  spañoles 
andan  bestidos;  andan  bestídos  con  camisas  y  sus  mantas  y  ^arahue- 
lles  de  mantas,  ques  liengo  de  la  tierra,  y  traen  sonbreros  y  calcan 
cacles  como  antiguamente,  y  algunos  dellos  ^patos.  Y  dizen  que  se 
solían  sustentar  con  tortillas  ques  vn  pan  ííecho  del  grano  de  maíz,  y 
con  el  propio  maíz  tostado  y  con  chile,  que  es  lo  que  llaman  en  Spaña 
pimientos  de  las  Yndias^  y  con  sal,  y  con  agua  clara  que  beuyan;  e 
que  también  comían  algunas  vezes  carne  de  benados  que  caguán,  e 
yguanas  ques  vn  genero  de  lagartos  que  la  carne  dellos  sabe  a  carne 
de  conejos,  que  ca^an  en  los  montes;  y  cantidad  de  pescado  que  to- 
mauan  en  los  esteros  y  lagimas  de  la  costa  de  la  mar.  Y  que  agora  se 
sustentan  con  los  propios  mantenimientos  y  con  calabazas  y  camotes, 
ques  vn  genero  de  rraiz  que  sabe  a  castañas,  e  con  otros  géneros  de 
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yervas  e  íTrutas  que  solían  tener  e  al  presente  tienen.  Egepto  que  en 
lugar  del  agua  clara  que  solian  beber  an  dado  en  beber  cacao  que  es 
vn  grano  que  muelen  e  mezclan  con  el  agua  y  con  p09ole,  que  es 
la  masa  del  maiz  mezclada  y  desleyda  con  el  agua.  Y  dizen  que  oye- 
ron dezir  a  sus  antepasados  que  antes  que  los  spañoles  vinyesen  solian 
biuir  sanos  y  rrezios  y  mucho  mas  tiempo  e  que  después  que  vinye- 
ron  los  spañoles  comentaron  a  morirse  todos,  y  que  la  causa  dello 
avya  sido  porque  los  (foL  2  tío.)  apartaron  de  sus  dioses  que  les 
solian  dezir  lo  que  auyan  de  hazer  para  sanar  quando  cayan  enfler- 
mos,  y,  como  después  que  vinyeron  Chrístianos  se  perdieron  sus 
dioses,  luego  comentaron  a  morirse  porque  no  tuvieron  quien  los 
curase  ni  dixese  lo  que  auian  de  hazer  para  sanar,  y  asi  se  acabaron 
todos  los  yndios  desta  tierra. 

xvj.  Al  capitulo  diez  e  seis,  dizen  que  las  enffermedades  de  que 
venyan  a  morir  los  yndios  íTue  de  calenturas  e  cámaras  e  sama,  por 
no  auer  quien  los  curase,  porque  después  que  vinyeron  los  Chrístia- 
nos no  tuvieron  médicos  ni  quien  los  curase  como  antiguamente  los 
solian  tener. 

xjx.  Al  capitulo  diez  e  nueue,  porque  a  los  demás  no  tuvieron  que 
absoluer;  no  tiene  este  puerto  ningún  Rio  ni  agua  sino  es  la  llovediza 
que  corre  en  tiempo  de  aguas,  por  los  arroyos,  que  se  secan  en  tiempo 
de  seca;  y  por  la  que  se  beue  van  casi  media  legua  a  vn  arroyo  que 
en  tiempo  de  aguas  corre  por  en9Íma  de  la  tierra  y  en  tiempo  de  seca 
por  debaxo  de  la  arena,  donde  hazen  pogas  de  que  sacan  toda  el 
agua  ques  menester  en  mucha  cantidad,  y  es  agua  delgada  e  buena. 

XX.  Al  capitulo  veinte  tienen  en  toda  la  costa  muchas  lagunas  de 
agua  dulge  e  salobre,  donde  pescan  e  pueden  pescar  mucha  cantidad 
de  pescado  para  su  sustento. 

xxuj.  Al  capitulo  veinte  e  tres,  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer.  Tienen  muchos  arboles  íTrutales  en  todas  las  partes  donde 
solian  ser  los  pueblos  que  esta  declarado,  como  son  9iruelas  de  la 
tierra  y  chicogapotes  y  gapotes  grandes  de  dos  o  tres  géneros,  y 
aguacates,  y  no  tienen  ningunas  frutas  de  Castilla. 

xxiuj.  Al  capitulo  veinte  e  quatro.  Es  tierra  donde  se  puede  dar 
maiz  y  chille  y  calabazas  y  camotes  si  hubiese  gente  que  sembrase, 
y  esto  en  tiempo  de  aguas,  porque  eoTtiempo  de  seca  es  tierra  muy 
estéril  y  seca  y  arenosa. 
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xxvij.  AI  capitulo  veynte  e  siete,  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer:  toda  la  costa  es  tierra  montuosa  (fol.  3  fte.)  y  cerrada 
de  arboles  aparrados,  y  criansc  en  ellas  muchos  puercos  monteses  de 
la  tierra,  y  benados  y  tigres  y  leones  e  muchas  yguanas  y  crianse 
muchas  aues  monteses  del  genero  de  las  domesticas  de  la  tierra  e  de 
Castilla,  que  llaman  «chachalacas>. 

xxvTij.  Al  capitulo  veinte  e  ocho  dizen  que  el  oro  que  tríbutavan 
oyeron  dezir  a  sus  antepasados  que  lo  solian  conprar  de  los  yndios 
de  la  sierra  de  los  Chántales  ^  e  de  los  de  Guamylula  y  Ecatepec  su 
estanca,  e  que  no  saben  de  ningunos  mineros  de  oro  que  ybiese  ni 
que  aya  en  las  tierras  deste  puerto. 

XXX.  Al  capitulo  treinta,  porque  al  veinte  e  nueve  no  vbo  que  ab- 
soluer dizen  que  la  sal  con  que  se  sustentauan  lo  solian  coger  de  las 
lagunas  que  ay  en  esta  costa  donde  algunos  años  se  coajava  y  coaja, 
y  quando  no  se  coajaua  solian  cozer  el  agua  de  la  mar  y  la  solian  hazer. 

xxxnj.  Al  capitulo  treinta  y  tres  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer,  dizen:  que  las  contrataciones  que  an  tenydo  y  tienen  para 
pagar  sus  tributos  después  que  vinieron  los  spafioles  a  sido  pescar 
y  seruir  a  los  spañoles  en  el  puerto. 

xxxjx.  Al  capitulo  treinta  y  nueue.  porque  a  los  demás  no  supie- 
ron absoluer.  Es  esta  una  costa  braua  y  de  mar  de  tumbo,  e^pto 
algunas  playas  abrigadas  del  viento  donde  se  puede  surgir. 

XLij.  Al  capitulo  quarenta  y  dos  porque  a  los  demás  no  supieron 
absoluer.  Este  puerto  esta  en  vna  costa  que  corre  de  leste  a  oeste  y 
tiene  la  boca  por  la  parte  del  sur,  y  en  ella  tema  de  hancho  casi  vn 
quarto  de  legua  y  entrara  la  mar  hazia  la  tierra  y  costa  vna  legua 
que  abra  desde  la  boca  hasta  la  lengua  del  agua;  por  todas  partes 
esta  reparado  y  abrigado  de  los  vientos  con  los  perros  que  le  rrodean, 
e^epto  por  la  boca  del  puerto  por  (fol.  3  vio.)  donde  le  puede 
ofiender  el  viento  sur  que  suele  correr  pocas  vezes  y  esas  en  tiempo 
de  s^uas,  y  asi  es  puerto  seguro;  no  es  muy  hancho  mas  tiene  buenos 
e  limpios  surgideros,  y  el  suelo  tieso,  y  pueden  surgir  en  9Ínco  y  seis, 
y  siete  y  ocho  y  mas  y  muchas  bragas,  como  quisieren,  aunque  los 
navios  que  en  el  entran  no  demandan  de  ginco  bragas  y  quatro  arriba. 
Las  tormentas  que  suelen  correr  en  esta  costa  son ,  en  tiempo  de 
aguas,  algunos  suestes  que  recalan  en  el  puerto,  que  pasan  presto, 
pero  jamas  peligran  nauios  como  tengan  buenas  anclas  y  amarras. 
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Esta  es  la  noticia  e  rrazon  que  se  a  podido  entender  y  tomar  de 
los  naturales  deste  puerto  de  Guatuko^  y  lo  que  con  la  vista  se  puede 
deponer  de  todo  lo  contenido  en  la  ynstru^on,  porque  todo  lo  demás 
de  altura  y  mareas,  y  otras  cosas  que  se  preguntan  por  ella,  se  po- 
dra ver  en  las  cartas  de  marear  y  repertorios,  y  no  va  puesto  en  pin- 
tura porque  no  vbo  en  toda  esta  tierra  quien  lo  supiese  hazer  (i).= 
Gaspar  de  Vargas  (Rúbrica.) =Po  (ó  Xo)  Pérez  de  Vribarri  (Rú- 
brica.) 

(Pollo  4  fie.)  Descripción  del  pueblo  de  Púchutla  ques 
pueblo  del  corregimiento  del  Alcalde  mayor  del 
puerto  de  Guatulco. 

XI.  El  pueblo  de  Pochutla  (2)  es  de  la  rreal  Corona,  en  la  costa  de 
la  mar  del  sur  legua  y  media  apartado  de  la  mar,  ocho  leguas  del 
puerto  de  Guatulco  questa  hazia  levante;  es  cabecera  de  por  si  y  no 
tiene  sugeto  alguno,  y  están  debaxo  de  la  doctrina  del  Vicario  de 
Guatulco. 

xuj.  Al  capitulo  treze  porque  al  dozeno  no  vbo  que  absoluer,  dizen 
los  prin^pales  e  ancianos  del  dicho  pueblo  qüellos  de9Íenden  de  ge- 
neración de  chichimecas^  y  asi  la  lengua  que  hablan  es  mexicana 
corronpida,  disfra9ada;  y  Pochutla  quiere  dezir  «arboleda  de  pocho- 
tles»  que  son  vnos  arboles  spinosos  que  cregen  mucho,  de  que  en  este 
pueblo  y  su  termino  ay  mucha  cantidad ;  y  ay  dos  géneros  de  este 
árbol,  quel  vno  crege  muy  alto  y  el  otro  se  cría  aparrado,  y  este  que 
se  cria^aparrado  tiene  tal  propiedad  que  la  corteza  del,  poca  cosa,  mo- 
lida y  beuida  dispone  a  la  persona  que  la  beue  aque  engorde  mucho, 
sin  hazer  otro  rremedio  ni  mudar  mantenimiento;  y  vsan  del  rreme- 
dio  algunas  personas  entre  spañoles  y  es  speríengia  gierta  y  sin  peli- 
gro ninguno.  Esta  particularidad  se  pone  aqui  porque_  se  a  tratado 
deste  árbol. 

xinj.  Al  capitulo  catorze  dicen  que  en  tiempo  de  su  gentilidad  y 
al  tiempo  que  entraron  los  spañoles  heran  sujetos  a  los  sbSIores  de 

(i)  Esto  explica  el  motivo  de  no  tener  mapa  la  relación,  como  lo  dije  ya  en  nota 
de  la  pág.  23a, 

(3)  Cf.  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  476,  pág.  x86,  donde  hay  un  articulo  corto  acerca 
de  la  visita  que  al  pueblo  se  hixo  á  mediados  del  siglo  XVL 
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TuiuUpec  y  solian  tributarles  oro  en  poluo  y  joyas  y  pedamos  de  cobre 
amarillo  y  plomas  y  rropa,  e  les  dauan  yndios  de  serui^io  de  que  se 
servian  como  de  esclauos.  Y  que  tenian  por  su  diosa  a  vna  yndia  vieja 
que  llamauan  Yzpapalotl  que  quiere  dezir  «mariposa  que  tiene  la 
boca  como  spina»,  y  le  solian  ofresger  copal!  e  sangre  que  sacavan 
de  las  orejas  y  lenguas,  y  engendian  en  los  sacriffigios  «ocote>  ques 
leña  de  pinos  que  arde  como  candela,  y  les  ofresgian  asi  mismo  co- 
dornices y  otras  aues  y  animalias  que  sacriíficauan  en  las  casas  de  las 
adora^ones,  y  algunas  vezes  les  solian  sacrifficar  yndios  que  prendían 
en  la  guerra,  o  esclavos  que  conprauan  para  ello  (foL  4  tío.)  que 
los  matauan  e  abrían  por  el  coraron  con  vnos  nabajones  de  pedernal 
y  le  ofires9Ían  los  coragones  y  sangre;  y  auia  para  estos  sacriffidos 
sacerdotes  dedicados  que  Uamavan  «tamagazes»  que  después  que 
ofrescian  la  sangre  a  su  ydolo  se  comyan  las  carnes  de  todas  las  aues 
y  anymales  y  yndios  que  sacríffícavan. 

XV.  Al  capitulo  quinze  dizen  que  la  manera  de  gouemar  que  tenyan 
era  que  los  SbHorbs  de  Tututepec  ymbiauan  vna  persona  que  asis- 
tiese en  el  pueblo  a  rrecoger  los  tributos  y  hazer  justicia,  y  demás 
desta  persona  nombrauan  por  gouemador  del  pueblo  al  mas  princi- 
pal señor  del  (i),  para  queste  gouemase  y  rregiese  el  pueblo,  y  este 
gouemador  nombraua  otros  que  le  ayudasen  y  tuviesen  cargo  de  los 
yndios  de  los  barrios,  y  de  cobrar  dellos  el  tributo  y  acudir  al  rreco- 
gedor  dellos,  porque  en  aquel  tiempo  este  pueblo  era  muy  grande 
en  que  abria  mas  de  ocho  mili  yndios  y  agora  ne  ay  mas  de  asta 
veinte  yndios,  y  esta  era  1&  manera  de  su  governa^ion;  y  antes  que 
(fuesen  sujetos  a  Tututepec  solian  traer  guerra  con  ellos  y  por  aver- 
íos vencido  vinyeron  a  ser  sus  vasallos.  Y  solian  pelear  en  la  guerra 
con  spadas  de  nabajas  de  pedernal  y  con  rrodelas,  y  con  arcos  y  fle- 
chas; y  solian  traer  «ychcahuipiles»  para  rreparo  de  las  flechas;  y  el 
abito  que  trayan  era  vna  sola  manta  y  vn  paño  con  que  cubrían  las 
partes  pudendas,  y  calcavan  €cacles>  que  son  como  alpargates  y 
criauan  cabelleras  para  deíTensa  del  sol;  y  agora  andan  bestidos  con 
camysas  e  jubones  y  canüiuelles  y  mantas  y  sonbreros  y  c&P^tos. 
Y  d  mantenimiento  con  que  se  sustentauan  era  pan  de  maiz  que  lla- 
man tortillas  y  sal  y  chiles,  que  en  Castilla  llaman  pimyentos  de  las 

(I)  Eo  el  margen:  cSugetoi  a  TutMUpfpu.% 
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Yndias,  y  algunas  vezes  ca^auan  carne  de  venados,  que  comyan;  y 
tenyan  mucha  cantidad  (foL  5  fte.)  de  yguanas  que  son  vnos  ani- 
malejos  como  lagartos  muy  fieros,  y  pescado  de  lagunas  y  de  la  mar 
que  pescauan  en  abimdangia,  y  no  beuyan  en  aquel  tiempo  cacao  ni 
P090I9  ques  agua  mesturada  con  masa  de  maiz,  ni  otros  brebajes 
que  agora  vsan  mysturados,  sino  agua  clara;  y  en  aquel  tiempo  biuian 
sanos  y  biuyan  mucho  tiempo  hasta  venyr  a  ser  muy  biejos,  de  casi 
gient  años;  y  no  auya  eníTermedades,  y  las  que  auya  algunas  vezes 
curavan  médicos,  que  entrellos  auya,  con  9umo  de  yervas  e  arboles; 
e  después  que  vinyeron  spañoles  no  ay  quien  cure,  y  asi  se  mueren; 
y  la  causa  que  dan  para  biuir  mas  sanos  en  tiempos  pasados  que  no 
agora  es  que  dizen  que  en  aquellos  tiempos  de  su  ynffidelidad  comyín 
e  dormyan  poco  y  trauajauan  mucho,  y  no  bebian  cacao  ni  pogol  ni 
otros  brebajes  mysturados,  ni  comydas  pesadas  de  las  que  agora  co- 
men e  beuen,  que  hazen  las  carnes  pesadas,  porque  agora  comen 
todo  lo  que  veen  que  comen  los  spañoles. 

xvj.  Esta  asentado  el  pueblo  en  la  halda  de  vna  cordillera  de  ser- 
ranya,  que  corre  leste  oeste  como  la  costa  de  la  mar;  entre  vnos  cer- 
rejones aparrados,  toda  tierra  descubierta  sin  monte  ni  matas,  tierra 
seca,  stiptica  en  gran  manera,  donde  al  presente  biuen  sanos  aunque 
los  años  pasados  an  tenydo  machas  enffermedades  de  calenturas  e 
cámaras  de  sangre  e  sama  e  ynchazones  de  fuego,  y  rromadizo;  y 
no  saben  después  que  los  spañoles  vinyeron  otro  rremedio  para  ans 
enfermedades  sino  sangrarse,  y  asi  se  an  muerto  sin  que  sepan  hazer 
ningún  rremedio ;  y  antiguamente  jamas  se  sangrauan  ni  savian  este 
rremedio,  sino  solamente  los  rremedios  de  las  yerbas  y  plantas  que 
tienen  dicho,  que  los  médicos  que  solian  auer  entrellos  las  conogian 
y  aplicauan  por  bebida  y  por  vngion. 

(Polio  5  vio.)  xjx.  Al  capitulo  diez  e  nueue,  porque  a  los  de- 
mas  no  supieron  que  absoluer,  dizen:  que  ay  gerca  de  la  mar,  donde 
van  a  congregarse  algunos  arroyos,  muchas  tierras  muy  buenas  donde 
se  puede  sembrar  y  darse  maiz  en  qualquier  tiempo  del  año,  sin  rre- 
gadio  y  sin  que  Ilueua,  que  llaman  chautlal  que  quiere  dezir  tierras 
de  vmidas;  y  por  el  mysmo  pueblo  no  pasa  nyngun  rrio  ni  arroyo, 
porque  esta  en  parte  alta  y  descombrada,  mas  de  que  tienen  en  el 
mismo  pueblo  vna  fuente  de  agua  de  que  beuen  y  donde  laban. 

XX.  Al  capitulo  veinte  dizen:  que  en  la  costa  de  la  mar  tienen  lagu- 
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lias  y  esteros  de  agua  salobre  y  dol^e,  donde  pescan  para  comer  y 
para  vender,  quando  y  quien  lo  quiere  comprar. 

xxuj.  Al  capitulo  veinte  e  tres  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer,  dizen:  que  tienen  muchos  arboles  fírutales  como  son  gíme- 
las y  chico-gapotes  y  9apotes  grandes  de  dos  o  tres  maneras,  e  agua- 
cates e  plántanos,  e  no  tienen  ningunas  frutas  de  Castilla  ni  se  an 
dado  a  plantallas. 

xxiaj.  Al  capitulo  veinte  e  quatro,  las  semyllas  e  ortaliías  que  se 
dan  en  esta  tierra  son  maiz  e  frísoles  e  chian  e  calabazas  y  camotes 
y  chiles,  e  no  ay  entrellos  cosa  de  SpaMa. 

xxvij.  Al  capitulo  veinte  y  siete  porque  no  vbo  que  absoluer  a  los 
demás,  dizen:  que  ay  en  sus  termynos  muchos  tigres  y  leones  y  puer- 
cos monteses  y  benados  y  otros  anymalejos  de  poca  quenta,  y  ay  mu* 
chas  palomas  torcazas  y  codomizes  y  €  chachalacas  >,  que  son  como 
gallinas  de  Castilla,  y  gallos  e  gallinas  de  la  tierra;  todos  estos  gene- 
ros  son  aues  monteses,  y  demás  desto  crian  entrellos  muchas  aues  de 
Castilla  e  de  la  tierra  domesticas. 

(Pollo  6  fie.)  xxvuj.  Al  capitulo  veinte  e  ocho  dizen  quel  oro 
que  tríbutauan  lo  solian  sacar  e  labar  en  los  arroyos  e  quebradas  que 
ay  gerca  del  pueblo,  en  poca  cantidad,  porqués  poco  lo  que  se  cría; 
y  el  cobre  amarillo  que  tributauan  lo  comprauan  de  los  yndios  mer- 
caderes que  en  aquel  tiempo  yban  a  tratar  a  su  pueblo;  y  que  no  tio- 
aen  myneros  de  nyngunos  metales  mas  de  lo  que  esta  dicho. 

XXX.  Al  capitulo  treinta,  porque  a  los  demás  no  vbo  que  absolver, 
dizeo:  que  no  poseen  sal  mas  de  que  la  compran  de  los  mercaderes 
que  la  van  a  vender,  e  quando  no  la  van  a  vender  toman  agua  de  la 
mar  e  la  mezclan  con  ^ierta  tierra  que  se  cria  en  las  lagunas  de  la 
mar,  e  la  cuegen  los  yndios  officiales  della  en  ollas  y  hazen  alguna  sal 
anpero  en  poca  cantidad. 

xxxj.  Las  casas  en  que  biuen  son  de  adobes  cubiertas  de  paja;  son 
casas  baxas  y  pequeñas  y  sin  puertas  (i). 

xxxnj.  Al  capitulo  treinta  y  tres  dizen:  que  no  tienen  nyngunas 
contrataciones  mas  de  que  siembran  algún  algodón  que  lo  venden  a 
los  mercaderes  que  vienen  por  ello  de  otros  pueblos  de  la  sierra,  e 


(i)  \4mM%  lo  que,  tccrea  de  Calta  de  puertas  en  Ima  caiat,  digo  atrás,  eo  nota  de  la 
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dello,  e  de  hazer  ollas,  y  de  algún  pescado  que  venden  algunas  to- 
zes  a  yndios  que  van  a  su  pueblo,  que  deso  pagan  sus  tributos. 

xxxnij.  Elstan  en  el  Obispado  de  Guaxaca^  quarenta  leguas  de  la 
giudad  de  Antequera^  por  camyno  derecho  aunque  parte  dello  de 
tierra  áspera  e  doblada. 

xxxviíj.  Al  capitulo  treinta  e  ocho,  porque  a  los  demás  no  vbo 
que  absolver,  dizen:  que  la  mar  que  bate  en  sus  termynos  es  branae 
de  tumbo,  y  spe9Íalmente  se  enbraue9e  mucho  en  el  tiempo  de  las 
aguas  que  comyengan  por  Junyo  e  acavan  por  Setiembre;  y  enton- 
ges,  quando  son  las  aguas  bibas,  entra  algunas  vezes  en  las  lagunas 
questan  en  la  costa  de  la  mar,  y  entra  y  sale  en  ellas  mucho  pescado. 

(Pollo  6  vio.)  xxxjx.  Al  capitulo  treinta  y  nueue  dIzen  que  la 
costa  de  sus  termynos,  la  mas,  es  playas  y  no  ay  en  ella  arragiíTes  ni 
yslas  metidas  en  la  mar. 

xlij.  Al  capitulo  quarenta  e  dos,  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absolver,  dizen:  que  ay  entre  este  pueblo  de  Pockutla  y  el  de  Toma- 
meca  vn  puerto  que  llaman  Puerto  de  Angeles^  aunque  no  entran  en 
el  nyngunos  nabios  porque  dizen  que  no  ay  agua  dulge,  y  el  sudo  e 
fondo  del  puerto  es  pedregoso  y  de  muchos  peñascos  e  no  es  puerto 
limpio;  y  deste  puerto  se  tiene  mucha  notigia  entre  los  pilotos  y  mari- 
neros que  nabegan  por  esta  costa,  y  estara  puesta  la  rrazon  de  todo 
en  las  cartas  de  demarcar,  y  por  esto,  y  porque  no  vbo  de  quien  po- 
der tomar  mas  notigia  en  esta  al  presente,  no  se  pone  mas  particula- 
ridad. 

Esta  es  la  Razón  y  noticia  que  an  dado  los  yndios  del  dicho  pueblo 
y  la  que  con  la  vista  se  a  podido  compreender  es  la  propia  que  dan 
los  yndios,  y  no  otra,  de  todo  lo  contenido  en  la  ynstrugion  y,  como 
tei^o  dicho,  todo  lo  demás  de  altura  y  dispusigion  de  la  costa  de  la 
mar  y  quenta  de  mareas  se  podra  saber  y  entender  de  las  cartas  de 
marear  desta  costa  del  sur  y  de  los  rreportoríos.  E  por  no  aver 
quien  supiese  pintar  no  va  puesto  en  pintura  cosa  nynguna.=sGASPAft 
DB  Vargas.  (Rúbrica.)  =  Po  (ó  Xo)  Pbrez  de  Uribarri  (Rúbrica). 
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(Pollo.  7  fte.)  La  descripción  del  Pueblo  de  Toname- 
ca  {i)  ques  pueblo  donde  es  corregidor  el  Alcalde 
mayor  del  puerto  de  Guatu/co. 

xj.  £1  pueblo  de  Tonamj^tca  es  de  la  rreal  G>roiia,  corregimiento 
del  Alcalde  Mayor  del  puerto  de  Guatulco;  esta  en  la  costa  de  la  mar 
del  sor,  desbiado  de  la  mar  dos  leguas;  y  del  dicho  puerto  de  Gua- 
tulco esta  hazia  lebante,  onze  leguas  poco  mas  o  menos;  es  cabecera 
y  no  tiene  otro  sujeto  alguno,  y  están  debaxo  de  la  dotrina  del  Vica- 
rio de  Guatuico, 

xnj.  Al  capitulo  treze  porque  al  dozeno  no  vbo  que  absolver,  dizen 
el  gouemador  y  alcalde  y  los  yndios  mas  anéanos  del  pueblo,  que 
para  este  efifeto  hize  juntar,  que  Touamyeca^  que  asi  se  llama  en  su 
lengua,  quiere  dezir  o  se  llama  asi  por  ser  cpueblo  dondel  sol  calienta 
e  yere  mucho»,  que  gierto  le  quadra  mucho  el  nombre  porque  es  en 
estremo  caliente;  y  los  yndios  dizen  que  proceden  de  ckickimicas  y 
hablan  la  lengua  mexicana^  corronpida  e  disfra^da. 

xinj.  Al  capitulo  catorze  dizen:  que  solian  en  su  gentilidad  ser 
sujetos  a  los  Señores  de  Tututepec^  y  solian  tributarles  pedamos  de 
oobre  amarillo  e  rropa  e  grana,  que  la  yban  a  comprar  a  la  sierra;  y 
tenyan  por  su  dios  a  vn  y  dolo  que  llaman  Tblpochtli,  que  quiere 
dezir  «mangebo>,  que  era  de  piedra,  y  le  solian  ofres^er  copall»  ques 
eogienao  de  la  tierra,  y  sangre  vmana  que  sacavan  de  las  orejas  y 
lenguas,  y  mantas;  y  en  tiempo  de  la  guerra  solian  sacrífficar  los  yn- 
dios que  prendían  en  ella  y  solian  encender  lumbre  de  «ocote»,  ques 
lefia  de  pino  que  arde  mucho,  y  esta  era  su  costumbre. 

XV.  Al  capitulo  quinze  dizen;  que  la  manera  de  su  goviemo  era 
que  los  SbíIorbs  de  Tutepec  (sic)  nombran  en  este  pueblo  quien  auya 
de  ser  gouemador;  y  a  este  quellos  nombrauan,  que  solia  ser  el 
mayor  prin^pal  deste  pueblo,  solian  obedecer  sobre  todos,  y  el  tal 
gouemador  ponya  en  cada  barrio  deste  pueblo  principales  que  man- 

(i)  En  el  tomo  i  de  la  Serie,  Dúm.  767,  pág.  388,  hay  una  relación  fumaria  de 
la  viiita  que  se  hizo  i  mediados  del  siglo  xvi  al  pueblo  de  Tommméca,  «cerca  del 
puerto  de  Aatpuko*^  según  allí  dice,  pero  que  lleva  el  mismo  número  de  risita  que 
^ckmílm^  pueblo  citado  atrás  en  nota  de  la  pág.  JjS,  lo  que  hace  sospechar  que  sea 
ti  dtscrito  arriba. 


dasen  e  gouernasen  (foL  7  yto.)  a  los  ma9eguales  y  rreco^esen  loa 
tributos,  y  esta  era  la  manera  de  su  gouemaQion;  y  solían  yr  a  la 
guerra,  ayudando  a  los  de  Tututepec^  contra  los  de  Teguanuptc  y 
otros  pueblos  desta  costa  contra  quien  trayan  guerra,  y  las  armas  con 
que  peleauan  eran  rrodelas  y  spadas  hechas  de  pedernal,  y  arcos  y 
flechas;  y  el  abito  que  solian  traer  era  vna  manta  sola  y  vn  cmastil» 
que  ellos  llaman,  ques  vn  paño  con  que  se  cubrían  los  genitales;  y 
calgaban  «cacles»,  ques  vn  calgado  de  que  agora  vsan  a  manera  de 
alpargates;  y  agora  andan  bestidos  con  sus  camysas  y  jubones  e  ^ara- 
hueUes  y  mantas  e  sonbreros;  y  las  blandas  c)ne  comyan  son  los  mis- 
mos que  agora  comen  que  son  tortillas  e  tamales  e  pescado  e  yguanas, 
ques  vn  anymalejo  como  lagarto,  y  chille  y  sal  e  carne  de  benado, 
quando  lo  cagan,  egepto  que  en  aquel  tiempo  no  podía  beuer  ni 
beuya  nyngun  magegual  otra  beuyda  sino  i^rua  clara,  y  solo  los 
príngipales  podian  beuer  cacao,  y  agora  todos  en  general  beuen  cacao 
y  masa  de  maiz  mezclada  en  el  agua,  e  pinole  e  otras  beuydas  mys- 
turadas;  y  en  aquel  tiempo  biuyan  los  yndios  mas  sanos  y  rreaios  y 
mas  tiempo  que  después  que  vinyeron  los  spañoles,  y  la  causa  dello 
entienden  que  son  los  brebajes  que  agora  beuen,  que  quitan  la  gana 
de  comer  y  haze  las  carnes  pesadas,  y  quita  la  gana  de  trauajar«  de 
que  se  enjendran  enfermedades,  y  dellas,  con  la  poca  cura  y  rreme- 
dios,  se  an  venido  a  morír  y  acabar. 

xvj.  Esta  asentado  el  pueblo  en  vna  rríbera  de  rrío,  que  baxa  déla 
serranya  questa  al  septentrión  y  ba  a  dar  a  la  mar,  y  están  poblados 
por  la  parte  de  críente  en  manera  quel  sol  da  prímero  en  el  pueblo 
que  en  el  rrio,  questa  frontero  hacia  el  poniente  como  vn  tiro  de 
vallesta  o  de  arcabuz  apartado  del  pueblo;  y  es  tierra  llana  e  rrasa 
por  la  parte  de  tierra,  aunque  por  la  parte  de  la  mar  es  mvntuow  de 
arboles  pequeños  y  spesos  e  aparrados. 

(Polio  8  fte.)  xvij.  Al  capitulo  diez  e  siete  dizen  los  dichos  yndios 
que  el  asiento  del  pueblo  lo  tienen  por  bueno,  sino  que  las  enferme- 
dades generales  o  pestilencias  comunes  que  a  auido  entre  todos  los 
yndios,  an  sido  la  causa  de  auerse  muerto  los  yndios  deste  pueblo;  y 
que  las  enfermedades  de  que  an  muerto  y  sienpre  enferman  an  sido 
y  son  cámaras  de  sangre  y  mal  de  pechos,  tose  y  rromadizo  e  yncha 
zones  de  fuego  y  calenturas;  y  antiguamente  solian  tener  quien  los 
curava  y  después  que  vinyeron  los  spañoles  no  an  tenydo  quien  los 
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cure,  mas  de  quien  los  sangre;  y  declaran  que  antiguamente  jamas  se 
sangrauan  sino  que  se  curauan  con  gumo  de  yervas  que  los  médicos 
que  tenyan  lesdaua  a  beber  y  aplicaua  por  de  fuera,  y  que  agora  no 
ay  quien  conozca  ni  sepa  de  yerbas. 

xjx.  Al  capitulo  diez  e  nueue  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer:  dizen  que  en  la  rribera  del  Rio  que  pasa  por  su  pueblo, 
que  va  por  tierra  llana  hasta  dar  en  la  mar,  tienen  muchas  y  muy 
buenas  tierras  para  senbrar  y  coger  algodón,  maiz  e  frísoles  y  todas 
las  legunbres  que  quisieren  sembrar;  y  que  en  el  Rio  ay  cantidad  de 
pescado  de  truchas  e  ligas  e  parguetes  y  de  otros  géneros  de  que 
cogen  cantidad  para  su  mantenymiento,  e  todo  lo  que  siembran  en 
la  dicha  rríbera  en  tiempo  de  seca  es  de  vmydal,  en  algunas  manchas 
de  tierra  que  partigipa  de  vmydad,  lo  que  basta  para  dar  fruto  por- 
que, como  es  poca  gente,  no  pueden  sacar  el  agua,  la  qual  solian 
sacar  antiguamente  que  solia  auer  mucha  suma  de  gente;  y  que  cogen 
cantidad  de  algodón  quando  quieren  sembrallo  los  yndios,  que  son 
flacos  y  perezosos  y  siembran  poco,  y  dello  se  bisten,  y  sacan  con 
que  pagar  sus  tributos  porque  se  lo  van  a  comprar  a  sus  propias 
casas  los  mercaderes. 

(Pollo  8  Tto.)  XX.  Al  capitulo  veinte:  dizen  que  tienen  en  los 
termynos  de  su  pueblo,  por  toda  la  costa  de  la  mar,  muchas  lagunas 
de  agua  dulge  que  se  hazen  della,  que  se  rrecoge  de  los  rrios  y  arro* 
yos  que  van  a  dar  a  la  mar  que,  como  no  tienen  fuerza  para  rromper 
los  medaños  de  arena  para  entrar  en  la  mar,  se  endiarca  en  las  llana- 
das y  concabidadea  que  ay  en  la  costa,  en  las  quales  lagunas  se  cria 
nracho  pescado  que  entra  en  ellos  de  la  mar,  por  algunas  aberturas 
qne  haze  en  tiempo  de  ymbiemo  quando  son  las  aguas  binas;  y  asi 
se  queda  todo  el  pescado  en  las  lagunas  porque  no  puede  boluer  a 
la  mar. 

xxj}»  Ay  en  la  costa  muchos  géneros  de  arboles  aparrados  y  muy 
^errados;  y  dizen  que  entrellos  ay  algunos  que  llaman  tlacnylol- 
coahnltl  ques  vna  madera  pesada  y  colorada  e  yncomiptible,  que 
entrellos  la  tienen  en  mucho. 

xxiij.  Al  capitulo  veinte  e  tres,  dizen,  que  tienen  muchos  arboles 
frutales  naturales,  como  son:  giruelas  de  la  tierra,  chico-gapotes  que 
son  como  nyxpelos,  y  otros  que  llaman  gapotes  grandes  que  crian  la 
carne  como  de  membrillo,  y  plátanos  y  otras  frutas;  y  de  SpaMa  no 
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ay  nyngun  genero  de  frutas  sino  son  melones,  si  se  puede  dézir  fruta: 
que  destos  ay  en  mucha  cantidad  y  buenos. 

xxinj.  Las  semyllas  e  grano  y  hortalizas  con  que  se  an  sustentado 
y  sustentan,  y  se  dan  en  la  tierra,  dizen  que  son  maíz,  frísoles,  chia, 
calabagas,  camotes  y  «guamuchiles»;  y  no  tienen  ny  an  tenido  horta- 
lizas  de  Spaña^  y  también  tienen  bledos  y  otras  yerbas  que  llaman 
«quilites>,  que  les  sirven  de  hortaliza. 

(Polio  9  fte.)  xxvij.  Al  capitulo  veinte  e  siete,  porque  a  los 
demás  no  vbo  que  absoluer,  dizen  que  los  anymales  brauos  que  cría 
la  naturaleza  de  la  tierra  en  los  termynos  deste  pueblo  son  tigres  y 
leones  y  muchos  venados  y  puercos  monteses  y  otros  anymalejos  de 
poca  quenta;  y  las  aues  del  campo  que  ay  en  ella  son:  muchas  codor* 
nizes  y  palomas  y  chachalacas  y  gallos  y  gallinas  brauos  que  son  de 
la  generagion  de  las  domesticas  de  la  tierra;  y  se  crían  en  este  pueblo 
muchas  aues  de  Castilla  e  de  las  de  la  tierra. 

xxviíj.  Al  capitulo  veinte  e  ocho,  dizen:  que  solian  coger  oro  apar- 
tado del  pueblOy  junto  a  la  serranya  questa  frontero  del  pueblo  hazía 
septentríon,  en  las  quebradas  e  arroyos,  pero  que  no  tuvieron  mynas 
conocidas  de  donde  lo  sacar. 

XXX.  Al  capitulo  treinta  porque  al  otro  no  vbo  que  absoluer,  dizen: 
que  solian  antiguamente  hazer  sal  con  la  tierra  que  ay  en  las  lagunas, 
y  con  el  agua  de  la  mar,  aziendolo  en  ollas;  e  que  agora  no  la  hazen 
porque  ya  no  ay  quien  la  sepa  hazer,  y  porque  se  la  traen  a  vender 
los  yndios  mercaderes  que  vienen  a  conprar  algodón. 

xxxj.  Al  capitulo  treinta  y  uno,  dizen  que  antiguamente  solian 
hazer  casas  de  paja  cubiertas  y  cercadas  de  cañas,  y  las  que  al  pre- 
sente tienen  son  de  adobes,  baxas,  cubiertas  de  paja,  sobre  baras 
delgadas  bien  atadas  con  bexucos. 

xxxnj.  Al  capitulo  treinta  y  tres,  porque  al  otro  no  vbo  que  ab- 
soluer, dizen:  que  no  tienen  otra  granjería  ny  aprovechamyento  de 
que  pagar  el  tríbuto  del  Rrey,  y  sustentarse,  sino  es  del  maiz  que 
cogen  e  algodón  que  venden. 

xxxinj.  Al  capitulo  treinta  e  quatro:  esta  este  pueblo  en  el  Ohis» 
paao  de  Guaxaca^  questa  quarenta  leguas  deste  pueblo  (i)  por  camy- 
nos  doblados  y  ásperos  en  parte,  y  en  parte  de  buen  camyno  y  Uano, 
y  todo  es  camyno  derecho  del  sur  para  el  norte. 

(i)  £n  el  mtrgtn:  cCraunMai  40  leguatj» 
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xxxviq.  Al  capitulo  treinta  y  ocho,  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer,  dizen:  que  la  mar  desta  costa  es  braua  e  (foL  9  vto.)  de 
tumbo,  y  suelen  en  ella  correr  en  tiempo  de  las  aguas,  que  son  los 
meses  de  Juny  e  Julio,  Agosto  y  Setiembre,  grandes  vientos  que  vie- 
nen de  la  parte  del  sur;  y  que  la  costa  es  playas  y  no  ay  en  ella  arra- 
^ÍTea  ny  yslas. 

xlij.  Al  capitulo  quarenta  e  dos,  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer,  dizen:  que  entre  este  pueblo  y  el  de  Pockutla^  dos  leguas 
deste  pueblo  hazia  lebante,  esta  vn  puerto  de  mar  que  llaman  puerto 
de  Angeles^  ques  puerto  angosto  y  pequeño  y  poco  abrigado  e  rrepa- 
rado  de  los  vientos,  y  que  nunca  an  visto  que  entren  en  el  nauyos: 
no  saben  la  causa  porque. 

Esta  es  la  notigia  que  los  yndios  deste  pueblo  an  dado,  y  la  que 
con  la  vista  se  a  podido  comprender  de  todo  lo  contenido  en  la  yns- 
trugion,  porque  lo  demás  contenido  en  ella  no  haze  al  proposito  desta 
tierra,  y  no  vbo  en  el  dicho  pueblo  ni  en  toda  esta  jurisdi^on  quien 
supiese  pintar  la  tierra  e  costa  della;  que  por  las  cartas  de  marear 
desta  mar  del  sur  se  podra  ver  en  pintura.s=GASPAR  db  Vargas  (Rú- 
brica.)B5Xo  Per£Z  db  Uribabri  (Rúbrica.) 

(Polio  10  fie.)  La  descripción  del  pueblo  de  Guatulco  (i), 
encomendado  en  Bernardino  López,  ques  de  la  ju- 
risdifion  del  puerto  de  Guatulco. 

ij.  Al  segundo  capitulo  de  la  ynstrugion:  dizen  el  gouemador  e 
alcalde  y  principales  e  yndios  mas  ancianos  deste  pueblo  de  Guatulco 
quel  primero  conquistador  que  vino  a  esta  provincia  ymbiado  por  bl 
Marqubs  fue  Don  Pbdro  db  Albarado  (2),  a  quien  los  yndios  llama- 
uan  ToNATio,  y  traxo  consigo  entre  otros  soldados  a  Antonio  Gu- 
TiBRRBz  DB  Ahubiada,  a  quien  le  dieron  en  encomienda  este  dicho 
pueblo  de  Guatulco  y  sus  sujetos,  que  entonces  era  gran  prouingia; 

(i)  CL  Tomo  I  de  la  Sene,  núm.  847,  pág.  315,  donde  hay  una  suma  de  la  viiiu 
que  al  pueblo  te  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi,  y  que  concuerda  en  el  número  de 
ocho  ettandaa  que  dice  dependían  de  la  cabecera,  bien  que  sólo  dos  de  las  enume- 
radas adelante  (cuestión  xi)  conservan  los  mismos  nombres  que  tenían  anterior* 
mente:  TatoUtptcy  HuiíMÜMiUepic ^  llamado  allá  GartfrÁrf/ por  corrupción.  —  Ouatuko 
estaba  encomendado  entonces  en  el  menor  DiiGO  Gutiérrez. 

(s)  En  ti  margen:  «DON  PiDRO  DB  Aluarado  el  primero  que  Uego  ally.» 
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e  no  se  aquerdan  como  se  llamavan  los  demás  conquistador^  que 
con  el  dicho  Aluarado  vynieron. 

xj.  Este  dicho  pueblo  de  Guatulco  es  en  la  costa  de  la  mar  del  sor, 
encomendado  en  Bernardimo  López  que  ffue  casado  con  nteta  dd 
dicho  Antonio  Gutiérrez  de  Ahumada,  con  quien  vbo  la  encomien- 
da; es  jurisdÍ9ton  del  Alcalde  mayor  del  dicho  puerto  de  Guatulco^  de 
donde  esta  desbiado  tres  leguas  hazla  el  ponyente;  es  cabega  de  la 
Vicaría  de  este  partido.  Tiene  este  pueblo  por  sujetos  ocho  estancas, 
sin  otras  muchas  que  solia  tener  que  se  an  despoblado  y  muerto  lot 
yndios  dellas.  £1  vn  svjeto  se  dize  Totoltepec^  questa  siete  leguas  de 
la  cabecera;  el  otro  HuitzitziltepeCy  questa  quatro  leguas;  y  el  otro 
Teohuitolcoy  questa  seis  leguas;  y  el  otro  Quicopiacc^  questa  otras 
seis  leguas.  £1  otro  que  se  dize  Cuyxtepec^  questa  nueue  leguas;  otro 
que  se  dize  Sant  Andrés  questa  otras  nueue;  y  otro  que  se  dize  San 
Juan^  questa  siete  leguas;  y  otro  que  se*  dize  Texala  que  esta  dos 
leguas;  y  todos  estos  sujetos  están  metidos  en  la  sierra,  en  tierra  as- 
pera  y  doblada,  alguna  caliente  y  otra  ffría. 

xij.  Este  pueblo,  como  dicho  es,  esta  desbiado  á^  puerto  de  GuO' 
tulco  tres  leguas,  y  los  pueblos  comarcanos  que  tiene  son:  el  pueblo 
de  Xochitepec^  ques  corregimiento  de  por  si,  questa  siete  leguas;  y  d 
pueblo  de  Ogelotepec^  ques  de  encomienda,  hazia  la  sierra,  questa 
diez  leguas;  y  el  pueblo  de  Tetiquipa^  Rio  ondoy  ques  otro  corregi- 
miento de  por  si,  questa  diez  e  seis  leguas;  y  el  pueblo  de  (f  oL  10  vto.) 
Pochutla,  ques  corregimiento  del  Alcalde  mayor  del  dicho  puerto, 
questa  ginco  leguas;  y  con  todos  estos  pueblos  parte  termynos  este 
dicho  pueblo  de  Guatulco^  e  no  tiene  a  la  rredonda  de  si  otros 
pueblos. 

xnj.  El  nombre  de  Coatulco  quiere  dezir  «lugar  de  culebra»,  y  di- 
zen  los  yndios  que  degienden  de  Chickimecas^  y  la  lengua  que  haUan 
es  mexicana  corronpida  y  disfrazada. 

xiiij.  Al  capitulo  catorze  dizen  que  en  su  gentilidad  fueron  sujetos, 
y  lo  eran  a  la  sazón  que  vinieron  los  spañoles,  a  los  Señores  de  7i>- 
tutepec  (i)  y  los  seruyan  en  las  guerras  que  solian  traer  con  otros  pue- 
blos e  prouingias;  y  peleauan  con  sus  arcos  y  (Hechas,  y  les  tríbutauan 
oro  y  mantas  e  cacao  de  algimas  huertas  que  avia  en  d  dicho  pueblo 

(I)  En  el  mar^g^eo:  «Sugetot  a  7\íiutepequé,i^ 
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en  aquel  tiempo;  y  el  ydolo  que  solían  tener,  a  quien  ellos  adoravan, 
se  llamava  Coatl  que  quiere  dezir  €  culebra  >,  y  le  solían  ofrecger 
cópale  y  ques  en^enso  de  la  tierra,  y  sangre  que  se  sacauan  de  las 
orejas  e  lenguas,  y  en9endian  lumbre  de  «  ocote  »,  ques  leda  de  pino, 
en  los  sacríffícaderos  que  tenyan,  que  eran  en  muchas  partes. 

XV.  La  manera  de  su  gouemadon  dizen  que  era  la  propia  questa 
declarada  por  los  yndios  de  los  pueblos  de  Pockntla  e  ToMomeca^  sin 
difñrír  en  cosa  nynguna,  y  por  eso  no  se  spagíffica  aquí;  y,  antes  que 
fuesen  sujetos  a  Tututepec^  dizen  que  solían  ttraer  guerra  con  los  de 
Ogelotepec  y  con  los  de  Guamylula;  y  la  manera  de  pelear  suya  era 
como  los  demás  pueblos  desta  jusdigion,  que  son  arcos  y  flechas  y 
spadasde  pedernal,  y  con  rrodelas,  y  se  ponyan  «ychcahuípiles»  para 
deíTensa  de  las  íilechas;  y  el  abito  que  trayan  solía  ser  vna  mantilla 
enQima  de  las  carnes,  y  su  «mastíU  que  era  vn  pañete  con  que  se  ta- 
paban los  genitales  (foL  11  fte.);  y  cal^uan  «cacles»  e  criauan  ca- 
bello todos,  que  les  seruya  de  rreparo  contra  el  sol;  y  agora  andan 
bestídos  con  camisas  e  garahuelles  y  mantas,  todo  de  liento  de  la 
tierra;  y  sus  sonbreros  y  ^patos,  y  los  mas  sus  cacles  como  antigua- 
mente. £1  manteny miento  que  vsaban  era,  quando  yban  a  la  guerra, 
«totopochties»  que  son  tortillas  tostadas,  e  «pinole»  que  es  mayz  tos- 
tado e  molido,  y  quando  estañan  en  sus  casas  y  no  auya  guerra  co- 
myan  sus  tortillas  e  tamales,  que  son  bollos  hechos  de  la  masa  del 
mayz  e  co^dos  al  fuego  en  vna  olla  sin  agua,  y  carne  de  benado  que 
cagauan  algunas  vezes,  e  yguanas  y  pescado  y  chile  e  sal;  y  bebían 
agua  clara  y  rebuelta  con  el  pinole  que  se  a  dicho;  y  eso  mysmo  es 
lo  que  agora  comen,  e^epto  que  todos  beben  cacao  y  «pozole»,  que 
es  agua  mezclada  con  masa  de  maíz  deshecha  en  el  agua.  Antigua- 
mente biuyan  sanos  y  rrezios  y  llegauan  a  muy  biejos,  y  después  que 
vinyeron  los  apañóles  dende  a  dos  años,  comento  a  auer  enffermedad 
de  que  vinyeron  a  morir  muchos,  y  esta  eníTermedad  que  les  dio  fue- 
ron cámaras  de  sangre,  de  que  murían  cada  día  ginquenta  e  sesenta 
personas  en  este  pueblo;  y,  pasada  esta  enffermedad,  les  dio  otra  en 
otra  temporada  de  rromadizo  con  dolor  de  cabera,  de  que  asi  mysmo 
vinyeron  a  morir  muy  muchos;  y,  pasada  esta  enffennedad,  en  otra 
temporada  les  acudió  otra  enffennedad  de  sama  e  ynchazonea  de 
fuego  que  les  salia,  de  que  asi  mysmo  murieron  gran  suma  de  gentes; 
y  vino  a  quedar  muy  despoblado  e  con  pocos  yndios  eite  pueblo,  y 
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cada  dia  a  ydo  dismynuy endose ,  tanto»  que  ya  no  ay  veinte  yndíoa 
en  la  cabecera  y  dosgientos  en  todo  el  pueblo  y  sos  sujetos;  y  vna  de 
las  cansas  que  dan  para  qne  en  las  dichas  enffennedades  moriesen 
tantos  es  no  aner  tenydo  quien  los  corase,  porque,  aunque  antigna- 
mente  solia  auer  enffennedades,  no  morían  porque  tenían  médicos 
que  los  curavan  con  yerbas  e  plantas  que  conozian. 

(Polio  11  Tto.)  xvj.  £1  asiento  deste  pueblo  es  en  vnos  cerrejo- 
nes descombrados  y  ayrosos,  en  tierra  despartida,  tendida,  aunque 
no  llana;  toda  tierra  pelada  y  pocos  montes,  y  esos  aparrados  y  a 
manchas. 

xvij.  Los  yndiosdizen  que  el  sitio  solía  ser  ant^uamente  muy  sano 
y  por  tal  lo  tienen  los  spañoles,  y  no  viene  a  auer  enfíermedad  nyn- 
guna  entre  los  yndios  sino  es  al  dexo  de  las  aguas,  ques  por  Setieii- 
bre,  que  entonces  viene  a  auer  entre  los  naturales  tose  y  rromadixo 
y  acunas  vezes  calenturas;  y  no  saben  hazer  otros  rremedios  sino 
sangrarse,  y  desto  se  entiende  viene  a  subgeder  so  muerte,  por  ser 
gente  débil  e  flaca  e  que  no  tiene  vigor  para  sufírir  sangrías,  ny  ayu- 
dan los  mantenymientosny  la  tierra  para  que  puedan  criar  tanta  san- 
gre como  la  que  se  sacan. 

xjx.  Al  capitulo  diez  e  nueue,  porque  a  los  demás  no  vbo  que  ab- 
soluer,  dizen:  que  dos  leguas  deste  pueblo  vaxa  de  la  serranya  vn  rrio 
que  va  a  dar  a  la  mar,  que  en  tiempo  de  seca  lleva  poca  agua,  y  ^erca 
de  la  mar  donde  va  a  dar  este  rrio  están  vnas  llanadas  de  tierra  de 
muchos  vmydales,  donde  siembran  e  cogen  cantidad  de  maíz  quando 
siembran  mucho;  y  si  se  pudiese  sembrar  y  vbiese  gente  ae  podría 
coger  en  ellas  gran  suma  de  maíz  e  frísoles  e  todo  lo  que  sembrasen; 
y  podría  en  ellas  sembrarse  trigo  y  cañas  y  todo  quanto  quisiesen, 
que  todo  se  daría. 

XX.  Dizen  que  ay  ^erca  de  la  mar,  en  los  termynos  de  este  pueblo, 
muchas  e  grandes  lagunas,  donde  ay  mucho  pescado  que  por  no 
auer  quien  lo  pesque  se  pierde  y  muere  algunos  afios  de  gran  seca. 

xxiij.  Al  capitulo  veinte  e  tres,  porque  a  los  demás  no  vbo  que 
absoluer,  dizen  y  se  vee  que  ay  en  este  pueblo  y  en  todos  sus  ter- 
mynos muchos  arboles  de  gímelas  d^  la  tierra,  buenas,  y  ay  otros 
muchos  géneros  de  (f ol.  12  fie*)  frutos  de  la  tierra  como  en  los  de- 
mas  pueblos  comarcanos  y  en  mayor  abundan^,  e9epto  que  no  ay 
ningunas  fintas  de  Castilla* 
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xxmj.  Los  granos  que  les  an  seniydo  e  simen  de  mantenymiento 
dizen  que  an  sido  y  son  maíz,  frísoles  y  chian  y  axi  y  calabazas  y 
camotes  y  otras  yerbas,  e  nynguna  cosa  destas  de  las  de  Spaña. 

xxvj.  Tienen  a  lo  que  dicen  algunos  géneros  de  yervas  e  plantas 
con  que  se  curan  algunas  vezes  en  algunas  eníTermedades,  que  no 
son  tenydos  entre  spafioles  de  mucha  importan^a,  y  para  saber  sus 
propiedades  y  secretos  es  necesario  que  venga  quien  lo  sepa  disger- 
nyr  y  entender. 

xxvij.  Dizen  que  se  crían  muchos  tigres  y  leones  y  gatos  y  coyo- 
tes, que  son  como  lobos  de  Spaña,  y  puercos  monteses  y  otros  mu- 
chos géneros  de  anymalejos  que  tienen  algunas  propiedades  natu- 
rales. 

xxvnj.  Dizen  que  el  oro  que  tríbutauan  lo  sacauan  en  los  rríos  e 
arroyos  e  quebradas  desta  tierra,  que  lo  ay  en  toda  ella,  e  no  dan 
notigia  de  otros  géneros  de  mynerales  ny  metales. 

xxxj.  Las  casas  que  tienen  son  buios  hechos  de  baras  delgadas  y 
cubiertos  de  paja,  y  aparradas,  y  algunas  dellas  enbarradas  con 
lodo. 

xxxnj.  Dizen  que  no  tienen  tratos  ny  contratos,  y  el  tríbuto  que 
pagan  es  de  los  mantenymientos  que  venden  a  los  spafioles  y  harrie- 
ros que  vienen  al  puerto  y  pasan  por  aquí. 

xxxuij.  Esta  este  pueblo  en  el  Obispado  dé  Guaxaca,  questa  qua- 
renta  e  dos  leguas  deste  pueblo,  por  tierra  doblada  en  partes  y  llana 
en  partes. 

Esta  es  la  notizia  que  an  dado  de  todo  lo  contenido  en  la  didia 
ynstru^on,  y  la  que  se  a  podido  comprehender  con  la  bista,  y  no 
vbo  quien  supiese  pintar  la  dispusÍ9Íon  sitio  de  la  tierra.=GASPA&  db 
Vasoas  (Rúbríca.)=X.  Pxrez  db  Uribarri  (Rúbríca.) 

(En  d  req>aldo  de  la  hoja,  de  través):  t  GnaiuUo. 
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22.  RELAQÓN  DE  XALAPA  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  cubierta  ó  portada,  de  varias  letras):  N.^  211.  Xalapa. 
Cintla,  Catlan  (sic).  Obispado  de  Guaxaca,  G>sta  de  la  mar.  Nneua 
España.  Xalapa.  Zintla,  Catlan.  Céspedes. =DescrípgioQ  que  se  y^ 
en  la  provincia  de  Xalapa  ftntla  por  mandado  de  su  Magestad:  anse 
de  dar  al  Señor  Gordian  Casasano,  administrador  general  del  alca- 
bala de  su  Magestad.=Descripgion  de  toda  la  Costa  del  Sur  hada 
el  Ponien  (aquí  un  sello)  te  hasta  Panama=  Xalapa  y  fintlan  y  Acák' 
tlan  (2). 

t 

(Pollo  1  fte.)  En  el  pueblo  de  Yhualapa  costa  de  la  mar  del  sur 
de  la  nueva  España^  en  primero  dia  del  mes  de  Henero  de  mili  e 
quinientos  e  ochenta  y  dos  años.  El  Yllustre  Señor  Antonio  ds  Se- 
daño Alcalde  mayor  en  la  prouincia  de  Xalapa^  Qintla  e  Acatiam  por 
su  Magestad,  por  ante  mi  Jhoan  Luis  Maldonado,  scriuano  de  su 

(i)  Hecha  por  el  Alcalde  mayor  ANTONIO  DE  Sedano,  quien  U  comenzó  en 
Ikuahpa  el  i.*^  de  Hnero  de  i%%t\  la  prosifruió,  en  Ayutla  primero  y  después  en  Cui» 
ImtU^  concluyéndola  en  el  mismo  pueblo  de  Ikuaíapa  con  data  del  7  de  Febrero 
de  1582.  La  ref^ión  llamábase  Provincia  de  Xalapa,  Cintlay  Acatlan,  tres  anttg:aai 
cabeceran  que  dependían  del  Obispado  dt  Tlaxcala,  pero  abarcaba  otras  19  cabeceras 
antiguas,  ó  pueblos  de  indios,  varías  de  las  cuales  quedaban  comprendidas  en  el 
Obispado  dt  Oaxaca  ó  Antiquera,  como  le  irá  viendo  en  notas  agregadas  por  mi  á  la 
Relación,  que,  por  este  motivo,  se  pone  al  ñn  de  la  diócesis  de  Oaxaca  para  servir 
como  enlace  con  la  de  Tlaxeala,  que  forma  el  asunto  del  tomo  v  de  la  Serie. — Ma^ 
nuscrito  de  la  época,  y  original,  en  16  planas;  pero  ausento  únicamente  por  el  Al* 
calde  mayor  y  su  escribano,  faltando  las  firmas  de  los  cuatro  sujetos  con  cuyos  di- 
chos formóse  la  Relación ,  tal  vez  por  no  saber  escribir,  aunque  no  lo  declara  el  do* 
cumento,  que  se  custodia  en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  db  la  Historia 
con  la  signatura  12  .  18 .  3,  ya  explicada  en  nota  de  la  pág.  9  del  tomo.  Esu  Rela- 
ción carev'e  de  pintura. 

(2)  Sigue  la  Instrucción  impresa,  que  se  omite  por  haberse  reproducido  ya  en  las 
páginas  x-7  del  tomo.  Al  respaldo  de  la  misma,  de  través,  dice:  «Ynstruccion  de  su 
Magestad  para  la  discrep^ion  que  se  a  de  bazer  en  la  prouinfia  di  Xaiapa'^\  y  este 
titulo  es  el  que  conservo  en  la  cabeza  de  la  Relación,  pero  agregando,  como  desig- 
nación genérica,  el  nombre  del  Estado  di  Gturnro  en  que  hoy  está  comprendida  la 
población  antigua,  que  llamo,  así,  Xalapa  di  Guirrtro,  como  denominaré  Xalapa  d§ 
ViracruM  á  la  que  le  halla  en  tal  Estado,  y  nombrarla  Xalapa  di  Oaxaca  óditltimta 
á  la  que  se  halla  cerca  de  Tihuarntcpic, 
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jiugado  e  jurado  en  forma  de  derecho,  dixo:  que  por  quaato  por 
su  Magestad  se  le  manda  haga  lista  e  copia  de  los  pueblos  de  toda 
la  Jurisdizion  de  su  Alcaldia  mayor  y  de  las  demás  cossas  y  casos 
contenidas  en  la  dicha  ynstniygion  de  su  Magestad;  que  por  cum- 
plir lo  que  ansi  se  le  manda  hizo  y  ordeno,  por  dichos  de  personas 
que  en  toda  su  jurisdizion  mas  entienden  de  la  mar  y  de  la  tierra,  la 
ynstruygion,  e  horden  que  se  sigue. 

Primeramente  mando  pareszer  ante  si  a  Don  Alonso  Avstria  go- 
vemador  que  a  sido  deste  dicho  pueblo  de  Ykualapa  y  natural  del, 
al  qual,  por  la  dicha  ynstruy^ion  de  su  Magbstad  fue  preguntando 
el  dicho  Señor  Alcalde  mayor  que  cabezeras  tenia  esta  jurisdizion,  e 
quantas  estancias  cada  vna,  y  que  yndios  tuvieron  antes  de  la  venyda 
del  Marques  del  Valle  a  ganar  la  tierra,  y  quantos  tienen  agora  al 
presente,  e  que  lenguas  hablan  agora,  y  si  lo  que  hablan  agora  es  lo 
que  hablavan  antiguamente.  £1  qual  dicho  Don  Alonso  db  Avstria 
rrespondio  por  la  horden  siguiente. 

Primeramente  declaro  ser  cabecera  desta  jurisdizion  y  Alcaldía  mi^ 
yor  Xicayan  db  Tovar,  y  tener  quatro  estangias,  e  que  en  tiempos 
antiguos  le  paresge  que  tuvieron  mas  de  seys  mili  Yndios,  y  que 
agora  tema  como  giento,  y  que  antiguamente  hablaron  la  lengua 
ft^steca  (i)  e  amusga^  e  que  esa  propia  hablan  agora. 

Asimismo  declaro  ser  cabecera  desta  jurisdizion  Ayofinapa  (2),  y 
tener  quatro  estancias  pequeñas,  y  tener  en  tiempo  antiguo  muchos 
yndios  que  pasavan  de  seys  mili,  y  agora  de  presente  tema  gien  yn- 
dios, e  que  antiguamente  hablauan  la  lengua  amusga  e  que  esa  pro- 
pia hablan  agora. 

Ci)  En  el  mtiBcn:  «lengua  Misieca,%  ¿ita  y  Ims  demii  notms  marginaleí  que  li- 
guen son  de  otra  letra.— Al  pueblo  se  impuso  el  sobrenombre  de  Juan  DB  Tovab, 
11D0  de  tus  antiguo!  encomenderos,  para  distinguirlo  de  otro  pueblo  de  la  misma 
costa,  homónimo,  y  que  tuvo  por  encomendero  á  Pedro  Nieto.  Arabos  quedan 
•umariamente  descritos  en  la  misma  pitg.  301  del  tomo  i  de  la  Serie,  como  visita- 
dos al  mediar  el  siglo  XVI,  correspondiendo  á  Xicapm  dt  Tofar^  en  la  edición,  el  nú- 
mero 810.  Conviene  consultar  en  aquel  tomo,  tanto  ese  articulo  como  los  dedicados 
á  lot  pueblos  que  signe  nombrando  el  texto  de  arriba,  para  ir  completando  las  no- 
tícias  de  cada  uno,  bien  escasas  por  cierto  en  esta  Relación. — Xie^^m  dé  Tovarwm. 
del  Cuspado  dt  Omxaea,  según  la  descripción  del  mismo,  hecba  por  el  ¡LMO.  Al- 
BURQUERQUB  y  que  ha  publicado  el  Sr.  García  Pimf.ntel  (Doc.  hlst.,  rf ,  87). 

(3)  El  pueblo  era  del  Oóispado  dt  Oaxaca,  tegón  el  ILMO.  ALBURguERguB 
(Op.  cit.,  zi,  86),  y  viene  citado  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (números  31  y  490)  entre 
los  linderos  de  XmcAiJilamacam  y  del  pueblo  de  hs  Ammsgas, 
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(Pollo  1  tío.)  Declaro  asimismo  ser  cabecera  desta  jorisdigion 
el  pueblo  de  OmeUpeque  (i)  y  tener  veynte  estancias,  e  que  tuvo  en 
tiempo  antiguo  mas  de  veynte  mili  yndios,  e  que  agora  terna  como 
quihientos,  e  que  antiguamente  hablauan  la  lengua  qyacasteca  e 
amuzga^  e  que  esa  propia  hablan  agora. 

Declaro  asimismo  ser  cabecera  desta  jurisdi^on  Suckistlaoaca  (a) 
y  tener  ocho  estangias,  y  que  en  tiempo  antiguo  tuvo  mas  de  veynte 
mili  yndios  y  que  agora  terna  duzientos  yndios,  y  que  syenpre  an 
hablado  la  lengua  amusga^  antiguamente  y  agora. 

Declaro  asimismo  ser  cabegera  desta  jurisdigion  Tlaculula  (3),  y 
tiene  dos  estangias;  y  que  antiguamente  tuvo  mas  de  ginquenta  mili 
yndios,  y  que  agora  tema  como  gien  yndios,  y  que  antiguamente  ha- 
blaron lengua  mexicana  y  esa  propia  hablan  agora. 

Declaro  ser  cabegera  Huehuetlan  (4),  syn  estancia,  y  tener  anti- 
guamente mas  de  diez  mili  yndios,  y  que  agora  tema  como  veynt^ 
y  que  sienpre,  asi  antiguamente  como  agora,  an  hablado  la  lengua 
kuehueteca^  avnque  entienden  en  mexicano. 

Declaro  asimismo  ser  cabegera  este  dicho  pueblo  de  Ykualapa  (5) 
y  que  tiene  diez  estangias,  y  que  antiguamente  tuvo  mas  de  dies  mili 
yndios  y  que  agora  terna  quatrogientos,  y  que  antiguamente  y  agora 
an  hablado  y  hablan  la  lengua  aycu:azteca  y  amuzga. 

Declaro  asimismo  ser  cabegera  Quakucapotla  (sic)  y  no  tener  es- 
tangias, y  que  tuvo  antiguamente  mas  de  diez  mili  yndios  y  no  tiene 
agora  veyn^,  y  que  syenpre  y  agora  an  hablado  y  hablan  la  lengua 
^apoteca. 

(i)  También  era  del  OHspcuío  dé  Oaxaca  el  pueblo  (Op.  cit.,  n,  86),  y  etU  sum»- 
ríamente  descrito  en  el  tomo  l  de  la  Sene  (núm.  427). 

(3)  Pueblo  del  Obispado  dé  Oaxaca  (Op.  dt,  II,  86)  brevemente  descrito  en  el 
tomo  I  de  la  Serie  (núm.  490). 

(3)  Era,  como  loi  anteriores,  del  Obispado  dé  Oaxaca  (Op.  cit.,  U,  87),  y  también 
tiene  articulo  especial  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (núm.  647). 

(4)  £1  Théatro  americano^  de  ViLLASEÑOR,  cita  dos  pueblos  homónimos,  vno 
dependiente  de  Tlapa  (l,  páginas  328-40),  de  la  diócesis  de  Tiaxctda^  y  otro  déla 
doctrina  de  Ykualapa  (l,  páginas  370-1),  sujeta  en  el  siglo  XVI  al  Obispado  dé  Oaxata, 
£1  pueblo  de  arriba  entiendo  ha  de  ser  este  último,  por  venir  citado  casi  al  mismo 
tiempo  que  Ykualapa,  £n  la  carta  del  Estado  di  Gutrréro^  que  publicó  el  Sr«  Gar- 
cía Cubas  hace  medio  siglo,  hay  un  pueblo,  Huékuétam^  situado  entre  OmMt^icj 
San  ZítiSf  que  puede  ser  este  mismo. 

(5)  £n  la  descripción  del  ILMO.  Alburquerqub  (Op.  cit,  II,  87)  se  ve  que  de- 
pendía del  Obispado  dé  Oaxaca,  Consúltese  también  el  tomo  X  de  la  Sene  (núm.  )Q9)b 
donde  viene  sumariamente  descrito  el  pueblo. 
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Declaro  ser  asymismo  cabegera  el  pueblo  de  Cintla  (i)  e  no  tener 
estancias,  e  que  tuvo  antiguamente  sesenta  mili  yndios  y  que  no  tiene 
agora  diez,  y  que  syenpre  (fol.  2  fte.)  an  hablado  la  lengua  ftMiica 
y  esa  hablan  agora,  avnque  entienden  mexicano  y  tlapaneco. 

Declaro  asimismo  ser  cabecera  Tepetlapa  (2)  desta  jurisdigion,  e 
tener  antiguamente  mas  de  diez  mili  yndios  y  que  agora  no  tiene 
veynte,  e  que  antiguamente  y  agora  an  hablado  la  lengua  tlapaneca 
y  entíeden  en  mixicano. 

Declaro  asimismo  ser  cabecera  desta  prouin^á  e  jurisdigion  Copo' 
Utas  (sic)  y  no  tener  estanca  (3),  y  que  antiguamente  tuvo  mas  de 
doze  mili  yndios  y  que  agora  no  tiene  veynte,  e  que  syenpre  an 
hablado  e  hablan  la  lengua  mexicana. 

Declaro  asimismo  ser  cabecera  desta  jurisdi^ion  el  pueblo  de 
Xalapa  (4)  y  no  tener  estancas;  e  que  antiguamente  tuvo  mas  de 
veynte  mili  yndios  y  que  agora  tema  veynte  e  ^inco,  e  que  syenpre 
an  hablado  la  lengua  mexicana^  antiguamente  e  agora. 

Declaro  asimismo  ser  cabecera  desta  jurisdi^ion  el  pueblo  de 
Nespa  (5)  y  tener  vna  estancia,  e  que  antiguamente  tuvo  mas  de 
doze  mili  yndios  y  que  agora  tema  doze,  e  que  syenpre  an  hablado 
la  lengua  mexicana  y  la  hablan  agora  de  presente. 

Declaro  ser  cabecera  desta  jurisdizion  el  pueblo  de  Qnakntepe' 

(i)  Udo  de  loi  tres  pueblos  que  daban  nombre  á  la  proyincia.  Era  del  OhUpmé^ 
éé  Tbueeaia,  según  papeles  del  Archivo  de  Indias  que  tengo  consultados.  £1 
tomo  I  de  la  Serie  le  dedica  un  artículo  con  el  falso  nombre  de  Ciutík  (número  97X 
corregido  por  mi  con  el  verdadero,  Cintla^  en  nota  que  allf  mismo  puse  (página  $3). 

(s)  Un  homónimo  viene  citado  en  el  Tktutro  amtrkmmc  de  VlLLASBf9oR  como 
dt  U  jarísdicdón  de  Tioj^  (tomo  l ,  páginas  338-40)1  que  cafa  en  la  diócesis  é$  TZsar- 
oi/f/  pero  por  ser  el  de  arriba  pueblo  marítimo,  dudo  que  se  trate  del  mismo. 

(3)  Sa  nombre  verdadero  es  Co^aHtich^  y  con  él  viene  brevemente  descrito  en  el 
tomo  I  de  la  Serie  (núm.  339).  Cafa  dentro  del  Obispado  dt  Tlaxcmia^  Mgún  papeles 
copiados  en  StvUla^  que  tengo  á  la  vista. 

(4)  Los  «Memoriales»  del  obispo  D.  Alonso  de  la  Mota  y  Escobar 
(foi  60  fie),  conservados  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid,  manuscrito 
del  cual  tengo  copia,  que  publicaré,  declaran  que  dependía  el  pueblo  del  Ohüpadú 
dé  Tkxemlm,  En  el  tomo  i  de  la  serie  (núm.  807)  hay  una  suma  de  la  visita  que  se 
hixo  á  mediados  del  siglo  xvt  al  mismo  pueblo,  que  daba  entonces  nombre  á  toda 
ñus  provincia,  pero  que  filé  decayendo  hasta  el  punto  de  figurar  como  simple  rancho 
en  U  caru  del  Sr.  García  Cubas,  que  dejo  citada  en  nou  de  la  pág.  354. 

(5)  Era  de  Im  dióctsis  dé  TUxcala^  según  los  «Memoriales»  del  obispo  Mota 
(loe.  dt.).  La  carta  que  adelante  cito  en  nota  de  la  pág.  364,  pone  á  Néxpm  en  la 
rmya  de  ks  Yúpis.  Consúltese  umbién  el  tomo  i  de  la  Serie  (núm.  406),  donde  tiene 
artfcub  especial  este  pueblo,  sumariamente  allf  descrito. 
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^«ítf  (i)  e  no  tener  estancias,  e  que  antiguamente  tuvo  mas  de  tres 
mili  yndios  y  que  agora  no  tiene  treynta,  e  que  syenpre  e  agora  an 
Jiablado  y  hablan  la  lengua  mexicana. 

Declaro  asymismo  ser  cabe9era  el  pueblo  de  Tmtmtepequi  (2)  eque 
tiene  vna  estangia,  e  que  antiguamente  tuvo  mas  de  dos  mili  yndios 
e  que  tema  agora  treynta,  e  que  hablan  la  lengua  mexicana  y  esa 
propia  an  hablado  antiguamente. 

Declaro  ser  cabecera  desta  jurisdigion  Ayutla  (3)  y  tener  tres  es- 
tancias, e  que  antiguamente  tuvo  mas  (fol.  3  Tto.)  de  dies  mili  yn- 
dios y  que  agora  tema  como  giento,  e  que  antiguamente  an  hablado 
la  lengua  tlapaneca  y  esa  hablan  agora. 

Declaro  asy  mismo  ser  cabe<^a  desta  jurisdigion  el  pueblo  de 
Suckitonaia  (4)  y  tener  dos  estancias,  e  que  antiguamente  tuvo  mas 
de  ocho  mili  yndios  e  que  no  tiene  agora  ginquenta,  e  que  antigua- 
mente an  hablado  la  lengua  tlapaneca  e  que  esa  hablan  agora. 

Declaro  asi  mismo  ser  cabecera  desta  jurisdigion  el  pueblo  de 
Acatlan  (S)  e  tener  antiguamente  mas  de  tres  mili  yndios  e  que 
agora  tema  treynta,  e  que  antiguamente  e  agora  hablan  la  lengua 
tlapaneca. 

(i)  Dependía  del  Obispado  <U  Tlaxcala^  sejs^n  papeles  copiados  eo  el  ARCHIVO  DB 
Indias,  que  tengo  á  la  vista.  En  el  tomo  i  de  la  Serie  tiene  doble  artículo:  uno  bre- 
vísimo, con  el  nombre  de  Coautgptque  (núm.  240),  7  otro  más  extenso,  con  el  de 
Qmautipipié  (núm.  479). 

(2)  En  papeles  del  Archivo  di  Indias,  que  tengo  copiados,  leo  que  dependía  del 
Obispado  (U  Tiaxcala  este  pueblo,  que  no  debemos  confundir  con  su  homónimo, 
situado  más  al  Oriente ,  que  fué  cabecera  de  un  señorío  misiécp  en  la  costa  del  Sur, 
antes  de  la  conquista  de  México^  y  que  cae  dentro  del  Obispado  dé  Omxmcm.  El  pueblo 
mencionado  en  el  texto  de  arriba  tiene  también  doble  artículo  en  el  tomo  i  de  le 
serie,  donde  viene  descrito  aisladamente  con  el  nombre  de  TotoUptgué  (núns.  775), 
y  por  otro  lado,  como  estancia  de  Ayutí»^  coa  el  de  TutuUptpu  (núm.  18);  constando 
en  ese  lugar  que  sus  habitantes  eran  descendientes  de  los  uuxicúmos  que  habia 
puesto  allí  MotecMuma  por  guarnición;  noticia  de  gran  interés  en  nuestra  historia 
prehispánica,  porque  nos  enseña  uno  de  los  medios  empleados  por  1*  nadón  nuxi' 
Hma  para  conservar  sus  conquistas. 

(3)  En  los  «  Memoriales»  del  OBISPO  Mota  (fol.  60  fte.)  se  lee  que  dependía  del 
Obispado  dt  Tlaxcaia  este  pueblo,  que  viene  también  sumariamente  descrito  en  el 
tomo  I  de  la  Serie  (núm.  28). 

(4)  El  OBISPO  Mota,  en  sus  «Memoriales»  (foL  60  vto.),  lo  pone  como  depen- 
diente de  la  dióctsis  dt  Tlaxcaia  y  comprendido  en  la  doctrina  de  Aymila^  al  cnal 
pueblo  estaba  también  sujeto  civilmente,  según  el  tomo  i  de  la  Serie  (núm.  28). 

(5)  Era  de  la  déóasis  dt  Tiaxcala^  según  los  «Memoriales»  del  OBISPO  MOTA 
(folio  60  fte.),  y  queda  brevemente  descrito  en  el  tomo  i  de  k  Serie  (núm.  2$). 
era  uno  de  los  tres  pueblos  que  daban  nombre  á  la  provincia. 
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Declaro  asy  mismo  ser  cabegera  el  pueblo  de  QuacujmUckcm  (i),  e 
tener  antiguamente  mas  de  mili  yndios  e  que  i^ora  tema  diez,  e  que 
syenpre  an  hablado  e  hablan  la  lengua  tlapaneca. 

Declaro  asy  mismo  ser  cabegera  desta  jurisdigion  el  pueblo  de 
Cufbítla  (2)  e  tener  dos  estancias,  e  que  antiguamente  tuvo  mas  de 
veynte  mili  yndios  e  que  agora  tema  treynta,  e  que  syenpre  an  habla- 
do la  lengua  tlapaneca^  que  es  la  que  agora  hablan. 

Declaro  asi  mismo  ser  cabegera  desta  jurisdigion  el  pueblo  de 
Afo/nqne  (3)  y  tener  nueve  estangias,  y  que  antiguamente  tuvo  mas 
de  diez  mili  yndios  y  que  agora  tema  duzientos;  e  que  syenpre  an 
hablado  la  lengua  tlapaneca  que  es  la  que  agora  hablan. 

Declaro  asy  mismo  ser  cabegera  desta  jurisdigion  el  pueblo  de 
QmaJmitlan  (4)  y  que  antiguamente  tuvo  mas  de  veynte  mili  yndios 
e  que  i^ora  tema  diez,  y  que  syenpre  an  hablado  la  lengua  quakuteca 
que  es  la  que  hablan  agora,  avnque  entienden  en  mexicano. 

Declaro  asy  mismo  ser  pueblos  marítimos  a  la  costa  de  la  mar  del 
Sur  destos  pueblos  e  (f ol.  3  fte.)  cabegeras  los  pueblos  que  se  siguen. 

Dedaro  ser  Qnehuitlan  pueblo  marítimo,  por  estar  media  legua  de 
la  mar,  y  tener  muchos  montes  de  maderas  para  casas  y  navios. 

Declaro  ser  pueblo  marítimo  Quakugapotla  questa  tres  leguas  de 
la  mar,  y  tener  grandes  montes  de  madera  para  casas  y  navios. 

Declaro  ser  Qintla  pueblo  marítimo  por  estar  una  legua  de  la 
mar,  y  tener  montes  y  vn  rrío  cavdaloso ,  y  unas  salinas,  junto  a  la 
mar,  en  vna  alaguna  pequeña. 

Dedaro  ser  pueblo  marítimo  Tepetlapa  por  estar  otra  legua  de  la 
mar,  y  tener  montes  de  madera  avnque  pequeños. 

Declaro  ser  pueblo  marítimo  d  pueblo  de  Copalitas  por  estar  dos 
leguas  de  la  mar,  y  tener  vn  rrío  cavdaloso  y  vna  alaguna  de  pesque- 
ría, y  tener  montes  avnque  pequeños. 

(i)  Leo  en  lot  cMemorímles»  del  OBISPO  Mota  (íol.  6o  fte.)  que  QuüccyciicMam 
erm  na  pueblo  peqaefio,  distante  una  legua  de  Acatíam  y  comprendido  en  la  diócesis 

(a)  Un  pueblo  llamado  Co/uíla,  que  podrá  ser  el  mismo  de  arriba,  consta  en  pape- 
les del  Archivo  de  Indias  que  dependía  del  Obisp^uto  dé  TTaxcéUa,  Con  el  misino 
ooiabR  viene  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (núm.  96). 

(3)  En  la  descripción  del  Obispado  di  Anttqutra^  por  el  ILMO.  ALBUlQUiaQUI 
(op.  cit,  11-37),  se  pone  i  este  pueblo  como  sujeto  á  la  doctrina  de  Ykmülapa^  y  por 
ende  á  la  diócesis  dt  Oaxaca, 

{4)  Son  liomónimos  este  pueb|o  y  otro  descrito  ya  en  el  presente  TolumeD  (p4p* 
aat  iSS-'^s);  P«n>,  por  falta  de  datos,  no  me  aventuro  i  decir  que  sean  uno  mumo, 
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Declaro  ser  pueblo  marítimo  Xalapa  por  estar  tres  leguas  de  la 
mar  y  tener  vna  alaguna  de  pesquería  grande,  y  grandes  montes 
para  casas  y  navios. 

Declaro  ser  pueblo  marítimo  el  pueblo  de  Nespa  questa  quatro 
leguas  de  la  mar,  y  tener  grandes  llanos  para  estancias  de  ganado 
mayor,  y  algunos  poblados  con  ganado,  y  tener  vn  rrío  cavdaloso  y 
vna  laguna  de  pesquería  grande  y  muchos  montes  de  madera  para 
cassas  y  otras  cossas. 

Declaro  aver  desde  este  pueblo  de  Nespa  y  sus  termynos  hasta 
donde  parte  termynos  con  la  jurisdigion  del  puerto  de  Acapulco  tres 
leguas,  y  al  fin  del  dicho  termyno  vna  estancia  de  ganado  mayor  que 
es  de  vn  español  que  llaman  Pedro  de  Castro. 

(Polio  3  vio.)  Declaro  asi  mismo  que  todos  los  demás  pueblos  e 
cabeceras  en  esta  discreción  nombrados  están  la  tierra  adentro  en 
tierras  altas  poblados,  y  grandes  montes  de  maderas  de  pino  y  rroble 
en  gran  abundangia,  de  que  se  pueden  hazer  grandes  navios  e  otras 
cossas.  Son  los  camynos  para  ir  a  ellos  muy  ásperos  y  de  grandes 
sierras;  son  los  pueblos  marítimos  y  los  demás  de  la  tierra  adentro 
de  tenple  calido  y  no  frío. 

Ternan  pueblos,  fuera  de  los  marítimos,  de  distancia  hasta  la  costa 
de  la  mar  del  Sur  vnos  a  veynte  e  otros  a  quinze  y  otros  a  doze  y 
otros  a  treynta  leguas. 

Lo  qual  todo,  que  dicho  es,  declaro  el  dicho  Don  Alonso  db  Avs- 
TRiA,  conforme  a  la  rrelagion  questa  hecha,  delante  del  dicho  Señor 
Alcalde  mayor  e  por  ante  mi  el  dicho  escrívano. 

£  después  de  lo  susodicho  el  dicho  Señor  Alcalde  mayor  por  ante 
mi  el  scrívano  fue  al  pueblo  de  Ayvtla  desta  jurisdigion  e  hizo  pares- 
ger  ante  si  a  Don  Andrés  Orejón,  governador  ques  del  dicho  pueblo, 
y  le  hizo  declarar  las  cossas  siguientes. 

Preguntóle  como  se  llamaba  antiguamente  el  pueblo  de  A^tUta^ 
dixo  que  asi  como  se  llama  agora.  Preguntado  que  por  que,  dixo  que 
porque  tiene  vna  piedra  de  hechura  de  tortuga  y  que  en  lengua  mexi- 
cana  dize  Ayutla  «tortuga»,  y  que  a  mas  de  mili  años  (i),  conforme  a 
su  memoria  y  lo  que  oyó  dezír  a  sus  antepasados,  que  se  fondo  alli 

(i)  A  fines  del  siglo  vi  de  la  en  cristiana,  stgdn  esta  cuenta,  qne  requiere  ooe* 
fimacidn. 
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aquel  pueblo  y  que  era  mucha  gente  quando  se  pobló  y  que  agora  ay 
muy  poquitos,  que  serán  como  ^en  yndios  (foL  4  fie.),  y  queste 
pueblo  sienpre  estuvo  y  esta  en  vn  llano,  y  que  no  tiene  calles  el 
dicho  pueblo  ni  ninguno  de  toda  la  prouinda,  porque  cada  vno  haze 
cassa  donde  le  paresge,  apartados  vnos  de  otros;  y  que  tiene  el  dicho 
pueblo  de  Ayutla  vn  rrio  cavdaloso  donde  antiguamente  se  sacava 
mucho  oro,  e  que  asi  mismo  tiene  muchas  huertas  de  cacao  y  esta 
norte  sur  con  la  mar.  Declaro  que  antiguamente,  antes  que  se  ganase 
la  tierra,  eran  todos  los  pueblos  marítimos  sujetos  al  dicho  pueblo  de 
A/Htloj  y  que  después  que  se  gano  la  tierra  se  an  sustraido  cada  ca< 
beberá  de  por  si. 

Declaro  llamarse  Nespa  de  aquel  nombre  porque  tiene  vn  9erro 
junto,  de  color  de  9eniza. 

Declaro  llamarse  Xalapa  de  aquel  nombre  porque  tiene  vn  arroyo 
de  arena  que  en  mexicano  se  llama  el  arena  xale  y  el  agua  apa,  que 
di2e  Xalapa, 

Declaro  llamarse  SuchiUmala  asi,  porque  tubo  vn  seíK>r  que  se 
llamo  de  aquel  nombre. 

Quakuiepeque  porque  tiene  vn  Qerro  que  se  llama  deste  nombre. 

Acatlan  porque  la  poblaron  Acatecas. 

Qmacnjtulickan  porque  vn  sbiÍor  antiguo  que  tubo  se  dezia  deste 
oombre. 

Declaro  que  Cuylutla  se  llama  asi  porque  tiene  vnas  cañas  que  en 
la  lengua  tlapaneca  se  llaman  deste  nombre. 

Copalitas  declaro  que  se  llama  asi  porque  tiene  muchos  arboles  de 
«copal». 

Declaro  que  se  llama  Qintla  de  aquel  nombre  porque  tiene  vn 
ferro  junto  que  se  llama  CintU  porque  quiere  dezir  en  castilla  «ma- 
drea de  mays». 

(Polio  4  vto.)  Quahugapotla  que  se  llama  asi  porque  los  pobla- 
dores antiguos  se  llamavan  f  apotecas. 

Dedaro  que  Huehuetlan  se  llama  asi  porque  los  pobladores  anti- 
gaos se  llamaban  kutkuetecos^  que  quiere  dczir  «atanbor  de  yndios». 

Declaro  llamarse  el  pueblo  de  Tlaculula  de  aqueste  nombre  porque 
SL  SbíIor  que  lo  fundo  en  aquel  lugar  tenia  vn  pajaro  de  muchas 
colores,  y  las  colores  en  lengiia  nuxicana  quiere  dezir  Tlaculula. 

Declaro  llamarse  Quakuitlan  de  aqueste  nombre  por  un  palo  muy 
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grande  que  tenia  en  lo  llano,  qae  el  palo  en  mexicano  dize  quahii  y 
lo  llano  tlan,  que  quiere  dezir  todo  Quakuitian. 

Fue  preguntado  cuyo  fue  aquel  pueblo  de  Ayutía  antiguamente 
antes  de  la  venida  del  Marques,  dixo  que  era  de  Motbüquma  (i); 
preguntado  que  que  le  tríbutavan  ellos  y  todos  los  demás  pueblos  de 
la  jurisdi^ion  que  fueron  sugetos,  dixo:  que  le  davan  vna  vara  de  oro 
magiso  de  gordor  de  tres  dedos,  y  «tecomates»  que  son  como  caUf- 
bagas,  y  cueros  de  venado  y  pescado  y  algodón  y  cueros  de  tiguere,  y 
que  todos  los  dichos  pueblos  que  tiene  declarados  le  davan  este  tri- 
buto antiguamente  cada  seys  lunas. 

Fue  preguntado  que  en  que  adoravan  antiguamente,  dixo:  que  en 
piedras  y  en  palos  y  que  tenían  su  juicio  e  rrason  conforme  a  su  ydo- 
latría,  y  que  si  hallavan  algunos  yndios  con  sus  mugeres  los  matavan 
aanbos. 

Preguntado  que  borden  tenian  en  el  casarse  y  juntarse  con  las  mu- 
geres, dixo:  que  llamavan  dos  viejos  los  mas  antiguos,  y  que  les  de- 
zian  «  mira  que  soy  de  buen  linage  o  de  malo  >,  cada  vno  de  lo  que 
era,  y  les  dezian  (fol.  5  fte.):  «yo  quiero  a  la  hija  de  tal  yndio»,  y 
yvan  los  viejos  y  se  lo  dezian,  y  que  si  eran  anbos  de  buen  liniye  que 
luego  se  o^gertava  el  negocio,  y  si  eran  de  mal  linaje  asi  mismo,  y 
que  no  se  casava  yndio  ni  yndia  principal  con  yndio  ni  yndia  que  no 
lo  fuese,  y  después  de  concertado  dezian  los  viejos  casamenteros  al 
hombre:  «Ten  cuidado  de  trabajar  y  dar  de  comer  a  tu  muger,  y  tu, 
muger,  ten  cuidado  de  seruir  y  hazer  de  comer  a  tu  marído>;  y  desta 
manera  los  dexavan  hasta  que  morían. 

Preguntado  que  si  tenian  govemador  como  agora,  señalado, 
dixo:  que  si,  y  que  tenian  govemador  e  capitán  conozgido,  y  que 
todos  le  obedesgian,  y  si  no  le  obedesgian  que  los  enbiavan  a  la  gue- 
rra, y  que  si  no  peleavan  como  valientes  que  luego  los  matavan,  y 
si  peleavan  bien  que  los  querían  mucho  y  dezian:  «tiene  rrazon  este 
de  no  obedecer  al  capitán  y  govemador,  porque  es  muy  valiente 
hombre.  > 

Preguntado  que  guerras  trayan,  dixo:  que  con  los  yndios  de  Nesfa 
que  eran  mexicanos^  y  con  los  yndios  de  Xalapa  y  con  hs  Yopes^ 
ques  otra  generación  de  yndios,  que  son  todos  vesinos,  y  que  8yetq>re 

(x)*Bn  el  oMtfgtn:  «Susfetot  a  MonzuMA.» 
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peleavan  sin  rrazon  por  ver  quien  eran  mas  valientes  y  por  ver  sy  los 
vnos  a  los  otros  se  podian  tiranyiar  (i). 

Preguntado  que  armas  trayan  para  la  dicha  guerra  con  que  pelea- 
van,  dixo:  que  trayan  vnas  rrodelas  grandes  y  vnos  palos  tostados 
como  langas,  y  vnos  jubones  estofados  de  algodón,  y  flechas  y  arcos. 

(Polio  5  vio.)  Fue  preguntado  que  vestidos  trayan  antiguamente 
vestidos,  dixo:  que  vnas  mantas  de  algodón  solamente,  y  sus  vergüen- 
zas tapadas  solamente,  y  lo  demás  de  fuera;  y  que  agora  traen  sara- 
hueles  y  camisas  y  jubones  y  sonbreros  y  gapatos,  y  vnas  mantas 
engima  blancas  como  capas,  todo  de  algodón,  y  que  la  gente  baxa 
toda  anda  descaiga  y  destocada. 

Fue  preguntado  que  géneros  de  comidas  comían  antiguamente, 
dfaco:  que  lo  que  agora,  que  es  mays  e  gallinas,  miel  y  carne  de  ve- 
nado y  pescado;  y  bebían  vino  de  la  tierra,  hecho  de  miel  y  rraizes 
de  yervas,  y  que  se  enborrachavan  con  ello,  y  que  con  esto  biUan 
muy  contentos  como  si  comieran  cosas  de  mucho  rregalo,  y  que  en- 
tiende que  bibian  mas  sanos  estonges  que  agora,  porque  eran  mas 
rricos,  y  que  agora  entiende  que  se  mueren  tantos  porque  trabajan 
mucho. 

Fue  preguntado  a  esta  costa  fue  en  tiempos  pasados  mas  sana  que 
agora,  y  con  que  yemas  se  curavan  sus  enfermedades  antiguamente, 
dixo:  que  con  muchas  yemas  se  curavan  que  no  sabe  el  nombre,  mas 
que  las  conozgian  algunos  que  les  curauan,  y  las  trayan,  y  que  el  no 
sabe  quales  sean  ni  como  se  llaman. 

Fue  preguntado  si  ay  en  estos  términos  del  dicho  pueblo  bolcanes 
e  grutas,  dixo  que  no,  y  que  ay  muchos  arboles  silvestres  en  toda  la 
tierra,  y  que  no  sabe  que  prouecfao  tengan. 

Y  eso  declaro  el  dicho  Don  Andrés  Orbjon  ante  el  dicha  Señor 
Alcalde  mayor  e  por  ante  mi  el  presente  escavano  en  el  dicho  pueblo 
de  jfyutía  el  dicho  dia,  mes  e  año  susodicho. 

(Pollo  6  fie.)  E  después  de  lo  susodicho  el  dicho  Señor  Alcalde 
mayor,  en  el  pueblo  de  Qíiiutia  (2),  mando  paresger  ante  si  a  Tomas 
Pkrbs,  español,  maestre  que  a  sido  de  la  mar  del  Sur  en  esta  costa, 


(f)  Eb  el  Durgcn:  «porque  trayan  guerras.» 

(3)  Debe  ler  CokktU:  véaie  nou  a.*  de  la  pág.  357. 
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desde  Panamá  a  Acapulco^  al  qual  le  mando  declare  los  puertos  e 
Ríos  e  bayas  e  piedras  y  baxos  e  cosas  peligrosas  e  de  provecho  que 
ay  en  todo  el  termino  que  toma  la  mar  en  esta  jnrisdi^ion  de  sa  Al- 
caldía mayor,  el  qual  depuso  y  dixo  lo  que  se  sigue  (i). 

Declaro  comen^  esta  jurisdigion  por  la  mar  desde  Cuakujtiam 
hasta  el  Rio  de  Atotonilco  que  es  de  la  jurídigion  de  Acapnko^  y  que 
en  todo  el  dicho  termino  por  la  mar  y  señales  de  tierra  y  montes  y 
gerros  que  puedan  ser  conosgidos»  prouechosos  y  peligrosos  ay  las 
cossas  siguientes. 

Declaro  ser  en  tiempo  de  seca  el  agua  blanca,  de  la  mar,  y 
en  tiempo  de  aguas  turbia  por  las  corryentes  de  los  rríos  que  en- 
tran en  la  mar;  ay  travesyas  de  sur  y  sueste,  traen  mucha  tor- 
menta, viene  de  golpe  y  sega  luego;  son  todas  las  tormentas  por 
el  mes  de  Agosto  y  Setienbre.  Es  la  costa  de  toda  esta  jurisdigion 
costa  braua,  honda,  y  la  mar  quiebra  en  partes  en  tierra  y  en  par- 
tes fuera.  Avra  en  algunas  partes  como  doze  bragas  de  fondo,  y  en 
otras  a  ochenta  y  mas.  En  la  punta  de  Quaoitlan  ay  vna  piedra  dos 
leguas  en  la  mar:  es  de  hechura  de  altar,  lávala  la  mar,  casi  no  se 
paresge  hasta  questan  sobre  ella;  no  hay  otro  arragife  ni  piedra,  pe- 
ligroso, porque  sy  otro  alguno  ay,  se  paresce  por  estar  descubierto. 
Ay  mar  de  tunbo  en  toda  la  costa,  por  ser  hondo.  En  tierra  crege  y 
mengua  la  mar  que  casi  no  se  dexa  (foL  6  yto.)  entender  si  crege 
o  mengua,  porque  es  muy  poco;  ay  punta  de  agua  y  cabega  de  agua: 
no  se  echa  de  ver  por  ser  la  cresgiente  tan  pequeña.  Ay  en  esta  costa 
desta  juridigion  la  punta  de  QuaAuitlan^  que  desde  lexos  en  la  mar 
paresge  blanca  avnque  es  colorada:  tiene  la  seña  como  morro,  tiene 
de  la  vanda  del  ponyente  vna  ensenada  que  dizen  de  Tequanapa 
donde  esta  vna  pesquería  y  vn  rrío  cavdaloso;  tiene  lu^o  vna  punta 
que  sale  a  la  mar  que  paresge  de  la  mar  como  morro  de  puerco,  y 
desde  allí  es  todo  playa  derecha  de  arena  hasta  llegar  Acapulco.  No 
hay  otro  desenbarcadero  ni  puerto  en  toda  esta  juridigion  si  no  es 
Tequanapa^  y  no  puede  entrar  en  el  navio  ni  galera,  y  los  que  des- 
embarcaren a  de  ser  en  bateles,  y  los  navios  grandes  pueden  estar 

(i)  En  el  marguen:  «Descripción  de  toda  la  costa  hasta  ^driMfN¿.»— Eito  es  in- 
exacto: el  maestre  había  navegado  hasta  Panamá^  pero  no  declaró  sino  sobre  los  lu- 
gares  de  la  costa  comprendidos  en  la  jurisdicción  de  la  Alcaldía  mayor,  desde  la 
Funtm  di  Ckakuitlan,  al  H.,  hasta  la  costa  de  Nexpm,  al  W. 
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surtos  apartados  de  la  tierra  a  tiro  de  cañón.  Ay  de  fondo  en  este 
logar  ochenta  brabas  y  sy  de  aqui  para  tierra  surgen  los  navios  esta- 
ran en  quatro  bragas,  porque  ay  muchos  bancos  de  arena.  Ay  muchas 
corryentes;  corren  las  aguas  para  fuera  huyendo  de  la  costa  por  las 
corryentes  de  los  rríos.  Reina  todo  lo  mas  del  año  en  esta  costa  viento 
sudueste.  Es  Tequanapa  vna  boca  de  rrio  que  tema  vn  tiro  de  alca- 
buz en  tiempo  de  aguas,  y  en  tiempo  de  seca  lo  gierra  la  mar,  que 
viene  a  quedar  de  boca  vn  tiro  de  piedra  y  muy  baxo.  En  la  engenada 
de  Qintla  (ay)  vn  rrj^o  caudaloso:  sale  la  punta  de  (^intla  en  la  mar 
dos  leguas.  Ay  otro  rrio  de  Copalitas;  ay  el  alaguna  de  Xalapa  y 
Copalitas^  con  vna  pesquería:  en  esta  laguna  se  haze  mucha  sal  y  muy 
buena.  En  gierto  tiempo  del  año  tomase  en  esta  lagima  mucho  cama* 
ron;  tiene  otro  rrio  mas  adelante  que  entra  en  la  laguna,  otro  rrio 
mas  adelante  que  llaman  de  (fol.  7  f te.)  Nespa  que  entra  en  otra 
laguna  de  pesquería.  Estas  lagunas  hazen  boca  a  la  mar,  solamente 
en  la  fuerga  de  las  aguas,  y  luego  se  syerra  todo  el  año.  Es  toda  la 
costa  linpia ;  no  ay  de  que  guardarse  los  navios  mas  que  de  aquello 
que  vieren  con  los  ojos,  porque  es  buen  fondo  de  arena.  Es  toda  la 
costa  de  mucha  broma  (i);  no  ay  otro  ynconvinyente,  no  ay  entradas 
porque  no  ay  puertos,  corren  todos  los  rríos  a  la  mar  norte  sur; 
puédese  tomar  en  todo  esto  muncha  agua  dulce  y  mucha  leña,  porque 
toda  la  costa  es  montes  de  muchos  géneros  de  maderas,  para  navios 
e  otras  cossas  (2);  pueden  tomar  en  toda  la  costa  mucha  carne  porque 
ay  muchas  estancias  de  ganado  mayor,  e  mucho  pescado,  porque  ay 
muchas  pesquerías  en  estos  rríos  y  lagunas;  puédese  tomar  mucha 
sal,  porque  ay  salinas;  puédese  tomar  muchos  mayzes  y  muchas  fru- 
tas de  la  tierra.  Ase  de  tomar  todo  esto  con  bateles,  porque  no  ay 
puertos  donde  puedan  entrar  navios  mas  de  lo  dicho.  Ay  en  toda 
esta  costa  muchos  pastos,  y  muy  buenos,  para  ganado  mayor;  ay 
muchas  aguas  y  muy  buenas;  ay  en  toda  esta  jurisdigion  mas  de 
quinze  sytios  de  estancias  poblados  de  mucho  ganado  mayor;  es  toda 
la  tierra  llana;  no  ay  en  toda  esta  jurísdigion  en  la  mar  ninguna  ysla 
que  salga  a  la  mar. 
Despoblóse  un  pueblo  que  fue  antiguamente  de  spañoles  que 


(i)  En  el  mirgen:  «es  toda  la  cosu  de  mar  ha  broma.» 
(2)  En  el  marguen:  «como  es  la  «oj/tf  del  Sur,% 
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se  llama  oy  día  San  Luys  (i):  dizen  que  porque  se  les  acabo  el 
oro  que  sacavan  en  el  rrío.  Son  paeblos  de  pocos  yodioa;  no  ay 
sino  pocos  españoles  en  la  jnrisdigion,  los  qnales  tratan  en  rropa 
de  yndios.  Ay  algunos  españoles  vezinoSy  señores  de  »tan^a«  y  de 
huertas  de  cacao,  porque  ay  en  esta  jurísdi^on  muchas,  y  es  la  tierra 
adentro  muy  áspera  y  montuosa:  mucho  calor  de  noche  y  de  día,  mal 
sereno,  muchos  (fol.  7  tío.)  mosquitos,  de  tres  géneros:  dan  mucha 
pena  a  los  españoles  y  a  los  yndios  no  dan  ninguna;  ay  de  hordinario 
nublados;  llueve  muchas  vezes  syn  tiempo:  ay  grandes  truenos,  caen 
muchos  rrayos;  vientan  los  vientos  quando  ay  tormentas  con  grandi^ 
sima  fuerga:  arrancan  muchos  arboles  las  fuerzas  de  los  vientos.  Ay 
grandes  temblores  de  tierra  que  a  ávido  tenblor  que  a  tañido  las 
campanas. 

Todo  lo  qual  declaro  el  dicho  Toscas  Peres  en  presencia  del  dicho 
Señor  Alcalde  mayor  e  por  ante  mi  el  presente  Escrívano  en  el  dicho 
pueblo. 

£  después  de  lo  susodicho  el  dicho  Señor  Alcalde  mayor  boluio  al 
dicho  pueblo  de  Yhualapa^  donde  se  comento  la  dicha  ynstruygion, 
e  hizo  pares^er  a  Juíin  Corral,  que  esta  en  el  dicho  pueblo,  conquis- 
tador que  fue  desta  nueva  Espaüa^  el  qual  dixo  e  depuso  lo  que 
se  sigue. 

Fue  preguntado  si  en  esta  jurisdi^ion  ay  o  a  ávido  algún  pueblo  de 
spañoles,  dixo:  que  de  presente  no  ay  nii^no  e  que  quando  vino 
Do)}  Pedro  de  Alvarado  a  conquistar  esta  tierra,  después  de  ganada, 
que  se  pobló  vn  pueblo  de  españoles,  diez  leguas  deste  dicho  pueblo, 
el  qual  se  llamava  y  llama  oy  dia  San  Luis^  e  que  sacavan  mucho  oro 
de  vn  rrio  que  ésta  junto  al  dicho  pueblo,  que  agora  es  de  yndios;  y 
que,  por  acabárseles  el  oro,  se  despobló  el  dicho  pueblo  (2). 

Preguntado  quanto  a  que  vino  el  dicho  Don  Pedro  de  Alvarado 


(i)  Nota  marj^inal:  «porque  se  despobló  SamLuis*%  Se  inició  U  despobladóo  de 
lo  qué  filé  Villa  di  San  Luis  desde  que  se  alzaron  los  Yopes  en  1531,  y  hay  curiosas 
noticias  acerca  del  suceso  en  carta  que  por  Marzo  del  mismo  afto  escríbiói  al  CON- 
TADOR Albornoz,  Diego  Pardo,  encomendero  de  Cacakumtip4c;  docomeoto  qne 
tengo  compilado  y  se  publicará*  £n  esa  data,  y  con  motivo  de  la  rebelión,  abando- 
naron la  villa  su  regimiento  y  vecinos,  con  excepción  de  uno  y  del  clérigo  benefi- 
ciado Cristóbal  Carrasco,  que  allí  quedaban  con  Pardo. 

(a)  En  el  margen:  «Alu arado.  Oro  de  nn  río.  Pueblo  de  San  Zmisj» 
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a  conquistar  esta  costa  e  qnanto  a  que  se  pobló  el  (loL  8  ftew)  dicho 
pueblo  de  BptíkAts  dixo  qne  el  afio  de  mili  e  quinientos  e  yeynte  e 

dos  años  (i). 

Fue  pcegnotado  que  si  los  yndios  de  la  didia  prooin^a  eran  mas 
barbaros  que  agora»  y  sy  saUan  tanto  como  agora,  y  que  a  que  eran 
yodioados  ea  aquel  tiempo,  dixo:  que  mas  barbaros  eran  quando  la 
conquista;  que  agora  tieoea  algún  vso  de  rrason,  y  que  syenpre  fue- 
ron yndinados  a  borracheras  y  a  bivios,  y  que  nunca  tan  apartados 
de  ¥Í^os  an  estado  como  agora,  y  que  si  se  enborrachan,  que  tan 
ásalos  y  tan  viciosos  son  como  estooges  (2). 

Fue  preguntado  que  manera  de  sementeras  y  legunbres  y  genero 
de  senbrarlas  y  cogerlas  tenian  en  aquel  tíempoi  dixo:  que  lo  propio 
de  agora  y  no  otra  cossa. 

Fue  preguntado  que  leguas  ay  desde  este  pueblo  de  Ykmalapa  a 
la  ^bdad  de  Guaxaca^  en  cuyo  obi^>ado  cae  este  dicho  pueblo,  dixo: 
que  ay  sesenta  y  dos  leguas,  y  que  desde  el  pueblo  de  Ajmtla^  que 
cae  en  el  Obispado  de  Tlaxcala^  a  la  Puebla^  ay  setenta  leguas  (3). 

Fue  preguntado:  que  todos  los  yndios  desta  jurísdi^on  e  pueblos 
de  ella,  que  a  quien  son  sujetos,  dixo:  que  a  la  rreal  Avdien^  de 
Mixteo  y  al  muy  Excelente  SbíIor  Visorrsy  que  en  ella  rreside,  ques 
Don  Lorbnco  Juarbs  db  Mendoza,  y  que  desde  este  dicho  pueblo  de 
Ykmalapa  a  la  ^bdad  de  México  (4)  ay  noventa  y  casi  gient  leguas 
de  camynos  muy  ásperos,  y  que  México  esta  con  este  pueblo  al  norte, 
y  Guaxaca  al  leste  franco. 

(Polio  8  tío.)  Fue  preguntado  quien  dio  e  hiso  los  rrepartimien- 
tos  de  encomenderos  y  quien  fueron  fundadores  desta  prouingia,  dixo: 
que  el  BIaaques  dkl  Vallb  y  Don  Pedro  de  Alvarado  (5)  los  hi- 
cieron y  encomendaron,  e  que  de  borden  del  Marques  se  rrepartio 
la  tierra;  que  avia  muchos  yndios  y  que  agora  no  ay  casi  ninguno,  e 
que  esto  es  lo  que  sabe  y  dedaro  delante  del  dicho  Señor  Alcalde 
mayor  e  por  ante  mi  el  dicho  scríuano. 

(i)  Nota  marginal:  «1522  fue  Aluarado.  i $33.» 

(3)  En  el  margen:  «Primero  mas  barbaros:  aora  algún  vso  de  rason.» 

(3)  C«fl^  tegún  se  ve,  la  jurisdicción  de  la  Alcaldía  majror  en  dos  obispados: 
Ykmim^  y  tu  partido,  en  el  de  Oaxmcm^  y  ^/kíiAí  y  sa  partido— que  creo  es  lo  que  al 
principio  te  llama/fwwKM  dé  Xmla^^^n  el  Okspmdode  Timxcmim^  como  atrás  queda 
czplioulo. 

(4)  «Cien  leguas  a  MfgxUoi^^  en  el  margen. 

(5)  Eo  el  margen:  «Aluarado^ 


£  visto  lo  saaodicbo  por  el  dicho  Sefior  Alcalde  mayor,  e  que  en 
toda  la  jurísdi^ioo  no  ay  otras  personas  qae  conforme  ala  diduyns- 
troygion  de  su  Magestad  pnedan  declarar  otras  cossas  mas  de  lo  de- 
darado,  mando  se  gierre  con  toda  la  rrelacion  qne  esta  hedía,  para 
la  enbiar  al  Dlnstre  S.^^  Gordian  Cassasano  Receptor  dd  akarala 
Real  de  sn  Magestad,  qne  la  enbío  a  didio  Señor  Alcalde  mayor  para 
qne  hiñese  todo  lo  susodicho;  lo  qnal  enbio  Inego  firmado  de  sn  non- 
iMre,  y  de  mi  el  presente  escrívano,  qne  íne  fíecho  y  acabado  todo  lo 
susodicho  a  syete  dias  dd  mes  de  Febrero  de  miU  e  quinientos  e 
ochenta  e  dos  años  y  el  dicho  Señor  Alcalde  mayor  lo  firmo  de  su 
nombre  e  yo  d  dicho  escrívano  de  su  Jugados Amtohio  db  Sbdamo 
(Rúbrica.)  =sPor  mandado  del  Señor  Alcalde  mayor  Juan  Luis  Mal- 
donado  Scrívano  nombrado.  (Rúbrica.) 

(En  la  cubierta  posterior):  Desc.  y  Pob.  282...  3^. 
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ADVERTENCIA 


Las  22  rdatíones  anteriores  hidéronse,  reinando  Fxlipb  ü,  en  Ttr- 
tnd  de  ana  Real  Cédula  con  data  del  25  de  Mayo  de  1577,  qne  se 
despachó  á  las  Indias  juntamente  con  el  interrogatorio  de  50  capíto- 
k»  reproducido  al  principio  del  tomo.  Un  coarto  de  siglo  después, 
reinando  ya  Pkufb  m,  envióse  allá  nuevo  interrogatorio  de  355  ca- 
pítulos que  adelante  se  puUica,  el  cual,  segtbi  opina  D.  BIasoos  JmÉ- 
Niz  DB  LA  Espada  (Reí.  geog.  Ind.,  1 1,  páginas  xcv-vi),  fué  ot>ra  de 
AndbIs  García  i«  Céspedes,  cosmógrafo  mayor  del  Consejo  de 
biDiAS,  y  me  parece  muy  fundado  ese  dictamen,  ya  que  las  Relacio- 
nes hechas  por  el  interrogatorio  de  50  capítulos  pasaron  por  mano 
de  CÉSPEDES,  como  se  puede  comprobar  con  las  publicadas  en  este 
tomo,  que  traen  escrito  casi  todas  el  nombre  del  célebre  cosmógrafo, 
quien  estimarla,  cuando  las  tuvo,  las  deficiencias  de  que  adolecían,  y 
entonces  idearía  el  modo  de  subsanarias. 

Siendo  Plesidente  dd  Consejo  de  Indias  el  Conde  de  Lemus  y  db 
Andrais  (1603-9),  ^  había  circulado  el  nuevo  cuestionario,  y  llega- 
ron muchas  descripciones  de  pueblos  hedías  con  arreglo  á  él,  todavía 
durante  la  presidencia  del  Conde,  quien,  ya  sea  de  propio  movi- 
miento, ya  sea  por  consejo  de  Céspedes,  fcMrmó  un  modelo  para  con- 
certar y  ordenar  las  respuestas  al  cuestionario,  dislocándolas  y  asus- 
tándolas á  un  plan  metódico,  de  modo  que  resultaran  conveniente- 
mente agrupadas,  y  quedaran  expuestos  los  asuntos  con  darídad  y 
concisión.  Como  base  para  obtener  ese  resultado,  subdividió  las  355 
cuestiones  en  cuatro  secciones  ó  partes:  la  i.*  con  las  cuestíones  que 
Hamo  naturales,  la  2.*  con  las  morales  y  políticas,  la  3  *  con  las  mili- 
tares, y  la  4.*  y  última  con  las  edesiásticaa. 

Son  pocas  las  Memorias  así  formadas  que  hasta  hoy  oonoico,  y  se 
han  publicado  casi  todas  por  Torres  de  Mendoza  en  su  colección  de 
«Documentos  inéditos  de  Indias»  (t  ix).  Unas  llenan  vados  porque 
describen  pueblos  no  oompieadidos  eo  la  serie  correspondiente  al 
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Kidnbío 
ver  ana  sola  de  las 
priiiryíosdd  agk>xvx:,  ni  jo  lo  he 
coatro  de  los  ppocblos  nombrados  aulla  ae  han  de  Inbcr  sacado  de 
ana  deacilficíón  ofiginal  qoe  perteneció  al  cMTcbfc  craaíSbL  del  Con- 
sejo D.  Airioxx>DEljBÓKPDaai0.clcnaldcíócscntadepvopia 
analista  de  105  Relaciones  qne  poseía,  caá  todas  geogiificaí^ 
besándola  con  este  tftnloc  «Memocia  de  los  papeles  qae  tengo  peíala 
desd^xióo  de  las  /«¿mj.»  Está  comprendida  la  ista  en  el  Maana- 
crito  núm.  3lOM  de  la  BibUoteca  Nnckmnl  de  lisdná 
(folio  7);  y  allí,  bajo  el  nám.  72»  baj  esta  partida:  «Descripción 
del  partido  d3D  Miagnatlan,  por  Eateraa  Gnütiica,  6M; 
siendo  de  adrertir  qoe  los  auno  paébk»  ja  citados  pertenedaa 
todos  al  corregimiento  de  líiakudtíam^  j  así  consta  en  sos  descrip- 
ciones bochas  á  principios  de  lóog,  no  haciendo  mndafnerxa  la  data 
de  1608  poesta  en  la  lista  de  Lbón  PqoijO^  porque  á  veces  la  prác- 
tica en  esta  dase  de  expedientes  era:  qoe  se  levantaba  an  acta  en  obe- 
decimiento de  la  Real  Cédula,  se  llamaban  personas  qpe  diesen  decla- 
raciones ó  allegasen  notidas  acerca  de  los  cáptalos  del  cuestionario» 
y  estas  diligencias  previas  hidéronse  tal  vez  á  fines  de  1608,  en  la 
coal  data,  por  ser  la  primera,  se  fijaría  Pixelo^  sí  no  es  qne  cioaaetió 
d  error  de  un  añoal  transcribir  la  núsna  data  casa  MeaMKia^  ó  qpe 
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padecieran  el  mismo  error  los  copistas  que  transcribieron  en  Madrid 
los  encabezamientos  en  que  ñgura  la  data  de  1609. 

Juzgo  por  lo  mismo,  con  el  docto  Jiménez  de  la  Espada,  que  las 
Relaciones  geográficas  de  Miahtdtlan^  Ocelotipec^  Codtlan  y  Amé- 
ilan^  adelante  impresas  en  este  tomo,  se  sacaron  de  la  cDescripdon 
del  partido  de  Miaguatkm>  que  poseía  Pinblo,  y  entiendo  que  su 
autor,  Esteban  Gutiérrez,  habrá  sido  sujeto  con  la  competente  au- 
toridad para  formar  esa  descripción;  tal  vez  el  Corregidor  de  aquel 
partido  en  el  año  que  se  dta. 

F.  P.  T, 


1   •    f*  ...... 


Interrogatorio  para  todaf  las  CHídade^,  Villas  y  Luga- 
res de  E^páflblés/y  Píiéblos  de'ñáturáles  de  las  Indias 
Occidentales,  Islas  y  Tierra  firme:  al  qual  se  há  de 

satisfazer,  conforme  a  las  preguntas  siguientes,  auien- 

■ .     . ,   .■  -.-.,. 

dolas  aueriguado  en  cada  pueblo  con  puntualidad  y 

■   •  ■       •  • 

cuydado(i). 

I  ■ 

1 .  Si  es  Qudad,  Villa  o  Aldea  de  £!^>añale%  o'pueUo  de  IndiDs. 

2.  Comdae  Uama  de  nombre  y  sobrenombré. 

3.  Quantos  años  ha  que  ae  fundó. .  ^.^^   * ' 
4«  Qoien  iae  «a  fmidador.'    '■'              •>    ' 

5.  Que  ncuedad  de  ettado  bx  tenido  en  diminnrion,  o  amnento,  y 
por  que  cansas. 

6.  Como  se  llama  la  Prouinda  y  el  sitía  donde  esta  poblado. 

7.  A  qne  Audiencia  está  aujeto.      •;-.-'    r 

8.  A  qué  <S<itienador,  o  Corregidor  esta  sujeta 

-   9.  Que  lengua  se  habla  en  este  pueblo,  y  si  es  general  o  particnlar. 

10.  Que  taiaxáo*á^  Armas  tiene,  y  con  que  prínüegio-y  merced. 

11.  Qne  ofan^'^sse&dones  y  prinüegios  tienei  por  concession  y 
merced  de  los  Reyes. 

12.  Qur  forma  de  pobladon  tiene,  y  qnántas  calles  y  plagas. 

13.  Qnantas  cabás  tiene  dentro  de  latra^  y  plantaidel  pueblo. 

14.  Si  tiene  casas  Reales;  y  casas  de  Gabíldo;'0  algún  otro  edificio 
snmptaoso;"  *-  »-    tí 

15.  Que  Arrabales  tiene  fuera  del  cticuytou 

16.  Quantos  casas  en  los  Arrabales^'  >  .i'ir*  -> 

17.  De  que  calidad  son  los  ediñcios  de  las  casas,  altas  o  baxas,  y 
de  que  materia. 

(i)  OcupA  en  el  manuscrito  núm.  3.035  de  U  Biblioteci  Nacional  de  Madrid  lot 
foliof  46  A  53.  Es  un  papel  de  principios  del  siglo  xvii,  impreso  en  ocho  hojas  nu- 
mendat  dtl  i  al  8.  La  inscripción,  escrita  de  numo  A  la  vuelta  de  la  últíma  hoja, 
indica  qne  le  fonnó  en  1604,  ó  que  llegó  A  su  destino  en  ese  aAo.  Por  los  vocablos 
provinciales  empleados  en  varías  de  las  cuestiones,  diríase  que  se  hixo  para  tlPtrú^ 
ó  que  íné  sugerido  por  sujeto  familiarixado  con  los  proviacialismosde  aquella  ragión. 
IV  18 


1 8.  Qae  jardines  y  huertas,  patíos  y  fuentes  tíenen  las  casas. 

19.  Que  fuentes  de  pila,  o  de  otra^  fabrica,  o  que  Acequias  de  agua 
ay  dentro  de  la  ciudad. 

20.  Quantos  Molinos  ay  en  el  pueblo  y  fuera  del,  y  en  que  distan» 
cia  cada  vno,  y  con  que  agua  muelen. 

21.  Quantas  ruedas  tiene  cada  Molino,  y  quanto  muele  entre  noche 
y  dia. 

(Pollo  1  Yto.)  22.  Si  tiene  suficiente  agua  para  moler  de  ordinario. 

23.  Que  tribimales,  y  forma  de  gouiemo  tiene  esta  Qudad. 

24.  Si  reside  en  ella  el  Virrey,  o  alguna  Audiencia,  Gouemador,  o 
Corregidor,  o  Alcalde  mayor. 

2$.  Quantos  y  quales  ministros  ay  en  cada  tribunal. 

26.  Quien  prouee  los  Oficios  destos  ministros,  y  que  salario  tienen, 
y  de  donde  se  saca  este  salario. 

27.  Quantos  y  quales  Oficios  de  papeles  y  de  justidaí  y  qualquier 
otro  ministerio  de  la  República  se  proueen  de  grada,  o  son  Tendibles 
y  renundables,  y  quien  los  sime,  y  con  que  titulo  y  salario,  y  de 
donde  se  saca  este  salario. 

28.  Que  tiempo  ha  que  se  instituyeron  loa  ynos  y  los  otros. 

29.  Que  valor  y  estimadon  tienen  los  que  son  Tendibles  y  remm- 
dables. 

30.  Si  han  tetddo  diminudoui  9  aumento,  y  por  que  causas. 

31.  Quando  y  de  que  forma  se  básenlas elecdones del  regimiento^ 
y  quien  las  apnieua. 

32.  Que  propios  tiene  la  Qudad,  y  que  vale  la  renta  ddloa. 

33.  Sobre  que  possessiones  y  haziendas  tíenen  los  propios. 
34*  Si  son  por  compra,  o  merced  del  Rey. 

35.  Que  leguas  ay  deste  pueblo,  adonde  reside  d  Virrey»  Audien- 
cia, Gouemador,  o  Corregidor,  a  quien  esta  sujeto. 

36.  De  los  Encomenderos  que  ay  en  este  pueblo,  quantos  son  en 
primera  vida. 

37.  Quantos  en  segunda  sucession. 

38.  Quanto  ha  que  es  Encomendero  cada  vno. 

39.  Que  edad  y  estado  tiene  cada  Encomendero. 

40.  Quantos  repartimientos  de  Indios  tiene  cada  Eaoomentaro. 

41.  Si  ocupan  Indios  de  su  repartimiento  en  sus  haiiendas,  y  con 
que  permission  y  paga. 
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42.  Que  armas,  criados  y  cauallos  sustentan,  y  tienen  de  ordinario 
los  Encomenderos  en  sus  casas. 

45.  Si  son  las  Encomiendas  de  diferentes  tiemposi  y  en  varias 
partes,  y  distritos. 

44.  Quantos  Indios  tributarios  de  tassa  tiene  cada  Encomendero. 
/    45*  Que  tributo  paga  cada  indio,  y  en  que  géneros  y  precios. 
í     46.  Quantas  parcialidades  de  Indios  hay  en  este  pueblo. 
,^Ji7.  A  que  Caziques  están  sujetos. 

(Palio  2  fie.)  48.  A  quantos  Encomenderos  esta  repartido  este 
pueblo. 

49.  Si  es  de  su  Magestad  este  pudblo,  o  de  la  situación  de  los  lan- 
gas y  arcabuzes,  o  de  otros  gastos. 

50.  Donde  viue  su  Encomendero,  en  España,  o  en  las  Indias. 

51.  A  quien  simen  loa  Yanaconas,  y  con  que  permission   y 
paga. 

52.  Quantas  I^uas.  deste  pueblo  men  sus  Encomenderos,  y  en 
que  Prouifida  y  Ciudad. 

-55.  Quantos  Indios  tributarios  ay  en  cada  parcialidad. 
^  54.  Quantos  Indios  administra  y  tiene  a  su  cargo  cada  Cazique. 
55.  Quantos  casados,  quantos  solterosi  quantos  Tiejoa  reseruados, 
quantos  menores  que  no  tributan. 
.  56.  Quantos  ay  deste  pueblo,  adonde  reside  el  Corregidor. 

57.  Que  bienes  de  Comunidad  tiene  este  pueblo. 

58.  Quanto  montara  cada  año,  vno  con  otro,  la  renta  de  la  Comu- 
nidad. 

59.  Si  ay  Caxa  de  Comunidad  en  este  pueblo* 

60.  Quantas  llaues  tiene  la  Caza. 

61.  Quien  tiene  larUaues  della. 

62.  En  que  Caxa  se  mete  el  dinero  de  la  Comunidad. 

(^.  En  que  parte  de  la  Provincia  esta  la  Caxa,  y  el  dinero  que  per- 
teneciere a  la  Comunidad  deste  pueblo. 

64.  En  que  se  distribuye,  y  por  cuya  mano  y  orden  el  dinero  de  la 
Comunidad. 

65.  Que  tierras  tiene  este  pueblo  para  la  Comunidad  de  loa  Indios, 
y  si  son  las  que  ha  menester. 

,^'1S6.  Que  tierras  tienen  los  Caciques  y  los  Indios,  cada  vno  en  par- 
ticular. 


67.  Que  tierras  deste  pueblo  se  Ihan  vendido  por  orden  dé  Sir  Ma- 
gestad. 

68.  Que  tierras  han  vendido  los  Caziques,  o  loa  propios  Indioft. 

69.  Que  falta  hazen  a  la  Comunidad  del  pueblo,  y  a  los  Indk»  en 
particular,  las  tierras  que  se  han  vendido.      ''      

70.  Si  este  .pueblo  fuesse^en  aumento,  y  tuuiéssó  úiayor  canHdi^l 
de  Naturales,  si  le  quedan  tierras  suficientes  'párá  tódda.' 

71.  Si  alquilan  algunas  tierras,  pof  no  poderlas  ocupar  y  cultivar. 

72.  Si  por  no  tener  las  que  hiín  menester,  las  álqálUn  lóir  Indios 
de  otras  personas. 

73.  Que  dominio  tienen  los  Caaqües  sobre  los  Indios,  y  que  lea 
contribuyen. 

(Polio  2  Yto.)  74.  Que  liasiendas  y  rentas  tienen  loa  Casiques. 
75.  Qual  es  la  .comida  y  beuida  mas  ordinaria  ide  los  Indios  deste 
pueblo. 
76^  Que  oficios,  inteligencias,  y  grangeriaé  tienes. 

77.  Que  ropa  se  labra  en  este  pueblo,  y  que*  ganados  se' trian. 

78.  Si  esta  encamino  Real  passagero  este  pudblo. 

79.  A  quantas  partes,  y  para  donde  se  camina  por  eslíe  pueblo. 

80.  Si  alquilan  los  Indios,  muías,  cauallóa'o  y^Ott 'á*Ios  ca« 
minantes. 

81.  Quanto  se  paga  de  alquiler  porcada  tegua,  o  jornada' ^MTvna 
caualgadura,  o  camero  fie  la  tierra. 

82.  Quanto  se  paga  a  cada  Indio,  caminando  oba  las  omálgadiiras 
o  solo  por  guia. 

83.  Si  ay  algunos  de^wblados,  y  «n'que  distahda  del  pud>lo. 

84.  Si  están  en  el  camino  Real  los  despoblados. 

85.  Quantas  leguas  tiene  de  andió  y  laxgó'd  deqx>blado.  ' 

86.  Que  dificultades  y  peligros  se  passan  por  el 

87.  Que  preuendon  se  Ueua  para  las  petelias  y  canalgaduras  en 
el  despoblado. 

88.  De  que  cosas  se  carece  en  el  despoblado. 

89.  Quantas  ventas  ay  en  los  caminos  del  despoblado,  y  termino 
del  pueblo. 

90.  Que  recuas  de  muías  y  cauallos  ay  en  d  padbto. 

91.  Que  traginan,  y  adonde  con  eUos,  y  d  loa  traglnecosapn  Indios, 
o  Españoles,  y  de  otra  nadon. 
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92.  Si  ay  Guacas  en  este  pueblo»  o  noticia  deltas,  y  de  que  los  In- 
dios vayan  a  ellas  a  sus  ritos  antiguos. 

93.  Que  forma  de  quenta,  y  de  hbtoría,  y  tradición  tienen  los  In- 
dios para  conservar  la  memoria  y  noticia  de  las  cosas  passadas. 

94.  Si  ay  en  este  pueblo  algunos  Indios  que  sepan  leer  y  escriuir, 
o  alguna  ciencia. 

95.  Que  ministros  de  justicia  tienen  entre  si  los  Indios^y  quien  los 
prouee. 

96.  Quantos  mesones,  o  Tambos  tiene  este  pueUo  para  hospedar, 
y  recibir  los  caminantes. 

97.  Quien  prouee  lo  que  es  necessarío  en  los  Tambos. 

98.  Quien  sinie.  y  da  recaudo  en  ellos. 

(Pollo  3  fte.)  99.  Si  se  dan  por  aranzel,  y  a  que  precio  las  cosas 
que  se  gasfan  en  el  Tambo. 

100.  Que  tantas  personas  ay  en  este  pueblo,  declarando  los 
qgCL  son  yeginos  y  moradores,  y  los  que  son  gente  suelta  y  de 
passo. 

loi.  Y  de  todos,  quantas  son  mugeres,  y  quantos  hombres,  con  la 
distinción  de  las  edades  y  de  los  estados. 

102.  Quantos  son  Españoles,  y  de  los  Españoles,  quantos  hombres, 
y  quantas  mugeres,  con  la  distinción  de  las  edades  y  los  estados,  y 
quantos  son  Criollos,  y  quantos  naddos  en  España,  y  de  que  Prouin- 
das  de  España. 

103.  Quantos  son  estrangeros,  assi  hombres  como  mugeres,  con  la 
idistincion.de  las  edades  y  de  los  estados,  declarando  de  que  nación 
son,  y  9Hanto  tiempo  ha  que  están  en  las  Indias. 

104.  Si  están  compuestos  estos  estrangeros,  y  en  que  cantidad  cada 
Vtto;  o  con  que  permission. 

105.  Quantos  son  Indios  assi  hombres  como  mugeres,  con  la  dis- 
tinción de  las  edades  y  los  estados. 

106.  Quantos  son  mulatos,  y  Tambaygos,  declarando  el  numero  de 
los  hombres,  y  el  numero  de  las  mugeres,  con  la  distinción  de  las  eda^ 
des  y  de  los  estados:  y  destos  mulatos,  quantos  son  libres,  y  quantos 
esdauos. 

107.  Quantos  son  negros,  declarando  el  numero  de  los  hombres,  y 
el  numero  de  las  mugeres,  con  la  distinción  de  las  edades  y  de  los  es- 
tados; y  estos  negros  quantos  son  libres,  y  quantos  esclanofc 
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io8.  Qae  hazienda  tiene  cada  persona  de  las  que  Tfaien  en  este 
pueblo,  assi  en  la  calidad  como  en  la  cantidad. 

109.  Qne  ocnpadon  tiene,  si  sírue,  si  es  ofidal,  si  es  mLdsbro,  si  es 
mercader. 

1 10.  Que  armas  tiene,  assi  ofensinas  como  defensiuas. 

111.  Qaantos  negros  y  mulatos  ay  gimarrones,  aleados,  esdaww  o 
libres,  y  que  daños  hazen. 

112.  Como,  y  donde  se  reparan  y  defienden  estos  gimarrones,  y 
como  se  sustentan. 

113.  Que  orden  se  tiene  para  el  castigo  dellos,  y  seguridad  de  los 
demás  esclauos. 

114.  Que  hombres  de  calidad  y  esperíenda,  exerdtados  en  nego- 
cios de  gouiemo  y  guerra,  ay  en  este  pueblo. 

(Pollo  3  Yto.)  115.  Y  de  los  mercaderes  deste  pud[)Io  quantos 
son  los  que  contratan  con  Espa3a« 

ii6.  En  que  géneros  y  tratos  mercadea  cada  tuo,  y  en  que  can- 
tidad. 

117.  Quantos  por  sus  personas. 

118.  Quantos  por  manos  de  otros  Encomenderos. 

1 19.  Quantos  son  mercaderes  de  plaga. 

120.  Quantos  de  tiendas  de  ropa  de  Espafta. 

121.  Quantos  de  ropa  de  la  tierra,  y  de  que  géneros  deUa. 

122.  Quantos  Corredores  de  Lonja. 

123.  Quantos  oficiales  de  todo  genero  de  Oficios  ay  en  el  pueblo. 

124.  Que  contribución  pagan  a  la  Comunidad  del  pueblo,  o  a  sa 
Encomendero  los  Indios  que  andan  fuera  del  repartindento  traba- 
jando en  sus  oficios,  o  en  otras  haziendas  de  los  vesinos  y  moradores, 
siendo  Indios  tributarios  de  tasa. 

125.  En  que  graduación  esta  este  pueblo  por  la  parte  del  Sur,  o 
del  Norte. 

126.  Que  confines  tiene  por  la  parte  Setentrional  y  Meridional  y 
por  la  de  Oriente  y  Poniente. 

127.  Quantas  leguas  de  jurididon  y  distrito  tiene. 

128.  Con  que  ciudades  y  pueblos  confina  y  alinda. 

129.  En  que  distanda  y  rumbo  tiene  los  pueblos  drcnmiediios  mas 
cercanos. 

13a  Qoanta  tierra  llana  y  fértil  tiene  en  sa  distrito. 
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131.  Qnanta  tierra  firagoaa  y  estéril. 

132.  Qoaiita  montaosa. 

133.  En  que  dtstanda  del  pueblo  están  los  Montes. 

134.  Que  géneros  de  arboles  se  crian  en  ellos. 
135*  Qttc  bellota,  o  fruta  siluestre  en  los  arboles. 

136.  Que  prouedio  se  saca  de  tcAlo,  y  de  la  madera  y  lefia. 
137*  0^6  temperamento  natural.tiene  este  pueblo. 

138.  Que  variación  de  calor  y  frió  y  a  que  tiempos. 

139.  Si  es  enfermo,  calido  o  frió  con  exoesso. 

140.  Que  enfermedades  mas  ordinarias  tiene. 
141I  Que  remedio^  esperímentados  contra  ellas. 

142.  Que  yemas,  rayzes,  piedras,  fuentes  o  bafios  medicinales. 
I43-  Que  genero  de  enfermedades  se  curan  con  cada  cosa  destas. 

144.  Que  río  passa  por  este  pueblo,  y  en  que  distancia. 

145.  Quanto  ay  de  su  nacimiento  al  pueblo,  y  de  alli  adonde  entra 
enlamar. 

(Pollo  4  fte.)  146.  Que  deriúadon  tiene  este  rio^  y  si  procede  de 
nieues  derretidas  en  la  Sierra,  o  de  manantiales,  y  fuentes,  ode  alguna 
hguna.  . 

147.  En  que  tiempo  crece,  o  mengua  mas  este  rio. 

148.  Que  dafios  o  prouechos  se  siguen  al  pueblo  deste  río. 
149*  Qq^  pescados  se  crian  en  el,  y  de  que  calidad  y  prouecho. 

150.  Si  es  río  nauegable,  y  para  que  disposición  de  baxeles,  y  en 
quanta  distancia. 

151.  Que  puentes  y  passages  tiene  este  río,  assi  para  este  pueblo, 
como  para  otras  partes. 

152.  Si  son  de  madera  o  piedra,  o  de  otras  composiciones,  y  arte 
las  puentes  deste  río. 

153-  Qqc  genero  y  manera  de  balsas  ay  en  este  río. 

154-  Q^  o^ros  ríos,  arroyos,  axequias,  y  fuentes  ay  cerca  deste 
piueblo,  y  en  que  distancia  cada  cosa. 

ISS*  Que  lagunas  ay  en  el  distríto  y  comarca  deste  pueblo. 

156.  Quánto  tema  de  circunferencia,  y  de  andio  y  largo  cada  laguna. 

157.  Si  es  de  agua  dulce,  o  salobre. 

138.  Que  pescados  se  crian  en  ellas,  y  de  que  calidad  y  genero. 
159.  Que  fondo  tema  de  agua  la  laguna  por  lo  mas  hondo,  y  si  es 
nanegablea 
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1 60.  Si  se  nauega  por  ella  con  barcas  y  balsas,  y  para  qae  efecto. 

161.  Que  ríos,  arroyos  y  fuentes  entran  en  esta  li^iuna,  o  si  se  haze 
de  manantiales  secretos. 

162.  Que  dess^adero  tiene,  y  donde  entra  en  la  mar  el  agoa  que 
sale  desta  laguna. 

163.  Quantas  leguas  corren  sus  desaguaderos. 

[64.  Que  bolcanes.de  Iu^q  Ay  jwto  al  (p«^|<)«:  o  :en  su  distrito,  y 


j  .1  •    »    .   1  .: 


'*   ■ 


I  •  « 


en  que  distancia 

165.  Que  calidad  y  propiedades  tienen  estos  bolcanea,  y  que  cosas 
notables  ay  que  aduertir  dol}o9.,>i;       •  i    ,»    •: .  ;i;  ..  u 

166.  Que  daños  han  hecho  a  este  pueblo  y  su  distrito  estos  bolca- 
nesconla.piedraiOoepizaqTiede9pidi^     . .,   1   ..:    ,.,.   . 

167.  Si  es  ordinario  el  fuego,  humo,  ceniza,  o  piedra  que  echan  de 
si,  o  a  que  tiempos. .  .  •  •.:  .u 

x68«.£n  qi^e  sitios  y  cerros  e^ta^lo^  bolca9es,^.y  que  abertura  de 
boca  descubren,  y  si  se  puede  llegar  a  ella. 
^     (Pollo  4  Ytq.)  169.  Que  semillas  se  siembran,  y  cogen  en  este 
pueblo,  y  con  qu^^labran^y  Ipeft^fidps,. 

1 70.  A  como  acuden  el  trigo,  mayz,  cenada,  y  las  demás  legumbres. 

171.  Que  hort^li^a  y  frutas  naturales  de  España  se  cogen. 

172.  Que  otr^  frutas  sM^.cpgen  de  la  .propia  tierra,  y^que  calidad  y 
virtud  se  halla  en  ellaa.  :j       .:       :    •  .    .. 

173.  De  que  genero  de  frutos  y  semillas., tiene  mayor  fertilidad  y 
abundancia. 

174.  De  que  otros  géneros  carece  y  es  ipas  esteiiL 

175.  Para  donde  tiene  correspondencia  y  salida  d^  l^SjDOsas  quele 
sobran,  y  a  que  precios. 

176.  De  donde  trae  y  se  prouee  de  las  que  |e  faltan,  y  a  que 
precios.  .,..  .    :.      .  : 

177.  Que  preuendon  y  orden  se  tiene  para  la  preuendon  ordinaria 
de  la  República. 

1 78.  A  como  vale  el  .trigo,  mayz,  y  cenaba. 

179.  A  que  precio  valen  la  carne,  el  pan,  el  vino,  y  las  demás  cosas 
que  se  venden  en  la  pla9a. 

180.  Que  viñas  ay  en  este  pueblo.y  su  distrito. 

181.  Qu^  9epas  tema  plantadas  cada.yU&a,  y  .49  que  tjqnpo* 

182.  Quantas  arrobas  de  vino  se  cogen  al  año  en  cada  vna* 
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183.  En  quanto  tiempo  comienzan  a  dar  la  vba,  y  coger  vino. 

184.  A  como  vale  la  arroba  de  vino»  y  para  donde  tiene  salida* 

185.  Qiíanta  cantidad  se  llena  fuera  del  pueblo,  y  a  que  partes  por 
mar  y  tierra. 

186.  Quantas  estancias  y  chácaras  tiene  este  pueblo  en  todo  su 
<U«trito.  ., ,  ,  .      .  .  , 

187.  Que  labranga  y  crian^  en  ellas. 

189.  Que  ganados  se  crian,  bacuno,  ouejuno,  cabrio  y  de  cerda. 

189.  Qual  destos  géneros  se  crian  mejor,  y  quanto  multiplican. 

190.  A  que  precio  vale  el  ganado  mayor  y  menor  de  todas  suertes. 

191.  Quantos  Españoles»  Indios,  y  negros,  se  ocupan  en  las  dichas 
estancias  y  chácaras^ 

192.  0)n  que  titulo  y  permission  simen  los  Indios  en  ellas,  y  quanto 
gana  cada  vno. 

193.  Quantos  obrages  de  paño  y  batanes  tiene  este  pueblo  en  su 
distrito. 

(Pollo  5  fte.)  194.  Que  cantidad  de  paños,  sayal,  y  fregadas  se 
labran  cada  año,  y  de  que  calidad  y  precio  cada  cosa. 

195.  Quantos  ingenios  de  acucar  ay  en  este  pueblo  y  su  distrito. 

196.  Quantas  arrobas  de  agucar,coiiseruas,  y  dulces,  se  labran  cada 
año,  y  a  que  precio  vale  cada  cosa. 

197.  Quantot  Españoles,,  Indios,  y  negros,  se  ocupan  en  cada  inge- 
nio y  obrage,  y  batanes,  y  los  Indios  con  que  permission  y  paga. 

198.  Que  oordouanes  se  labran  en  este  pueblo  y  su  distrito,  y  que 
pnppo  tienen., 

199-  Que  cantidad  dé  jabón  se  labra,  y  a  que  predo  vale  el  quin- 
fa!^ arroba,  o  libra. 
20a  Que  algodón,  cáñamo  y  lino  se  coge  en  este  pueblo. 
90i«  Que  lientos  se  labran,  y  deque  calidad,  cantidad,  y  precio. 

202.  Que  cantidad  de  hilo  de  Pita  se  haze  en  este  pueblo,  y  a  como 
vale  la  libra. 

203.  Que  muías  y  cauallos  se  crian  en  este  pueblo,  y  su  distrito,  y 
de  que  calidad,  bondad  y  precio. 

204.  Que  caiQa  de  bolateria,  y  monteria  mayor  y  menor  tiene  este 
pueblo  en  su  distrito,  en  sierra,  monte,  o  llano. 

205.  Que  auet  y  animales  ay  en  este  pueblo,  y  su  distrito,  confor- 
me a  los  de  España.  . 


206.  Quales  detconfonnes  y  diferentes^  branoe,  o  dometCicos. 

207.  Que  ammales  y  tanandijas  poo^ofiosas  ay  en  esté  pueblo^  y 
aa  distrito. 

208.  Qoe  yemas  y  frotas  poncoikwaa.  ' 
20g.  Que  contrayemas  y  remedios. 

210.  Si  tiene  puerto  de  mar  este  poeUo,  y  en  qoe  distanriai  y  qoe 
pesquería,  y  prooecho  della. 

211.  Qoe  genero  de  pescados  se  crían  conforme  a  loé  de  Eqnfia 
o  diferentes. 

212.  Si  ay  baUenas  grandes,  o  peqoefias^  y  si  hs  matan,  y  sacan 
algún  azeyte,  y  aprooechamiento  ddlas. 

213.  C>n  qoe  instromentos  y  orden  pescan  los  Espafioles  y  los 
Indios. 

214.  Que  abrigo  y  reparo  natural  tiene  el  puerto  para  los  nanios. 

215.  A  que  vientos  esta  mas  desabrigado  y  sogeto. 

216.  Que  costa  de  mar  le  corresponde,  braoa,  o  templada. 

217.  Que  vientos  son  los  que  corren  mas  ordinarios  en  esta  GMta. 
(Pollo  5  tío.)  218.  Si  es  Isla,  quanto  tiene  de  drcoliíerenda,  y 

de  longitod  y  lactitod. 

219.  A  qoe  rombo  demora  la  entrada  dd  puerto. 

220.  Qoantas  legoas  de  tierra  sorgen  bs  Naos. 

221.  Qoantos  Naoios,  y  de  qoe  grandesa  y  porte  caben  en  el 

Poerto. 

222.  Que  Nauios  entran  y  salen  cada  afio. 

223.  Que  mercadurías,  y  que  carga  llenan  y  bueluen,  y  qoe  Adoa* 
ñas  ay  donde  se  meten  las  dichas  mercadorias. 

224.  A  que  parte  nauegan,  y  con  qual  tiene  mayor  contratación  y 
correspondencia. 

225.  Que  disposición  y  materiales  ay  en  este  poerto  para  bhricar 
nauios. 

226.  De  donde  se  proueen  de  xarda,  claoason,  brea  y  estopa. 

227.  Quantos  nauios,  y  de  que  porte  se  labran  cada  afio. 

228.  Que  cuesta  cada  tonelada  de  fabrica,  puesta  a  la  vda. 

229.  Que  ganan  de  flete,  conforme  las  partes  donde  nanegan,  y  a 
como  por  tonelada. 

230.  Quantos  galeones,  galeras  y  nanios  tiene  So  llagestad  en  este 
poerto,  y  de  que  dbposidon,  y  pan  qoe  efotos. 
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231.  Que  ArtUleriai  armas  y  munidoties  tíenen  los  dichos  Galeo- 
neS|  Galeras  y  Nardos. 

232.  Qaanta  gente  de  guerra,  y  qae  Capitanes,  y  oficiales  andan 
en  ellos. 

233.  Qae  radones  y  sueldo  gana  cada  vno,  y  de  donde  se  le  paga. 

234.  Que  Castillos,  fuergas,  y  reparos  tiene  este  puerto. 

235.  De  que  fabrica  y  traza  son  los  dichos  Castillos  y  fortalesas, 

236.  Que  Alcaydes,  Capitanes,  y  otros  oficiales  de  guerra  simen 
en  dios. 

237.  Que  gente  de  guamidon  y  con  que  suddos  y  ventajas. 

238.  Que  Artillería,  armas  y  munidones  tiene. 

239.  De  donde  se  proueen  de  las  que  son  necessarias. 

240.  Si  están  bien  preuenidas  y  reparadas  las  dichas  Fortalezas,  y 
Castillos,  y  el  puerto  y  pueblo  con  ellas. 

241.  Que  Disposición,  y  capaddad  tiene  d  puerto,  (foL  6  fte») 
para  poderie  asegurar  y  fortalezer. 

242.  Con  que  reparot  y  fuerzas  estaría  bien  defendido. 

243.  Si  se  labra  Artillería  en  este  pueblo. 

244.  Quanto  vale  d  quintal  de  Cobre. 

245.  A  como  se  paga  la  fundición  y  hechura  de  cada  quintal  de 
Artilleria. 

246.  Si  se  labra  poluora,  y  a  que  predo  vale. 

247.  Que  otras  armas  y  munidones  se  labran  en  este  pueblo,  y  de 
que  calidad  y  predo  salen. 

248.  Si  este  pueblo  es  frontera  de  guerra. 

249.  Si  tiene  guerra  ofensiaa,  o  defensiua. 

250.  Con  que  calidad  y  fuerga  de  enemigos  tiene  g^uerrai  y  quanto 
empo  ha. 

251.  Que  oonueniendas  o  dafios  se  le  han  seguido  della. 

252.  Si  es  voluntaría,  o  forzosa  la  guerra  que  tiene. 

253*  Qu^  causas  y  obligadones  ay  para  seguir,  o  dexalla. 
254*  Que  presidios  y  guamidon  de  gente  de  guerra  tiene,  y  que 
Capitanes  y  oficiales. 

255.  Que  sueldo  ganan  los  vnos  y  los  otros. 

256.  Si  es  a  costa  de  su  Magestad,  o  dd  pueblo,  o  de  algún  par- 
icolar. 

257.  De  donde  se  proueen  las  pagas. 


258.  Que  amia?  y  manidoiies  tiene,  y  de  donde  se  preoienen,  y  a 
qae  precio  y  costa. 

259.  Quantos  gentUhombres,  Lanzas,  y  Arcabuaes  de  la  guarda  del 
Reyno  ay  en  este  pueblo. 

260.  Quanto  tiene  de  aneldo  y  renta  cada  vno,  y  en  que  situación. 

261.  Quanto  tiempo  ha  que  simen  las  dichas  plagas,  y  con  que  pro- 
uision  y  titulo. 

.  2Q2..St residcA  todf^.en eljpueb}o,.y.q«an^  ^¡aUa.auaentea del, 
o  fuera  del  Reyno,  y  con  que  licencia. 

263.  Qu«^  iCapitanqa^  ofíijat^  ay  de  ríos  dicjhos.  Langas»,  y  Arcabu- 
zes,  y  que  sueldo  gana  oada  yno,  y  en,<}ue  situación  le  tiene. 

264.  QuanütQtH^ppphaqueiiiniensusplftQa^IasdictK».^ 
y  oficiales,  y  Q9jl.^peproiiÍ9Ípn  y  titula.  . 

265.  Que  descubrimientos  nueuos  tiene  este  pueblo  en  sus  termi- 
&o%  y  en  que  di^taiicim  .^i „   v:    . 

266.  Que  entradas  y  efetos  han  hedió  en  los  dichos  descubrimientos. 
(Pollo  6  yiOj)  ;i67,.,iQi^.dificirijtades.y  peligrps  b^n  bailado  en 

ellos. 

268.  Que  se  entiende  de  la  calidi^l  dellos,  en  quanto  a  la  riqueza, 
imiMroyy  |ia^ales4e;los  Indi^(^.  ^. 

269.  Con  que  medio  se  podran  conseguir  las  dichas  conquistas, 
quando  conuiniesse. 

m;  270.  La  gQate,4e  gueira  que  .se  leuanta  para  d^icubiimientos,  o 
defensa  de  la  tierra,  assi  oficiales  como  soldados,  con  que  orden  se 
conduce.  :., .. 

271.  Que  sueldo  tiran  la.  dicha  gente  y  ofidale^^  en  semejante  oca- 
aion.y  empresa,  y  a  cuya  costa. 

272.  Que  modo  de  gratificar  se  suele  tener  con  dios. 

273.  Que  minas  de  oro,  plata,  azogue  y  otros  metales  ay  en  este 
pueblo,  y  su  distrito.  . 

274.  En  quanta  distancia  las  vnas  y. las  otras. 

.  275.  Que  salinas  ay  en  este  pueblo^  y  su  distrito,  y  en  que  distan- 
da,  y  de  que  calidad. 

276.  Que  salitrales,  y  en  que  distancia,  y,  d^  qui^:q4¡dad,  y  quanto 
se  coge  cada  año. 

277.  Quanto  tiempo  ha  que  se  descubrieron  las  vnas  y  las  otras,  y 
qusnto  ha  que  se  labran* 


«5 

Tji.  QuOtos  EafHútolet^  fodiosy^y^iiogios  trabf  jasr 7  ^  ocupan  en 
las  dichas  minas,  y  salinas. 

279.  De  ^nemáAera  se  benefician  k)6metale8|  por  fnndidon,  o  con 
axogae. 

28a  Qoecantídad  de  plata,  asogne,  oro,  cdbreí  hierro  o  plomo  se 
saca  cada  afto'en'estas  minas. '   ••■   -  \  ¡1    r  -  .^:i -.  t 

281.  A  como  acudían  los  metales  en  sus  principios,  y  ámpacB  en 
el  discurso  del  tiempo.' '.  * 

282.  Que  mudanza  de  estado,  mejor,  o  peor,  tienen  al  presente,  y 

« 

por  que  cateas.         . '  t 

283.  Que  minas  tiene  su  Hagestad. 

284.  Si  se  alquilan  o  sevlabran  por  su  cuenta,  y  que  apronedia- 
miento  y  renta  tittne  dellas.    '■'•  ■ 

285.  QúMntím  ingenios  de  agua  y  de  cauallos  ay  para  mokr  los 
metales.  : ;  <- 

286.  Con  que  requas  se  traf^nan^loa  metales  desde  las  nünaaa  los 
ingenios. 

287.  Qnaflfeas  fundiciones  ay  para  beneficiar  loa  metales,  y  qnal  es 
mejor  beneficio. 

(Pollo  7  fte.)  288.  Quantos  quintales  de  metal  muele  cada  inge- 
nio de  agua,  y  de  cauallos  en  un  ai&o. 

289.  Si  tíenen  agua  suficiente  los  ingenios  para  moler  de  ordinario. 

290.  Quantos  quintales  se  benefician  por  fundición  cada  año. 

291.  Que  Alcalde»,  Veedorea,  y  otros  oficiales  y  ministros  de  jus- 
tida  se  ocupan  en  laa  minaa^  y  quien  los  pronee,  y  con  que  salarip. 

292.  Quantos  Espafioks,  Indios,  y  negros  se  ocupan  en  los  inge- 
nios y  beneficios... 

293.  Quantos  en  las  salinas.  ■  1 

294.  Quecantidad  de  sal  menuda,  o  en  piedra  se  saca  cada  afio,  y 
que  predo  tiene. 

295.  Quanto  ganan  de  jornal  ordinario  los  Indios  en  las  minas,  in* 
genios  y  fundiciones. 

296.  Quanto  ganan  los  que  de  su  voluntad  se  alquilan  quando  están 
resanados. 

297.  Si  ay  Gna  Real  en  este  pueblo. 

298.  Que  ofidalea  de  k  hasienda  de  Su  Hagestad  ay  en  dla« 

299.  Quien  los  proué  y  con  que  salario. 
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300.  Que  quintos  y  otras  rentas,  y  áproueduunientos  Reales  perte- 
necen a  esta  Caxa. 

301.  De  que  resultan  y  proceden  las  rentas  y  Hacienda  Real,  que 
entra  en  esta  Caxa,  diuidiendola  en  todos  sus  géneros. 

302.  Que  situaciones  y  gastos  tiene  esta  Caxa  cada  año,  especifi- 
cando los  salarios  y  las  demás  cosas,  que  por  consignación  y  asaiento 
se  pagan. 

303.  Que  gastos  mouibles  tiene  esta  caxa  poco  mas  o  menos  cada 
año  en  cosas  extraordinarias. 

304.  Que  es  lo  que  queda  liquido  cada  año,  y  se  emtúa  a  España 
desta  Caxa. 

305.  Que  templos  tiene  este  pueblo,  y  sus  vocaciones, 

306.  Quantas  son  Parrochias,  y  cada  vna  que  feligreses  tiene. 

307.  Quantos  Beneficios,  y  Capellanías  ay  en  cada  Parrocfaia,  y 
quantos  Clérigos  simen  en  ella. 

308.  Que  valen  el  Curato,  y  los  Beneficios  y  Capellanías  de  la  dicha 
Parrochia. 

309.  Quanto  tiempo  ha  que  se  instituyeron,  y  por  quien. 
(Polio  7  vio.)  310.  Que  nouedad  de  aumento,  o  diminución  han 

tenido,  y  por  que  causas. 

311.  A  cuya  prouision  están  el  Curato  y  los  demás  BenefidoSi  y 
Capellanías. 

312.  Quantos  Hospitales  ay,  y  sus  vocaciones^ 

313.  Quales  son  de  Españoles,  y  quales  de  Naturales. 

314.  Que  instituciones  y  rentas  tiene  cada  Hospital. 

315.  Quanto  recoge  de  limosna  cada  Hospital. 

316.  Quantas  Enfermerías  y  camas  tiene,  y  que  enfermedades  se 
curan. 

317.  Que  Administrador,  Mayordomo,  ministros,  y  Hermanosi 
tiene  cada  Hospital. 

318.  A  cuya  prouision  están  estos  ministros. 

319.  Como  se  distribuyen  las  rentas  y  limosnas  del. 

320.  Quien  fundó  este  Hospital. 

321.  Quanto  tiempo  ha  que  le  fundó,  y  si  ha  tenido  diminución  o 
aumento. 

322.  Quantos  Conuentos  ay  de  frayles,  y  Monjas  en  este  pueblo  y 
sus  vocaciones,  y  de  que  Religión  cada  vno. 
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323.  Qne.mimero  de  Frayles  y  Monjas  ay  en  cada  Consento. 

324.  Quien  ítindó  estos  Connentos. 

325.  Qoanto  tíempo  ha  qae  se  fundaron,  y  que  renta  tienen»  o  si 
nnen  deitmosna. 

326.  Si  ay  Iglesia  Catedral  en  este  puet4o,  y  de  que  vocación. 

327.  Si  es  edifído  Suntuoso,  o  llano,  y  de  que  calidad  y  tra^a. 

328.  Quantas,  y  quales  Dignidades  ay  en  esta  Iglesia. 

329.  Quantas  Canongias,  raciones,  y  medias  radones. 

330.  Quantas  Capellanías,  Cantores  y  otros  ministros  menores. 

331.  Que  renta  tiene  el  Ftelado,  cada  Dignidad,  Canongia,  radon 
y  media  radon. 

332.  Que  renta  cada  Capdlania,  y  quien  la  instruyó,  y  quanto 
tiempo  ha. 

333.  Que  partidos  se  dan  a  los  Cantores  y  demás  ministros  de  la 
Iglesia. 

334.  Quanto  ha  que  se  fundó  esta  Iglesia. 

335.  Que  Rey  la  fundó,  y  si  han  ydo  en  diminudon,  o  aumento  sus 
rentas,  y  por  que  causas. 

336.  Que  Vniuersidades  ay  en  este  pueblo,  y  que  institutos  y  ren- 
tas  tienen. 

(Pollo  8  fte.)  337.  Que  assistenda  de  Doctores,  y  concurso  de 
estndiantgg  tiene. 

338.  Que  Seminario  ay  en  este  pueblo. 

339*  Quo  renta  tiene,  y  que  numero  y  calidad  de  sujetos  se 
crian. 

340.  Que  ministros  simen  en  este  seminario. 

341.  Que  salario  tiene  cada  ministro. 

342.  Que  salario  tienen  los  que  leen,  y  enseñan  la  lengua  de  los 
Naturales. 

343.  Quantas  Ermitas  ay,  y  su  vocadon,  dotadon  y  ministros. 

344.  Quantas  Dotrínas  de  Indios  ay  en  este  pueblo. 
345*  Quantos  Dotríneros  Religiosos. 

346.  Quantos  Dotríneros  Clérigos. 

347.  Con  que  presentadon  y  coladon  sime  cada  vno  en  las  dichas 
Dotrínas. 

348.  De  que  orden  y  Prouinda  son  los  Religiosos  destas  Dotrínas. 
34g.  Si  tiene  d  Dotrinante  mas  pueblos  a  su  cargo. 
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350.  Donde  tíóie  sa  Can  óé'waáttÉOf  y  en  qoanlm 

351.  Qbanto  Tale  la  Dotrina  deste  poeblo. 

352.  Qoanto  paga  cada  Indio  para  la  Dotrina,  j  en  qiK  géneros. 

353.  Quién  esta  obligado  a  pagar  la  Dbtxina,  d  y-«f«Hi#^wii»r>fc^  o 
los  pcofMOs  Indios. 

354.  De  qne  Obi^Mulo  es  este  poeblo. 

355.  Qnantas  leguas  ay,  adonde  reside  ik  Arzobispo,  dObispo  y 
qnantos  Feligresa  tiene  a  so  cargo  cada  Dotrinero. 

(Ala  vuelta  déla  dhtma  hoja,  de  manó  j  de  través):  €604.  Interro- 
gatorio y  dil^endas  para  la  descripción  deste  Reino.» 
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23,  DESOUPaÓN  DEL  PARTmO  DE  MIAHUATLAN  (i). 


Relación  de  Miguatlan  (2)  y  su  partido,  sacada  de  la 
que  por  mandado  del  Rey  nuestro  Señor  se  hizo  en 
el  mismo  pueblo  en  Febrero  de  mil  y  seiscientos  y 
nueve  años. 

Primera  parte  en  que  se  trata  lo  natural  (3). 

(2)  £1  Pueblo  de  Miguatlan^  cabera  de  este  partido  se  Uamava 
antes  Guecheto  que  en  lengua  (^apoteca  quiere  decir  «Cordel  de 
Mahucf»  (4),  y  por  otro  nombre  Guichixo  que  quiere  dedr  «Pueblo 
grande.»  Quando  MoNTsguMA  entró  en  el,  le  pusieron  sus  Capitanes 
el  nombre  que  oy  retiene:  que  en  lengua  castellana  suena  «entre  las 
flores  del  Mais.»  Y  en  la  gapoteca  pelopenisa  (5). 

(i)  Sacada  del  original»  hecho  probablemente  por  Esteban  Gutiérrez  en  el 
mismo  partido,  y  arreglada  en  España  según  el  modelo  formado  por  el  CoNDE  DE 
Lemus,  Presidente  del  Consejo  de  Indias,  como  queda  ya  explicado  en  la  Adverten- 
cia preliminar. 

(3)  Hecha  en  Febrero  de  1609.  Copia  simple,  sin  ñrma,  en  15  planas,  de  letra 
coetánea,  que  se  conserva  en  la  sección  de  Manuscritos  de  la  Biblioteca  Nacional 
de  Madrid  con  el  núm.  3.0B4I  y  la  signatura  antigua  J.  49,  ocupando  en  ese 
Códice  los  folios  99  á  106.  Está  mal  escrito  el  nombre  del  pueblo,  que  debe  leerse 
Miahuátlan,  como  se  verá  en  otra  Relación  del  dicho  pueblo,  con  la  cual  puede  cote- 
jarse la  de  arriba,  y  que  atrás  queda  impresa  en  este  mismo  tomo  (páginas  133-31). 

(3)  Los  números  puestos  entre  paréntesis  al  principio  de  los  párrafos  son  los  co- 
rrespondientes á  las  cuestiones  del  interrogatorio  de  355  capítulos,  atrás  impreso  en 
este  tomo  (páginas  273-88).  En  el  original  faltan,  y  los  he  restablecido  por  los  motivos 
ya  expuestos  en  la  Advertencia. — Las  foliaturas  puestas  entre  paréntesis  é  interca- 
ladas en  el  texto  indican  los  sitios  en  que  termina  lo  escrito  en  las  planas  respecti- 
vas del  original. 

(4)  Asi  escrito,  sin  duda  por  mahuei.  Creo  debe  leerse  «cordel  del  maguey»,  por- 
que la  pita  del  ma;^ey  en  zapoteco  es  ffoeeche,  y  el  cordel,  loo.  En  este  mismo 
tomo  (pág.  126)  el  nombre  xapoteco  del  pueblo  está  escrito  qaeelicta«« 

(5)  Esta  última  palabra  no  la  he  podido  hallar  en  el  Vocabulario  napoUco  de  que 
dispongo.  Pueblo  grande,  leo  alli  que  se  dice  |p«eeher««* 

lY  1» 
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(1)  Este  Pueblo  de  Miguatlan  es  de  indios,  sin  vecindad  de  espa- 
ñoles. 

(130-33)  Esta  situado  en  tierra  llana  que  se  estiende  dos  y  tres 
leguas  en  su  cercuito.  La  de  mas  es  tierra  montuosa  áspera  y  estéril, 
comentando  de  la  banda  del  Sur,  y  estendiendose  a  la  del  norte  vnos 
montes  ásperos  y  espesos. 

(125)  Los  grados  de  latitud  i  longitud  en  que  este  pueblo  esta, 
no  lo  dice:  parecele  estara  en  los  que  la  Ciudad  de  Antegnera.  • 

(126-27)  Tiene  esta  juridicion  de  Miguatlan  de  circuito  veinte  le- 
guas; confína  por  la  parte  del  oriente  con  la  jurídidon  de  la  Villa 
de  (f  ol.  99  íte.)  Nejapa.  Por  la  de  poniente  con  la  de  Tututepeque; 
por  la  setentrional  con  la  de  Cuajapa  (sic),  y  por  la  de  medio  dia  con 
la  de  Guatulco. 

(128-29)  Dista  este  pueblo  por  la  parte  oriental  siete  leguas  de 
Soquitlan^  pueblo  de  la  juridigion  de  Nejapa^  por  la  del  poniente, 
cinco,  de  Coatlan  lugar  desta  jurisdicion,  por  la  de  medio  dia  esta  dis- 
tante ocho  leguas  del  corregimiento  de  San  Mateo  Rio  hondo  (i)  y  por 
la  setentrional  cinco  del  pueblo  de  Exutla  Jurididon  de  Antequera, 

(137-38)  El  sitio  de  este  pueblo  es  templado:  desde  Abril  a  Se- 
tiembre ay  algún  calor,  y  en  este  tiempo  son  las  aguas;  desde  Otubre 
asta  margo  son  los  frios  y  muchos  aires. 

(139-40)  No  es  enfermo  este  pueblo,  ni  en  el  se  conoce  enferme- 
dad derta:  ay  algunas  calenturas  grandes,  que  las  tienen  por  pintas, 
y  la  falta  de  médicos  hace  no  se  conozcan  las  enfermedades. 

(141-43)  Los  remedios  que  para  ellas  usan  los  naturales  son  bre- 
vajos  de  jemas  a  poco  mas  o  menos.  Pero  medicina  o  remedio  derto 
no  se  sabe. 

(144-46)  Este  pueblo  no  tiene  rrío,  sino  vn  pequeño  arroyo  que 
nace,  dos  leguas  de  alli,  de  vnas  fuentes  en  la  falda  de  vn  cerro,  y 
pasa  por  vn  lado  del  pueblo,  ocho  leguas  del  qual  entra  en  el  Rio 
de  Cola  (2),  y  este  rrío  en  el  Rio  grande  de  Tukuantepeque.  Y  este 
en  el  mar. 

(147)  Las  credentes  deste  arroyo  son  de  Abril  a  Setiembre,  que 
es  el  tiempo  de  las  aguas. 

(i)  Véase  atrás,  en  este  mismo  tomo  (páginas  X3$,  348),  cuál  es  el  nombre  i«#- 
xicano  del  pueblo, 
(a)  Así  escrito.  Entiendo  será  ^ola. 
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(148)  Su  prouecho  es  muy  considerable  porque  en  sus  riberas 
siembran  los  (f  oL  99  Yto.)  indios  las  legumbres  de  que  se  sustentan, 
algún  maiz,  que  con  la  humidad  se  da  bien.  Y  ansi,  si  este  arroyo 
faltase  seria  la  tierra  ynhabitable  para  hombres  y  ganados. 

(149)  No  tiene  este  arroyo  pescado  alguno. 

(134-36, 171)  Los  arboles  de  esta  tierra  son  encinas  pequeñas, 
mezqaitales  y  espinos,  y  en  las  partes  frías  pinos  muy  altos:  no 
llevan  estos  arboles  fruta  alguna,  ni  las  ai  en  este  lugar  de  las  de 
Castilla. 

(186-87,  203)  En  el  distrito  deste  pueblo,  y  ocho  leguas  a  la  re- 
donda, ay  diez  estancias  de  yeguas:  críanse  en  ellas  hasta  noueden- 
tos  potros  y  trecientas  muías  y  mulos,  que  por  criarse  en  tierra  fra- 
gosa i  de  pocos  pastos,  son  para  mucho  trabajo. 

(188-89)  No  ay  vacas  ni  ganado  de  cerda,  ni  ouejas,  sino  sola- 
mente algunas  cabras  en  dos  de  las  dichas  estancias,  y  estas  se  dan 
bien  en  esta  tierra  porque  paren  dos  veces  al  año,  y  dos  de  vn 
vientre. 

(207)  No  ay  animales  ni  sabandijas  pon^ñosas. 

(204-5)  La  ca^a  que  ay  son  algunos  conejos  en  las  quebradas, 
cerca  de  los  aroyos,  y  algunas  aues  de  Castilla  que  no  dice  quales 
son,  entiéndese  gallinas. 

Segunda  parte  en  que  se  trata  lo  moral  y  político. 

(3-4)  Acerca  de  la  población  de  este  lugar  no  se  a  podido  averi- 
guar mas  de  que  antes  de  su  conuersion  biuian  en  quebradas  y  ris- 
cos, cada  vno  como  queria,  mas  luego  que  se  conquisto  esta  tierra 
se  pasaron  a  los  llanos,  donde  concurrió  multitud  de  gente,  y  esta 
fue  la  fiindadon  de  Miguatlan  (íoL  100  fte.). 

(5)  Seis  u  ocho  años  después  de  conquistada  la  tierra  vino  una 
gran  pestilencia  de  viruelas,  mal  que  nunca  se  a  visto  entre  ellos,  y 
tras  esta  enfermedad  sucedieron  grandes  hambres  que  se  continua- 
ron seis  V  siete  años.  Por  estas  causas  a  venido  el  lugar  en  gran  dimi- 
nución, y  principalmente  porque  avra  setenta  años,  poco  mas  o  me- 
nos, que  tuvieron  guerras  con  los  de  San  Mateo  Rio  hondo  (i),  sus 

(i)  Según  estm  coenta,  lerla  U  gnerrm  en  1539.— Tengo  oompilmda  y  publicaré 
«u  probaoia  bechm  en  Omxmca  por  Junio  de  1547  tobre  on  alniniento  rédente  de 
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vecinos,  en  esta  manera:  Vn  mo^aelo  yndio  sacristán,  con  ciatos 
embustes  que  hada  hurtando  de  casa  de  los  principales  las  joyas  y 
piezas  de  mas  valor  que  hallava  y  enterrándolas  en  diferentes  par- 
tes, llamava  a  todos  los  interesados  y  se  ivan  a  vn  rio  y  alli  se  ^bullia 
al  centro  del  agua  y  daua  grandes  bramidos  que  se  oyan  fuera,  y, 
salido  de  alli,  a  cada  vno  deda  el  lugar  donde  estaua  lo  que  cada  vno 
hallaua  menos  en  su  casa,  publicando  que  su  padre  d  diablo  de  los 
dnco  cuernos  se  lo  revelaua.  Con  esto  vino  a  tener  tanto  crédito  y 
nombre  que  lo  algaron  por  rey,  llamándolo  bl  Pmo;  y  trataron  de 
conquistar  a  todos  los  vednos  sin  mas  causa  que  dedr  que  porque 
auian  de  poseer  mejores  tierras  que  ellos.  Y  asi  dieron  en  este  pue- 
blo vn  dia  de  nauidad  estando  muy  seguros  y  mataron,  según  repre- 
sentan, mas  de  diez  mili  indios,  comiendo  asados  los  que  pudieron. 
Esto  llego  a  notida  del  que  gobemava  a  la  dudad  de  México^  y  della 
y  de  la  de  Antequera  salieron  al  castigo.  Prendieron  al  Pmo  y  hide- 
ron  justicia  del,  y  llevaron  muchos  en  prisión,  con  que  se  quieto  la 
tierra:  desde  (foL  100  vio.)  entonces  siempre  an  ydo  a  menos,  y 
lo  que  oy  mas  los  tiene  acauados  y  auyentados  de  su  natural  es  d 
seruido  personal  que  dan  a  vnas  minas  que  llaman  dé  CUchicapa^ 
que  están  doce  leguas  de  este  pueblo,  de  donde  huyen  por  tener 
excesiuo  el  trauajo  y  ellos  no  ser  de  su  natural  para  mucho:  no  se  a 
podido  entender  otra  causa  de  su  menoscauo  y  diminución. 

(6)  Cae  este  partido  en  la  prouincia  de  GuaxacOy  y  en  su  obis- 
pado, y  dista  de  la  ciudad  de  Megico^  donde  reside  bl  Virrey  i  la 
Real  audiencia,  den  leguas. 

(7-8)  Esta  sujeto  este  partido  a  la  real  audiencia  de  México  y  al 
Corregidor  de  Miguatlan, 

(9)  La  lengua  general  que  hablan  es  la  ^apoteca  corrupta,  a  dife- 
renda  de  la  que  se  habla  en  los  Valles  de  Guaxaca^  que  es  muy 
pulida:  algunos  hablan  la  mejicana^  avnque  mal;  y  otros  la  castellana. 

(10-11)  El  escudo  de  armas  que  tiene  es  vn  arco  y  flechas,  sin 
mas  preuilegio  que  el  auelle  tomado  ellos,  ni  tiene  otro  algún  pre- 
uilegio  (i). 

los  indios  de  Tetiquipa  (pueblo  llamado  por  los  españoles  Rio  Hondo) ^  en  la  cual 
consta  que  invadieron  y  quemaron  el  pueblo  de  Aíi^kmdtlmn,  £ito  se  compadece  eos 
la  lección  de  arriba  en  el  suceso,  mas  no  en  el  tiempo,  que  llega  sólo  A  sesenta  y  dos 
aAos;  como  no  se  admita  que  los  indios  erraron  contando  letaata  por  MteiitaL 
(I)  £1  testo  de  arriba  viene  á  confirmar  lo  qu«  dij«  hace  tivapo  «n  mi  cCalákico 
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(12)  Tiene  mala  fonna  de  Pueblo,  y  no  ai  mas  de  vna  <:alle  i  vna 
plaga  cerca  de  la  yglesia. 

(14)  Las  cassas  Reales  y  de  cabildo  son  de  edificio  baxo  y  humilde, 
y  no  ay  ninguno  en  el  Pueblo  que  no  lo  sea. 

(13  9 17)  Las  casas  de  los  vecinos  están  desparcidas  y  son  todas 
quarenta  y  cuatro  pequeñas  y  bajas,  labradas  de  adobes  y  barro,  sin 
mezcla  de  cal,  cubiertas  de  paja,  aunque  algunas  de  terrado;  pero 
estas  son  pocas  (íoL  101  íte«). 

(15)  Los  arrabales  son  vnos  sujetos  o  estancias  que  los  llaman,  y 
son  los  siguientes:  La  estancia  de  Cuistía,  que  esta  a  la  halda  de  vn 
cerro  a  vista  de  este  lugar.  La  estancia  de  Aimolonga.  La  estancia  de 
San  yhfonso.  La  estancia  de  Suchitepeques  (i). 

(I69 18, 19)  Estos  quatro  arrabales  o  estancias  tienen  trecientas  y 
quarenta  y  dos  casas;  tienen  agua  de  pie  estas  estancias  de  donde 
veuen  todos  los  vecinos,  y  el  pueblo  vn  arroyo  que  corre  todo  el  año, 
a  un  lado  del.  Los  naturales  son  amigos  de  biuir  en  anchura  i  sin  ge- 
nero de  pulida.  Aunque  con  gran  fuerga,  los  Virreyes  pasados,  cuando 
congregauan,  procuraron  redurcillos  (sic)  a  ella. 

(92,  93)  De  cosas  antiguas  no  saben  dar  ragon,  mas  de  que  con- 
tauan  por  lunas  y  tenian  cuenta  con  vna  a  cierto  tiempo,  y  aquel  era 
el  año  nuevo:  agora  cuentan  como  los  españoles:  modo  de  historia  no 
le  tienen:  los  que  biven  rreñeren  lo  que  oyeron  a  los  pasados,  y  asi 
por  tradición  se  acuerdan  de  lo  pasado. 

(94)  Saben  leer  y  escrivir  algunos  indios  que  cantan  en  el  coro,  y 
lo  que  escriuen  es  lengua  mejicana  y  gapoteca,  Ay  escuela  donde 
enseñan  a  los  muchachos  porque  no  falte  quien  sima  en  el  coro :  de 
mas  de  estos  ai  algunos  que  leen  y  escríven.  Y  asi  quando  se  hace 
elecion  de  oñciales  de  Cabildo,  se  elige  también  escrívano. 


de  la  sección  de  México  en  la  Exposición  de  Madrid*  (11-35 3),  con  motivo  de  las 
armas  ideadas  por  los  indios  de  San  Pedro  TlacoUpec,  Estado  de  Tlaxcala,  Vendrán 
á  demostrar  esto  mismo  las  Relaciones  que  sijg^en  y  otras  varías  del  siglo  xvii,  que 
más  tarde  saldrán  á  luz  en  los  tomos  de  nuestra  Serie,  pues  los  indios,  por  vanaglo- 
ria, inventaron  armas  para  sus  pueblos  respectivos,  como  las  tenian  ya  sus  cabeceras 
de  provincia,  favorecidas  con  tales  privilegios  por  los  monarcas  españoles. 

(z)  Atrás,  en  este  mismo  tomo  (páginas  124*5),  se  declaran  las  advocaciones  cris* 
lianas  de  18  estancias,  y  solamente  hay  dos  nombres  indígenas  entre  ellas.  En  cam* 
bio,  el  tomo  1  de  nuestra  Serie  (núm.  851)  trae  los  tres  nombres  mexicanos  registra- 
dos arriba,  que  correctamente  se  deben  escribir  Cuíxthtñy  Ahnoléncan  y  Xuckitiptt, 
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(24y  26y  95)  Los  ministros  de  Justicia  y  goaierno  que  tiene  este 
Pueblo  de  Miguatlan  son  el  Corregidor  que  rreáde  en  el,  dos  Al- 
caldes ordinarios,  cuatro  Regidores,  y  dos  Alguaciles:  todos  son 
indios  eceto  el  corregidor,  el  qual  nombra  ei^  Virrey  de  Nueva  Es* 
paña  y  tiene  ciento  (f  oL  101  Yto.)  y  dnquenta  pesos  de  salario  cada 
año.  Pagase  en  la  real  caja  de  los  tributos  que  dan  los  naturales  de 
este  Pueblo,  y  no  tiene  otro  salario. 

(31)  Las  eleciones  de  Alcaldes  y  Regidores  se  hacen  en  esta  ma- 
nera: por  el  mes  de  diciembre  se  juntan  en  su  Cabildo  los  oficiales 
de  aquel  año  y  eligen  otros  para  el  que  biene:  esta  dedon  llenan  los 
indios  escrita  en  su  lengua  y  firmada  de  sus  nombres  y  dd  escríuano, 
y  la  presentan  al  Corregidor,  el  qual,  no  aviendo  en  los  detos  persona 
que  notablemente  sea  viciosa,  declara  por  auto,  al  pie  de  la  dicha  de- 
cion,  que  la  a  por  presentada,  y  que  la  rremite  a  la  govemadon  de 
Nueva  España,  para  que  d  Virey  della  les  de  mandamiento  de  apro- 
uadon,  para  que  siman  los  dichos  ofidos,  porque  sin  d  no  los  pueden 
seruir. 

(32-34)  Los  Propios  que  este  pueblo  tiene  es  vna  estanda  de  ye- 
guas, cuya  cria  de  potros  y  muías  valdrá,  vn  año  con  otro,  de  ocho- 
dentos  a  novecientos  pesos.  Y  tiene  de  costa  la  mitad  poco  mas  o 
menos,  y  esta  hacienda  la  tienen  comprada  por  su  dinero. 

(57,  64)  No  ay  caja  de  comunidad  en  este  pueblo:  d  dinero  se  dis- 
tribuye por  vn  mayordomo  que  se  elige  cada  año  con  los  demás  ofi- 
dales,  en  las  fiestas  que  el  pueblo  hace,  y  en  cera  para  d  culto  divino 
en  todo  el  año,  y  en  el  rredbimiento  del  Prelado,  y  en  alguna  ayuda 
que  dan  al  dotrinero  para  su  sustento,  y  en  los  pldtos  que  se  les  ofre- 
cen: este  Mayordomo  tiene  el  oficio  vn  año,  y  cuando  sale,  le  toma 
cuenta  el  que  entra  (f oL  102  fie.). 

(65-72)  Tienen  los  indios  tierras  propias  en.  que  siembran  las  se- 
millas y  legumbres  de  que  se  sustentan,  vnos  a  cuarenta  y  otros  a 
ochenta  y  otros  a  den  brabas;  y,  cuando  siembran  vna  parte,  dejan 
descansar  otra.  Esto  es  en  los  humedales  a  orilla  del  arroyo,  porque 
es  la  tierra  que  estiman  para  el  rregadio:  que  de  las  tierras  que  no  se 
riegan  no  hacen  tanto  caso :  tienen  la  que  an  menester  muy  sobrada, 
i  avnque  el  pueblo  se  aumentase  mucho  avria  tierras  sufidentes  para 
todos  los  vecinos,  conque  en  las  estancias  no  vuiese  yeguas,  que  estas 
lo  destruyen  todo.  No  se  an  vendido  tierras  ningunm  por  orden  de  Su 
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Magsstad»  ni  los  caciques  ni  otros  indios  las  an  vendido,  ni  tan  poco 
las  arriendan  porque  no  ay  quien  las  aya  menester. 

(36-399  ^>  ^)  Encomendáronse  este  pueblo,  sus  estancias  y  su- 
jetos y  el  de  Coatlan  y  de  Exutlan  (i)  en  Gregorio  db  Momjaras, 
conquistador,  en  primera  vida;  después  se  dividió  esta  encomienda 
en  dos  partes  porque  a  Mateo  de  Monjaras,  hijo  de  Gregorio  db 
MoNjARAS  le  fue  quitada  la  mitad  por  cierto  delito  que  cometió,  y 
entro  en  ella  Alonso  de  Loaysa;  después  destos  entro  en  la  vna 
mitad  y  tercera  vida  Gregorio  de  Monjaras,  hijo  de  Mateo  db 
Monjaras,  y  por  su  muerte  entro  la  corona  Real  en  esta  mitad;  y 
en  la  otra,  por  muerte  de  Alonso  de  Loaysa,  sucedió  Don  Diego  db 
Loaysa  y  Paz,  su  hijo,  gomando  de  la  encomienda  Doña  Juana  Galbo 
su  madre,  por  ser  el  dicho  Don  Diego  nifio:  entro  ya  en  la  poseskm 
de  los  pueblos  y  goga  de  ellos  en  sigunda  vida  (f  oL  102  vio.)  avra 
tres  años.  Es  mogo  de  edad  de  veinte  y  cinco  años,  casado  en  la 
tnlla  de  Carrion^  en  el  Obispado  de  Tlaxcala^  con  hija  de  vedno  de 
alü  (2). 

(40y  50y  52)  Demás  desta  encomienda  que  tiene  por  mitad,  tiene 
Don  Diego  de  Loaisa  solo,  el  pueblo  de  Colotepeque  (3)  de  dnquenta 
tributarios.  Por  no  estar  en  el  Pueblo  el  dicho  encomendero  no  se 
pudo  aueriguar  en  que  tiempo  se  higo  merced  de  la  encomienda  por 
no  estar  en  este  pueblo  el  encomendero  (sic)  que  rreside  en  la  villa 
de  Carrion^  donde  se  caso.  Viene  algunas  veces  entre  año  a  visitar 
su  encomienda  y  cobrar  el  tributo:  dista  la  villa  de  Carrion  de  este 
lugar  ochenta  leguas. 

(41, 42)  No  ocupa  indios  en  la  labor  de  su  hacienda  porque  no  la 
tiene,  ni  se  le  conocen  mas  armas  que  espada,  daga  y  alcabuz  y  los 
caballos  que  a  menester  para  su  seruido. 

(44,  45)  Tienen  los  cuatro  Pueblos  de  esta  encomienda  ochoden- 

(i)  Es  el  mismo  pueblo  llamado  atrás  Ijntla  (pág.  Í25)  en  la  Reladón  de  i$8o^ 
y  Xutla  en  el  tomo  i  de  nuestra  Serie  (núm.  850).  £1  nombre  de  arriba  es  el 
correcto. 

(3)  Me  remito  á  lo  que  atrás  queda  dicbo  en  este  mismo  tomo  (pág.  133)  acerca 
de  los  encomenderos.  ^ 

(5)  En  los  «Documentos  históricos»,  del  Sr.  Gaecía  Pimkntcl  (11-93)  está  citado 
con  el  nombre  de  CocolaUpec^  como  encomendado  en  ALONSO  Di  Loaisa  ,  padre 
de  D.  Diego. —  Entre  las  estancias  dependientes  de  CoátUm^  leo  en  el  tomo  i  de 
nuestra  Serie  (núm.  847)  el  nombre  de  Cu¡mtep4fuiy  tal  vez  el  mismo  pueblo  pequeño 
arriba  citado. 
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tos  y  treinta  y  vn  tribútanos:  paga  cada  vno  de  ellos  cada  Bño  vn 
peso  de  tipusque  y  media  hanega  de  maíz,  dos  rreales  por  sa  Co* 
munidad,  medio  rreal  para  los  Secretarios  que  rresiden  en  la  cfodad 
de  Megico^  y  cuatro  reales  del  seruicio  que  hacen  a  Su  Magbstad. 

(46,  53)  Los  indios  de  Miguatlan  y  sus  estancias  tienen  golaves* 
que  es  tanto  como  mandones;  cada  golave  tiene  a  su  cargo  vn  bar* 
rio  o  parcialidad  de  diez  indios,  vnos  mas  y  otros  menos:  este  cobra 
el  tributo  y  los  lleua  a  misa  y  tiene  a  su  cargo,  y  les  rreparte  los  ser- 
uicios  personales  a  que  an  de  acudir. 

(295)  Los  indios  de  este  pueblo  que  acuden  al  seruido  personal 
llaman  govates  (f ol.  103  fie.)  los  que  en  Megico  llaman  tlapis* 
ques.  Acuden  a  las  minas  que  llaman  de  Ckichicapa  o  de  Gnaxaca^ 
doce  leguas  de  este  pueblo,  con  licencia  y  mandamiento  de  los  Vir- 
reyes; dáseles  por  cada  dia  que  trabajan  vn  rreal  y  no  otra  cosa« 

(296)  No  pende  el  servicio  de  los  indios  de  otro  titulo  que  de  su 
libre  voluntad,  porque  (van)  de  los  pueblos  comarcanos  a  las  estan- 
cias y  allí  se  conciertan  por  meses:  gana  cada  vno  de  dos  pesos  asta 
cuatro,  conforme  la  dispusicion  que  tienen  para  el  trabajo»  y,  en  dán- 
doles gusto,  se  uan  a  otra  estancia  o  se  buelven  a  su  pueblo. 

(191)  Ocupanse,  en  diez  estancias  de  yeguas  que  ay  en  este  dis- 
trito, ocho  españoles,  sesenta  indios,  quatro  negros  esclavos,  dos  mu- 
latos, y  dos  mulatas  libres. 

(55,  100,  101)  Por  los  padrones  de  esta  vltima  tasación  parece, 
que  este  Pueblo  y  sus  sugetos  tiene  los  vecinos  siguientes:  quinientos 
y  noventa  y  tres  casados,  ciento  y  cuarenta  y  nueve  biudos  y  biudas, 
cincuenta  y  seis  solteros,  seiscientos  y  cincuenta  y  dos  muchachos  y 
muchachas  de  vn  año  hasta  doce:  de  todos  estos  son  tributarios,  sin 
aver  ningim  rreseruado,  seiscientos  y  noventa  y  seis,  y  los  demás 
hasta  ochocientos  y  vno,  que  son  todos  los  tributarios  de  la  enco- 
mienda, rresiden  en  los  otros  pueblos  de  ella. 

(102)  En  este  pueblo  ni  sus  estancias  no  ay  vecindad  nii^una  de 
españoles. 

(47,  73,  74)  Reconocen  por  cacique  en  este  pueblo  a  Don  N.  (i) 
DE  Velasco,  indio  decendiente  de  los  Gu:iques  antiguos  que  en  el  a 
ávido:  no  tiene  dominio  ninguno  sobre  los  indios  ni  le  contribuyen 

(i)  £1  nombre  de  bautiimo  resulta  indescifrable,  estando  abreviado  y  corregido. 


nada.  Sustentase  miserablemoite  del  aprouechamiento  de  Tnas  ovejas 
y  cabras  que  tiene. 

(54)  No  ay  caciques  que  administren  parcialidades:  admifüstranse 
por  los  golaves  o  mandones  como  queda  dicho  (fol.  103  yto.). 

(76,  77)  No  se  lava  (i)  en  este  Pueblo  ropa  nii^una,  ni  los  veci- 
nos tienen  inteligencia  ni  oíido  ninguno.  Tres  solos,  con  n.  CACiQtm, 
crian  algunas  cabras  y  ovejas,  que  serán  todas  hasta  trecientas  Cabe- 
ras. No  se  ocupan  en  otra  labor  mas  que  en  la  sementera  de  mah  y 
algunas  legumbres  con  que  se  sustentan. 

(75)  La  comida  ordinaria  es  vnas  tortillas  de  pan  hedías  de  maiz; 
chile  y  calabazas  y  qnlliteSy  que  son  vnas  yemas:  todo  es  comida 
de  poco  sustento;  carne  comen  con  grande  apetito  quando  la  haUan, 
La  venida,  de  mas  de  agua,  es  pulque,  hecha  de  miel  de  mahui,  y 
vnas  raices,  con  que  lo  avinagran,  y  es  beuida  tan  fuerte  que  los  em» 
briaga. 

(169)  Siembran  en  este  pueblo  maiz  i  vsan  de  esta  labor:  aran 
para  ello  primero  la  tierra,  y  luego  ha^en  vn  oyó,  i  hechan  cuatro  o 
dnco  granos,  y  a  vn  paso  otro  tanto,  y  desta  manera  siembran  el  que 
an  menester.  Cuando  esta  de  vn  pahno  de  alto  lavran  la  tierra  con 
ocas  de  yerro,  y  van  aporcando  el  maix,  y  de  alli  a  dos  meses  le  dan 
otra  lavor  y  con  esto  cojen  el  fruto  a  dnco  meses.  Siembran  chile 
de  la  propia  manera,  y  frísoles,  que  son  vnas  hauillas  menudas  y  ne- 
gras, que  sumen  de  sustento  a  los  naturales,  como  a  nosotros  las 
havas. 

(170)  Acude  el  maii  por  hanega  a  setenta  poco  mas  o  menos;  el 
chile  y  firisoles  no  an  tenido  curiosidad  de  mirar  a  como  acude  y 
asi  no  se  sabe. 

(178)  El  predo  común  dd  maiz  es  a  peso  la  hanega,  algunos  afios 
que  son  estériles  llega  a  veinte  y  cuatro  rreales,  y  otros  años  a  trdnta 
y  dos,  y  entonces  padecen  mucho  los  naturales,  porque  comen  algu- 
nas yervas  (fol.  104  fie.)  y  rraices  del  campo  de  que  les  rresnltan 
enfermedades  y  mortandad. 

(171*77, 179)  No  go^a  este  lugar  de  mas  semillas  que  maiz,  fríso- 
les y  chile:  carece  de  trigo  y  cevada  i  todo  genero  de  frutas;  el 
chile  y  frisóles  que  les  sobra  venden  en  los  trangea  (2)  o  mercados 

(i)  Aif  escrito,  por  Uv^^  y  mejor,  Imbnu 

(a)  Así  escrito^  probabletntnte  por  ti  copista  que  biso  eo  Espafta  el  estrado  dd 
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comarcanos  a  tres  pesos  la  hanega  de  frísol  y  a  cuatro  la  de  chile: 
en  este  lugar  no  ay  pla^  ni  se  vende  en  el  nada. 

(96-98)  No  tiene  este  pueblo  mesón:  ay  en  el  vna  casa  que  dicen 
de  G>munidad,  donde  se  rrecogen  los  pasageros  que  a  el  llegan.  Los 
indios  de  el  pueblo  proveen  lo  que  han  menester  los  caminantes  por 
mano  de  vn  topil  o  Alguacil,  al  qual  dan  el  dinero,  y  el  les  coni^ra 
y  trae  lo  necesario. 

(99)  £1  Corregidor  pone  arancel  en  la  dicha  casa  para  que  por 
el  den  a  los  pasageros  los  que  vuieren  menester,  y  este  rreforman 
conforme  los  tiempos  y  la  abundancia  o  falta  de  los  mantenimientos. 

(78-82)  No  esta  este  pueblo  en  camino  rreal  ni  pasagero,  sino  a 
pueblos  de  la  misma  jurisdicion,  y  a  los  que  caminan  en  ella  alquilan 
muías  y  caballos  los  indios  que  las  tienen,  pero  esto  sucede  mui  pocas 
veces.  Pagase  de  alquiler  de  vna  muía  v  de  vn  cauallo,  por  cada 
cinco  leguas,  dos  reales,  y  vno  al  indio  que  guia  y  sirve  y  a  de  bolver 
las  cavalgaduras. 

(83-85)  Ay  despoblados  en  esta  jurísdidon  de  a  dos,  tres,  cuatro, 
cinco  leguas:  no  ay  en  ellos  camino  rreal. 

(86)  Los  caminos  son  ásperos  y  malos,  con  algunos  peligros  por 
los  derrumbaderos  que  tiene,  principalmente  en  tiempo  de  aguas. 

(87-89)  Ay  en  los  pueblos  de  .esta  jurídidon  de  estancia  de  vno  a 
otro  dnco  o  seis  leguas  por  lo  menos,  i  hallan  los  caminantes  en 
ellos  lo  necesario,  conforme  a  la  tierra:  no  ay  venta  en  todo  este 
distrito. 

(90-91)  No  ay  recuas  en  este  pueblo:  algunos  tienen  dos  o  tres 
bestias  de  cai^a  que  (f  oí.  104  tío.)  alquilan  quando  es  menester  y 
con  que  traginan  las  cosas  de  su  sustento. 

Tercera  Parte  de  lo  militar. 

(42)  No  se  dice  en  esta  reladon  otra  cosa  que  pertenezca  a  esta 
parte,  sino  que  el  encomendero  que  al  presente  era  Don  Diego  de 
LoAYSA  Y  Paz,  tiene  vna  espada  y  vna  daga  y  vn  alcabuz,  y  los  Ca- 
vallos  que  a  menester  para  su  seruido. 

original  El  mexicanismo  correcto  es  tláaír*!*»  Q^^  ^^°^  ^^  tláa^vls,  nuilcal  de 
tlMM|mls-lll,  vocablo  de  la  lengua  BáMaU. 
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Quarta  Parte  en  que  se  trata  lo  eclesiástico. 

(305)  En  el  Pueblo  de  Miguatlan  ay  Toa  yglesia  de  la  adbocack>n 
de  Señor  San  Andrés  apóstol^  de  cuya  fundación  no  ay  mas  notkáa  de 
que  se  fundo  rreinando  la  Magestad  de  Carlos  Quinto»  cuando  se 
gano  esta  tierra. 

(306y  344,  346)  Tiene  vm  beneficiado  »  que  es  el  dotrínero  de 
este  Pueblo,  cuyos  feligreses  son  los  que  se  an  dicho  en  la  segunda 
Parte  de  esta  Relación. 

(349)  Tiene  el  Dotrinante  o  Beneficiado  que  rreside  en  este  Pueblo, 
de  mas  de  el,  dos  visitas  que  administra,  la  vna  de  vn  Pueblo  sugeto 
a  esta  Cabecera:  llamase  Cmstla^  esta  a  legua  y  media  de  este  lugar;  y 
la  otra,  que  esta  a  la  mesma  distancia,  de  vn  Pueblo  llamado  Tama* 
fulapa^  sugeto  al  Pueblo  de  San  Matkeo  Rio  kondo^  Corregimiento  de 
por  si,  el  qual  tiene  por  cercanía. 

(351  y  353)  Vale  esta  dotrina  docientos  y  cinquenta  pesos  de  sala- 
rio, y  valdrá  de  todo  (f ol.  105  fie.)  aprouechamiento  hasta  mil  pesos 
de  Oro  común:  pagan  este  salario  por  mitad  Su  Bíagbstad  y  el  enco- 
mendero, por  tener  la  encomienda  por  mitad,  como  se  a  dicho. 

(352)  No  pagan  los  naturales  para  la  dotrina  cosa  señalada  tocante 
al  Salario  pero  el  Obispo  a  puesto  por  tasa  que  cada  tributario,  ma- 
rido y  muger,  pagve  a  rreal,  y  esto  pagan  dnco  veces  al  año  tsa  las 
fiestas,  de  todos  Santos,  Pascua  de  nauidad,  jueues  Santo,  Pascua  de 
Resurecion,  y  el  dia  de  S.  Andrés,  y  paganlo  avnque  estén  avsentes 
del  Pueblo:  porque  el  fiscal  de  la  Iglesia,  por  las  memorias  que  tiene, 
lo  va  cobrando  por  las  casas  de  los  indios.  Pagan  premidas  de  los 
frutos  que  cojen,  del  maiz,  chile  y  frísoles;  danle  al  beneficiado 
dos  indios  que  le  siman  de  traer  agua  y  leña,  y  dos  indios  (i)  que  le 
simen  de  hacerle  las  tortillas,  que  es  el  pan  que  come;  y  con  todo 
esto  viene  a  montar  el  aprouechamiento  del  beneficio  los  mü  pesos 
que  se  digeron  arríba« 

(354-55)  Este  pueblo  y  su  dotrina  es  del  Obispo  de  la  Gudad  de 
Antequeroy  Valle  de  Gnaxaca.  Ay  desde  este  pueblo  a  la  ciudad  de 
Antequera  diez  i  siete  leguas. 


(i)  EaU  escrito  ati.  El  original  dirlm  «dos  i 
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(347)  Proueese  este  beneficio  por  esta  orden:  en  vacando  pone  el 
Obispo  editos  para  que  se  opongan  a  el,  y  examina  a  los  que  se  opo- 
nen, y  de  los  examinados  nombra  tres  o  cuatro,  los  mas  suficientes,  de 
los  quales  elige  vno  el  Virrey  de  Nueva  España.  Y  este  presenta  al 
Obispo  y  le  da  prouision  Real  para  que  le  de  la  (íoL  105  Yto.)  co- 
ladon  del  beneficio. 

(322)  No  ay  frailes  de  ninguna  Orden:  vuolos  antiguamente,  y  de* 
jaron  el  pueblo;  no  dice  de  que  orden  eran  (i),  ni  las  causas  por  que 
le  dejaron. 

(55,  330)  Nombran  cada  año  los  naturales  vn  Maestro  que  enseñe 
a  los  muchachos  la  Dotrina  y  a  leer  y  escrivir.  Por  lo  qual  no  le  dan 
Salario  ninguno  ni  otro  premio  mas  de  rreseruarle  de  tributo  y  ser- 
uido  personal  (2). 

(i)  En  este  Obispado  no  hubo  más  religiosos  doctrineros  que  los  Dominicos. 
(2)  Aquí  termina  lo  escrito  en  el  fol.    IOS   fie*   Está  en  blanco  el  Ml« 
tos  ¥to.,  y  también  bs  dos  folUc  I OT  y  1 09,  en  fk-eaie  y  Tselto. 
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Relación  del  pueblo  de  Ocelotepeque  {}),  juridicion  de 
Miguatlan^  sacada  de  la  que  en  el  se  hizo  por  man- 
dado de  Su  Magestad  en  Mar^o  de  mil  y  seiscientos 
y  nueue  años. 

Primera  parte  en  que  se  trata  lo  natvral. 

(1)  Ocelotepeque  es  Pueblo  de  indios  sin  vecindad  ninguna  de  es^ 
pañoles. 

(2)  Llamóse  antiguamente  Quiauechi  (2)  en  la  lengua  f  apoteca; 
los  megicanos  le  pusieron  el  nombre  que  oy  rretiene,  que  en  vna  y 
otra  lengua  quiere  decir  «Monte  de  Tigres». 

(6)  Esta  poblado  en  la  prouincia  de  Miguatlan^  en  el  sitio  de  La 
chixi  lo  que  siniñca  Valle  de  Otatifl»  en  las  quebradas  de  vaos 
cerros. 

(125-26)  No  se  sabe  que  graduación  tenga  este  Pueblo.  Q>nfina 
por  la  parte  de  Oriente  con  Lapaguia^  juridicion  de  la  Villa  de  Ne- 
japa;  por  la  de  poniente  con  San  Matheo^  Rio  hondo;  por  la  de  Se* 
tentrion  con  Miguatlan^  cabecera  de  este  corregimiento,  y  por  la  de 
mediodía  con  la  del  Puerto  de  Huatulco,  Es  el  Pueblo  mas  cercano  a 
este,  San  Matheo  Rio  Ondo  (fol.  109  ite.),  a  la  parte  del  Poniente. 

(130-32)  La  tierra  es  toda  áspera  y  fragosa,  sin  aver  ninguna 
llana:  todo  el  año  esta  verde  porque  es  montosa. 

(169, 175-76, 178)  La  tierra  es  estéril.  Lo  que  mas  en  ella  se  cogie 
es  cochinilla;  maiz  se  siembra  muy  poco,  acude  a  veinte  y  dnoo 
hanegas:  para  sembrarle  rrogan  y  queman  el  monte.  Siémbrase  por 
abril,  cógese  por  enero  del  s^io  siguiente.  No  se  sacan  nii^^onoi 


(i)  Hecha  en  Marzo  de  1609.  Copia  timple,  sin  firma,  en  nueve  planas,  j  con 
letra  del  siglo  xvu.  Se  conserva  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  con  la  misinA 
signatura  ya  señalada  en  nota  de  la  pág.  289  del  tomo.  En  ese  Códice  ocupa  los 
folios  109  á  113. — Consúltese  la  Relación  del  mismo  pueblo  hecha  con  anterioridad 
de  veintinueve  años,  y  que  se  puede  ver  atrás,  en  este  tomo  (páginas  137-143). 

(2)  £stá  escrito  este  nombre  atrás  (pág.  138)  Quiehtche  y  traducido  por  «tieitm 
espantosa».  Ignoro  si  quisieron  decir  «sierra»,  pues  en  el  Vocabulario  mm^Ucp  ?eo 
que  «alto  lugar»  se  dice  Qnlaa,  y  «espantoso»  h««^llkl« 
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fmtos  a  vender  sino  es  cochinilla,  que  se  llena  a  España.  Lo  demás 
es  poco,  pero  lo  que  basta  para  los  indios,  y  ansí  no  sienten  esterili- 
dad; algunas  veces  les  falta  el  maiz,  y  siempre  chile  y  frísoles,  y  van 
a  los  valles  por  ello.  £1  precio  del  maiz  es  a  dos  y  a  tres  pesos,  al 
chile  y  frísoles  no  se  les  halla  precio  conosddo. 

(146)  Media  legua  de  este  pueblo  ay  vn  ojo  de  agua,  la  qual  traen 
los  indios  al  pueblo  para  beuer,  y  no  ay  otro  manantial  ni  arroyo. 

(137-38)  £1  temperamento  de  este  Pueblo  es  frigidissimo  y  de 
grandes  nieblas;  no  ay  en  el  tiempo  varíedad  notable. 

(139-42)  Por  ser  frió  con  excesso,  y  mui  húmido,  es  enfermo  este 
Pueblo.  Las  enfermedades  mas  ordinarias  son  tabardetes,  cámaras  y 
hidropesías,  de  las  quales  mueren  los  indios,  no  solo  por  la  grauedad 
de  ellas,  sino  también  por  la  falta  de  rremedios  y  de  rregalo  que  no 
tienen  ninguno.  Vsan  de  algunas  yemas  y  sangrías  pero  lo  mas  cierto 
es,  en  dándoles  el  mal,  hecharse  a  morir. 

(133-36)  £1  Pueblo  y  todo  su  distríto  es  monte;  los  arboles  que 
en  el  se  crían  son  pinos,  rrobles,  madroños  y  encinas.  No  se  saca  de 
ellos  ningún  prouecho  (foL  109  vio.).  No  ay  fruta  ninguna.  Los 
rrobles  y  encinas  Ueuan  bellotas  muy  amargas. 

(207)  En  los  montes  ay  leones,  tigres,  venados,  y  gatos  monteses. 
Son  couardes  y  no  hacen  daño,  diferencianse  algo  de  los  de  £spaña« 
Ay  biuoras  ponzoñosas,  y  algunas  culebras  que  no  hacen  daño. 

Segunda  Parte,  en  que  se  trata  lo  Moral  y  Político. 

(3,  4)  La  noticia  que  se  tiene  de  la  fimdadon  de  Ocelotepeq%€  es, 
que  en  Miguatlan  vuo  antiguamente  yn  Rey  llamado  Pichina  Ve- 
DBLLA  (i),  que  tuvo  dos  hijos,  el  mayor  de  los  quales,  después  de 
muerto  su  padre,  diuidio  la  gente  que  tenia,  y  dio  la  mitad  a  su  her* 
mano  menor,  y  juntamente  le  adjudico  el  puesto  que  de  su  padre 
avia  heredado:  y  el  con  la  otra  mitad  paso  a  este  Pueblo,  donde  hallo 
setenta  mil  yndios  y  vn  Sbñor  que  los  rregia.  Llamauanse  estos  indios 
los  Chontales^  porque  hablan  la  lengua  Chontalpa:  hizoles  guerra  el 

(i)  En  este  mismo  tomo  (pág.  139)  se  habla  de  un  cacique  llamado  Pétela, 
nombre  que  tiene  afinidad  con  el  Vbdella  de  arriba;  pero,  examinando  bien  las 
dos  tradiciones,  resulta  que  no  se  trata  del  mismo  sujeto,  aunque  una  de  las  perso- 
nas puede  haber  sido  ascendiente  de  la  otra. 
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de  Miguatlan  y  venciólos  matando  gran  numero  de  ellos,  y  los  demás 
no  se  atrenieron  a  esperarle,  y  se  pusieron  en  huida.  Quedaron  de 
los  setenta  mili  Chántales  solos  mili  que  se  les  dieron  por  vasallos  y 
te  pagauan  tributo.  Asento  el  de  Miguatlan  en  aquel  puesto  su  gen- 
le,  que  fueron  veinte  mil  vecinos.  De  este  vuo  tres  decendientes 
hasta  la  venida  del  marques  del  Valle:  aviendo  entonces  crecido  el 
numero  de  los  indios  a  treinta  mili. 

(5)  A  venido  a  tan  gran  diminución  este  Pueblo  que,  siendo  treinta 
mili  los  vecinos  que  en  el  auia  quando  entro  el  Marques  del  Valle, 
agora  se  hallan  solos  ochocientos  tributarios.  Comengo  (foL  110  fte.) 
la  deminucion  por  la  peste  general  que  vuo  en  la  tierra,  de  biruelas, 
seis  V  ocho  años  después  de  la  venida  del  Marques:  fue  tan  grande 
la  peste  que  vuo  dia  de  morir  cien  indios  y  los  enterravan  de  diez  en 
diez  en  cada  sepultura.  Pasados  algimos  años,  ya  que  se  iuan  rrepa- 
rando,  sucedió,  avra  setenta,  la  guerra  de  Rio  hondo  con  los  de  Mi- 
guatlan; y  como  los  que  se  juntaron  con  los  de  Rio  hondo  (i)  fueron 
los  de  este  pueblo,  y  para  el  castigo  prendieron  muchos  de  ellos  y 
los  llenaron  a  Megico^  murieron  mas,  y  los  que  quedaron  se  ausen- 
taron, de  manera  que  se  rredugeron  a  solos  diez  mili  indios.  Y  estos 
los  fueron  acabando  cocolistes  que  en  diferentes  ocassiones  a  ávi- 
do, hasta  dejallos  en  dos  mili  tributarios,  que  eran  los  que  avia  antes 
de  la  congregación  que  se  higo  en  este  Reyno,  y  mientras  se  hacia 
murieron  ochocientos  tributarios,  pocos  mas;  y  después,  pidiendo 
cuenta  para  que  por  vltima  tasación  se  viese  los  que  auia,  se  hallaron 
mili  y  ciento  y  sesenta  y  tres  tributarios;  y  vn  mes  después  de  aver- 
íos contado  vuo  vn  cocoliste  que  los  puso  en  el  pequeño  numero 
que  oy  se  hallan,  que  son  por  todos  ochocientos  tributarios;  de  ma- 
nera que  de  treinta  mili  an  venido  a  rreducirse  a  ochocientos,  y  de 
quinientas  casas  que  hizo  y  pobló  el  Juez  que  congrego  este  pueblo 
no  an  quedado  agora  mas  de  cincuenta. 

(9)  La  lengua  que  se  habla  es  la  gapoteca  muy  grosera  y  corrupta. 

(7,  8,  35)  Esta  sugeto  a  la  audiencia  de  Megico  y  al  corregidor 
de  Miguatlan,  Ay  desde  este  pueblo  a  Megico  ciento  y  ocho  leguas, 
y  al  (foL  110  vto.)  de  Miguatlan  ^  donde  rreside  el  Corregidor 
ocho  leguas. 

(i)  Me  remito  á  la  nota  puesta  en  este  mismo  tomo  (pág.  391)  acerca  de  la  guerra 
de  que  aquí  se  trata. 
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(10, 11)  No  tiene  preuilegk)  ninguno:  tiene  por  armas  vna  rodela 
con  vn  arco  y  flechas  y  nauajas  de  dos  filos. 

(12)  En  este  pueblo  no  ay  calles  ni  pla^  por  estar  poblado  ea 
Tnos  cerros,  y  assi  las  cassas  que  ay  están  mui  apartadas  vnas  de  otras, 
por  no  aver  mas  llano  del  sitio  que  ocupa  la  yglesia. 

(13)  £1  JvEZ  que  congrego  este  pueblo  hi^o  en  el  quinientas  cassas, 
todas  pobladas;  después  acá  vnos  se  an  buelto  a  sus  antiguos  puestos 
con  permisión  del  Virrey,  y  otros  an  muerto,  de  manera  que  de  aque- 
llas quinientas  no  an  quedado  oy  mas  de  cincuenta  casas. 

(14)  En  este  pueblo  no  ay  Casas  Reales  ni  de  Cabildo,  ni  edifido 
que  sea  moderado.  Cuando  la  Justicia  Tiene  a  el  se  ua  a  posar  a  la 
casa  del  dotrinero. 

(15)  Tiene  este  pueblo  por  sugetos  o  estancias  diez  pueblos  peque- 
ños (i)  y  vno  tan  grande  como  la  cabecera,  llamado  también  Ocelott^ 
peque ^  y  a  diferencia  le  llaman,  San  Juan, 

(16, 17)  En  las  estancias  o  sugetos  de  este  pueblo  ay  setecientas  y 
cincuenta  casas,  todas  son  de  bareques  enbarradas,  cubiertas,  con 
mos  jacales  de  paxa,  sin  otra  pulida. 

(95)  Tiene  este  pueblo  dos  Alcaldes  ordinarios,  cuatro  Regido- 
res, dos  ALGUACILES  MAYORES,  y  cuatro  ALGUACILES.  Y  en  cada  están» 
da  dos  alguaciles;  el  corregidor  o  sus  tenientes  acuden  a  visitar  el 
pueblo,  o  cuando  es  necesario,  para  algún  casso  que  sucede. 

(57,  58,  64)  La  comunidad  de  este  pueblo  no  tiene  propios  ningu- 
nos mas  de  (f ol.  111  fie.)  que  cada  indio  tributario,  que  son  los  que 
ay  en  este  pueblo  setecientos  y  setenta  y  sds,  paga  vn  tomín  para  su 
comunidad,  los  quales  se  gastan  por  mandado  de  vn  mayordomo. 

(65-72)  Por  ser  toda  esta  comarca  montuosa,  estéril  y  llena  de 
rriscos,  ni  los  indios  ni  sus  Caoqubs  an  vendido  ningunas  tierras,  ni 
las  alquila  nadie,  ni  ellos  las  hechan  menos,  ni  les  faltarían  aunque  el 
pueblo  se  acrecentase  mucho,  porque  de  aqueila  suerte  de  tierras 
qualesquiera  bastan. 

(36*39)  Ay  vn  encomendero  en  este  pueblo:  el  que  agora  lo  es  se 
llama  Andrés  Ruiz  de  RogAs:  es  casado  y  de  edad  de  sesenta  y  seis 
años,  y  a  veinte  i  dnco  que  la  go9a  en  segimda  vida  por  muerte  de 

(I)  No  están  los  nombres  indígenas  de  los  lo  pueblos;  pero  adelante  (pág.  307) 
•e  dan  sus  advocaciones  cristianas  en  cada  una  de  las  10  ermitas  i  elles  coiTtspan* 
dientes. 
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(94)  En  este  pueblo  y  sos  estancias  ay  veinte  y  cuatro  indios  que 
saben  leer  y  escriuir  en  lengua  gapoteca  y  megicana.  Estos  son  los 
cantores  que  simen  en  el  coro  sin  salario  ninguno  (fol.  112  fie.). 

(76»  175)  No  se  conoce  en  este  pueblo  otra  grangeria  sino  la  de  la 
cochinilla,  y  para  ello  entran  cada  año  en  el  y  sus  estancias  mas  de 
treinta  mili  pesos,  los  cuales  no  se  sabe  en  que  los  consuman  los  in- 
dios; porque  se  tratan  miserablemente  en  su  comida  y  vestido.  Plati- 
case y  tienese  por  cierto  que  entierran  el  dinero:  porque  cada  vno 
quando  muere  apenas  deja  para  su  entierro  i  misas  que  no  llega  esto 
a  diez  pesos. 

(78-80)  Este  pueblo  no  esta  en  camino  pasagero,  ni  por  el  se 
camina  a  otra  parte  fuera  de  la  nusma  jurídicion,  y  ansi  no  se  alqui- 
lan muías  ni  cauallos. 

(83,  87)  No  falta  lo  necesario  para  los  que  caminan:  porque  no  ay 
despoblados  y  están  las  estancias  cerca  vnas  de  otras. 

(75)  La  comida  y  venida  que  vsan  ordinariamente  los  indios  de 
este  pueblo  es  la  mesma  que  se  dijo  de  los  de  Miguatlan, 

Tercera  Parte  en  que  se  trata  lo  Militar. 

(42)  No  se  dice  en  la  Relación  cosa  que  pertenezca  a  esta  parte 
mas  de  que  SL  bncomendbro  tiene  tres  j:otas,  cinco  espadas,  seis 
arcabuces  y  los  cauallos  que  a  menester  para  su  seruido. 

Quarta  Parte  en  que  se  trata  lo  eclesiástico. 

(305)  Tiene  este  pueblo  una  yglesia  de  la  advocación  de  nuestra 
Sefiora  de  la  Asunción^  fundóse  dos  años  a,  porque  es  congregación 
nueva. 

(344,  346»  347,  349-50)  En  este  pueblo  y  su  encomienda  ay  dos 
dotrinas  y  dos  dotrineros  clérigos:  el  vno  en  este  pueblo  y  el  otro 
en  la  estancia  de  San  yuau  de  Ocelotepeque  (fol.  112  vto.).  Estos 
dotrineros  simen  los  beneficios  con  presentación  del  Virrey  y  por 
colación  del  Obispo  de  Guajaca^  en  cuya  diócesis  esta.  Cada  dotrí- 
nero  asiste  en  su  pueblo,  el  vno  en  este  y  el  otro  en  el  de  San  Juan 
de  Ocelotepeque. 

(351»  353)  El  Bbnificudo  de  este  Pueblo  tiene  cien  pesos  de 
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salario,  y  el  de  San  Juan  ciento  y  cinquenta,  y  de  todo  aprouecha- 
miento  valdrá  cada  vno  de  estos  dos  beneficios  mil  pesos  de  oro 
comim.  Ps^a  bl  encomendero  los  salarios  a  los  dotríneros. 

(306)  Tiene  cada  dotrinero  a  su  cargo  cuatrocientos  feligreses. 

(343)  En  este  pueblo  y  en  la  estancia  de  San  Juan  ay  diez  her- 
mitas:  San  Pablo^  San  Ilefonso^  San  Esteuan^  San  MatheOy  Santa 
María  Madalena^  San  Francisco^  San  TiagOy  Santa  Catalina^  Santa 
Cruzy  y  San  Andrés  (i)  que  están  en  las  estancias,  que  con  licencia 
del  Virrey  se  an  buelto  a  sus  puestos  antiguos. 

(354-55)  Ay  de  este  pueblo  a  Guaxaca  donde  rreside  el  Obispo, 
veinte  y  cinco  leguas  (2). 

(i)  Entiéndese  que  serían  los  nombres  cristianos  de  las  estancias. 

(i)  Aquí  termina  lo  escrito  en  el  fol.  fll3  fíe.  £1  f^l.  119  \im*  está  en  blanco. 
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Relación  del  pueblo  de  Coatlan  (i).  Sacada  de  la  que 
en  el  se  hizo  por  mandado  de  Su  Magestad  en  Abril 
de  1609  afios. 

Primera  parte  en  que  se  trata  lo  natvral. 

(1,  2)  CoatUm  es  pueblo  de  indios  sin  vezindad  ningona  de  espa- 
ñoles, llamase  en  lengua  gapoteca^  Huikuogui  que  quiere  dexir,  «río 
de  los  Señores>,  por  ser  todos  principales  y  que  de  alli  salian  los 
casamientos  para  todos  los  pueblos  comarcanos.  Ocotlan  (2)  significa 
«lugar  de  culebra»,  y  dizese  que  le  dieron  este  nombre  los  mexicanos 
porque  quando  vinieron  a  el  vieron  salir  de  vn  charco  de  agua  vna 
culebra  y  ponerse  sobre  vna  piedra. 

(125-29)  No  se  sabe  que  graduación  tenga  este  pueblo;  confina 
por  el  oriente  con  el  pueblo  de  Migudtlan^  y  por  el  poniente  con  el 

de  Icha  (sic),  que  es  estancia  suya,  por  la  del  setemtríon  con  el  pue- 
blo de  Sola  corregimiento  de  Simatiafi,  por  la  de  mediodia  con  el 
pueblo  de  La  Galera  jurisdidon  del  Rio  hondo:  dista  de  Miguatlan 
dnco  leguas,  de  Icha  otras  cinco,  de  Sola  ocho,  de  Galera  diez. 

(130-33)  La  tierra  es  toda  fragosa,  sin  aver  ninguna  llana;  los 
montes  comiengan  desde  el  mismo  pueblo. 

(144-49)  Nasce  vn  arroyo  en  vna  estancia  llamada  Santa  Maria 
a  tres  leguas,  nace  otro  arroyo  de  otra  estancia  a  dos  leguas  llamada 
5.  Francisco^  los  quales  se  juntan  a  vista  del  pueblo  y  como  vn  tiro 
de  piedra  del  pasa  vn  aroyo  que  se  haze  de  ambos:  llamase  el  arroyo 
S.  Francisco,  Gresce  en  tiempo  de  a^as  pero  no  de  manera  que  im- 
pida el  paso  y  no  haze  daño  ninguno  sino  antes  provecho,  porque 
beven  del  los  vezinos.  No  tiene  pescado. 

(137-41)  £1  temple  de  esta  tierra  es  muy  bueno  y  sano  y  ni  el  frío 

(i)  Hecha  en  Abril  de  1609.  Copia  simple,  sin  firma,  con  letra  del  siglo  xvn,  en 
seii  planas.  Se  conserva  en  la  Sección  de  Manuscritos  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid^  con  la  signatura  ya  expresada  en  nota  de  la  pág.  289,  ocupando  en  ese  Có- 
dice los  folios  332-34.  £n  el  afio  1580  hizose  otra  Relación  de  Coátlan^  que  atrás 
queda  publicada  en  este  mismo  tomo,  donde  puede  consultarte  (páginaa  131-37). 

(a)  Asi  escrito,  por  (MtUm. 
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ni  el  calor  aoa  con  exoeao.  Las  enfermedades  mas  (foL  232  fte.) 
ordinarias  son  floxo  de  sangre  y  tabardetes,  contra  los  qua^es  no 
tienen  experimentados  ningunos  remedios  y  assi  mueren  muchos. 

(134*36)  Los  arboles  que  se  crian  en  estos  montes  son  encinas, 
carrascos  y  espinos.  No  ay  ninguna  fruta  silvestre  ni  de  la  tíerra  m 
de  España,  ni  ninguna  ortaliza. 

(204)  En  los  montes  y  distrito  de  este  pueblo  ay  algunos  venados 
que  cagan  los  indios  para  comer,  porque  no  alcanzan  otra  carne. 

(205)  De  aves  no  ay  otras  sino  gallinas  de  Castilla. 

(207)  Ay  bivoras  en  este  pueblo  y  su  distrito,  muy  pon^osas^  y 
muchas  culebras  de  diversos  géneros,  vnas  dañosas  y  otras  no. 

Segunda  parte  en  que  se  trata  lo  Moral  y  Político. 

• 

(3-4)  De  la  fundación  de  Coatlan  no  se  tiene  mas  noticia  de  la 
que  se  colige  por  vna  pintura  que  tienen  los  naturales  (i),  por  la  qual 
pareció  que  vn  señor  llamado  Menbyadxla,  vino  a  este  pueUo  dd 
Hfievo  México  con  gente,  y  asento  alli  su  campo,  y  fundo  este  pueblo; 
de  este  Msnbyadsla  uvo  hasta  que  el  Márquss  dkl  Vallb  vino  a  la 
conquista  veinte  (2)  descendientes  por  vía  de  varón,  a  loa  quales 
llamauan  Rbyüs. 

(5)  Tenia  en  sus  principios  antes  de  la  conquista  tan  gran  numero 
de  Indios  que  para  encarecerlo  dezían  que  auia  en  el  tantos  Indios 
como  tenia  pelos  vn  cuero  de  venado  (3),  comento  su  diminución 
desde  su  conquista:  porque  tuvieron  en  ella  muchas  batallas  con  VL 
Marques,  y  la  vltima  fue  tan  grande  que  murieron  en  ella  gran  parte 
de  los  Indios,  al  ñn  uvo  tratos  de  pa^  dándose  los  Indios  por  del  ser- 
uicio  de  la  Magestad  del  Emperador  Carlos  quimto,  dando  al  Mar* 
QUBS  oro  en  polvo  por  tributo,  con  que  se  aquietaron  y  aseguraron; 
sobrevino  después  vna  gran  mortandad  causada  de  biruelas  que  con- 


(i)  Es  curiosa  la  noticia,  7  por  ella  nos  enteramos  de  que,  on  siglo  casi  despaés 
de  la  conquista,  conservaban  todavía  los  indios  de  aquella  comarca  pinturas  histó- 
ricas, que  se  salvaron  de  la  general  destrucción  hecha  de  aquellos  documentos  pre» 
hispánicos  por  los  primeros  misioneros. 

(a)  Dice  adelante  (pág.  511)  que  fueron  veintiuno. 

(3)  Los  indios  de  aquel  pueblo  empleaban  tal  símil  para  expresar  un  número  in« 
contable  de  gente.  Véase  lo  que  digo  atrás  en  notas  (páginas  I33-3S)  «cerca  de  esto 
y  sobre  la  guem  que  tuvieron  con  los  espafioles. 
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sumió  muchos:  después  acaan  tenido  grandes  pestes  que  los  natu- 
rales llaman  cooolisteSy  que  los  an  reducido  a  los  pocos  que  ay 
(folio  232  vto.). 

(9)  Hablan  los  Indios  de  este  pueblo  la  lengua  ^apoteca  corrupta 
y  diferenciase  en  algo  de  los  comarcanos. 

(12, 13)  No  tiene  forma  de  pueblo  por  estar  fundado  en  las  espal- 
das de  vn  cerro  y  vertientes  de  otro.  Las  casas  que  ay  están  esparci- 
das, y  junto  a  la  Iglesia  vn  moderado  sitio  a  modo  de  pla^a.  Son  las 
casas  que  ay  en  la  planta  del  pueblo  treinta  y  tres. 

(14)  No  tiene  el  pueblo  Casas  Reales  ni  edificio  alguno  que  no  sea 
muy  humilde.  Ay  vnas  casas  que  llaman  de  la  Comunidad,  en  donde 
hazen  los  Indios  sus  Cabildos. 

(lOy  11)  Las  armas  de  este  pueblo  son  vn  indio  armado  con  vna 
rodela  en  la  vna  mano  y  en  la  otra  vnas  flechas.  No  tienen  privilegio 
ninguno. 

(15)  Antes  de  la  Congregación  avia  en  este  pueblo  veinte  y  seis 
pueblos  pequeños,  que  se  llaman  sugetos  o  estancias,  y  todos  ellos  se 
redugeron  a  dos,  puestos:  el  vno  en  la  Cabecera  átCoatlan  con  quince 
estancias  o  arrabales,  y  el  otro  en  San  Baltasar  Losicha  con  diez  es- 
tancias o  arrabales;  después,  vista  la  descomodidad  y  que  no  se  po- 
dían sustentar  los  Congregados  en  la  cabecera,  se  repartieron  a  ori- 
llas de  vn  arroyo  en  termino  de  dos  leguas,  de  manera  que  a  la  orilla 
de  este  arroyo  biven  los  mas  de  los  Indios  congregados  en  la  Cabe- 
cera. Los  quales  tienen  agora,  con  licencia  del  Virrey,  dos  pueblos 
poblados,  llamado  el  vno  Santa  Marta  y  el  otro  Santo  Domingo.  Y  a 
estos  dos  se  an  reducido  otros  cinco  pueblos  pequeños  de  los  que  se 
congregaron  en  la  dicha  Cabe9a.  Los  que  se  congregaron  en  San 
Baltasar  Losicka  an  permanecido  en  aquel  sitio,  avnque  van  a  sus 
puestos  antiguos  a  sembrar  sus  milpas. 

(16)  En  estos  arrabales  ay  quatrocientas  y  dos  casas:  son  todas  de 
bareques  embarradas,  cubiertas  con  paja. 

(7,  89  31,  95)  Esta  sugeto  este  pueblo  a  la  real  audiencia  de  Mé- 
xico y  al  CORREGIDOR  de  Miaguatlan:  en  el  reside  vn  governador, 
dos  alcaldes,  quatro  regidores,  vn  alguacil  mayor,  y  seis  algua- 
ziLES,  y  en  cada  pueblo  o  estancia  ay  dos  alguaciles:  las  eledones 
de  estos  oíficios  se  hazen  como  las  de  Miaguatlan  (f oL  233  fie.). 

(35)  Ay  de  este  pueblo  a  la  ciudad  de  México^  donde  reside  el 
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Virrey,  ciento  y  cinco  leguas  y  a  Miaguatiany  donde  reside  bl  Cor- 
regidor, cinco  leguas. 

(32)  No  tiene  este  pueblo  propríos  ningunos  ni  bienes  de  Comu- 
nidad, mas  de  que  cada  tributario  paga  para  ella  dos  reales  cada  año, 
y  estos  entran  en  poder  de  vn  mayordomo,  que  eligen  cuando  los 
demás  oficiales  de  cabildo,  el  qual  los  tiene  y  gasta  por  orden  del  Cor- 
regidor en  las  cosas  necesarias  para  la  Iglesia,  como  son  vino  y 
cera  y  otras  cosas. 

(44-45)  Ay  en  este  pueblo  y  sus  estancias  setecientos  y  setenta 
tributarios  de  tasación,  y  de  estos  la  mitad  son  de  la  rbal  Corona  y 
la  otra  mitad  del  encomendero.  Cada  tributario  paga  Vn  peso  de  ti* 
pusque  y  media  hanega  de  maiz,  y  quatro  reales  del  seruicio  que 
hazen,  y  medio  real  para  el  salario  de  los  secretarios  y  procuradores 
que  acuden  a  sus  causas. 

(46)  Los  Indios  de  este  pueblo  y  sus  estancias  están  divididos  en 
veinte  y  siete  parcialidades  que  las  rigen  los  golaves,  que  son  como 
Capitanes  que  llevan  a  los  Indios  a  los  oficios  personales  a  que  están 
obligados  y  pagan  los  tributos. 

(47)  Ya  se  a  dicho  que  desde  Meneyadela,  que  fue  el  fundador, 
hasta  la  venida  del  Marques  del  Valle  uvo  veinte  y  vn  caciques  o 
señores,  el  vltimo  de  los  quales  se  bautizo  y  se  llamo  don  Fernando 
Cortes,  el  qual  tuvo  vn  hijo  llamado  don  Juan  de  Ayala,  y  este  a 
don  Ángel  de  Billafañe  que  es  el  cagique  que  oy  ay  en  este  pue-  « 
blo;  el  qual  es  ya  viejo  y  tiene  vn  hijo  llamado  Don  Buenaventura 
DE  Ayala  y  Luna,  y  no  ay  otro  cacique. 

(295)  A  los  Indios  de  este  pueblo  les  esta  mandado  vayan  a  seruir 
en  las  minas  de  Chickicapa  que  llaman  de  GuaxacOy  diez  y  seis  leguas 
de  aqui:  danles  vn  tomin  de  paga  por  cada  dia  de  los  que  trabajan. 

(100, 101)  Examinados  los  padrones  de  la  vltima  tasación  parece 
aver  seiscientos  Indios  casados,  doscientos  biudos  y  biudas,  ciento  y 
treinta  y  seis  solteros  y  solteras,  de  los  quales  son  setecientos  y  se- 
senta y  ocho  tributarios^  como  se  a  dicho  arriba,  y  trescientos  y  setenta 
y  seis  muchachos  y  muchachas  de  vn  año  hasta  doce. 

(73-74)  Los  caciques  no  tienen  dominio  ningimo  sobre  los  Indios 
ni  les  dan  nada  (f  ol.  233  vto.)  por  reconocimiento  y  assi  bive  el  ca- 
cique pobre  y  miserablemente. 

(65-72)  Tienen  los  Indios  de  este  pueblo  todas  las  tierras  que  an 
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menester,  y  los  caciques  quantas  quieren,  porque  aunque  son  acomo- 
dadas para  los  Indios  y  su  lavor,  no  son  de  provecho  para  loa  Espa- 
ñoles, y  ansi  no  ay  quien  las  estime.  No  se  an  vendido  ningunas  ni  se 
arriendan  ni  faltaran  avnque  el  pueblo  bolviesse  a  su  antigua  prospe- 
ridad y  grandexa* 

(169)  Siembran  los  Indios  maiz,  que  es  su  ordinario  sustento,  ro- 
gan  para  esto  el  monte,  y  estando  seca  la  madera  y  la  yema  la  que- 
man, y  luego  siembran,  y  esto  es  por  Abril,  y  cogen  por  Noviembre. 
Siembran  también  chile  y  calabazas.  Lo  que  mas  se  coge  es  mai£* 

(170)  Acude  el  maiz  a  setenta  cada  hanega,  en  el  chile  no  ay 
cuenta  porque  no  lo  siembran  los  Españoles  en  ninguna  parte. 

(175-78)  El  común  precio  del  maiz  es  a  dos  pesos,  algo  mas  o  me* 
nos  como  a  sido  la  cosecha,  y  esto  lo  compran  los  mesmoa  Indios  del 
pueblo  vnos  a  otros,  porque  este  pueblo  no  tiene  tratos  con  otros  por 
estar  lejos  de  Gudades  donde  puedan  vender  su  maiz.  No  siembran 
mas  de  el  que  an  menester,  pero  tanpoco  les  falta  sino  es  alguna  ves 
que  sucede  alguna  esterilidad,  y  entonces  van  a  buscar  lo  que  an  me« 
nester  donde  lo  hallan  mas  barato. 

(76»  77)  No  tienen  granjeria  ninguna  ni  saben  ofñcios:  solamente 
labran  para  vestirse  mantas  de  lana  de  camero  y  no  otra  cosa. 

(83, 87)  Cuando  caminan  no  llevan  prevención  ninguna,  porque 
en  qualquiera  parte  se  halla  lo  que  basta,  según  la  probeza  de  hi 
4  tierra.  No  ay  despoblados  grandes  porque  el  mayor  es  a  vna  estancia 
del  dicho  pueblo  llamado  Losicka^  de  cinco  leguas  de  distancia. 

(78)  No  esta  el  pueblo  en  camino  real  ni  pasagero,  y  assi  no  ay  en 
el  mesones  ni  hazen  falta. 

(93^  94)  La  forma  de  cuenta  y  de  historia  que  vsavan  era  por  pin- 
turas y  por  relación  de  los  presentes  que  contavan  lo  que  oyeron  a 
los  pasados.  En  este  pueblo  y  sus  estancias  ay  veinte  y  cinco  Indios 
que  saben  leer  y  escrivir  que  son  (foL  234  fie.)  los  que  simen  de 
CANTORES  en  la  Iglesia,  y  el  cacique  y  su  hijo  (i). 

(i)  De  las  pinturas  históricas  trató  va  una  de  las  cuestiones  anteriores  (pág.  309), 
y  los  libros  de  cómputo  se  sabe,  por  el  Br.  Balsalobre,  que,  medio  siglo  más  tar- 
de, los  empleaban  aquellos  naturales  del  Ohispath  dt  Oaxaca  en  sus  Idolatrías,  con 
la  circunstancia  curiosa  de  que  sacarían  de  ellos  cuadernos,  con  los  cuales  difundías 
las  antiguas  doctrinas  idolátricas  valiéndose  de  la  escritura  alfabética,  fíendo  muy 
de  notar  que  los  más  imbuidos  en  esto  eran  los  cantores  déla  iglesia; es  decir,  aque- 
Uoi  pocos  qua,  stgAn  el  UJrto  do  aniba,  sabían  lear  y  cacribir;de  maneía  que  la  cul- 
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De  la  tercera  parte  en  que  se  trata  de  lo  militan 
No  ae  dize  suda  en  esta  rdacion. 

Quarta  parte  en  que  se  trata  lo  Ecclesiastico. 

(305)  Tiene  este  pueblo  vna  Iglesia  de  la  idrocadon  de  San  Pa- 
blo: fundóse  reynañdo  la  Magestad  del  Emperador  Carlos  quinto. 
Nunca  a  tenido  ni  tiene  renta  ninguna. 

(322|  346-47)  No  ay  firailes  de  ninguna  orden  ni  ninguno  quennra 
a  alguna  dotrína^  Tna  que  ay  la  sirue  vn  clérigo  por  presentación 
del  ViRRBT  y  colación  del  Obispo  de  AnUquirm^  de  cuyo  obispado  es 
este  pueblo. 

(349««S0)  El  dotrinante  tiene  su  casa  en  este  pueblo,  y  tiene  a  su 
cargo  a  el  y  a  las  dos  estancias  de  Santo  Domimgo  y  Santa  Maria^  de 
que  se  a  dicho  arriba. 

(351, 353)  Pagan  la  dotrina  Sq  ÜAcnTAD  y  n.  BMcoiisMDno  por 
mitad,  y  vale  cada  año  de  todo  aprovechamiento  mil  pesos. 

(343)  Ay  en  este  pueblo  y  sus  estancias  tres  ermitas,  la  vna  en  la 
estancia  de  San  Baltasar^  y  la  otra  en  la  de  Santo  Domingo  y  la  otra 
en  la  de  Santa  María.  Tienen  estas  mesmas  aduocadones. 

(306,344,354-55)  Desde  este  pueblo  a  la  sede  epÍ8cq;>alay  veinte 
y  tres  leguas,  tiene  a  su  cargo  el  dotrinero  quatrodentos  Yndios,  los 
demás  que  faltan  a  cumplimieiito  de  los  contenidos  en  la  túadod  es* 
tan  a  cargo  del  dotnnero  de  ^oloteftqne  (sic)  que  es  en  Ia|urisdicion 
de  Guaxaca  (i). 

tura  espaftoU  servía  en  este  caso  para  consenrar  y  propagar  las  creencias  y  abusio- 
nes gentílicas.  (Analis  dtl  Musto  de  Mixteo^  i.*  s.,  t.  VI,  páginas  337-42). 
(i)  Lo  escrito  eo  el  IM  tÍ34l  vt«*  conduye  aqaC.  £1  £•!•  ÜSft  eetá  en  Utneot. 
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Relación  del  Pueblo  de  Amatlan  (i)  sacada  de  la  que 
en  el  se  hizo  por  mandado  del  Rey  nuestro  Sefior  en 
Margo  de  mil  seyscientos  y  nueue  afios. 

Primera  Parte  en  que  se  trata  lo  natvral. 

(ly  8)  Amatlan  es  vn  Pueblo  de  indios  sin  vecindad  ningnna  de  es- 
pañoles: es  vna  de  las  Cabeceras  sujetas  a  MigucUloK. 

Dieronle  este  nombre  los  mejicanos  porque  las  casas  eran  todas 
blancas.  Llamase  en  la  lengua  gapoteca^  Quiatílat  que  quiere  dedr  en 
castellano  «Tierra  de  peleas  o  disensión». 

(131, 134)  La  tierra  es  toda  cauchales  y  asi  estéril  y  seca,  y  que 
no  tiene  árbol  que  Ueue  fruto  ni  se  cultiua. 

(6)  35, 125)  No  se  sabe  la  graduación  que  tiene  este  Pueblo.  Su  si- 
tio es  en  la  prouincia  de  Miaguatlan  y  su  Valle,  no  en  camino  pasa- 
gero,  sino  arrimado  a  vn  cerro.  Dista  de  la  dudad  de  Megico  cien  le* 
guas,  y  de  Miaguatlan  donde  rreside  bl  Cúrubcodor,  tres  leguas,  que 
es  el  Pueblo  mas  cercano  que  tiene. 

(126, 128)  Por  la  parte  de  Oriente  confina  con  la  Jurididon  de  la 
Villa  de  Nejapa.  Por  la  de  Poniente  con  la  Jurididon  de  Tutnitpi» 
que  (f oL  236  fie.).  Por  la  de  Setentríon  con  la  Gudad  de  AnUquera 
y  por  la  de  medio  dia  con  la  de  Guatulco. 

(131, 134)  La  tierra  de  este  pueblo  y  su  comarca  es  toda  calícha- 
les y  assi  estéril  y  seca,  y  que  no  tiene  árbol  que  Ueue  fruto  (a). 

(137, 139-40)  Es  tierra  caliente  y  sana.  Las  enfermedades  mas 
ordinarias  son  fluxos  de  sangre,  calenturas,  y  hinchazones  en  la  gar- 
ganta y  otras  partes  del  cuerpo,  de  las  quales  suelen  morir. 

(141)  Los  naturales  se  curan  con  yemas  que  conocen,  acomodadas 
a  las  enfermedades. 

(i)  Copia  simple,  sin  firma,  hecha  en  Marzo  de  1609,  con  letra  del  siglo  xvn. 
Está  en  nueve  planas  y  se  conserva  en  la  Sección  de  Manuscritos  de  la  Biblioteca 
Nacional  de  Madrid,  con  el  núm.  3.064  y  la  antigua  signatura  J.  42,  ocupando  en 
ese  Códice  los  folios  236-40.— De  Amatlan  hay  otra  Relación  atrás,  impresa  en  este 
mismo  tomo  (páginas  119-23),  que  debe  consultarse. 

(a)  Está  repetido  este  párrafo  en  el  oríginaL 
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(142-43)  Para  el  fluxo  de  sangre  tienen  vn  gusano  que  exprimido 
hacen  del  vna  vncion,  que  llaman  agí;  y  rebueluen  con  ella  vna  leche 
que  sacan  de  vn  árbol,  que  llaman  cacalosnchir,  montes,  y  ha- 
cen vn  vnguento  conque  yntan  en  la  frente  al  doliente,  que  es  de  gran 
prouecho;  para  las  calenturas  vsan  de  vna  rraiz  pequeña  que  en  su 
lengua  llaman  benegaia,  que  quiere  dedr  csalud  de  indios»,  y  desta 
dan  muy  poca  cossa  a  bever  al  enfermo  y  muelen  la  cantidad  que 
basta  para  vntalle  el  cuerpo;  y  para  las  hinchazones  vsan  de  leche  de 
vn  árbol  que  llaman  en  su  lengua  yagagacho,  que  dice  tanto  como 
«árbol  de  siete  ojas»,  la  qual  ponen  en  la  inflamación,  y  aprouecha 
mucho:  de  mas  de  esto  la  común  medicina  de  los  indios  son  vnos  ba- 
ños hechos  a  manera  de  hornos  de  campaña,  los  quales  encienden  por 
vn  lado,  y  después  de  muy  calientes  se  mete  dentro  la  persona  y  rre- 
cibe  vn  gran  sudor. 

(144-45)  Pasa  vn  tiro  de  piedra  de  este  pueblo  a  vn  muy  pequeño 
arroyo  que  nace  vn  cuarto  de  legua  del,  y  desde  alli  (f ol.  236  vto.) 
a  once  leguas  entra  en  vn  rio  grande  que  llaman  de  Coquitían^  el 
qual  de  alli  a  sesenta  leguas  por  las  bueltas  que  va  dando,  entra  en 
el  mar  por  Tehuantepeque, 

(146)  Dieronle  nombre  los  indios  a  este  arroyo  Guegtugogi^  que 
sinifíca  «Rio  de  Cañas»,  porque  nacia  entre  vnas  cañas  siluestres:  agora 
lo  an  linpiado  y  quitadole  todas  las  cañas,  y  asi  es  su  manantial  entre 
vnas  peñas  y  tierra. 

(147, 151)  La  creciente  que  en  tiempo  de  aguas  trae  es  muy  pe* 
quena  o  cassi  ninguna,  y  assi  no  tiene  puente  ni  la  a  menester,  por  ser 
tan  pequeño. 

(148-49)  No  cria  pescado  nit^uno,  ni  hace  daño  alguno  en  sus 
crecientes,  pues  como  esta  dicho  son  tan  pequeñas.  £1  prouecho  que 
tienen  los  indios  de  este  arroyo  es  beuer  y  lauar  rropa,  y  también 
para  esto  se  aprouechan  de  otro  manantial  pequeño. 

Las  semillas  que  se  cogen  en  esta  tierra  son  maiz,  frísoles,  chile 
y  calabazas,  pero  de  todo  tan  poco,  que  no  se  pueden  sustentar  con 
ello  los  indios,  sino  lo  traen  de  fuera. 

(207)  Las  fieras  y  sauandijas  que  ay  en  esta  tierra  son  algunos 
leones  y  muchos  lobos,  biuoras,  alacranes,  ciento  pies,  y  vnas  cule- 
bras muy  delgadas,  que  desde  algún  árbol  o  peñasco  se  suelen  arro- 
jar sobre  quien  pasa  y  herirla  de  muerte. 
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(208)  También  es  venenoso  vn  árbol  que  ay  en  esta  tierra»  que 
llaman  yagnalachl  y  en  mejicano  elgan  (i);  el  hombre  que  ae  pone 
devajo  del,  ae  india  todo,  y  la  leche  del  causa  el  mesmo  efecto. 

(209)  £1  rremedio  contra  todos  estos  venenos,  asi  contra  el  del 
(foL  237  Yto.)  árbol  como  contra  los  de  las  sauandijas,  es  quemar 
la  parte  ofendida.  Y  con  esto  se  rrq>ara,  que  assi  lo  dice  la  Relación: 
pero  parece  que  queda  corta  eniüK)  aduertir  si  a  los  que  se  ponen 
debaxo  de  aquel  árbol  y  se  hinchan  todos,  los  queman  todos,  o  la 
parte  en  que  se  ve  el  dafio  mas  conocidamente. 

Segunda  Parte  en  que  se  trata  lo  Moral  y  politico. 

(3»  4)  Fue  el  fundador  de  este  pueblo  vn  capitán  llamado  Cosí- 
CHAGÜELA  que  en  rromance  sinifíca  «el  que  pelea  de  noche>,  no  se 
sabe  del  tiempo  a  que  se  fundo,  mas  de  que  los  naturales  dicen  que  la 
cuenta  que  ellos  tienen,  es  que  dende  su  fundación  acá  a  tenido 
veinte  y  cuatro  caciques. 

(5)  Tuvo  este  pnel^  en  su  principio  cinco  mili  casas:  duróle  este 
numero  hasta  que  llego  el  marques  del  Valle:  que  vuo  una  peste 
de  viruelas,  que  acabo  mas  de  dos  mil  vecinos;  de^ues  sucedió  la 
guerra  que  hicieron  los  de  Scm  Jáutheo  Rio  kondo^  como  se  dijo  en  la 
Relación  de  MiguaiUm  (2),  en  la  qual  perecieron  la  mayor  parbe;  de»" 
pues  a  anido  en  diferentes  tiempos  enfermedades  y  oocolistefty  que 
llaman  los  indios,  que  los  an  reducido  a  los  pocos  que  oy  ay. 

(9)  Hablan  la  lengua  ^t^poUca  pulida,  que  es  la  del  ValU  de  (hk#- 
xaca. 

(7,  8)  Esta  sugeto  al  Corregidor  de  MignatUm  y  m  la  Real  au- 
diencia de  Megico» 

(10»  U)  No  tiene  Preuilegio  ninguno  (foL  237  vio.).  Tiene  por 
armas  vn  águila  la  qual  tiene  en  vn  pie  vna  rrodeia  de  plumería,  y  en 
el  otro  vna  macana  de  nauajas;  no  tienen  dellas  mas  Preuilegio  que 
hauellas  vsado  su  Primer  Capitán  y  fundador  Cosichaguela. 

(12, 13, 17)  No  tiene  mas  forma  de  Pueblo  que  dos  caUes  mal  tra- 

(i)  Supongo  se  refiere  al  árbol  lUmedo  ya»|  voceblo,  ao  mtric&m§f  úüq  de  k 
lengua  de  los  indios  de  las  AmtiUas.  (XlMÉNEZ,  Plantas  de  Nmépa  Espiñm^  edidta 
PBÑAFtBL,  ptg.  7S.) 

(a)  Véanse  atrás  los  textos  y  notas  en  que  ■•  kaUa  da  •itaf«mm(|^ai»S9l,  309)* 
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^adas,  y  cortas,  y  vna  plazuela.  Las  casas  que  ay,  están  dinididas 
vnas  de  otras  sin  pulicia  ninguna,  sino  con  rrusticidad.  Son  las  casas 
dentó.  Su  fabrica  es  de  adobes  y  cubiertas  de  paja. 

(14)  Tiene  Casas  Reales  de  muy  moderado  edifído,  donde  posa  la 
Justicia  cuando  viene  a  este  Pueblo:  no  ay  otro  edifido  bajo  ni  alto 
mas  de  los  dichos. 

(15)  Tiene  por  arrabales  o  estandas  tres  pueblos  pequeños,  en 
que  ay  noventa  y  cuatro  tributarios:  llamase  d  un  Pueblo  San  Ptdro^ 
el  otro  San  Cristoual  y  d  otro  San  Francisco^ 

(31,  95)  Los  ministros  de  Justida  que  rresiden  en  este  Pueblo  son 
dos  Alcaldes,  cuatro  Regidores  y  vn  Alguacil  mayor,  y  cuatro 
ALGUACILES,  que  rrígen  el  pueblo.  La  elecion  se  hace  como  se  dijo  de 
la  de  los  ofídales  de  Miguatlan. 

(32)  No  tiene  este  pueblo  propias  ningunos,  es  toda  gente  po« 
brísima. 

(64)  Los  bienes  que  entran  en  su  comunidad  son  cuarenta  y  odio 
pesos  y  medio  cada  año^  que  proceden  de  los  dos  rreales  que  paga 
cada  tributario  para  su  comunidad.  Y  gastanse  en  gerapara  la  iglesia 
y  en  vino  para  dedr  misa. 

(55,  100,  101)  En  este  pueblo  y  sus  estancias  ay  dentó  y  da- 
cuenta  indios  (fol.  238  fte.)  casados,  ochenta  y  ocho  bindos,  solté* 
ros  y  solteras;  nueve  rresemados,  por  viejos  i  3^utiles  para  d  tra^ 
bajo;  setenta  muchachos  y  muchachas  desde  vno  hasta  doce  años. 
Los  cuales  dende  dnco  acuden  a  la  dotrína. 

(44,  45)  Los  tributarios  que  ay  en  este  pueblo  y  sus  estandas  aon 
de  vltima  tasación  ciento  y  nouenta  y  cuatro:  paga  cada  vno  miene 
rreales  cada  año,  rrespeto  de  que  por  ser  la  tierra  estéril  no  se  coge 
maiz:  paga  mas  cuatro  rreales  del  seruido  que  hacen  a  su  magestad, 
y  medio  rreal  para  el  Secretario  y  Procurador  y  demás  Oficiales  que 
acuden  a  sus  pleitos  y  causas. 

(46,  53)  Nueve  Barrios  o  parcialidades  ay  en  este  pueblo,  y  sus 
sugetos,  y  tiene  cada  vno  a  diez,  a  quinze,  y  algunos  a  veinte  y  a 
veinte  y  dnco  indios  tributarios,  manda  cada  pardalidad  vn  golane, 
que  es  como  cuadrillero,  el  qual  cobra  los  tributos  y  acude  a  lo  que 
an  menester  sus  feligreses. 

(47,  73)  Reside  en  este  Pueblo  vn  cadque  que  se  llama  Don  Fer- 
nando DE  LA  CuEBA,  d  qual  deciende  por  linea  rrecta  del  capitán 
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CosiCHAGUKLA  que  fue  el  fundador.  Y  desde  el  hasta  el  dicho  Don 
Fernando  a  ávido  veinte  y  cuatro  caciques;  es  como  gouemador; 
este  cacique  y  algunos  deudos  suyos  altematiuamente  gouieman  el 
Pueblo  .y  le  tienen  a  su  cargo,  a  los  cuales  obedecen  los  indios,  pero 
no  le  dan  nada  por  rreconocimiento. 

(76-77)  No  ay  mas  granjeria  en  esta  tierra  que  hacer  esteras,  que 
llaman  petates,  de  palmas,  y  de  lo  que  sacan  los  indios  de  este 
ofído  se  sustentan  y  visten,  y  demás  desto  acuden  a  seniir  donde  se 
lo  pagan  (f  oL  238  vto.).  No  ay  labran^  ni  crianga  porque  la  tierra 
es  estéril  y  no  se  cultiva,  y  de  ganado  no  ay  mas  de  cincuenta  obejas 
y  treinta  cabras  que  tiene  la  yglesia. 

(75)  La  comida  ordinaria  es  maiz,  frisóles,  chile,  calabazas  y  otras 
legumbres  de  muy  poca  sustancia;  beven  vn  breuaje  avinagrado  he- 
cho de  miel  de  mahuei  y  vnas  rraices,  y  es  beuida  tan  fuerte  que  los 
emborracha. 

(94)  Ay  quince  indios  que  saben  leer  y  escriuir;  y  no  mas. 

(93)  La  forma  de  cuenta  que  tienen  es  por  pinturas,  que  hacen; 
los  años  contavan  por  las  decendias  (i)  de  los  pasados,  y  cada  año 
contavan  tomando  por  principio  del  cuando  los  arboles  floredan,  y 
por  fin  cuando  voluian  a  rretoñecer.  Los  meses  contavan  por  sus  pla- 
netas llamando  al  primero  conejo  y  al  segundo  liebre,  al  tercero  Ve- 
nado, y  desta  manera  discvrrían  por  todo  el  año,  acomodando  la  na- 
turaleza de  los  animales  al  tiempo  que  corria.  Tenian  bisiesto  que 
llaman  Cocí,  que  quiere  decir  «sobra»  o  «añididura»,  el  cual  era  de 
diez  a  diez  años  que  hallauan  de  sobra  tres  dias,  los  cuales  ayunauan 
didendo  que  los  dioses  le  davan  aquellos  tres  dias  mas  de  vida.  Pero 
agora  cuentan  como  los  españoles. 

De  la  tercera  Parte  que  pertenece  a  lo  Militar. 
No  se  halla  nada  en  esta  Reladón  (íoL  239  fte.). 

Quarta  Parte  en  que  se  trata  de  lo  Eclesiástico. 

(354-55)  Es  el  pueblo  de  Amatlan  del  Obispado  de  la  ciudad  dg 
(x)  Escrito  uí,  probaUemente  por  «dcfcendendaí». 
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Antequera  ^  dista  de  la  dicha  ciudad  en  la  qual  rreside  el  Obispo  diez 
i  seis  leguas. 

(305)  Tiene  vna  Iglesia  Perroquial  de  la  advocación  de  San  Luis 
Rey  de  francia^  cada  sugeto  tiene  su  yglesia,  de  cuya  devoción  el 
tomo  el  nombre,  San  Pedro ^  San  Christoval^  San  Francisco, 

(306,  349)  Los  feligreses  desta  perrochia,  sin  los  ciento  y  nouenta 
y  cuatro  tributarios  de  este  pueblo  y  sus  sugetos,  tiene  por  cercania 
los  indios  de  San  llefonso^  que  es  estancia  de  la  cabegera  de  Migua- 
tlan^  con  los  cuales  vienen  a  ser  todos  ducientos  y  ochenta  y  seis. 

(334y  335)  Fundóse  esta  yglesia  avra  setenta  años  poco  mas  o 
menos,  rreynando  la  magestad  de  Carlos  quinto:  fundóse  por  or- 
den del  primer  obispo  de  Antequera  ^  que  fue  Don  Juan  Lopbz  de 
(JARATE  Clérigo;  no  tiene  rrenta  ninguna:  sustentanla  los  indios  de 
lo  que  contribuyen,  como  se  a  dicho. 

(322,  349)  No  ay  fraile  ninguno  en  este  Pueblo,  ni  mas  sacerdote 
que  VN  Clérigo  dotrinero  de  vna  dotrina  que  ay,  en  la  cual  se  inclu- 
yen no  solamente  este  pueblo  y  sus  tres  estancias  San  Pedro  ^  San 
Cristoval  sino  también  el  Pueblo  llamado  San  llefonso  estancia  del 
Pueblo  de  Miguatlan. 

(347)  Sime  esta  dotrina  el  dotrinero  por  presentación  del  Virrey 
y  (íol.  239  vto.)  por  colación  del  Obispo  de  Antequera  o  del  Dean 
y  Cabildo  sede  Vacante. 

(350)  £1  clérigo  dotrinero  rreside  en  este  pueblo,  y  de  la  ciudad 
de  Antequera  donde  rreside  el  Obispo,  ay  diez  y  seis  leguas. 

(351)  Valen  las  obuenciones  de  este  partido  quinientos  pesos  cada 
año,  demás  del  salario. 

(352-53)  No  pagan  los  indios  nada  al  dotrinero,  sino  Su  Mages- 
tad paga  esta  dotrina  de  su  Real  Caja,  y  es  el  salario  cien  pesos  de 
minas  cada  año,  y  por  la  estancia  de  San  Ylefonso  que  es  de  enco- 
mienda, paga  el  Comendador,  que  agora  lo  es  Don  Diego  de  Loaisa, 
cincuenta  pesos  de  minas,  de  manera  que  todo  el  salario  monta 
ciento  y  cinquenta  pesos  de  minas. 

(330)  En  este  pueblo  y  sus  sugetos  ay  doce  indios  cantores,  que 
cantan  en  la  yglesia  en  los  oficios  divinos,  sin  llevar  por  ello  salario 
ninguno  (i). 

(i)  Aquí  concluye  lo  escrito  en  el  M.  Ü4IO  file.  El  foL  Ü'IO  vto.  está  en 
blanco. 
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